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Om skjebnen hos lomer. 

Af J. Aars. 

Hvad forstaaes hos Homer ved „skjebnen"? Er det et 
abstrakt begreb eller en personlighed? Er det en selvstændig 
magt, der staar begrænsende og indskrænkende ved siden af 
eller endog bestemmende over al gudernes magt og virk- 
somhed. eller er skjebnen underlagt gudernes eller visse 
guders eller én guds raadighed? 

Disse spørsmaal har været meget drøftede og meget for- 
skjellig besvarede. Welcker har gjort sagen til gjenstand 
for en grundig undersøgelse 1 ) og kommer — i modsætning 
til de fleste forgjængere 2 ) — til det resultat, at „Mora und 
Gottes Wirken sind eins" (s. 187; „Gott" er Zeus). Men 
baade før og efter Welcker møder man hos de fleste en 
ganske anden betragtning af forholdet. Jeg anfører nogle 
karakteristiske steder hos enkelte forfattere fra de sidste 
decennier for at vise de forskjellige opfattelser. 

Meget almindeligt er det, at man som f. eks. Dollinger 3 ) 
betragter Grækernes „skjebne" (ogsaa den homeriske) som 

*) Griechische Gotterlehre, 1 bind 1857, 8. 183 — 189. 

*) Dog har allerede Nitszch (Anm. zu Homers Odyssee, 1 b. 1826, 
s. 179) nærmet sig til den samme opfatning, som Welcker gjør 
gjeldende. Ogsaa Maetzner (De Jove Homeri, 1834, s. 64 fg.), 
E. R. Lange (Einleitung in das Studium der griechisohen Mytho- 
logic, 1826, — af Welcker betegnet som et forøvrigt meget umodent 
skrift, — s. 112 — 137) og — ifølge henvisningerne hos Någelsbaeh 
— endnn enkelte andre har allerede før Welcker opfattet skjebnens 
forhold til Zeus omtrent paa samme maade, som han. 

*) Heidenthum und Judenthum, 1857, s. 264. Man sammenligne 
Schdmann, Prometheus, 1844, s. 133 og s. 38.* 

Nord. tidsler, for fllol. Ny rvkkc. III. X 
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2 J. Aars : 

en „dunkel 44 , „bag og over guderne staaende magt 44 , der dog- 
„selv er ufri 44 , „will und vollbringt das Nothwemlige nicht 
aus freier Wahl 44 . 

Efter Gerhard 1 ) er Zeus „urspriinglich in Unterordnung^ 
unter ein måchtigeres Schicksal gedacht 44 , og der tales om 
den „als homerische Schicksalsgottin hober denn Zeus ge- 
kannte Mora oder Aesa 44 ; hos G. V. Lyng 2 ) er „Skjæbnem 
den blinde Magt, for hvem selv Guderne skjælve 44 . 

Preller 3 ) søger paa en maade at omgaa modsætningen, 
mellem skjebnens og guddommens magt, idet han siger: „Im 
Allgemeinen wird man annehmen diirfen, dass die Griechen r 
d. h. die Dichter der epischen Mythologie, sich das Schicksal 
als das oberste Naturgesetz und die Gotter als dessen willige 
Vollstrecker dachten, aber so dass die Ausfuhrung der Schick- 
salsbeschlusse von ihnen abhing. M 

Någelsbach 4 ) har viet spørsmaalet en udførlig behand- 
ling. Han kommer til „eine vom Dichter geglaubte Nicht- 
einerleiheit des gottlichen und des Schicksalswillen 44 (s. 139) r 
men erkjender dog, at disse to viljer som oftest falder sammen, 
og mener derfor, at den homeriske forestilling vistnok tænker 
sig to forskjellige virksomheder, skjebnens og guddommens, 
men ikke har kunnet sondre deres omraader ud fra hinanden, 
men „zwischen Unterscheidung und Confundirung des gott- 
lichen und des Schicksalswillen hin und her schwankt 44 (s. 145). 

Paa samme maade P. O. Schjøtt 5 ): „Begrebet Skjæbne 
forekommer allerede hos Homer, og allerede her er For- 

*) Griechische Mythologie, 1 del 1854, § 201 og § 589; sml. dog § 213, 
hvor det heder: „im Ganzen jedoch låsst die homerische Dichtung 
diesen beschrånkenden Grundzugen ihres hoehsten Gottes keinen 
Spielraum. w 

2 ) Hedenskabets Levnetsløb, 1866, s. 104. Paa samme maade og endnu 
sterkere hos mange andre, især i skolebøger og populariserende 
fremstillinger. 

*) Griechische Mythologie, 1854, 1 b., s. 329. 

4 ) Homerische Theologie, 2den udg. ved Autenrieth, 1861, 8.120—146; 
1ste udg. er fra 1840; Autenrieths forord til 2den udg. viser, at 
Någelsbach har fastholdt sin anskuelse om Moiras stilling til Zeus 
(ligesom om Jto; tu/mitu, se nedenfor s. 27) ogsaa ligeoverfor 
Welcker. 

•) Den græske Tragedies Oprindelse, 1874, s. 41. 
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holdet vaklende. Snart er Skjæbnen en Magt udenfor og 
over Guderne, snart ligger den i Gudernes Haand . u 

Sic dissentiunt viri docti. Det turde da kanske ikke 
være ørkesløs gjerning at prøve sagen endnu en gang. ■ Ti 
spørsmaalet er af stor betydning for forstaaelsen af de 
religiøse forestillinger, hvorpaa den homeriske digtning hviler. 
Berettigelsen af — i det mindste foreløbig — at begrænse 
en saadan undersøgelse udelukkende til Iliaden og Odysseen 
behøver vel ikke nærmere at motiveres; We leker s store 
verk begynder med disse ord: „Homer reicht gleich einer 
Gebirgsspitze durch einen alles Land iiberdeckenden Wolken- 
himmel allein zu uns heruber und steht auch abwårts in 
der Zeit als unmittelbares Denkmal noch lange hin allein. “ 


I. 

For at faa spørsmaalet besvaret ud af kilderne selv C 
har jeg først søgt at samle de steder i Iliaden og Odysseen, 
hvor de ord, som man pleier at oversætte med „skjebnen 44 , 
forekommer, at bestemme de forskjellige betydninger, som 
disse ord har i forskjellig sammenhæng, og saavidt muligt 
at paavise disse betydningers udvikling. Paa den maade har 
jeg villet vinde et fast grundlag for den videre undersøgelse 1 ). 

Om etymologien af ordet al an er der fremsat meget 
forskjellige formodninger. Den eneste rimelige af disse er 
vel G. Curtius’s 2 ), der under henvisning til Hesychios’s 
diaoye 9 ' ayuo i Og aiaopBvog (fQa^ufievog sætter a laa i forbindelse 
med roden vish (vis separare), sskr. vishu (aeque) og med 
adjektivet laog (for fia^), altsaa alaa („« vorgeschlagen M ) =■ 
i] i’arj. Er dette rigtigt, saa er altsaa grundbetydningen lige- 
lig, retmæssig del. 

J ) En del af det stof, som paa denne maade kommer med, har dog 
ingen ligefrem betydning for vort hovedspørsmaal, og de læsere, 
for hvem en saadan leksikalsk redegjørelse ikke i sig selv har nogen 
interesse, kan uden stor skade springe dette afsnit over og gaa 
lige til II. 

*) Grundzhge der griechischen Etymologie, 2. Aufl., s. 340 og 509; 
Bml. Doderlein Horn. Gloss. 429. 

1 * 
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J. Aars: 


II. 18, 327 Xa/ina t e alaav , den ham tilkommende 

del af byttet; paa samme maade Od. 5, 40 og 13, 138. — 
Od. 19, 84 I'ti nål iXnidog alaa, endnu kan man haabe; 
(ligelydende Od. 16, 101, et sandsynligvis uegte vers). — 
II. 1, 416 forklares alaa om vitae portio (se navnlig Någel s- 
bachs „Anmerkungen"): sammenhængen viser, at der menes 
den Achilleus tilkommende, beskikkede del af liv, levetid. 
Fremdeles vniq alaav II. 16, 780. der af scholiasten forklares 
nXéov ^ xerr« fiérqov^); xar alaav betyder rigtig, tilbørlig (x. å. 
elnuv II. 10, 445 og 17, 716) eller medrette, efter fortjeneste. 

alattv det modsatte (xot* alaav ivetxeaag ovd* vniq ouaav II. 3, 
59 og 6, 333). 

11. 24, 376 staar odomoQog at'aiog; dette adjektiv betyder 
tilbørlig, beleilig; det gjengives af parafr. ed. Bekker xa&rpar 
og bruges af senere forfattere i betydningen gunstig (om 
varsler o. 1.). Ogsaa at vip o? betyder retmæssig, billig; 
neutr. piur. om hvad der er retfærdigt, rimeligt, sømmeligt, 
forstandigt. Saaledes II. 15, 207 ot afslog aYaifia eldj t („naar 
et Bud har Syn for det Rette", Wilster). Od. 2, 231 og 5, 9 
8taar prfii (pgealv aXaiua etdtbg i modsætning til ayavbg xal i, mog 
om en konge; sml. Od. 14, 433 tibqI (ffealv alai/ua Jdij. 
II. 6, 62 og 7, 121 afoi/i « nagemwv om et vel grundet og for- 
standigt raad. Od. 7, 310 og 15, 71 aue ’rto S 3 maturt navret, 
alt hvad ret og sømmeligt er. Od. 23, 14 <ffivag mani i] ret- 
tænkende (mods. Od. 21, 294 t u rfi 3 alaiua nivtj adverbialt, 

usømmelig, til overmaal. Od. 8, 348 t iaetv alaifia navr a. 
Od. 14, 83: 

or ftiv axerha igya &eol fiaxageg (piXéovaiv, 
åXXa dixrpt riovat, xal alaifna tgy av&qcbnæv. 

Om en anden betydning af dette adjektiv se nedenfor s. 14. 

Det sammensatte ivaiaipog bruges omtrent paa samme 
maade : alaav iv (éavrw) f/wv eller iv al arj — xar alaav åv, stemmende 
med ret og billighed, (sml. iv s. 6). II. 24, 425 ivaia^a 

dibga (parafr. xad-i t xovra). II. 6, 519 ord’ t,X&ov ivaiaifiov adverb. 
“ xar' alaav , d. e. i denne sammenhæng = i rette tid. Od. 17, 321 
ivalaifia i^ya^ea^at, d. e. gjøre sin pligt. Od. 17, 363 ivalaifioi 


*) Nærmere om dette sted nedenfor. 
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modsat d&igiazoi. Od. 2, 122 tovto y évaicngov ovx évoyvev 

(i denne sammenhæng omtrent = klogt; næsten ligelydende 
Od. 7, 299). H. 6, 521 Og Od. 10, 383 onn)q, og x évahigog 
eh é („rimelig"). Od. 5, 190 (Kalypso til Odysseus:) 

xal yaq i fiol voog i <nlv évahigog, ovdé got, avzf 
xkvgog évl (TTtj&eaiTi (Tidifqeog, åkk* ikei t gcav. 

IL 24, 40 (Apollon om Acliilleus:) 

w ovr* &q (fqéveg ehlv évahigoi ovre vortet 
yvagnzbv ivl (TT^xteaai, keejv 5* wc dyqta oidev. 

Od. 2, 159 oqvi&ag yvtavat xal évahtga gv&ipaa&ar, her betyder 
ivattrtfja rimeligvis fatalia og hører altsaa hen til den nedenfor 
s. 14 fg. omtalte betydning af aha. Ogsaa II. 2, 353 forstaaes 
fvcuaifia cn^uctr « af mange om fatalia signa , tegn, som har 
varselsbetydning; sammenhængen synes dog hellere at tale 
til fordel for en anden forklaring, der allerede findes hos 
parafr., ovgytqovzu oi t ga za, fausta signa . 

Mol qa af roden mer, tildele (ge ! qogai y tggoqa), betyder først 
og fremst — ligesom det efterhomeriske giqog — del: 

II. 9, 318 fø?/ golqa gévovzi, xal el gaka ztg nokegi^oi’ 

lier betyder golqa del (af æren eller af byttet); ligesaa Od. 11, 

534 del af byttet. 

II. 10, 253 — — — itaquixi t xev <5c nkéwv vv§ 

zo)v 6vo f loiqawvy zqizazi j S’ tzi golqa kéketnzat. 

11. 16, 68 X^qh* dktp t v tzi golqav txor^teg. 

Od. 4, 97 zqtzdztfV golqav (af Menelaos's skatte). — Od. 8, 470 
ftoiqag om dele af maden, retter; ligesaa 19, 423 og 20, 280. 
Od. 14, 448 d t^ezo l naqa golq^ (ved sin portion, altsaa 
paa sin plads); ligesaa golqav Od. 17, 335 og g. for? 20, 281. 
293 om portion. Od. 17, 258 xqetutv golqav; 20, 260 (rnkdyx v(t)v 
goiqag. — Od. 20, 171 (om bederne) ovd* aldovg uolqav txovaiv. 

Til denne betydning af golqa svarer adjektivet dggoqog i 
betydningen udelagtig (altsaa = det senere agotqog ); det fore- 
kommer kun 11. 18, 489 (og gjentaget Od. 5, 275): oh j S* 

dggoqog iazt kotioiov 'Jlxeuvolo. 

Prægnant bruges goiq<* om den passende, retmæssige del, 
In, golqa , altsaa i samme betydning som aha. Saaledes 
maaske Od. 19, 592, hvor golqav almindelig forklares om et 
rimeligt maal, en grænse, medens andre underforstaar vnvov 
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og ogsaa her oversætter „del" („guderne har givet all© 
mennesker del i søvnen") 1 ). I ethvert fald har udtrykket 
xot a ftolgav faat ganske den samme betydning som x«r alvor. 
Det bruges meget ofte i forbindelse med einelv og lignende 
verber for at betegne, at en har ret i, hvad han siger. Saa- 
ledes II. 15, 206 fiaX a tovto tnog xaxa fiolfar hines Og ganske 
eller næsten paa samme maade II. 1, 286; 8. 146; 0, 59; 

10, 169; 15, 206; 23, 626; 24, 379; Od. 7, 227; 8. 141: 
13, 385; 17, 580; 18, 170; 20, 37; 21, 278; 22, 486; 14, 509 
ov na få fiolf av = xara fiolf av; 2, 251 ov xcrrn fiol f av euneg (urimelig 
eller upassende; lignende 8, 397); 12, 35 avxåf iyio t], norm 
xara fiolf av xaxiXe^a (lignende 8, 496; 10, 16; iv aoifi t xaxiXelgag 

11. 19, 186). Od. 15, 170 x. ft. vnoxflvsv&ai give et rigtigt 
Svar. Od. 15, 203 onmog ot x. fi. vnov^oftevog t eXiveiev („som det 
burde sig"). — Od. 9, 352 (Odysseus til Polyfemos:) inel ov 
x. fi. tfB^ag. Od. 9, 245. 309. 342 nåvxa x. ft. (alt i god orden 
og skik; lignende 4, 783 og 8, 54). — II. 19, 255: 

— — toI S* afa navxeg in avr 6<jiv eiaxo viyl 
Mfféioi xaxå fiol f av y åxovorxeg SaviX^og. 

II. 16, 367 ovS é x. u. néfuov nåhv (parafr. ed. Bekk. ovdf xara 
ro nfinov , „uden al Skik over Graven de foer", Wilster). 
Od. 22, 54 (Eurymachos om Antinoos) 6 idv iv ftolfj , ni^caai 


0 Saaledes Någelsbach Hom. Theol. 2. udg. s. 125. — Le hr s har 
i 2den udg. af sine „Populåre Aufsåtze“ (som desværre først er 
kommen mig i hænde, idetsamme nærværende arbeide skulde leveres 
til trykning) optaget en interessant afhandling om „Zeus und die 
Moira“, som vistnok ikke i nogen maade forandrer min opfattelse 
af det homeriske skjebnebegreb, men som jeg dog gjerne havde 
villet kunne tage mere hensyn til, end det nu lader sig gjøre. Han 
behandler her (s. 216 fg.) vort sted (Od. 19, 589 fg.), som han for- 
klarer saaledes: „wenn ein Mensch auch im Stande wåre dem 

Schlafe sich zu entziehen, so durfte er es nicht: denn er wurde die 
von don Gottern fur die Menschen, fur menschliches Leben und 
Sitte gesetzteu Ordnungen ubertreten und storen.“ Altsaa uoiya 
det af guderne fastsatte (sml. nedenfor II). I senere tid, mener 
Lehrs, vilde man have udtrykt den samme tanke saaledes: dog, 
man skal ikke gjøre brud paa naturens orden. Ogsaa om uounu 
II. 24, 49 (se nedenfor) bemerker han: „das wurde doch wol nac'n 
spåterer Art sein: denn die Natur hat den Menschen ein duld- 
sames Herz gegeben. w 
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{medrette, som forskyldt, lat. merito , et med 4 «o7^o, pigog &c. 
nær beslegtet ord 1 )). 

Moiga og aha er altsaa bievne synonymer; x«t« polg av og 
jcrtr ahav betyder et og det samme. Saaledes kan ogsaa 
begge ord bruges ikke alene i den almindelige betydning af 
den lige, retmæssige del, det billige, passende o. s. v., men 
ogsaa om den en tilkommende del og lod i noget, f. eks. i 
ære, magt eller lignende , og overhovedet om den en be- 
skikkede del af godt eller ondt, af lykke eller ulykke, 
altsaa hans lod og skjebne i livet. II. 15, 195 (Poseidon 
Om Zeus) fJBvhco TOiTartj ivl p oigr ( i ibid. 209 outj 7iB7iQ0)uivov 
alajj *). II. 22, 477 lj, liga yeivofiexf ctivt, (til en og. samme 
skjebne). II. 1, 418; 5, 209; Od. 19, 259: x«x»j aha (en ulykkelig 
lod). Od. 20, 76 poiga uden epitheton om en lykkelig lod 
(paa grund af modsætningen til dppogh, se nedenfor). Saa- 
ledes Ogsaa poigitfBvég 11. 3, 182, parafr. po'gu fefBvr lt uiv8. 

Denne betydning af lod, skjebne har ogsaa — skjønt 
meget sjeldnere — substantivet pogo g, der aldrig (som poiga) 
betyder del (uagtet appogog kan betyde udelagtig, se ovf. s. 5), 
heller ikke lykke (uagtet appogog betyder ulykkelig 8 )), heller 
ikke bruges som vox media, men kun, hvor talen er om en 
ulykkelig lod, navnlig om undergang og død. Nærmere 
herom nedenfor (s. 10 fg.). I ethvert fald har vi betydningen 
lod i det sammensatte: laåpogog II. 15, 209, der (i samme 
Ters) forklares ved tyl nBrtgopivog aTajj og betyder det samme 
som tyoxiuog (v. 186); sidste led svarer altsaa nøiagtig til 
poiga i v. 195 (se ovenfor); lignende er dvapogog og alvo- 
pogog II. 22, 481 (det sidste ogsaa Od. 9, 53), ulykkelig, 
elendig; appogog II. 6, 408 og 24, 773 er = dvopogog, og 
ajdfiogh Od. 20, 76 betyder altsaa ulykke 4 ). Man merke ogsaa 

*) Ameis’s forklaring er vistnok kunstig. 

a ) Jeg anfører her ogsaa 11. 9, 878 tao di uiv tv xag'o; a'iot;, nagtet det 
altid vil være tvilsomt, hvorledes alat\ her rettest skal forstaaes, 
saalænge det er umuligt med nogen sikkerhed at forklare xugd;. 

3 ) Det kunde dog maaske være tvilsomt, om uu/uoqo; er at forstaa 

som sammensat af og d privativum; sml. hvad nedenfor s. 

19 er sagt om anor u o;. 

4 ) Lehrs (pop. Aufs. 2. udg. s. 228) oversætter: 

„ denn er, wohl weiss er ja alles, 

So wie Moira so auch Nichtmoira der sterblichen Menschen.* 4 
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det senere ^eo tpogog; hos Hesychios betyder pogoi bl. a. ogsaa 
x).J t Qoi. (Om V7i igpogov se senere). 

Paafaldende bliver det altid, at det begreb, der ellers 
stadig betegnes ved ordformen po7ga y bestandig, naar det an- 
vendes som sidste led i en sammensætning, og saagodtsom 
kun da, betegnes ved et andet, om end nær beslegtet ord r 
pogog. 

Imidlertid kan det ikke negtes, at pogog paa et par 
steder hos Homer og ligeledes paa nogle faa steder hos 
efterhomeriske forfattere synes at maatte oversættes lod eller 
skjebne. Saaledes Od. 11, 618 (Herakles til Odysseus:) 

a deiVf ij Tivit xal av xaxov pogov i^tfka^eig 

(„malurn fatum sustines*). 

II. 6, 357 (Helene og Alexandros) 

oiaiv inl Zevg &7 t xa xaxov pogov. 

Ligeledes II. 19, 421 (Achilleus:) 

bv vv t oi olda xal avxog f o uot pogog évd-ad’ uléa&ai (se nedf. S . 12), 

Aisch. Agam. 1146 

kifelag f. togov difiovog’ 
nxegotpogov oi dipag fag negefidlovxo 
&eol ykvxvv x aioiva xkavpaxcov axBg. 

De ord, vi her beskjæftiger os med, bruges altsaa om 
menneskenes lod og del i livet, deres skjebne. Men den lod 
og skjebne, som de homeriske digtes og navnlig Iliadens 
handling mest giver anledning til at fremhæve, er døden. — 
Ved døden fuldbyrdes hvert menneskes skjebne; idet han dør, 
opfylder han, hvad der er ham tildelt, beskikket her i livet, 
sit „livs lod“, pol ga froxoio; derfor kan ogsaa hans død kaldes 
hans potga dardroto. den lod, skjebne, som bestaar i hans død; 
og endelig kan ogsaa uo7$u alene — uden ligefrem at have 
betydning af døden — dog bruges om menneskets død, naar 
den sammenhæng, hvori ordet staar, ligesaa tyde- 
lig som en tilføiet gen. defin. &avdxoio viser, hvad 
meningen er. 

II. 4, 170 at' xb &dvtjg xal polgav 1 ) dvanh'itr^g ptoxoio. 


l ) Saaledes de nu eksisterende haandskrifter. Aristarch — og med 
ham mange nyere udgivere — n&tuov. Se derimod nedenfor s. 17 fg. 
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Od. 2, 100; 3, 238 0; 19, 145; 24, 135: 

— — — elg ot6 xiv ftiv (onnoiB xbv tir) 
fxoiq okoij xa&ékt/tn 2 ) xavtikByiog &avaxoio. 

Od. 17, 326 *Aqyov ti * av xarå fidiq tkaSev*) .uskavog &avuxoio. 

II. 3, 101 OTiTTOTtqot &avat og xal fioiga xbxvxx ai. 

(Sml. II. 18, 120 bi tii] fioi du oh} fiolq o xtxvxxai). 

(hi. 21, 24 (Ifi tos’s hopper) 

ol xal tneixa ifovog xal uolqa ^åovro 

(blev ham hans undergang og (endelige) skjebne). 

Od. 11. 560 Zevg — TfiiV ini uoiqav iih t xBv 

(jiolqa ganske = ( m. $avdx oio). 

II. 6, 488 fiolqav ti' ov xivd nBifVYuivov t^uevai dvtiqav 

(fio7qav ..sin skjebne“, om døden). 

Sjeldnere bruges paa samme maade aha. Saaledes II. 
24. 428: 

xo) ol a7io/uyt]<Tayxo xal év xtuvaxoio nsq o uajj 

(endogsaa i døden); lignende ibid. 750. 

11. 16, 441 Og 22, 179 dvtiqa Tiakai TTBnqcofiivov aiatj, forlængst 
bestemt til sin skjebne, d. e. til døden. — II. 22, 61 ov — 

Kqovitir t g ahji ( iv d qyakiij ifftiasi. 

Fremdeles betegnes ens dødsdag ved alm^ov i,^aq. Dette 
udtryk betyder egentlig den dag, da en faar sin lod og del, 
da hans skjebne opfyldes, fuldbyrdes, men bruges ogsaa om- 
skrivende for døden selv (ligesom votrxiuov \uaq Og tiovkiov %uaq 
for våaxoq, tiovkela). Saaledes II. 21, 100 émanslv afoifiov \uaqi 
Od. 16, 280 (T(fi naqioxaxui aiaiuov ? t [iaq (analogt med naqé<rt'i i xBV 
xfdvaxoq xal ftolqa xqaxaitj II. 16, 853 Og 24, 132 Og med naqavxipe- 
<s&ui iftskkev fioig* okoi ] Od. 24, 29). Om II. 8, 72 og 22, 212 
se nedenfor s. 27 fg. Ogsaa ^ oqmuov luaq bruges paa samme 
maade. II. 15, 613 ol iTuaqvvB uoqfnuov t u uaq J lakket g Jixhjvalri, 
(forøvrigt et sted af meget tviisom egthed); Od. 10, 175 
betyder ftåqa^uov } lt uaq den (os) bestemte, af skjebnen beskikkede 

’) Om dette sted, som ikke beviser nogen „Gebundenheit der Gdttor“ 
se AVelcker Gr. Gotterl. I, 191. 

2 ) Om det personificerende i udtrykkene se nedenfor, hvor ogsaa 
anføres flere eksempler paa et xai uolqa, der slutter sig alvorsfuldt 
til 9 ar ato;. 
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dag (se nedenfor s. 14). Endelig sammenligne man II. 22, 13, 
hvor Apollon siger til Achilleus: 

ov u sv jj,e xrevietg, dr iel ot» rot uoQdiuog eifu ; 

dette udtryk omskrives af parafr. ed. Bekk. saaledes: dneidij 
ovdctjiag (toi ueuoinctuivog etui , og i overensstemmelse hermed 
forklarer Doderlein „bestemt til døden for din haand u ; 
schol. derimod og de fleste nyere fortolkere forstaar det som 
ovx Hfu (fovevaifiog (toi dativus ethicus), hvad der vel er rime- 
ligere, da Apollon allerede i v. 10 har givet sig tilkjende 
som en gud. 

Substantivet fioQog kan ikke alene som polga og ulaa 
bruges omskrivende om et menneskes død, men synes ofte 
ligefrem at betyde død: 

II. 21. 133 aXXd xal æg 6 Xdeer&e xaxov uoqov (parafr. (f&e>QS<r&8 

xaxov &avaTov). 

Od. 1, 166 vvv ft 6 fiév ag dnoXeoXt: xaxov t uo qov. 

II. 22, 279 (Hektor til Achilleus:) 

irftfiqoreg, ovb' ctQct ruo n y &eoig dmsixeX 3 J4/iXXev t 

ex Jiog føidetg tov d t uov fWQov (parafr. tov duov &avaTov). 

Od. 9, 61; 11, 409; 16, 421; 20, 241 staar &dvar6v tb pogov tb 
(sml. &avttTov xal noTfuov, se s. 17). der snarere betyder død 
og undergang (fordærvelse) end døden og skjebnen — trods 
ligheden med dåruTog xal uolyu (se s. 9); man lægge nemlig 
merke til, at der aldrig siges uoqoc &avuTow eller poQog fftoroio. 

Fremdeles maa nævnes det possessive compositum ibxvuuoog, 
hvis sidste led nødvendig maa betyde død; det bruges paa 
to maader: 1) som vil faa en snar død (II. 1, 417. 505; 
18, 95. 458; Od. 1, 266; 4. 346; 17, 137); 2) som medfører 
en snar død, hurtig dræbende (om pilen; II. 15, 441; 
Od. 22, 75). 

Andre steder kan baade betydningen lod, skjebne og betyd- 
ningen død, undergang passe. Saaledes II. 24, 85 (om Thetis) 

xXale uoqov ov rr endog etuvuovog, bg oi e^eXXs 
(p&'(Te<T& 3 dr Tqou; doifhoXaxi, rijloih netTor t g. 

II. 18, 465 otb }uv uoQog alvog Ixdvot tror jeg vistnok der bør 
oversættes død (parafr. bXt&Qog deaog), men maa dog ogsaa 
indrømme muligheden af en anden forklaring (den frygtelige 
skjebne). 
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Ogsaa hos senere forfattere forekommer ordet brugt 
saaledes, at hvilkensomhelst af disse betydninger kan give 
god mening. Sof. Antig. 465 tovde tov fiogov TvyeJv (rimeligst 
lod eller ulykke, haard skjebne, se nedf. s. 13). Aisch. Prom. 
248: \hr t TOvg y tnavoa fir\ ngodégxeo&at, fiogov (sin død eller sin 
skjebne, sin fremtid? fortolkerne og oversætterne er ikke 
enige; det første er dog vel rimeligst og støttes ved Platons 
autoritet 1 )). Her kunde man dog endnu sige, at fiogog „be- 
tyder" skjebne, men — ligesom ofte fiolga — er at forstaa 
om døden. Men paa de fleste steder kan denne forklaring 
ikke anvendes. Jeg nævner kun nogle faa eksempler fra det 
efterhomeriske sprog: 

Sof. Antig. 1312 (budet til Kreon:) 

ug altiav ye turde xåxelvuv tyuv 

ngbg t r ( g d-avovørjg t Tjird' ineox^ntov fioguv. 

(G. Hermann: „sensus est: affirmabaris a mortua hacce 
utriusque necis culpam habere). — Ibid. v. 56 (om Eteokles 
og Polyneikes) 

fiogov xoivbv xaxeigyaoavr in alk r t Xoiv yegoiv. 

Aisch. Choeph. 911 xal tovde t oiwv fioig * inogowev fiogov. 

Aisch. Hepta 199 kevot^ga di t fiov d' ov n firi <pvyu fiogov (= (povov 
dijfioXevtrrov Antig. 36). 

Pind. Pyth. 3, 105 aV&uv dé xegccwog ivioxyipev fiogov . 01. 13, 130 
diatriyaoofiat avtu fiogov. 

Herod. 9, 17 alo/iotoj fiogu. 1, 117 tioi fiogu TOV naida xaneygr ( (jao. 
Hes. Theog. 211 3 r i>| Irexe orvyegov te Mogov xctl Kriga uikairctv 
xal Øavatov. 

I et af Lukian, Halieus c. 2, anvendt vers, rimeligvis af en 
tragiker, staar fiogog endog med betydningen af et lig — 
ganske som undertiden det latinske mors: kaxiatbv iv nitgaunv 
evgio&ai fiogov. 

Disse eksempler, som forøvrigt kunde forøges mangfoldig, 
antager jeg tilstrækkelige til at vise, at ordet fiogog ganske 
egentlig og ligefrem betyder død, undergang, og at det altsaa 
i sprogbrugen er forskjelligt fra fiolga. Hesychios gjengiver 


J ) Gorgias C. 79 navotéov iotl n gondota; avtov ; tov Suvatov; 86 Gottfr. 
Hermann Aeschyli tragoediae 2, 74. 

7619S2 
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det med (fårog , &ava Tog, (p&ogog, n ovog, vooog Og — tilsidst — ftolga 
tov Slot'. Alligevel kunde jo nok denne sidste betydning vær© 
den primære, og det er ovenfor vist, at betydningen lod, del 
nok kan udvikle sig til betydning af døden. Men vi har set, 
at der er en paatagelig forskjel mellem den maade, hvorpaa 
fioTqa og poQog bruges om døden, og denne forskjel er vanskelig 
at forklare, dersom begge ord efter oprindelse og egentlig 
betydning er et og det samme. Underligt er det isaafald 
ogsaa, at ftolga, der i det hele er et langt hyppigere fore- 
kommende ord, ikke skulde have udviklet sig til denne ab- 
solute betydning af død, undergang, ødelæggelse, som pogog 
har, men kun ved udtrykkelig tilføiet eller i sammenhængen 
liggende epexegese — uden at aflægge betydningen af lod, 
skjebne — kunne anvendes paa døden. Jeg kan derfor ikke 
komme bort fra en tvil, om ikke uogog i sin oprindelse er et 
ganske andet ord end polga, om det ikke er at henføre til 
samme rod som mors , mor i or, føord? o. s. v. og altsaa netop 
oprindelig betyder død 1 ). Jeg ved nok, at der er dem, som 
vil udlede ogsaa disse ord af roden mer, dele, tildele, og 
altsaa forklare mors ligesaavel som baade i*6iga og uogog om 
det tildelte, dernæst døden 2 ); men denne forklaring vil neppe 
blive fastholdt af nogen, som har læst Max Miiller s frem- 
stilling af roden mar og „the historv of its adveutures through 
the world“ 3 ). 

Men hvis hin tvil er grundet, maa pogog paa de ovenfor 
s. 8 nævnte steder (Od. 11, 618 og II. 6. 357) forklares 
anderledes, nemlig som novog (Hesych.), møie, stræv, plage, 
ulykke (efter M. Muller er ogsaa uwlog og moles af samme 
rod som mors). II. 19, 421 (se s. ti) kunde det vel maaske 
gaa an at oversætte „min død (d. e. den for mig bestemte 
død) er at omkomme her“. Men det kan ikke negtes. at 
oversættelsen „min lod u falder lettere, og i ethvert fald er 


*) Srnl. Fick, som under roden mar (gnide, knuse &c.) opfører o ; 
Tod, fails es von Geschick zu trennen ist 44 (Vergi. Worter- 
buch der indogerm. Sprachen, 3die udg. I. 172). 

-) Saaledes Har tung, Die Religion und Mythologie der Griechen, II, 
1G7 (note 251), o. m. a. 

a ) Lectures on the seience of lauguage, II, 314 fg. (særlig s. 319). 
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endnu ikke Agam. 1146 (se s. 8) eller de s. 7 f. anførte 
sammensætninger forklarede, navnlig ikke houogoc og vn igpogov, 
heller ikke ^eafioQog eller Hesychios’s pogoi M t goi. Jeg maa 
derfor helde til den mening, at vi har to oprindelig helt for- 
skjellige ord for os, det ene (xoqo? = mors, det andet pogog 
= fÅotQct og i sprogbrugen næsten ganske fortrængt af dette 
undtagen i sammensætning. Efterhaanden er da vel bevidst- 
heden om den oprindelige forskjel bleven udvisket, en rimelig 
følge af, at paa den ene side ftogo?, død, ofte var brugt saa- 
ledes, at der uden væsentlig forandring i meningen kunde 
siges ulykke, ulykkelig skjebne eller blot skjebne, og paa 
den anden side /nolga (ligesom ogsaa aha) meget ofte, ja aller- 
mest har været brugt om menneskers lod og skjebne, for- 
saavidt som den fuldbyrder sig i deres død. 

Welcker har opfattet betydnings-overgangen anderledes. 
Han mener, at den homeriske brug af ordene poiga og aha 
„fast ganz auf den Tod beschrånkt ist" *), ja endog at be- 
grebet af fjLoiga først efter Homer har udviklet sig „zu dem 
des Looses der Menschen uberhaupt, des Schicksals, der 
Ereignisse" *) ; efter ham betyder ogsaa aha egentlig del, 
navnlig døden som den eneste del og lod, der er ethvert 
menneske vis, og den almindeligere betydning af menneskenes 
tilskikkelser og skjebne, deres lykke og ulykke skal for begge 
ords vedkommende først senere have udviklet sig, medens 
den hos Homer kun hist og her dukker frem 3 ). Jeg tror 
allerede ved de ovenfor sammenstillede citater at have godt- 
gjort, at en anden forklaring af betydningsudviklingen er den 
rette 4 ); og flere steder, som vi i det følgende kommer til at 
betragte, vil yderligere vise, at den almindelige betydning 
af lod, skjebne ingenlunde kan frakjendes disse ord i det 
homeriske sprog. 

*) Gr. Gotterl. I, 698. — Sml. I, 189, hvor han synes tilbøielig til at 
sætte baade ^oXga og /uogo; i etymologisk forbindelse med mors ; 
døden, siger han, er „ursprunglich und wesentlich die Mora, fi6go;, 
mors u ; s. 185 heder det dog, at „ alaa und polga bedeuten bei Homer 
und Hesiodus Theil, dann Tod insbesondre. tt 

*) Gr. Gotterl. II, 188. 

*) I, 186, note 7. 

4 ) Se ogsaa nedenfor s. 16. 
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Saaledes bruges udtrykket fiolga (aiva) ivxl xm, det er 
ens lod, er en beskikket, vistnok oftest om den ham bestemte 
død, men ogsaa om andre tilskikkelser, baade lykkelige og 
ulykkelige, baade om liv og død. 

II. 23, 80 xal di vol avxut fioiga, &eolg émelxeX' J4%iXX at, 
xelyei V7TO Tgéxov evYffevecov a noXév&at. 

Saaledes fiogog II. 19, 421: fioi fiogog év&dd’ t Xév&ai. 

II. 24, 224 — el $6 fiOL (uv a 

T8t dndfievai naget vr,vvlv Myoiav xaXxoyixévuv. 

Od. 5, 288 ol alva (sc. évxlv) éxeptryéeiv. 

Od. 5, 206 ovi tu x ot alva xr ( de 3 avanXJ t vai. Ligesaa 13, 306. . 
Od. 14, 359 ex i yag vv fioi aiva fiiuvai. 

Od. 15, 276 énsi vv pot aiva xax av&gunovg dXdXyv&ai. 

Od. 23, 315 ovds neo aiva ylXrp ég naxgid 3 ixév&at r\r ( v. 

Od. 5, 113 ov yag oi xifi aiva eplXeov anovovepiv oXév&ai, 
aXX 3 ex i oi fiolg 3 ivxl epikovg x idéetv xal ixév&ai 
olxov ég vydgoepov xal éi,v ég naxglda yalav. 

(De to sidste vers ogsaa 5, 41 og 9, 532 — med uvæsent- 
lige afvigelser). 

Paa samme maade adjektiverne alviuov og fidgvifiov 

( jiogifiov ) : 

Od. 15, 239 — — — — xo&i yag vv oi aivifiov f t ev 
vatiuevai noXXolviv dvdvvovx 3 Jégyeloiviv. 

II. 21, 495 (om duen) ovd 3 dga xj,ye åXcouevai aivifiov i t ev. 

II. 21, 291 ug ov t ot noxauuj ye dauijuevai aivifiov évxiv. 

II. 9, 245 — — ijfiiv di di, alviuov efy ep&lv&ai évl Tgolf y. 

II. 19, 417 (Xanthos til Achilleus:) dXXd vol avxot 

uogvifiov évx i #ew xe xal dvs gi tipi dafir t vai. 

II. 20, 302 fiogifiov dé oi évx dXéav&ai. 

11. 5, 674: det var ikke fiogvtfiov for Odysseus at dræbe 
Tlepolemos. — Sml. Od. 16, 392 og 21, 162: 

c ^ 

H 06 X tTZSlTCt 

yr l uaid ? dg xe nXelvxa nogoi xal fidgvifiog tX&ot. 

Men disse ord bruges ikke alene i saadan relation til 
det enkelte individ. Ofte betegner de ganske i almindelighed 
det beskikkede, altsaa skjebnen; det heder saaledes ikke 
blot fiol g 7 ivxl xiviy men ogsaa fiolg 3 ivxl , det er skjebnen, det 
er bestemt. Ofte kan man være i uvished, om der bør over- 
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sættes „hans skjebne“ eller .,9kjebnen“, — hyad der med 
hensyn til spørsmaalet om, hvem der raader for skjebnen, 
dog ikke gjør nogen forskjel. Følgende steder kan tjene 
til yderligere at vise overgangen fra begrebet af det den 
enkelte tildelte til det almindeligere begreb af skjebnen: 

IL 15, 117 (Ares:) 

— — eV Ttig pot xal potga dib$ nkr^iiru xegawti 

xeltr&at bpov vexveacn pe&* ctiuau xal xovlr/atv. 

II. 16, 433 (Zeus:) 

ti pot éftiv, ote pot Sagrirfibva (fiktatov åvdgov 
polg’ vao Hat goxkoto Mevomddao dapr t vai. 

II. 17, 4*21 (mangen af Troerne siger:) 

i (ftkoty el xal potga nag' avégt ttide daprpat 
navtag but 5$, &C. 

Od. 8, 511 alaa fag i t v ctTioXiø&cti, det var skjebnen, skjebnens 
bestemmelse, at Troia skulde gaa tilgrunde. 

II. 16, 707 (Apollon til Patroklos:) 

— — ov vv nå) altret 

tro) V7i 6 dovgl noktv nég&at Tgtiov afBgtixeov. 

Ganske = polg éatl er e'ipagtat: II. 21, 281 yvy dé pe 
xtararoj etpugro aktive tt, (gjentaget Od. 5, 312 og lignende Od. 
24. 34). Endelig maa ogsaa nævnes udtrykket Tiingwtat, det 
er beskikket, bestemt, vel egti. skaffet tilveie 1 ); II. 18, 329 
(Achilleus) : 

apepo) fag néngærai bpoirp xuiav igevaat. 

II. 3, 309 (se s. 22); 15, 209 (se s. 7 ); 16, 441 og 22, 179 
(se s. 9). 

(Hos Senere forfattere ofte to 71B7T gopévov, 1 , nengæpévrj aicra, 
ogsaa i] Tiengupivri uden tilføiet aura , O. S. V.). 


Det vigtigste af, hvad hidtil er fremstillet, vil kunne 
resumeres i følgende oversigt over betydnings-udviklingen: 


*) G. C ur ti u s (Grundzuge, 2. udg. s. 254) formoder sammenhæng 
mellem r. nog og pars , portio , hvormed efter Corssen ogsaa oportet 
er beslegtet. 
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Alan. 

1. Det ligelige, tilbørlige, den 
tilbørlige, en tilkommende 
del; (et enkelt sted om 
ens levetid) ; x«x alaav , rig- 
tig, medrette, vni g alaav 
umaadelig. 

2. Den en tilkommende del 
og lod af godt eller ondt, 
af lykke eller ulykke, alt- 
saa hans skjebne i livet; 
undertiden særlig anvendt 
paa hans død. 


Molgn. 

1. a) del (= fidgoc.) 

b) = n laa f 1 ; xaitt fiol gav. 

2. Den en tilkommende del 
og lod af godt eller ondt, 
af lykke eller ulykke, alt- 
saa hans s k j e b n e i livet *) ; 
et enkelt sted om heldig 
skjebne, lykke; meget ofte 
særlig anvendt paa ens død 
eller dødsmaade. 


3. Ganske i almindelighed det, som er 
bestemt at skulle ske, det beskikkede, 
skjebnen — ligesaa vel i forholdtil 
folk, stæder &c. som til de enkelte 
mennesker 2 ). 


Efterskrift til afsnit I. Jeg har hidtil ikke taget 
noget hensyn til ordene norpog og ohog. Grunden hertil fcr 
den, at jeg ikke tror. at disse ord hos Homer betyder skjebne. 

*) Denne betydning har ogsaa, skjønt sjelden, ^ogo der ellers betyder 
død, undergang, maaske ogsaa ulykke. 

*) Til sammenligning se man Nagelsbachs udvikling i Horn. Theol. 
2. ndg. s. 122 — 127. Jeg skal desuden gjøre opmerksom paa endnu 
en anden opfattelse, som jeg ikke anser det nødvendigt udtrykkelig 
at imødegaa: „a) Moiga est sors, seu, quicquid consilio diuino 
est tributum et stabilitum. b) Quia, quod illi sorti, consilio 

diuino, conuenit, bonum, rectum, honestumque est: illud xata 

fiolgav Homericum, et iv poiga significat recte, or dine, decore. 

c) Statio vitae et conditio, quam quis sortitus est. 

d) Ipsae Par c ae seu praesides fatorum humanorum hoc nomine 
appellantur. (Zeunius ad Vigerum, ed. 3 Herm., p. 112 — 113). — 
H artung (I, 95) mener, at skjebnen er „et upersonligt høieste 
væsen", der kaldes noTga, „der beschiedene Theil, weil in dem 
groBsen Organismus nur durch Unterordnung der Theile und Be- 
schrånkung eines jeden auf das was ihm gebiihrt und gemåss ist 
das Ganze erhalten wird"! 
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Oito„\ hvis etymologi er usikker, oversættes vistnok under- 
tiden med skjebne, men neppe medrette; det bruges i ethvert 
fald kun om ulykkelig skjebne, elendighed, undergang. De 
homeriske steder, hvor det forekommer, er følgende: II. 3, 
417; 8, 34. 354. 465; 9, 563; 24, 388. Od. 1, 350; 3, 134; 
8, 489. 578; 13, 384. 

Derimod maa vi tage ordet notpog nærmere i øiesyn. 
Det udledes af roden ne t (niTTto) og forklares almindelig om 
den lod, som tilfalder en. Men kan nlnteiv betyde tilfalde? 
Hos Homer ikke. Og naar mmetv betyder falde og navnlig 
bruges om at falde i kampen eller i almindelighed at gaa 
tilgrunde, er det ikke da rimeligt, at ogsaa notpog betyder 
fald i denne forstand, undergang, død, dernæst maaske 
— ligesom pågog, se ovf. s. 12 — ulykke? Det synes saa, 
og den homeriske sprogbrug forekommer mig kun skikket 
til at styrke denne formodning. 

H. 18, 96 ctvtixct yag tot tneita /nexf " Extoga not pog h oi pog. 

(Nitzsch — ad Od. 10, 245 — , som synes at opfatte 
ordets betydning paa samme maade, som her fremsat, siger: 
„in seiner Schårfe ersieht man den Begriff des Worts aus 
II. 18, 96. 16, 857“.) 

II. 16, 856 (om Patroklos’s sjæl) — "Adogfo ^b^xbi 

ov notpov ^oorøact, Xtnove ådgotrpa 1 ) xal riftyv. 

(Ligelydende om Hektor II. 22, 363.) 

notpov icpeivcu (II. 4, 396; Od. 4, 339. 340 og 17, 130. 131; 
Od. 19, 550) betyder paa føre døden, notpov intensiv (II. 6, 
412; 21, 588; 22, 39; Od. 2, 250; 3, 16; 4, 714; 11, 372; 
22, 317. 416; 24, 471; i forbindelse med &avslv II. 7, 52; 
Od. 4, 562; 5, 308; 11, 389; 12, 342; 14, 274; 24, 22; med 
dXde&ai Od. 11, 197) at finde sin død; saaledes ogsaa for- 
bundet ‘&dvo ttov xal noipov intensiv (II. 2, 359; 15, 495; 20, 


*) Jeg indskyder en tekstkritisk bem er knin g. Haandskrifternes avåQotJpa 
er metrisk umuligt; vulg. aågarfjta (Wolf efter Turnebus) har meget 
svag auktoritet; Bekkers konjektur agstijta har den betænkelighed, 
at ordet ikke findes; B. støtter det ved de analoge dannelser ptot/jg, 
nivvtrjg (ved siden af ftiotq, nirvtri). Finder man en rettelse nød- 
vendig, kunde der maaske heller læses dgstriv ti; rigtignok gaar 
dette ikke an II. 24, 6, et sted, hvis egthed dog er sterkt betvilet. 

Nord. tidskr. for filoL Ny række. HI. 
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337; Od. 24, 31). — Et sted, hvor det kunde ligge nær at 

forklare noxfiog om skjebne, er 

II. 11, 262 tv# J4vxi t voQog vieg vn *4xqelbr] @a<nk? { i 

ti ot ij. ov dvank^o-avxeg eåw åo/uov *Atdog eiaco. 

Men det er dog neppe nødvendigt; ti kan alf* dvankr^ou 
(Od. 5, 302) betyde at lide smerter eller xaxa nokka dvankr^ax 
(II. 15, 132) at udstaa mange lidelser, saa kan vel ogsaa 
noxfiov åvanki t (Tai betyde at lide døden. (Oho? dvankr^ou II. 8, 
34. 354. 465.) 

Endelig skal omtales det ovenfor nævnte sted Od. 10, 
245, hvor jeg med Nitzseh maa fastholde betydningen 
undergang : 

d^eki^v éx uqwv igé(ov xal ddevxén noxfiov. 

Eurylochos har set sine kamerater lade sig lokke ind af 
Kirke, som derefter forvandler dem til svin; saa iler han 
selv tilbage til skibet for at melde deres sørgelige (bitre) 
undergang; han forudser nemlig, at enden vil blive deres 
ødelæggelse, og for ham er de allerede borte; derfor heder 
det v. 250, at han fortalte om deres og v. 259 siger 

han, at de diaxu&r^av dokkéeg; disse to udtryk forklarer nor pog 
i v. 245 og viser, at det ogsaa her har sin egentlige betyd- 
ning. Men selv om man ikke vil oversætte n oxftog paa dette 
sted med undergang, saa ligger dog betydningen ulykke 
meget nærmere end lod. 

Senere har dog betydningen udviklet sig anderledes. 
Naar det hos Sofokles heder dsl yd g ev nlnxovoiv oi Jiog xvfioi 
(fragm. ed. Nauck 809) eller hos Platon tov nuq ctvxov Tieabvxot 
xkr { QOv exaaxov drcugeliT&ou (Staten 10, 15) eller el — 6 xkr^og ccvtm 
fil] 4v xekevxaloig ninxui (ibid. 10, 16) eller åaneQ b nxéaei xvfiiov 
nqbg rit nenxojxoxa xi&effxhn ret ctvxov nqdyfiocxa (ibid. 10, 6) eller 
hos Euripides bvuø&ai ngog xb vvv nBnxcoxoxct (drage nytte af 
ulykken, Hippol. 718) eller hos Pindar nokka <$* av&qénoig na^u 
yvåfiav eneoev (01. 12, 14) eller tneoe ( 5 ’ ov Xagixcov éxag u vdoog 
(øens lod faldt ikke langt fra Chariterne, Pyth. 8. 30), saa 
I*. an man ogsaa forstaa, at substantivet Tibxoog kan betyde det 
lod, som falder, den lod, som tilfalder en, og videre skjebnen 
i almindelighed (f. eks. Pind. 01. 2, 35 noxfn ovv evåcUftovt ), 
endog tænkt som en herskende magt; saaledes Pind. Pyth. 
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3, 153 IttftTctv yag tol rvgctwov dsgxerai, el nv av&géTieov, 6 fiéyexg 
n&tfiog, Nem. 4, 66 ifiol d y onoioty ageret* edcoxe n&ruog av a|. Men 
denne betydningsovergang, der udgaar fra billedet af terning- 
eller lodkastningen, er netop efterhomerisk. 

Men allerede bos Homer forekommer dog adjektivet 
Unojfiog, ulykkelig. Saaledes 
H. 24, 388 (Priamos til Hermes) 

— &g fiot xctltt rov onov anotfiov naidog tvurneg. 

Od. 1, 219 (Telemachos om sin fader) bg ånotfi&unog yévero 

■dvrftåv åv&gæneor. 

Od. 20, 140 dkr tig netfilt av oi^vgog xal anertftog. 

Hvis jeg har ret i, at n&ifiog hos Homer kun betyder 
fald, død, undergang og maaske ulykkestilfælde, saa maa å 
i denne sammensætning opfattes ikke som privativum, men 
som copulativum eller intensivum *). Det er jo ikke sjelden, 
at et ords betydning i tidens løb udvikler sig saaledes, at 
dets etymologiske forhold og altsaa dets oprindelige og 
egentlige betydning glemmes; en senere tids sproglige be- 
yidsthed tillægger altsaa ordet en falsk grundbetydning, og 
derpaa kan baade den videre udvikling af ordets sprogbrug 
•og fortsatte dannelser ved sammensætning o. s. v. bero. 
Efterat saaledes noxfiog (og nlmeiv ) gjennem billedlige ud- 
tryk, hentede fra lodkastningen, var gaat over til at bruges 
om den lod, skjebne, som tilfalder en, var intet naturligere, 
•end at der kunde dannes sammensætninger som evnorfiog , 
lykkelig, der findes hos tragikerne, og da var det heller ikke 
underligt, at man opfattede &nenfiog som sammensat med « 
privativum, hvorpaa den hos Euripides (Hippol. 1144) fore- 
kommende vending n&tfiog anoxfiog synes at tyde. (Sml. det 
homeriske fiolgav t åftfiogir { v re, se ovf. s. 7). De øvrige sam- 
mensætninger, fiagvn oxfiog , bvanertfiog Og xaxonojfiog , forklares 


*) Se heroin Buttmann, Ausfuhrliche Griechische Sprachlehre H, 
357 fg. — Blandt de der anførte eksempler merke man især [ax»j<%] 
axtjdåia, der foruden den sedvanlige negative betydning ogsaa fore- 
kommer i den modsatte, Apoll. Rhod. 3, 298. — IdivXog II. 11, 155 
betyder nolv^vlog. 

2 * 
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vel rettere . af den senere end af den oprindelige betydning ; 
ingen af dem forekommer hos Homer (vynoxpog er en meget 
tvilsom læsemaade Hes. Theog. 795). 


n. 

Vi har altsaa set, at sprogbrugen har udviklet saadanne 
udtryk, som i almindelighed udsiger, at noget „er skjebnen", 
„er beskikket" o. 1., og kan nu gaa over til at spørge: hvem 
raader for denne skjebne, af hvem bestemmes menneskenes 
lod i liv og død? 

De udtryk, som bruges i de homeriske digte, besvarer 
dette spørsmaal paa tre maader, der dog, som vi skal se, 
i grunden har en og samme mening. Paa mange steder 
henføres denne providentielle virksomhed til „giieree". 

II. 9, 244 (Odysseus til Achilleus:) 

xctvx aiv&g deidowa xaxa qp gba, py ol aneikag 
ixxeXéøatn &eoi, ypiv de dy cti'eiuov eiy 
<p&i(T&cu bl Tgoiy éxag *Agyeog innofioxoio. 

Altsaa cuøtpov er netop det, som „guderne" fuldbyrder. Derfor 
kaldes skjebnen polga 

Od. 3, 269 all* ot 6 dy piv polga -d-etb inidyee dapyvau. 

Od. 22, 413 Tovede de polg idapaeee &8(bv xal cr/er ha egfa. 

Man sammenligne følgende steder: 

II. 7, 102 vin yg nelgax exovxai b d&avaroHn &eoi(nv. 

II. 3, 164 (Priamos erkjender gudernes styrelse i den nød, 
som er kommen over ham og hans folk, idet han 
siger til Helene:) 

ov ti pot (tilly ieel * &eoi vv pot ctVtioi eitnv. 

II. 19, 9 (om Patroklos) — inel dy ngæxa &eojy loxyn dapae&y. 
Od. 7, 214 Og 14, 198 oeea ye dy 5 vpnavxa &6W ioxyu p&jryoa. 

Lignende Od. 12, 189 — oe bl Tgoiy evgely 

Agfeloi Tgloig xe &ea)v loxyxi påfyo av. Se Ogsaa 17, 119. 
Fremdeles Od. 11, 340 — — noXXU fag vppiv 

xxypoLT bl pe^dgoiet &euv Ioxyu xiovxai. 

Lignende Od. 16, 232. 
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Ofte, især i Odysseen, bruges det billedlige udtryk 
émxlu&eiv (imxlé&Bv&ai) om guderne som dem, der „tilspinder" 
menneskene deres skjebne: 

Od. 1, 17 (ero$) T<» oi inexXwTcxvTo &eol olxovde vé eo&ai. 

Od. 3, 208 »11* ov fioi rotovTov iné xlcoouv $eol olftov. 

Od. 8, 579 (Javaav ’lliov ohov ) 

tov 8é S-boI fjtév rev^avy i7iexl(ocravTO 8' oIb&qov åv&Qtonois. 
Od. 11, 139 — — T( [itv åg 7iov énéxlcaoav &boI avroi. 

Od. 20, 195 ållå -&Bol 8 voo)(Tl nolvnlu^xTovg åv&Qomovg 
innoxB xal ffaoiletoiv inixlbXTovrai oi^vr. 

H. 24, 525 åg fag énexleooavro dsol 8eilol<n figoroltriv 
£miv åxvvfiivotc. 

Der kunde fortsættes med mange eksempler paa, at 
„guderne" tilskikker menneskene al deres lod og skjebne i 
livet. Derom er ogsaa de homeriske mennesker forvissede, 
at deres skjebne beror paa „gudernes" vilje. Jeg anfører 
endnu kun to steder. Eumaios raader Telemachos til at 
være forsigtig, at der ikke skal tilstøde ham noget; i sit 
svar siger Telemachos (Od. 17, 601): 

avrag f\uol tu8b navret xal åd’avåxoKn fielrjoei. 

Og Kalchas begynder sin henvendelse til Achaiernes høv- 
dinger med dette ønske for dem (II. 1, 18): 

vftiv [i sv &eol 8 olev 'Olvfimu 8a> t ua r s/ovieg 
ixnégoai Ilgicttioio nohv ev 8 * oi'xa8 * ixio&at. 

Hvorledes er nu dette at forstaa? „Guderne", altsaa 
en flerhed, raader for menneskenes skjebne; men er det alle 
guderne eller kun enkelte? Aabenbart er ordet i denne 
sammenhæng at opfatte om guderne under ét, altsaa virkende 
som en enhed. Udtrykket forudsætter tanken om én styrende 
guddommelig magt, en tanke, der altsaa faktisk er tilstede, 
hvor meget den end kan stride mod de polyteistiske fore- 
stillinger om de mange forskjellige guder med forskjellige 
og ofte modsatte interesser. Den homeriske bevidsthed kjender 
en guddommelig myndighed, der er én og udelt; paa den 
anden side tror den en flerhed af guder, og disse kan 
kollektivt opfattes som udøvere af hin myndighed. Selve 
udtrykket „guderne" som de, fra hvem skjebnen udgaar, er 
altsaa — ved flertallet — en indrømmelse til polyteismen 
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og bærer dog paa samme tid vidnesbyrd om et monoteistisk 
grundlag 1 ). 

Hvorledes udøver nemlig „guderne" denne styrelse? Mon 
saa, at de som et regjerings-kollegium kommer sammen og 
raadslaar og beslutter? Isaafald vilde vi have fuld antro- 
pomorfisme, og der vilde da ikke medrette kunne hævdes 
Homer en forestilling om guddommens væsentlige enhed. 
Men vi ledes herved hen til en anden maade, hvorpaa den 
homeriske sprogbrug betegner den magt, som raader for 
skjebnen, nemlig ved udtrykket „Zeus de øvrige gader". 
Dette udtryk udelukker vistnok endnu ikke en rent poly- 
teistisk og antropomorfisk opfatning: Zeus kunde tænkes som 
den øverste blandt de mange, som hint kollegiums præsident, 
der — ligesom kongen i høvdingeraadet — har den største 
indflydelse, den afgjørende myndighed, men dog kun regjerer 
med støtte af dette raad og i alle fald i længden ikke kan 
undvære dets samtykke. Saaledes har ogsaa mange forstaat 
sagen 2 ); de finder den homeriske tids politiske orden over- 
ført ogsaa til „gudernes stat", Zeus's forhold til de øvrige 
guder analogt med Agamemnons forhold til de øvrige {Wdfø 
i Iliaden. — 

Men det er neppe rigtigt. Man læse følgende steder: 

II. 3, 308 (Priamos siger før tvekampen mellem Alexandros 
og Menelaos:) 

Zevg fiév nav to ye oide xal å&avaxoi &eol cl/LAot, 

OTtTTOTSQOJ &ttV(tTOlO TsAoQ nE7tQO) { USVOV ioilv. 

II. 6, 475 (Hektor) elnev inev^afievog Ju x åkkoimv xe &eoi(nv m 
Zev akkoi xe #eo/, doxe di\ xal xovde yevia&at 
naTd’ éfiovy (dg xal iyd) neg, — — . 


*) Jeg beder udtrykkelig bemerket, at jeg her — og nedenfor — taler 
om et monoteistisk grundlag for udviklingen, ikke om en „mono- 
teistisk stræb en u i den græske folketro, om en udvikling til 
monoteisme. 

2 ) Selv Maetzner (se ovenfor s. 1, note 2), der dog sterkt hævder, 
at Zeus er skjebnens herre, og „human o generi ab hoc moderatore 
omnia tribui u (s. 69), konkluderer dog tilsidst med dette, „fatum 
Homericum nihil aliud significare nisi Jovis de hominum rebus 
decreta, deorum suffragiis probata 44 (s. 79). 
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H. 3, 298 Zev xvdune fiéyune xal a&dvaxoi i freol akkoi. 

D. 8, 526 (Hektor:) eknopai evxbfievog Aii t dkkoiab ts &eounv. 
II. 9, 357 igd Au §it;ug xal ndai &so%<nv. 

11. 13, 818 (Aias til Hektor:) onnore epevyav 

ctQr t (Tij Au nar gi xal dkkoig d&avaiouriv. 

II. 3, 318. Folket beder og løfter sine hænder til „guderne": 
men i bønnen (v. 320) tiltales dog kun „fader Zeus" ; 
ligesaa 7, 177 — 179 (sml. 202); altsaa at bede til 
Zeus er det samme som at bede til „guderne". II. 3, 
298 paakaldes derimod — vistnok med selvsamme 
mening — „Zeus og de øvrige guder". 

II. 14. 120 &g /ag t tov Zevg if&eke xal &eol dkkoi. 

II. 18, 115 (Achilleus:) xr^a <3’ iyio tots Sé^ouai, onnoxe xev Sr 
Zevg i&éktj xekéaai 7/(3’ a&dvatoi &eol dkkoi. 

II. 16. 119 yvd) S* Ai'ag xaxa &vfibv dfivfiovay Qiyrpév tb, 
egya &eo)v , o (5a ndyyv énl ih Se a xelgev 

Zevg vi f/ifipepeTyg, Tgmaai Se (tovkeio vlxrjv. 

II. 4, 408 nevd'Ofievoi tegdecrai d-eCw xal Zr^vog aQtoytj (sml. 6, 183). 
Od. 16, 402 (Amfinomos til de øvrige beilere:) 

— — — ngdna eigcbfie&a (tovkdg. 

el fiév x aivi,<T(t)<Tt Aiog fteydkoio S-ifiiaregy 
avjog te xrevéa tovg t akkovg nav xac areal ca. 
el Si x ånoTQænwn >&eoi, navcraa&ai dvcnya. 

Man sammenligne ogsaa Od. 1, 347 ( — — ov vv % åoiSol 
uiuoiy akkd no&i Zevg ahiog) Og II. 13, 222 fgg. (IdomenCUS til 

Thoas : ovug dvi t g vvv y ahiog , — — — akka nov ovrwg 

pikket Sy gp ikov elvai vnegpevii Kgoviwvi) med det ovenfor S. 20 
citerede sted II. 3, 164. 

Disse steder giver ikke det indtryk, at Zeus kun er 
primus inter pares; det gjelder at stole paa „gudernes varsler 
og Zeus’s hjelp 44 ; hvad der er „gudernes raadslutninger", 
kaldes i samme aandedræt Aiog peydkoio S-ipuneg; hvad Zeus 
har gjort, kaldes egya #6cor, o. s. v. Allerede dette tyder 
hen paa, at for den homeriske bevidsthed staar Zeus som 
summen og indbegrebet af den guddommelige myndighed — 
i den grad, at det bliver et og det samme, hvad enten der 
kun siges „guderne 44 eller „Zeus og guderne" eller endog 
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„Zeus" alene; ti fra ham udgaar al guddommelig magt, Zens 
er guddommen. 

Dette, som fører os til det tredje svar paa vort spørs- 
maal, fremgaar af mange steder hos Homer. 

„Guderne" er almægtige (Od. 10, 306 &eo l 6é te navta 
dvvavrcu ), dog ikke nogen enkelt specialgud, men gudernes, 
d. e. guddommens almagt hviler hos Zew: 

Od. 4, 236 — — xtebg akkote akkaj 

Zevg afa&ov tb xaxov te difidt * dvvatai fag anavt a. 

Saaledes siger ogsaa Euraaios Od. 14. 444 om „#eoc" o: Zeus: 

— — to f. iév deuret , tb å* ivoei. 
otti xev <5 &vuoj é&ékrj • dvvatai fag anavta. 

De øvrige guder har sine særegne sfærer, inden hvilke 
deres magt og virksomhed falder, om end ikke saa bestemt 
og snevert afgrænsede, som det ofte fremstilles 1 ); Zeus der- 
imod har et ubegrænset omraade; alt, som kan gjøres af 
en anden guddom inden dennes særegne virksomhedskreds, 
kan ogsaa gjøres af Zeus 2 ); ja selv enkelte handlinger, som 
faktisk er udførte af andre guder, tilskrives dog Zeus. som 
uveiret Od. 5, 291 fg., der fremkaldes af Poseidon, men dog 
straks nedenfor af Odysseus henføres til Zeus; og alt dette 
vistnok netop fordi Zeus er det personlige udtryk for fore- 
stillingen om en absolut guddomsmagt, fordi han ikke alene 
er den øverste og mægtigste af guderne, men „guden" xat 
éfrxfy, er den nat fy dvdgav te &eibv te , fra hvem al guddommelig 
myndighed og kraft udgaar. 

Allerede den maade, hvorpaa navnet Zeus anvendes i 
forbindelse med eller som identisk med „guderne", gjø'r det 
sandsynligt, at ogsaa naar styrelsen af menneskenes skjebne 
henføres til en enkelt gud, &eog eller daffuo v (i sing.), saa er 
det Zeus, der menes. 

Ligesom vi nemlig ovenfor hørte om fiolga &etov, saa møder 
vi ogsaa udtryk som olga &eov (Od. 11, 292 x a ^ S7t v ^ 
xcna (ioXg ånédrpBv) og daitiovog aloa (Od. 11, 61 uué fie daiaorog 


*) Sml. herom Lehrs Populåre Aufsåtze s. 138 fg. (2den udg. s. 158 fg.) 
a ) Se Någelsbach Hom. Theol. 2. udg. s. 97. 
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alaa xcrxi?). Her er &eog og dcUfiuv vistnok ikke at oversætte 
„en gud“, men „guden* eller bedre „Gud* 1 ). 

Og naar det (II. 8, 477; Od. 4, 561 og 10, 473) heder 
‘&i<np<rt6v im ganske i samme betydning som fto7g é<rd % ) eller 
(11. 2, 367) (sc. | Sovlj/ eller / uoigy, sml. det senere 

/i%), saa er ogsaa ved disse udtryk menneskenes skjebne 
betegnet som det af „Gud* eller „guden* udsagte, bestemte, 
og denne gud maa være Zeus 3 ). Saaledes forstaaes ogsaa 
‘&d<rqxno$ af Welcker (I, 188); naar andre heller vil opfatte 
sammensætningens første led pluraliter og altsaa oversætte 
„bestemt af guderne*, saa er derimod intet at indvende; 
isaafald vilde dette udtryk være at henføre blandt de ovenfor 
s. 20 — 21 omhandlede; men dette gjør, som der paavist, for 
vort spørsmaal liden forskjel. — 

H. 19, 409 siger Xanthos til Achilleus: 

— — — ovds t ol fipeig 
alnoi, åXXh &e 6 g tb fiéyag xal fiolgu xgarotri,, 

„den store gud*; dog kunde &sog péyag her maaske forstaaes 
om Apollon (se nedf. s. 39). I samme bog v. 87 siger Aga- 
memnon : 

— — iyin d * ovx aVnég etfu y 
otXXit Zevg xal fiolga xal rfigoifdtug ’Egivvg. 

(Om dette sted nedenfor s. 46.) 

H. 13, 730 (Poly damas:) 

aXXw fiiv yåg tdcoxe &elg noXBfir t ut e^a, 4 ) 
åXXco å’ év (ni t &B(T(Ti ri&si voov Bvgvona Zsvg 
. io&XCv, tov Sb tb 710XX0I inavgiøxov t orvd-gtunoi. 


*) Se Max Muller Lectures II, 415. 

’) Paa de to steder af Odysseen om en lykkelig skjebne: 10, 473 
at tot xHotpatov iati oatD$i i rai &c. ; 4, 561 fg. om, at Menelaos ikke 
skal dø, men komme til Elysion; om H. 8, 477 se nedf. s. 30. — 
Od. 7, 143 staar $4<upatog om den af en gud (Athene) sendte 
taage; paa alle andre steder forekommer kun neutr. piur. ziotpata 
om „guddoms-udsagn u , spaadomme. Gaaniatos har som oftest samme 
betydning som Stiog. 

*) Sml. Servius til Aen. 10, 628: vox Jovis fatum est (citeret af 
Gerhard Griech. Myth. I, 173). 

4 ) Jeg har ingen betænkelighed ved at udelade v. 731, hvis uegthed 
vel maa være utvilsom. 
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Her er det aldeles klart, at &e6$ er Zeus. Og at overhovedet 
i saadan sammenhæng &e6g (og Salfiæv) betegner Zeus og alt- 
saa ikke maa oversættes „en gud“, men „Gud“ eller i det 
mindste „guden“, det vil de følgende steder yderligere lægge 
for dagen, idet de viser, at just Zeus og ingen anden er den 
gud, som raader for skjebnen. 

II. 9, 608 og 17, 321 samt Od. 9, 52 kaldes skjebnen 
udtrykkelig Aiog alaa. 

Naar II. 8, 143 (åvtjQ dé xsv ovu Aiog voov EtQvvactiTo) sam- 
menlignes med det ovenfor s. 9 citerede sted II. 6, 488, viser 
det sig, at et menneskes ^6tQa f den ham beskikkede lod, just 
er Zeus’s vilje eller plan med ham. (Sml. ogsaa II. 16, 688 
med 693). Det samme fremgaar af II. 16, 844 (Patroklos 
til Hektor:) 

— — — <rol fag idcoxev 
vixrpr Zs vg Kgovid^g xal Xnolloiv, oi p idupaaauv. 

sammenlignet med v. 849 

alla fie fioiq blot] xal Ai,rovg txtarev viog : 

først er det Zeus og Apollon, straks derefter skjebnen og 
Apollon, som har voldt Patroklos’s død; sml. II. 19, 9 (ovf. 
s. 20). — Paa samme maade som her ftolga xal Ayrovg vlo$ 
staar II. 18, 119 (åoIq a xal ctQfaliog %olog l, Hqr t g. x ) 

II. 23, 80 heder det, at det er Achilleus’s ftotQa at falde 
under Troias mure; men 17, 409 kaldes denne hans skjebne 

Aibg fAB^åloLO vor^a. 

II. 12, 116 fældes Asios af poiqa dvaéyvfiog ved Idomeneus’s 
lanse; men selv giver han Zeus skylden (v. 164, cfr* 173). 

II. 21, 82 (Lykaon til Achilleus): vvv av /ue t sj>g iv xeqølv e&^xav 
fiolg* olotj • ftillco nov ånéx&ea&ai Ali naiqi, 
og på (Toi avrig idaxe. 

II. 18, 329 nénQaTai (s. 15) om det, som Zevg relevta. — 

Od. 4, 208 o) tb Kqoticov olfiov inixlcoørj, (sml. II. 24, 209 

og de ovenfor s. 21 anførte steder af Odysseen, hvor det 
heder &eol in éxlbxrav eller inexltbaavxo ). 

*) Naar altsaa Någelsbach (Hom. Theol. 2. udg. s. 138) fremhæver, 
at gudernes (Apollons og Heres) virksomhed her afgjort fremstilles 
som underordnet under /uoTqcc, saa er dette ganske rigtigt, kun at 
fxoiqa er Zeus’s vilje og intet andet. 
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Od. 8, 82 — — — tots fag ga xvk ; y8er o nr^aiog oqxV 
Tqo)(tI tb xal Javaoiat Jiog fte^otkov 8ta fiovkåg. 

II. 7, 209 (Ares), o$ t eloiv nokepovSB (åbt uvépag, ovg tb Kqoviatv 

&v(ho^6qov eqidog fjeret ^vveijxe ftctxeø&cu. 

II. 19, 224 Zevg, bg x ciy&QiOTUoy xoc/u/f^ nokéftoio T6 tvxtou. 

Som skjebnens ubetingede herre betegnes ogsaa Zeus 
ved billedet af hans mkayra, skjebnens vegt, som han holder 
i sin haand. Det sidst nævnte sted lyder fuldstændigere 
saaledes : 

ttfiijTog <5’ oktytarog, énip xklyrfii t cekctvTct 
Zevg, bg t ocv&qwtudv t otfiir f g nokiftoto tbtvxku. 

Dette („naar Zeus sænker sin vegt 44 ) er et rent billedligt 
udtryk; det forekommer kun, hvor talen er om udfaldet af 
kamp, om hvem der skal seire og hvem ligge under, hvem 
der skal dø og hvem blive ilive; og den, hvem døden er 
beskikket, om ham kan det i et naturligt og nærliggende 
billede siges, at hans lod i skjebnens vegtskaal synker; men 
den, som lader det synke, som altsaa raader for hans 
skjebne, er Zeus, skjebnens vegt er Zeus’s vegt: in\v xkivr)<n 
ToÅavrct Zevg , heder det. 

I overensstemmelse hermed maa ogsaa de steder for- 
staaes, hvor dette billede af vegten er fuldstændigere udført. 
Vi skal først se paa II. 8, 63 fg.: 

Efterat Zeus i gudeforsamlingen eftertrykkelig har for- 
budt alle guderne at blande sig i kampen, begynder det 
andet slag. Da man paa begge sider har truffet sine for- 
beredelser, bryder kampen ud og bliver straks heftig og al- 
mindelig (v. 63 — 65) : — — nokvg tf o^vfuaydog ogcoger 

ty&ot (tfi olutdyi) tb xctl ev^f-oki] nékev åydgcoy 
okkvvrcoy tb xctl dkkvftévcov, yte 8* cnftom ft ua. 

Imidlertid er den endnu uafgjort indtil middag; men saa 
kommer det afgjørende øieblik, nu griber Zeus sin vegt 
(v. 68 fg.): 

f i ft og 8' ifiktog ftéaov ovgavov åfjcptfiefifixei, 
xctl xoxe 8?j /^vtreta notTrjQ hijouve TakotvTot , 
h 8 * hi det 8vo xi]QB Tayi]keféog xkavotToio, 

Tgcmr ^innobaftcov xal Xxoucav /aixo/txwycijy, 

&xe 8e fxéaaa kaftcov • $éne 8* aiaiftov r,ftctQ Jixaiåv. 
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Digteren tilføier, om ellers de to følgende vers er egte, at Achai- 
ernes Kerer 1 ) sank ned mod den nærende jord, men Troemes 
hævede sig op mod den vide himmel, og saa fortsættes: 

uvrog d ’ 4$ *Idr}g fjSfUA exrvne, duiåfierov di 
i { xe ailug fiBTu lu or J4xouiør, oi dé idorteg 
d-åfi(}r { <Tav , xul nurrug vno xktoq'ov déog eller. 

Hvad enten man kun betragter dette sted for sig, eller man 
ser det i belysning af det sidst omtalte (19, 223) og alle de 
andre steder, som viser os Zeus's forhold til skjebnen, synes 
det lige klart, at digterens tanke ingenlunde er den, at 
vegten er et middel, hvorved Zeus udforsker skjebnens vilje, 
et slags orakel, som han raadspørger; meget mere er an- 
vendelsen af vegten kun et ved øieblikkets afgjørende vigtighed 
motiveret høitideligt udtryk for og tegn paa Zeus’s uind- 
skrænkede raadighed over tingenes gang. Om morgenen og 
udover formiddagen havde kampen endnu ingen afgjørelse 
bragt; men nu, da solen allerede er midt paa himmelen, 
griber Zeus selv ind og vil lade afgjørelsen komme; vi er 
spændte paa, hvordan den vil blive; spændingen stiger, idet 
Zeus tager skjebnens vegt i sin haand, og se, det er Achai- 
ernes lod, som synker; — saa er det altsaa gudens vilje, at 
Achaieme skal ligge under, og denne sin vilje giver han dem 
nu selv tilkjende ved sin ulykkevarslende torden og lynild. 

Ganske ensartet er situationen ved det næsten lige- 
lydende sted II. 22, 209 fg. Achilleus forfølger Hektor; tre 
gange har han jaget ham omkring murene; men kampen er 
endnu ganske uafgjort (v. 199 — 201); Apollon forhaler endnu 
en stund Hektors fald; men da de saa fjerde gang kom til 
kilderne, da var afgjørelsens vigtige øieblik kommet, 
xal xvte dy xpvosia tt ur yg iriruive ruluvru , 
ir d * iri&ei dvo xr ( ge ruryle^iog &ururoio , 
rijv (A év J4xikltjo? f t r t v d * u Exrogog Imtodu^oio, 
f'Axe <5 é uicrcru luScor yins d' Exrooog aicnuov yp ug, 
w/bto 8* elg Jiiduo, liner, dé é fl*ol8og Jinollcor. 

*) KTigtg er dels et abstrakt begreb, de enkeltes dødsmaader eller de 
enkelte dødstilfælde, dels en personifikation af dette begreb. Achai- 
ernes xi tø er altsaa det samme som deres aloiuur l^ag (se s. 9), d. e. deres 
død og undergang og her det denne betegnende lod i vegtskaalen. 
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I samme øieblik, som Hektors dødslod synker, forlader 
Apollon ham l ) ; Zeus har nu erklæret, at Hektorsr dødsstund 
er kommen, og da kan der ikke længere være tale om, at 
andre guder kan gjøre modstand; derimod nærmer Athene 
sig til Achilleus og indgiver ham nyt mod. Ogsaa her er 
altsaa veiningen af begges dødslodder mod hinanden kun en 
symbolsk betegnelse af Zeus’s beslutning, og de er paa vild- 
spor alle de, som mener, at digteren her lader Zeus „ein 
åusseres Zeichen, einen ausser ihm vorhandenen Willen be- 
fragen* 2 ), eller at Zeus her „dem Schicksal sich ausdriicklich 
unterordnet u 8 ). 

II. 16, 646 er Zeus i tvil, om han allerede nu skal lade 
Patroklos fældes af Hektor eller udsætte hans død endnu en 
stund; det sidste bestemmer han sig for (aSs dé ol <p qovéovn 
dodwctT o xtqdiov ehcu v. 652) ; det er altsaa Zeus og ikke nogen 
udenfor ham staaende Moira, som har den afgjørende magt 
over menneskenes skjebne. Naar det nu nedenfor heder, at 
Zeus indgav Hektor skræk, saa han gav sig paa flugt og 
bød de øvrige Troer at fly, 70$ Jio$ Iga toAovt« 4 ) (v. 658), 
„ti han skjønte Zeus’s hellige vegt“, d. e. merkede, skjønte, 
hvad Zeus havde besluttet, saa kan ogsaa dette sted kun 
tjene til at styrke den ovenfor fremstillede opfatning af dette 
billedes betydning 5 ). 

Hvad der altsaa dels paa mange steder ligefrem ligger 
i de af digteren brugte ord og udtryk og dels fremgaar af 
billedet af vegten, hvormed Zeus afveier menneskenes skjebne, 


] ) Sml. Kiene (Die Komposition derllias s. 37, noten), hvis forklaring 
af betydningen af Zeus’s vegt jeg forøvrigt ikke kan gaa ind paa, 
om den end er mere tiltalende end den sedvanlige. 

*) Någel sbach, Horn. Theol. s. 134. 

J ) Gerhard, Gr. Myth. I, 173. — Den ovenfor givne forklaring staar 
Welckers opfatning (I, 189 fg.) nærmere, men falder dog ikke 
sammen med den. 

4 ) Naar Autenrieth (i 2den udg. af Någelsbachs Horn. Theol. s. 134) 
vil forklare dette udtryk ved underforstaaelse af uetaxÅiv&irra eller 
(efter Damm) (iu-arta, da er dette overflødigt og giver vist heller 
ikke den rette mening. 

*) Med det homeriske billede af skjebnevegten kan sammenlignes det 
sofokleiske billede af Zeus’s terninger, fragm. 809 (se ovf. s. 18). 


Digitized by LjOoq Le 



30 


J. Aars: 


nemlig at Zeus er denne skjebnes uindskrænkede herre, det 
viser sig ogsaa i de homeriske digtes hele handling, aller- 
mest i Iliaden; her gjelder det om begivenhedernes gang i 
det hele og i alle enkeltheder, at Jiog heXelexo (II. 1 , 5). 

At gjennemgaa alle de steder, som viser dette, vilde 
være det samme som at give en detaljeret fremstilling af 
begge digtes handling. Jeg faar indskrænke mig til nogle 
hovedpunkter og karakteristiske eksempler. 

I Iliadens saavelsom i Odysseens 1ste bog gjøres den 
hele handling afhængig af Zeus og hans vilje, i Iliaden 
ved Thetis’s bøn om opreisning for Achilleus, i Odysseen 
ved Athenes henvendelse til ham om at sørge for Odysseus's 
hjemkomst. I Odysseen er det nu fortrinsvis Athene, som 
sætter hans beslutning i verk og sørger for dens gjennem- 
førelse (se nedenfor). 1 Iliaden træffer Zeus selv straks 
foranstaltninger; han sender Agamemnon den skuffende drøm 
for paany at oplive hans og de øvrige Achaiers kampmod, 
der var som svundet bort, siden Achilleus havde forladt 
dem (2 b.); han bringer kampen i gang igjen ved (gjennem 
Athene) at fremkalde pagtsbrudet fra Troernes side (4 b.); 
han tillader Athene at tugte Ares for derved midlertidig at 
svække Troernes sag (5 b.); han varsler Achaierne uheld i 
det følgende slag (7, 478 fg.), forbyder høitidelig de øvrige 
guder at blande sig i kampen og leder trods andre guders 
modstand hele dette slag til fuldstændig seier for Troerne 
og forkynder tilsidst nye nederlag for Achaierne den følgende 
dag, idet han dog med det samme antyder sin vilje, at 
Troernes fremgang skal faa ende, naar Patroklos er falden, 
og Achilleus atter reiser sig til kamp: 

ov fag nglv nolipoio nenavcrexai bftgtfiog "Exxtog, 
nglv og&vu, naga vavtpi nodantea IhfXeUava 
tjfian ro), ot av oi fjév inl n gv/nvijin fiåx(ovxat> 

(nsivBi iv alvoxaxw negl JlaxgoxXoio neaovxog . 

åg fag &éa(pax6v iax i. 1 ) (8, 473 — 477). 


*) Disse Zeus’s ord til Here minder sterkt om II. 1, 564: ti åovtat 

tovt iatCv, i,uoi fu.ii.lu tp&ov thai. 
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I det følgende (tredje) slag (11 — 18, ‘242), efterat Aga- 
memnons forsøg paa en udsoning med Athilleus er tuld- 
stændig mislykket, er det fremdeles Zeus, som leder det hele ; 
han sender straks ved dagens frembrud Eris til Achaierne 
for at indgive dem nyt mod paa kampen og derved frem- 
kalde den kraftige modstand, der betinger de veldige bedrifter, 
som det nu var beskikket Hektor at udføre (11, 3-— 12); 
fremdeles (v. 52 fg.) 

— — iv dé xvdoLfiåv 

tomere xax'ov Kgovidi^g, xctxa d i fyo&Bv r t xBv tiger ag 
oufiom, fivdaXiac al&égog , ovvex tueXXev 

noXXag lepxHpovg xeqaXug v Aidi ngo'u'xyreiv. 

Medens de andre guder beklager sig over, at han giver 
Troerne fremgang, sidder Zeus rolig for sig selv (v. SI fg.) 

— — xvdei yaitov, 
ebogocov Tganov tb n oXlv xal vrpg M/aitov 
XaXxov tb (TtBgonTfVj oXXvvrag t dXXvpévovg tb, *) 

Men siden, da kampen nærmer sig stadens mure, stiger han 
ned og sætter sig paa Idas top med lynstraalen i sin haand 
og sender Iris til Hektor med det bud, at han skal holde 
sig udenfor striden, saalænge Agamemnon herjer blandt 
kjæmperne; men naar denne er saaret og maa trække sig 
tilbage, da skal Hektor trænge frem og dræbe sine mod- 
standere, indtil han naar til Achaiernes skibe, og solen gaar 
ned (v. 182 — 194). Og da Agamemnon saares, ser han heri 
straks Zeus’ s styrelse (v. 278 fg.): 

— — — ovx ifie (LiTjTiera Zevg 
elaae Tgmcrcn navi/uigcov noXafiiUstv, 

ligesom Hektor paa sin side udraaber (288 fg.): 

oX%e t av7 t g ågicnog, ifnol dé pif sv%og edaxev Zevg Kgovldijg. 

Og saaledes det hele slag igjennem. Ligesaa i den næste 
kamp, der ender med Hektors fald (19 — 23 b.), og i de 
følgende begivenheder. Overalt er det Zeus, som griber ind, 
Zeus, som bestemmer handlingens gang og sender varslerne, 
overalt tilskriver heltene Zeus sin fremgang eller sine ulykker. 
Og ikke alene ledelsen af den hele handling, der er digtenes 


l ) Disse vers er forøvrigt efter de fleste kritikeres mening uegte. 
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gjenstand, ligger baade i Hiaden og i Odysseen i Zeus’s 
haand; men i (Pile forhold erkjendes Zeus som den magt, 
fra hvem al menneskenes skjebne kommer, som sender dem, 
hvad han vil, baade af godt og ondt. Der kunde til de 
ovenfor s. 26 — 27 anførte steder føies en mængde andre, som 
viser dette; for ikke at blive altfor vidtløftig skal jeg ind- 
skrænke mig til nogle faa eksempler: 

H. 24, 527 doiot yaq T8 ni&oi xaxaxelaxai iv Jiog ovdei 
dcoQCQv ola 5ld(o<Tty xaxibv, f'xegog Si dctcov, &C. 

II. 15, 490 $8ta S * dqipHaxoq Jiog avdydai yiyvexai alx;', 

Tjfiiv biioioiv xvSog vniqx egov iyyvaUtfl, 

rfi* oxivag purv&r é xe xcu ovx é&éXr t <Tiv dfivveiv. 

II. 20, 242 Zevg S * oiQBxrp dvSqeoaiv 6<féXXei xe fiivv&ei tb, 
onnwg xev i&ékqaur o fotQ xdgxioxog åndvxav. 

Od. 6, 188 Zevg S* avxog vifiu oXfiov 'OXvpmog uv&gcbrioi<nVj 
ia&Xolg t t Si xaxoi<Jiv, uncjg i&éXr^aiVy éxacrro). 

Od. 1, 347 — ov vv t doid oi 

cti'xtoi, dild no&i Zevg ai'xtog, og xe SiSioaiv 
dvSyatriv aXcpijcrxjjCriv, oncog d&iXtitnv, éxaoxco. 

(Od. 14, 444 og 4, 236 er citeret ovenfor s. 24.) 

Od. 17, 322 fyuøv ydq x uq exi,g dnoafyvxcu evpvona Zevg 
avioog, bvt av fuv xaxd SovXiov r lt uaQ eXijaiv. 

Od. 20, 75 — dg Jia xeQmxéQawor o ydq x ev olSev dnavxot 
fAoXgdv x dfijuoQirjv xe xaxa&vijxuv dv&gcénajv. 

Læser man de to vers II. 16, 432 — 434 (citeret ovenfor s. 15) 
løsrevne fra sammenhængen, saa vil man vel nærmest faa 
det indtryk, at Zeus ikke selv kunde raade for et menneskes 
skjebne, ikke engang for sin egen kjære søns. Men de 
følgende vers og ligesaa Heres svar (merk d&éXeig &c. v. 442) 
viser dog paa det allerklareste, at det netop er Zeus, det 
hele beror paa, og at den no"iqa, at hans kjære Sarpedon skal 
falde for Patroklos, vil sige Zeus’s egen beslutning, ligesom 
Heres udtryk v. 441 nengejfiivov betyder „beskikket af dig“, 
af Zeus. Ti han raader her som altid ellers. 

Endog menneskenes daarskaber og forvildelser tilskrives 
Zeus; ti fra ham udgaar alt: 

II. 19, 270 (Achilleus:) 

Zev nuxeQy ^eydXag drag dvSgeam SiSola &a. 
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(Se ogsaa de følgende vers, hvor Achilleus forklarer sig hele 
striden mellem ham og Agamemnon deraf, at zevs y&el’ Xx<“- 

oimv -fråvatov nolcetrai j'eveWfrut.) 

fl. 19, 136 (Agamemnon): 

ov dwaprp Xela&iiTxP arrjg, tj nqonov åaa&rjV 
dlX 3 énel åacraurjv xal fiev cpqévag é^éXeto Zevg & C. 

(Sml. ogsaa v. 86 — 87). 

D. 15, 724 (Hektor): 

all* et dtj qa tots Slams cpgévag evqvona Zevg 
Tifisisgag, vvv avtoq éncnqvvei xal ocyttyei. 


Paa den anden side kan der fra alle dele af de homeriske 
digte hentes eksempler paa, at andre guder paa en saadan 
maade griber ind i handlingen, at de synes at have selv- 
stændig indflydelse paa menneskenes skjebne. Disse guder 
er Athene og Apollon, Here og Poseidon. Det er dog egentlig 
kun de to første, som vedkommer os her, hvor der ikke 
handles om digtningens fri benyttelse af gude-individerne *), 
men om den religiøse grundtanke om guddommen som sty- 
rende skjebnen. Ti vistnok er Here en stor gudinde, og i 
den olympiske gudestat optræder hun med dronningens an- 
erkjendte rang og værdighed fremfor alle de øvrige gudinder. 
Men dette er netop, fordi hun er Zeus’s hustru. I myte- 
digtningen falder der stor glans paa Here fra Zeus, hendes 
egteherre; men i den homeriske religion indtager hun en 
sekundær plads og har neppe større betydning i forhold til 
Zeus end Artemis i forhold til Apollon. Og naar Here i 
Diadens første del (indtil 18de bog, sml. nedenfor s. 42 om 
Athene) viser en meget sterk tendens til selvstændighed og 


') Jeg henviser til det i mange dele fortrinlige stykke „Der religiøse 
Hintergrnnd der Hias“ i Kienes „Die Komposition der Dias". I 
teksten bruger forøvrigt Kiene istedenfor overskriftens „der reli- 
giøse Hintergrnnd 44 udtrykket „der Gotterhintergrund 44 , hvilket 
passer bedre til det virkelige indhold af hans udvikling, der, bort- 
seet fra indledningen s. 29 — 80, mere beskjæftiger sig med det 
mytologiske end med det religiøse. 

»ord. tidikr. for fllol. Ny række. III. 3 
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opposition ligeoverfor Zeus 1 ), da maa altsaa dertil ikke alene 
bemerkes, at denne opposition aldrig fører til noget, at Zeus 
altid tilsidst gjør sin vilje gjeldende 2 ), men ogsaa, at den 
hele opposition netop beror paa antropomorfiserende digtning 
(Heres ensidige forkj ærlighed for Argeieme og had til Troeme, 
overhovedet — i modsætning til Zeus — hendes aldeles 
menneskelig begrænsede sympatier og antipatier) og ikke 
har nogen væsentlig sammenhæng med det religiøse. 

Dette gjelder ogsaa om Poseidons modstand mod 
Zeus. Vistnok gjør Poseidon sterke fordringer (se navnlig 
det bekjendte sted II. 15, 185 — 199), og Zeus indrømmer 
ham meget; ja i Odysseen (1, 68) betegner Zeus selv Po- 
seidons vrede mod Odysseus som fuld grund til, at han trods 
sin gode vilje endnu ikke har kunnet fremme Odysseus’s 
hjemkomst. Men baade i Odysseen og i Iliaden ender det 
dog altid med, at Zeus’s vilje bliver den raadende, og alle 
disse fortællinger bærer det tydeligste præg af at have sin 
grund i fri digtning, ikke i religiøs tradition 8 ). 

Anderledes er Apollons og Athenes stilling i den 
homeriske religion 4 ). 


*) Kiene 1. c. s. 31 — 47 („Der Widerstand derGotter gegen den Zeus“). 

*) Se „Om Diadens 18de bog a i Aars og Voss’s skoles program for 
1868, s. 20. 

*) Selve det forhold, at Zeus har søskende og navnlig brødrene Po- 
seidon og Hades, den ene raadende i havet og den anden i under- 
verdenen, og overhovedet alle de teogoniske myter, ogsaa den om 
tredelingen af verdensherredømmet, er vistnok, som We leker 
siger (Griech. Gotterl. 3, XIV), „nicht als primitiv sondem un- 
gezwungen aus dem neben den primitivsten Anschauungen forfc- 
wåhrend wirksamen mythenbildenden Sinn, der durch den ganzen 
Homer waltet, leicht au erklåren." (Sammenlign „Zeus a § 11 fg., 
i Aars og Voss’s skoles program for 1875.) 

4 ) Se herom navnlig Någelsbach, Horn. Theol. s. 105—111 (og Nach- 
hom. Theol s. 134 — 136), samt Gladstone, „Studies on Homer and 
the Homeric age tt II, 55 — 138, (Schusters tyske bearbeidelse s. 
136 — 168). (Jeg bekjender — trods Hartungs fornemt overseende 
dom (ReL der Gr. I, vm) — at jeg i Gladstones verk og ikke mindst 
i dette afsnit har fundet mange interessante og lærerige iagttagelser, 
uanseet at hans opfattelse af den homeriske gudelære vistnok i 
væsentlige punkter er vilkaarlig.) 
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Det er allerede ovenfor vist, at den homeriske Zens- 
forestilling indeholder nmiskj endelige spor af monoteisme 1 ) 
<8. 21, s. 23 fg.). De øvrige gudeskikkelser er vel i sin 
oprindelse i regelen personifikationer af naturkræfter 2 ); 
men den magt, som staar „bag og over" dem alle, er ikke 
en dunkel, upersonlig nødvendighed, men en personlig gud; 
verden styres ikke af en blind skjebne, men af Mog 6Xou> 
voTffia. At „himmelen", Zeus, er blevet hans navn, eller (om 
man heller vil opfatte det saa) at mytologiens Zeus, perso- 
nifikation af den lysende himmelhvælving, er bleven den væsent- 
lige repræsentant for religionens gudsbegreb, dette forandrer 
endnu ikke forholdet 3 ). Dette navn fremhæver ham netop 
eom den absolute 4 ), ligesom vi endnu med den forlorne søn 


*) Jeg maa atter henvise til We leker, navnlig til den første paragraf 
i afsnittet „Gott und die Gotter 44 (I, 129 fg.) samt til hans.rede- 
gjørelse i fortalen til 3dje bind; her heder det bl. a. s. XII: „Der 
Polytheismus war auch bei den Griechen ein Gegens treben gegen 
den Monotheismus, der aber durch Homer und am meisten von der 
ursprunglichen Idee uberwunden wird, die neben der polytheistischen 

Phantasie im Stillen fortleben konnte, u S. XV — XVI: „ steht 

doch so viel fest, dass wir bei den åltesten und edelsten Stammen 
auf Griechischem Boden von Anfang an Verehrung des Zeus vor- 
aussetzen durfen, und dass diese in Zusammenhang steht mit der 

Uridee der ersten Menschen . Auf dem Grunde dieses 

Glaubens der Homerischen Menschen und ihrer Vorgånger beruht 
auch die nicht mehr mythologische, sondern philosophisch erfasste 
Einheit Gottes wåhrend der langen spåteren Geschichte. 44 

"*) At de ogsaa skulde være det for Grækernes, for en Homers be- 
vidsthed, er visselig mer end tvilsomi I dette punkt kan jeg 
næsten ganske holde mig til Lehrs „Naturreligion 44 i 2den udg. af 
Pop. Aufs. (s. 261 fg.). 

’) Max Muller Lectures II, 434: „ — the name Zeus was, and re- 
mained, in spite of all mythological obscurations, the name of the 
Supreme Deity; and even if they remembered that originally it 
meant sky, this would have troubled them as little as if they re- 
membered that Svfiog, mind, originally meant biast. 44 

*) Det samme gjelder maaske ogsaa om navnet Kronion (Kronides). 
Efter G. Curtius o. fL er Kqbvog beslegtet med x^afreu; isaafald har 
det vel oprindelig medført omtrent den samme forestilling som 
„den almægtige 44 . Af de mange udlæggelser af Kronos og Kro- 
nion skal her endnu kun nævnes Welckers (Gr. GotterL I, 140 fg.), 
hvortil Max Muller (Chips from a German workshop II, 152) 
slutter sig, idet han forstaar KqqvIw* ikke som et oprindeligt patro- 

3* 


Digitized by LjOoq Le 



36 


J. Aars: 


i parabelen kan sige „himmelen 4 * som omskrivning istedenfor- 
Gud og derved netop betegne ham som den over alt ophøiede. 

Imidlertid er der kommet andre guder til; hine natur- 
magter skal ogsaa være virkelige guder, mytologien blander- 
sig ind i den religiøse bevidsthed, og herved er forholdet 
forandret, modsigelsen slaat fast, og begyndelsen gjort til 
det, Paulus taler om i Romerbrevets 1ste kapitel 1 ). 

Allerede fra meget gammel tid har polyteismen faat 
magt over Grækernes (som over alle de indo-europæiske 


nymicon, men (ligesom Kqqvio; Eur. Troi. 1288, ed. Nauck) som et 
adjektiv med betydningen „forbundet med tiden, repræsenterende 
tiden, eksisterende gjennem al tid", altsaa „den evige"; „It was 
a name fully applicable to the supreme God, the God of time, the 

eternal God. When this ceased to be understood, particularly 

as in the current word for time the * had become aspirated (xQoro; 
had become /?u?o;), people asked themselves the question, why is 
Ztv; c alled Kqoviå ijs. And the natural and almost ine vitable answer 
was, because he is the son, the offspring of a more ancient god, 
K()6vos u . (Sml. Lectures II, 431.) Unegtelig savnes der dog, saa- 
vidt jeg ved, hidtil bevis for, at ordet tidligere har hedt x$6*os. 

*) V. 21 fg. Se navnlig v. 23: xai rjZZa{ar trjv åo&av tov d(p9aQtov Q*ov 
iv ofioiwftati tixovog (p&aqtov ar&fjajtov &C. — PaullIS ’s Opfattelse ar 
hedningernes mytologier og af deres religion (sml. hans tale i Athen, 
Ap. Gj. 17, 23) strider vistnok ganske mod den, som nutildags er 
paa mode, og som i korthed kan betegnes som den materialistiske. 
Efter denne skal al monoteisme tilhøre et langt fremskredet trin 
af den menneskelige udvikling, forsaavidt den ikke allerede er et 
tegn paa forfaldet („quant au monothéisme qui eut été la néga- 
tion de cette religion — ni. den græske — il ne s’y est glissé 
qu’aux derniéres époques de la décadence"; sml. Ménard, Du 
polythéisme hellénique, s XXI). I de første aarhundreder (eller 
aartusinder) skal menneskehedens guder kun have været dyr, trær, 
stene, kilder eller, om det kom høit, solen, stjernerne og morgen- 
røden, senere personifikationer af naturens kræfter. — Det er som 
en oase i ørkenen, naar man blandt al den krasse materialisme, 
som i disse tider raader ogsaa paa dette felt, støder paa udtalelser 
som L. Carrau’s (L’origine des cultes primitifs, Revue des deur 
mondes, 1. April 1876, s. 658 fg.). Jeg kan ikke negte mig at 
citere et par steder. „La raison humaine, le sentiment religieux, 
sont-ils vraiment partis de si bas?" „Il nous semble contradictoire 
avec les conditions d’existence des premiers hommes que le culte 
des animaux, des plantes, des deurs, des astres ait été vraiment 
primitif." — „Il s’ensuivrait qu’å, Po rigine Phumanité fut mono- 
théiste, et que le polythéisme n’est qu’une forme ultérieure et dé- 
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folks) sind; fra at være den absolute, ene Gud er Zeus i 
en tid, som ligger bag al historie, bleven den øverste blandt 
de mange guder. Vistnok naar de fleste af disse mange 
guder ikke op til mere end at være personlige udtryk for 
visse bestemte kræfter og virksomheder. Men dette gjelder 
ikke om dem alle. Selv der, hvor der ret egentlig skulde 
kræves én almægtig gud, en absolut og altsaa udelt gud- 
domsmagt og -vilje, nemlig hvor det ikke blot gjelder enkelte 
kræfter og fænomener i naturen eller menneskelivet, men 
selve styrelsen af verdens, af folkenes og menneskenes skjebne, 
selv der har man ikke helt kunnet fastholde bevidstheden 
om denne guddomsmagts enhed, fastholde det monoteistiske 
grundlag i dets absolute renhed ligeoverfor den polyteistiske 
tendens, som drev folket til at udforme sine religiøse fore- 
stillinger i en mangfoldighed af enkelte gudeskikkelser og 
gudesagn. Med andre ord: den absolute Gud, Zeus, faar 
ogsaa som leder af menneskenes skjebne andre guder ved 
sin side, guder, der i folkesagnet og den episke digtning op- 
træder som hans medhjelpere og redskaber, medens de fra 
et religionshistorisk synspunkt kan opfattes som aaben- 
barelsesformer af hans eget væsen. Folkets religiøse 
bevidsthed har følt uklarheden baade deri, at den absolute 
Gud ikke længere er absolut, da der er kommet andre guder 
til, og deri, at disse andre paa en maade baade er og ikke 
er guder, og har saa i sin famlende og paa mange maader 
forvirrede stræben efter at rede forholdet ud grebet de største 
og betydningsfuldeste af disse mytiske skikkelser og i dem 
indlagt væsentlige stykker af den absolute Guds egenskaber, 
tilskrevet dem væsentlige sider af hans gjerning og virken; 
derved har den søgt paa den ene side saavidt muligt at 
gjøre dem til virkelige guder, idet deres magt og øvrige 
egenskaber nærfher sig til den høieste guds, medens dog 
deres absolute underordning under ham bestandig fastholdes, 


génerée de la religion primitive. Cette opinion, tonte paradoxale 
qu’elle pent sembler aux disciples d’ August e Comte, est conflrmée 
par l’étude attentive des plus andens monuments dn sentiment 
religieux. a „Pour cesser de croire en Dieu, il faudrait que 1’homme 
dit cessé d’étre bomme, et lui-méme fut devenu Dieu.“ 
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og paa den anden side, idet der ligesom til at supplere Zeus: 
dannes nye former og udtryk for det guddommelige væsen, 
at bøde paa den skade, som gudsideen har lidt derved, at 
Zeus ikke længere er den eneste. Og skjønt det ganske vist 
er saa, som Någelsbach siger, at „die Zersplitterung der 
Gottheit in viele menschlich geartete Individuen den voll- 
sinnigen Begriff gottlicher Allmacht in gar mancher Weise 
beeintråchtigt" *), saa er det ikke mindre sandt, hvad den 
samme forfatter ytrer i anledning af, at flere af de homeriske 
hovedguder ikke alene er Zeus’s sønner eller døtre, men 
ogsaa i sit væsen og sin virksomhed viser sig som emana- 
tioner af hans væsen, nemlig, at netop heri „verråth sich 
deutlich eine der homerischen Weltanschauung eingepflanzte 
monotheistische Tendenz" 2 ). 

Dette gjelder i fortrinlig grad omAthene og Apolio n r 
Zeus’s „kjære børn“. Deres ophøiede stilling ved siden af 
Zeus og paa den anden side deres væsentlige enhed med 
ham 8 ), træder især frem i den homeriske tids kultus; der 
er næst Zeus ingen gud, hvis dyrkelse kan sees at have 
været saa almindelig udbredt som Athenes og især Apollons ; 
og der er ingen andre enkelte guder, der saaledes som disse 
to paakaldes sammen med Zeus; navnlig naar det gjelder 


*) Nachhom. Theol. 8. 19. — Sml. Max Muller, Chips I, 368: „As 
long as all these namøs (ni. paa specialguder i den indiske mytologi) 
were remembered as mere names or attributes of one and the same 
divine Power, there was as yet no polytheism, though, no doubt, 
every new name threatened to obscure more and more the primi- 
tive intuition of God. tt 

*) Horn. Theol. s. 113, 

8 ) Det ligger udenfor min opgave her at gaa ind paa spørsmaalet 
om, hvilken disse guddommes oprindelige fysiske betydning mu- 
ligvis kan have været, og om grunden til, at netop disse to har 
faat hin væsentlige relation til Zeus og overhovedet det etiske 
indhold, som de har for Homers og de homeriske menneskers 
bevidsthed. At Apollon fra først af er solens gud, er vistnok 
høist sandsynligt; ligesaa maaske, at Athene oprindelig betegner 
enten morgenrøden — og derfor som den vækkende og lysbringende 
tillige er bleven den, der aandelig vækker og bringer erkjendelsens 
lys — (saaledes Max Muller, Lectures II, 602 fg.), eller det rene 
himmelske lys, æteren (saaledes We leker, Gotterl. I, 800, Preller* 
Gr. Mythol. I, 124, o. m. a.) 
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store og vigtige ønsker, hvis opfyldelse er vanskelig, da ind- 
ledes ofte bønnen med disse ord: 

aX fag, Ztv t 8 nocjSQ xal M&rpalfi xal "AnoXXov. 

(Sml. ovenfor s. 22 fg.) Ligesom ellers saa ofte „Zeus og 
de øvrige guder", saaledes heder det 

Od. 21, 364 bX xev AnoXXar 

r\fuv iXr t xrj<n xal å&åvaroi & sol aXXot. 

I begyndelsen af Iliadens 7de bog (v. 17 fg.) fortælles, at 
Athene, åg évoqos — M^elovg oXéxov rag drl xqocxbqt] vofdvrj, iler 
ned paa kamppladsen; Apollon farer hende imøde — Tqmooi 
dé ^ovXero vixTp — og foreslaar, at de for idag skal stanse 
slaget; Athene har just tænkt paa det samme og spørger, 
hvorledes han agter at faa kampén stanset; Apollon svarer 
med det forslag, at de skal faa Hektor til at udæske en af 
Danaeme til tvekamp. Seeren Helenos, som merkede i sit 
sind fiovXrp, jj Qa &%o%<nv dcprpdave ^rjiLoocnv (y. 45), gaar straks 
til sin broder Hektor og opmuntrer ham til at udæske Ax<nåv 
ogng agunog til tvekamp og tilføier saa (v. 52): 

ov jaq nå) t ot fioiqa d'avBiv xal n&tfiov intensiv 
åg yaq lyåv on axovea åitvfBveraav. 

Han har altsaa fornummet Athenes og Apollons samtale 
og deraf erfaret, at det endnu ikke er Hektor beskikket at 
skulle dø; og vi ser af det hele sted, at de to store guder 
ikke alene kjender Hektors po^a, men ogsaa selv indvirker 
bestemmende paa den. 

Apollon virker altid i fuld enhed og samklang med 
Zeus; han er den eneste af guderne, der aldrig optræder i 
strid mod Zeus’s vilje. I Iliaden er det regelen, at Zeus’s 
raadslutninger, naar de gaar ud paa at fremme Troemes 
sag, udføres af Apollon, der dog altid optræder aldeles selv- 
stændig. Saaledes — for kun at nævne et eneste eksempel 
— 11. 19, 413, hvor Apollon, &eår dfyitnog, 8* fjvxopog t éxs Arpet, 
nævnes som udføreren af den skjebnens og Zeus’s vilje, hvem 
den hele ulykke (Patroklos’s fald) tilskrives v. 410. (Se oven- 
for s. 25. Sml. ogsaa det ovenfor s. 26 citerede sted D. 16, 
844 fg., hvor den døende Patroklos tilskriver „Zeus og 
Apollon" Hektors seier og „den ulykkelige skjebne og Letos 
søn" sin død.) 
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Apollon kan — ligesom Zeus og Athene — virke umiddel- 
bart uden selv at være tilstede paa skuepladsen. Sa&ledes 
II. 15, 521 (Meges traf ikke Polydamas,) ov jag Anokkw 

ua IJav&oov vibv évi ngopaxotat dafirpai. 

II. 16, 513 fg.: Glaukos beder til Apollon: 

xkv&t, åra%, og nov Avxii\g ir nlovt drym 
elg tj évl TqoLt[ dvvat rat de crv ndvtoa dxovstv 
avigt xrjdopévu), æg m épe xrfiog Ixovbi , 

o. s. v. — Apollon bønhører ham øieblikkelig (v. 528 fg.): 

avrlxa nava * ddvvag, åno & ekxeog agy akioto 
aipa fuXav tégarpe, pévog dé oi i'pfiaks Svpw 

og Glaukos glæder sig, 

otti oi ane tfxovot S-Bog fridag e v^apévoio. 

Ogsaa det har Apollon tilfælles med Zeus og Athene, at hans 
virksomhed er saa lidet begrænset, omfatter saa mange for- 
skjellige sfærer; allerede hos Homer er Apollon baade spaa- 
domsguden 1 ) (II. 1, 72. Od. 15, 252) og lyrens og digte- 
kunstens gud (II. 1, 603) og bueskydningens gud (II. 2, 827: 
åg'pjgéxoiog &c.), han sender (ligesom Artemis) den lette, 
pludselige død (D. 24, 759; Od. 3, 280) og er i det hele en 
gud for al hjelp og velsignelse, men han er ogsaa en frygtelig 
hevnende gud (pesten II. 1, 44 fg.; Niobes børn Od. 24, 605 fg.). 

Ogsaa Athene nævnes meget ofte sammen med Zeus 
som den, hvis virken falder sammen med hans; saaledes 
II. 8, 287 (Agamemnon til Teukros:) 

aX xév pot da>7] Zevg t aiyloxog xal A&rjyfi 
3 I klov é£akanal;at ivxt ipsvov n lokle&goy. 

II. 10, 552 (Nestor til Odysseus og Diomedes:) 

åfMfOTBQCt) fag a<pm cptkei wågpekfffBgh a Zevg 
xovgy t a iytdxoto Atog, ykavxdmtg M&rpri. 

Og Od. 16, 264 fg. erklæres Zeus og Athene ligefrem for de 
høieste og mægtigste af alle guder, 

vy/t n8g iv vecpieaat xa&rjpsya), & tb xal dkkotq 
dvdgdat tb xgaxéovat xal a&avdt otat &eotaiv, 

') Vistnok som Atog natqog n^o<pt}trj; } som han heder hos Aischylos, 
Eum. 19; sml. Hymn. Hom. in Apoll. 132: XQfjOO) <T* av&QWftoiat Jiog 
vriptgtia II. 9, 405 og Od. 8, 79 er Apollon allerede det 

pythiske orakels gud. 
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I Odysseen er det jo fortrinsvis Athene, som med utrættelig 
iver og energi personlig griber ind i handlingen og leder 
det heles gang, skjønt altid i samklang med Zeus. Men 
ogsaa i Iliaden griber Athene virksomt og selvstændig ind; 
ligesom Apollon her er den guddom, der fortrinsvis virker, 
saasnart det gjelder at fremme Troernes sag, saaledes er 
det (ved siden af Here) især Athene, der virker til Achaiernes 
hjelp. Og ogsaa hun har magt til at virke fraværende, alene 
i kraft af sin guddommelige vilje. Jeg anfører kun et par 
i denne forbindelse karakteristiske steder. 

II. 5, 674 fg. heder det: det var ikke Odysseus beskikket 
(jioQcifwr) at fælde Sarpedon, derfor vendte Athene hans 
sind mod Lykiernes skare. 

Da Odysseus og Diomedes drager ud paa sin farlige 
vandring II. 10, 273 fg., sender Athene dem et gunstigt varsel, 
og de beder begge Athene om hjelp til at fuldbyrde sit hverv 
og komme lykkelig tilbage, twt d* Sxlve iiallag M&rpti. 

D. 11, 434 fg. fortælles, hvorledes Sokos udslynger sin lanse 
mod Odysseus; den trænger igjennem baade hans skjold og 
hans panser og sønderflenger hans hud ; men Athene hindrer 
— uden selv at være tilstede — lansen fra piz-Htwai 
qxorog og redder saaledes Odysseus’s liv. — 

Med hensyn til magtfylde og udstrakt virksomheds- 
omraade er Athene endnu rigere udstyret end Apollon. Alle- 
rede tidlig har man forstaat Athene som et udtryk for Zeus’s 
tanke, for den visdom, der ligger til grund for hans verdens- 
styrelse 1 ); og hendes magt omfatter i grunden alle sfærer 
af menneskelivet; gjennem hende udføres Zeus’s planer med 
menneskene; hun beskytter støderne {iQvvinxolu; II. 6, 305), 
og alt, der kan fremme deres triysel i krig og fred, udgaar 
fra hende; hun er en veldig guddom for krigen, dog — i 
modsætning til Ares — mindre for kampen i og for sig end 
for dens formaal og for den visdom og kløgt, hvormed den 


*) Sml. P laton, Kratylos c. 23: (tw ntfp — of nollol 

ifriyovfitrot tor Jtottftrjr <paoi tipf Id&rpav avtbr rovr tt nal diarotar rttfftot}- 

xérai'j derefter nævnes de etymologier, hvorefter J A&rpå (for 9»oro* 
eller &toroti) skulde betyde Stov r&rjots eller ta &tXa roowra eller (for 

tf&oroti) il h t ta rj&tt roipuf. 
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maa føres ; hun er ogsaa en gudinde for alle fredens idrætter, 
og mange af de vigtigste af disse har menneskene lært af 
Athene (at i senere mere fremskredne tider denne sidste side 
især blev den fremtrædende, er naturligt). 

Det vilde føre os meget for langt bort fra vort emne, 
om vi her vilde gaa dybere ind i betragtningen af disse to 
guddommes stilling i den homeriske religion. Kun maa 
endnu den bemerkning gjøres, at hvad der ovenfor er sagt 
om enheden i Athenes og Zeus’s virksomhed, ikke omstyrtes 
derved, at Athene i Iliaden (ikke i Odysseen) saa ofte stiller 
sig i opposition til Zeus. Dette er en ligefrem følge af hendes 
forkjærlighed for Achaierne og deres sag, en forkjærlighed, 
som er poetisk meget vel motiveret, men intet har med gud- 
indens religiøse betydning at gjøre. Altsaa atter den samme 
gjennemgaaende modsætning mellem det religiøse grundlag 
og digtningens fri behandling af guderne som menneskelige 
individer. Athenes ivrige bestræbelser for altid at hjelpe de 
achaiiske helte og fremme deres seier maatte nødvendig føre 
hende ligesom Here i konflikt med Zeus, saalænge dennes 
planer fordrede, at Achaierne skulde ligge under og Troerne 
have overmagten, altsaa indtil digtets 18de bog 1 ). Og — 
hvad der strengt maa fastholdes — netop i Athenes ind- 
griben i Iliadens handling og specielt paa de enkelte punkter 
af kampen viser det sig, at om hun end i detaljen kan være 
uenig med Zeus, og om hun end ofte dels gjerae vilde 
handle mod Zeus’s ønske, dels ogsaa virkelig gjør det, saa 
udøver hun dog al sin magt og virksomhed „under Zeus’s 
kontrol" (for at bruge et udtryk af Gladstone), og i resul- 
tatet bliver de altid enige; hun kommer ikke — og vil i 
grunden heller ikke komme — længere, end Zeus vil, i 
grunden og væsentlig er der fuld enhed mellem begges vilje, 
om den end (som II. 22, 167 — 185) fremtræder i form af 
en velvillig indrømmelse fra Zeus’s side. I enkelthederne 
beror vistnok digterens skildring ogsaa af Athenes opposition 

*) Efter dette punkt er der ikke længer fra nogen guds side tale om 
modstand mod Zeus’s vilje; selv de guder, som i 20de og 21de 
bog optræder til Troernes hjelp, gjør dette i fuld overensstemmelse 
med Zeus (se det ovenfor citerede program fra 1868, s. 22). 
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paa mytologisk antropomorfisme, hvad der jo er en selvfølge; 
saaledes kan nok Athene en gang imellem udtale sig som saa: 
D. 8, 360 oMa naxr\q ovpog opgeal /uctirsrat ovx afa&jjwy, 

<TXhliog y aiév åknQog, ipOtv pevicov åneqcoevg. 

Men selv her, hvor hendes stemning mod Zeus er heftig 
oprørt, kan hun dog med tryg forvisning tilføie: 

ib. 373 torai fiotv ot av ovre cpikrjv xlavxémda eVnfl, 
og ser man hen til den religiøse grundtanke, saa staar det 
vistnok fast, at Athene hos Homer ingenlunde mindre end 
Apollon er ét med Zeus; hun er, siger Någelsbach 1 )? „eine 
Hypostase des Zeus, eine aus ihm herausgeborene Seite seines 
Wesens selbst a , et udtryk, som hentyder paa myten om 
Athenes fødsel, men som forøvrigt ogsaa med fuld ret kan 
brages om Apollon. De er begge væsentlig ét med Zeus og, 
skjønt for den religiøse bevidsthed ophøiede over alle andre 
guder, dog absolut underordnede under Zeus, deres fader. 


III. 

Vi har set, at hos Homer ligger den hele verdensstyrelse 
hos „guderne**, det er guderne, som raader for skjebnen, 
skjebnen er „gudernes skjebne", polqa &ewv (se s. 20), hvad 
der er skjebnens bestemmelse, er guddommens vilje — og 
omvendt; men guddommens vilje, det vil sige Zeus’s vilje; 
alle gudernes magt og myndighed, selv Athenes og Apollons, 
udgaar fra Zeus, den høieste gud, al deres indgriben i ver- 
dens gang forudsætter hans sanltykke og bifald, ellers bliver 
den uden resultat, og skjebnen er derfor ret egentlig „Zeus’ s 
skjebne a , Jiog aha (s. 26), eller, som det 'ogsaa udtrykkes, 
Guds skjebne, polqa &eov, da ipovog aha (s. 24). 

. Skjebnen er altsaa ikke nogen selvstændig 
magt, enten personlig eller upersonlig. 

Dette modbevises ikke deraf, at polqa og aha paa nogle 
steder i de homeriske digte personificeres, eller at der paa 
endnu flere steder maa erkjendes en tilnærmelse til en 


l ) Hom. TheoL s. 107. 
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personifikation af begrebet skjebne. En saadan overgang i 
den poetiske sprogbrug ligger meget nær, naar der først har 
uddannet sig udtryk som poT? itnlv &c. med den betydning 
„det er beskikket" (se ovenfor s. 14 fg.). Endog for os og 
saa meget mere for den homeriske tid med dens sterke ten- 
dens til at give alt personlighed er en saadan overgang i 
udtryksmaaden meget let og naturlig, at man istedenfor at 
sige, at noget „er (ens) skjebne", omskriver dette saaledes, 
at skjebnen selv bestemmer, handler, udretter noget. Denne 
overgang i sprogbrugen, som endnu ikke behøver at forud- 
sætte og — efter hvad der i forrige afsnit er vi^t — hos 
Homer heller ikke kan forudsætte skjebnen opfattet som en 
selvstændig magt udenfor, ved siden af eller over Zeus, og 
som derfor ikke indeslutter noget nyt (fjerde) svar paa vort 
spørsmaal, ser jeg der, hvor udtryk som „skjebnen griber 
(betvinger, rammer, naar) en" eller „skjebnen fører en til 
dødens maal" o. 1. bruges som poetisk omskrivende betegnelse 
af ens død. Vi har ovenfor (s. 8 fg.) set, at et menneskes 
„skjebne" især bruges om hans død, fordi menneskets skjebne 
opfyldes ved døden. Men fra en anden side kan forholdet 
opfattes saa, at mennesket i døden ligger under for sin 
skjebne, sin bestemmelse; deraf disse udtryk, at skjebnen 
overvinder, betvinger ham. Hans livs bestemmelse aaben- 
barer sig nu som det, der har magten over ham. Og idet 
der aabenbarer sig en magt, ligger personifikationen meget nær. 
II. 4, 517 Jufyea fiotf inédrjøsv. [Er (Aoiqa her „hans skjebne" 
eller „skjebnen" (se s. 14)? Ved sammenligning med 
Od. 3, 269 (se s. 20) og II. 22, 5 (s. 45) bliver det 
sidste sandsynligst.] 

II. 13, 602 (om Peisandros) 

— t bv ti* fyre fioiqa xaxrj -d-avatoio t éXoade, 

(ro i, Mev&Xae, dafirjvai év aivfj drjioxrju, 

II. 12, 116 (om Asi08) — — fuv fAdiqa dvawvfioq dfMpex&Xvysr 
&jrx etr ’ltioftsvyog åjctvov JevxaXldao. 

II. 18, 117 fg. ovde fag ovdé ($ifj 'Hqaxkrjog qwfB X7 t Qct, 


åXXå é uolq iddfiaac re xal dqfaXdog /olo? "HQrjg. 
(Sml. II. 16, 849, ovenfor s. 26). 
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11. 22, 5 "Exxoga 8* cxvtov (jtBivat dkoiTj polg éné8r\08v. 

(V. 303 siger Hektor selv: wv avxé /ue fjolga xi xovei.) 
D- 5, 83 ) . . 

, | Tav 0£ XOtT OO <76 

- 16, 334 „ n _ , x _ 

20 477 j t ^ a ^ 8 7r< W t ’£ e °S vovaro? xat uoiga xgara ir,. 


(Sml. Od. 17, 326 og flere ovenfor s. 9 citerede steder.) 

11. 16, 853 | — — — alla t oi rfir\ 

- 24, 132 i 5^/4 nagéorrjxev -fravaxog xal potga xgaxan'j. 

Od. 24, 29 tj t Sega xal ool ngana 7iaga<nt,080&at I /islls? 

f. Aoig olarjy xrp> ov xtg diste rat, og xe yévr(tai. 

II. 21, 110 (Achilleus til Hektor:) 

all’ em xoi xal éjuol -fravarog xal fiolga xgaxairj. 

II. 17, 478 og 672 (om Patroklos) og 22, 436 (om Hektor) 

vvv av &dvccrog xal fiolga xixavei. 

Her er fioiga ikke mere en person end &avaxog og &avarog 
ikke mere end fwiga 1 ). 

Sterkere er personifikationen paa følgende steder: 

II. 5, 613 (om Amfios) — — dild é fiolga 

rrf imxovgrjoovxa fiexa Ilgiafiov xe xal vlag. 

II. 5, 628 TXynoXepov 8 * 'HgaxXelSrp rpv xe pifa* xs 
agoev én åru & ew £agnr)8ovi polga xgaxair t . 

II. 24, 209 (Hekabe til Priamos om Hektor:) 

— — — — xoi <5’ die no&i fioiga xgaxairj 
'jriyvopivto énévr t oe 1/voi, oxe luv tsxov avrtj, 
ågfinoSag xvvag aoai, é&v anavev&e roxr t (ov. 

II. 20, 127 (Here om Achilleus:) 

— — vorsgov avxe xd nelosxai, aooa ol al oa 
fi'P'Ofiiva) inévrjos klvto, oxe fiiv xexs firfirg. 

Paa disse to steder heder det ligefrem, at skjebnen 
ved et menneskes fødsel har „ tilspundet “, o: bestemt ham 
h&ns lod, specielt hans død eller dødsmaade; men, vel at 


*) Anderledes er det vistnok, naar „tvillingbrødrene" edrato; og tl rnvog 
II. 16 (454. 672. 682) faar det hverv at bringe Sarpedons lig til 
Lykien. Denne slags personifikation er beslegtet med den, som 
omtales nedenfor s. 47—48. Men naar det heder, at „døden og 
skjebnen rammer" en, tænker digteren vistnok ikke døden som 
en person. 
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merke, det samme gjørZeus; saaledes siger Agamemnon til 
Menelaos II. 10, 70 

— — — (ødt nov åju/uiv 
Zevg inl fvprofiévoimv m xaxoxrfca fiageiav. 

Od. 16, 64 siger svinehyrden Eumaios (om Odysseus’s om- 
flakninger) : 

— — £>g fåq oi InixXtøaev rå fe dalfiav („Gud", d. e. Zeus ; 

sml. Eumaios’s ord Od. 14, 444 — ovenfor s. 24). 

Od. 4, 207 $ela d * åqvp>a)Tog yovog o yiqog, w re KqovUøv 
oXfior imxXcøaj] ^aftdovrl re feivofdv w re. 

Og vi har ovenfor s. 21 set flere eksempler af Odysseen og 
et af Iliaden paa, at dette udtryk at „tilspinde" en hans 
lod bruges om „guderne", hvilket — efter hvad ovenfor er 
udviklet — i grunden kun indeholder den samme tanke, som 
naar det siges om Zeus. 

Moiqa (og alaa) er altsaa paa de nys citerede steder 
brugt som personifikation af skjebnen, d. e. af Zeus’s vilje 
og bestemmelse med mennesket. Men denne personifikation 
har endnu ikke mytologisk betydning, behøver i ethvert 
fald efter udtryk og sammenhæng ikke at have det, men 
egentlig kun en retorisk ; det er en talefigur, personifikationen 
rækker ikke længere end til selve udtrykket, omtrent som 
naar man hos os siger: „skjebnen har villet det saa", 
„skjebnen har været ham gunstig" o. 1. uden derfor i nogen 
maade at tænke sig en udenfor Gud staaende magt. 

Der er imidlertid et par steder hos Homer, hvor det 
ser ud, som digteren taler om virkelige skjebne-gudinder, 
som vi altsaa har en mytologisk personifikation for os. 

Saalede8 II. 19, 87 tya d y ovx air tog efyii, 

åXXå Zevg xal poiqa xal rjegogpoing ’Eqivvg. 

Sml. H. 19, 410 — ovdé roi fjfieig 

aluoi, åXXå &eog re ptyag xal fwlqa xqocraitf. 

Her er skjebnen, den guddommelige vilje og raadslutning, 
personificeret i poiqa paa samme maade som den guddomme- 
lige straffende retfærdighed er personificeret i "Egivvg 1 ). Og 

*) Jeg overser ikke den store forskjel i begge begrebers historiske 
udvikling. ’Eqivvg er sandsynligvis det samme ord som sanskr. 
Saranju , hvad enten nu dette er „die dunkle sturmwolke, die am 
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dog kan yi ikke af disse enkelte steder bestemt se, om 
digteren i øieblikket tænker sig poiga (og égivvg) som eksi- 
sterende personligheder, eller om han kun med poetisk frihed 
omtaler som personligheder, hvad der dog for hans egen 
forestilling kun er abstrakte begreber, om vi altsaa her i 
potya og har mytiske personer eller allegoriske udtryk 1 ). 

Hvor det ikke længere heder poTga, men i flertal polgai, 
synes forestillingen mere konkret. Der er et saadant sted i 
Iliaden og et lignende i Odysseen 2 ): 

II. 24, 49 (Apollon:) 

rXtjrbv fåg poigai \h)fibv &éaav åv&geanoieTLX 3 ). 

Od. 7, 196 (Alkinoo8 om Odysseus:) 

— — — tv&a å* enenet 
neiersrouy åjera oi alert* xatå xXa ’r&ig 4 ) r« ftageiai 
yi'p'ofuveti yrieravto Xlvo), ote (niv itxe jtijjryg- 

Forholdet er imidlertid her neppe anderledes end ved 
de nærmest ovenfor (s. 45 fg.) behandlede steder. Jeg tror, 
at man trods flertallet heller ikke i disse udtryk har at se 
andet end personifikationer af samme art, som naar tgig eller 
epoøog eller døquo? eller xvdoipog eller åXxrj eller Iuxtj eller om ? 


anfang der dinge im raume schwebt* (saaledes Roth, Zeitschr. 
d. d. morgenl. Gesellsch. IY, 425, citeret af Kuhn), „die sturmische 
wetterwolke u , „regen nnd sturm in emer person vereinigt M , (Kuhn, 
Zeitschr. 1, 446), eller det er morgenrøden (Max Muller, Lectures 
H, 484 fg. ; se navnlig s. 517). 

*) En anden sag er det, at det af andre steder og tillige vistnok af 
ordets etymologi kan sluttes, at ’Egtvvg (’Egivvig) allerede hos Homer 
er mytologisk at forstaa. 

*) Jeg tror i denne sammenhæng ikke at burde tage hensyn til de 
tvil, som kan reises mod disse steders egthed. Någels bach 
(Nachhom. Theol. s. 150) betegner det første af dem som tilhørende 
en uegte del af Iliaden og det sidste som „stark verdåchtig w . 
A u tenri eth (i Någels bach s Horn. Theol. 2. udg., s. 123) er enig 
i at forkaste Od. 7, 196, men finder ikke grundene for athetese af 
IL 24, 49 fyldestgjørende. 

*) Om Lehrs’s opfattelse af dette sted se ovenfor s. 6. 

*) Andre læser Kataxla&t; ; andre xataxiæ&rjai pagt Ta med forkastelse af 
det følgende vers. Se især Nitzsch og Ameis ad 1. Nitzsch be- 
merker, at Kataklothes efter Aisa er det specieliere efter det gene- 
relle, og at her i ethvert fald ikke er at tænke paa de tre efber- 
homeriske Moirer. 
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eller Ural optræder, som om de var levende væsener, personi- 
fikationer altsaa, der ikke har nogen virkelig mytologisk 
betydning, men kun en poetisk-retorisk 1 ). (Saadant findes 
jo hos alle tiders digtere: „Skrækken og Skammen jog 
piskende bagefter", heder det hos Bjørnson 8 ), aldeles 
homerisk.) Alle disse for øieblikket personificerede skik- 
kelser har i virkeligheden ingen selvstændig tilværelse, men 
er identiske med det abstrakte begreb, som de betegner 8 ). 

Ingen vil negte, at naar det H. 9, 502 fg. heder 

xal f(*Q tb Xtxai slat Jtog xovqai pBfaloio, 

XCoXoii tb $v<rai tb naqa^Xanég t CKp&aXftd 
at fta tb xal [iBTonMTxf Srrjg aXéfov<n xtovtrai' 
r t d * axr] a&Bvaqi] tb xal aqTtnog, ovvsxa nåaag- 
n oXXov vnexnqo&ést, (p&avei $i tb ndøav én alav 
SXamova av&qwnovg- al & é^axéovtat dnioato, 

o. s. v., saa har vi her en udført allegori om bønnen 
(specielt bønnen om tilgivelse) og synden 4 ). Ligeledes er 
synden allegoriseret II. 19, 91 fg.: 

nqéa^a Jtog &vfar r\q art], ?) navtag acetat, 
ovXofiivTf Tf/ fjtév ånaXol n6Seg t ov yaq én ovfict 
niXvatat, (UA* aqa t^b xctt av dg ory xqdara fiaivst 
@ Xdnrova av&qænov c &C. 

Og naar fyig, xvdoi^iog, xitø o. 1. afbilde s (som i Achilleus’s 
skjold II. 18, 535), saa vil det blot sige, at de abstrakte 
begreber er symbolsk fremstillede som levende væsener. 

*) Overgangen fra det ene til det andet er imidlertid ofte let Max 
Muller indbefatter ogsaa under mytologi „every case in which 
language assumes an independent power, and reacts on the mind, 
instead of being, as it was intended to be, the mere realization 
and outward embodiment of the mind u . (Lectures II, 525; og 
lignende paa flere steder.) 

a ) En Skitse fra Italien i „Fra Fjeld og Dal", s. 186. 

*) Sml. Welcker, Gr. Gotterl. I, 707 fg. (afsnittet om „Bloss poetische, 
vorubergehende Personification") og Någelsbach, Horn. Theol. s. 
94 fg. 

A ) 'Attj baade som den indre ulykke, daarskaben, forvildelsen, dens 
fremtrædelse i daarlig, urigtig, syndig handling og om den skade, 
den virker. Se Le hr s, Pop. Aufsåtze 1. udg. s. 223 fg., 2. udg. s. 
415 fg. (Sml. ogsaa Dr. Horn, „Forsoning og Retfærdiggjørelse", 
afsnittet „Om Synden M s. 65 fg., navnlig s. 69.) 
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Paa samme maade er nu „skjebnen u , Zeus’s vilje og 
bestemmelse med hvert menneske, navnlig med hensyn til 
hans død, personificeret som et levende væsen, fiolqa eller 
a7cm, eller — ligesom bønnerne og dødstilfældene, xfyeg (se 
ovenfor s. 28), — som en flerhed af væsener, der kaldes 
som de, der betegner det tildelte, beskikkede, men 
ogsaa med poetisk frihed kan opfattes som de, der selv til- 
deler, beskikker menneskene deres lod, eller xlw&eg som 
de, der — med det ellers om guderne brugte billedlige ud- 
tryk — tilspinder dem deres livs traad. Om saadanne be- 
greber, idet de personificeres, gjøres til én eller flere skik- 
kelser, er i sig selv ligegyldigt og beror paa digterens smag 
(maaske endog hist og her paa versemaalets medfør). Man 
kan sige, at digteren gaar et skridt videre, at den poetiske 
frihed er større, naar der dannes en flerhed af personer 
som allegorisk betegnelse af ét begreb *). Dog medfører 
vistnok flertallet nogen forskjel i betydningen, idet der da 
kan tænkes paa de mange forskj ellige tilfælde eller former, 
hvori tingen, det abstrakte begreb, kommer tilsyne 2 ); tyde- 
ligst er dette ved xitøe?, der, som sagt, bruges om de enkelte 
dødstilfælde. 

Senere blev vistnok flere af de her omtalte begreber til 
personlige gudeskikkelser. Det er et trin videre i den poly- 
teistiske udvikling, naar *Atv { (eller JSiueaig eller Nixtj eller Tvxv 9 )) 

*) Om ilertallet n<fycu II. 24, 49 siger Welcker (Gr. Gotterl. I, 698) 
kon, at ordet her aitsaa har en „udvidet betydning**, og om ud- 
trykket xla>9*s (xaiaxia&is) Od. 7, 197, at det er brugt „mit Bezug 
auf das Wort der Ilias**. 

*) SmL H. 10, 891 (Doion): 

nollfeiv fi atrjat rtaqlx voov rjyay »r "Exxtoq. 

Lehrs (Pop. Aufs. s. 229) forklarer: „Er will sagen, es gehorte 
mehr als eine Ate dazu: mehr als eine Ate musste gleichsam dem 
Hektor helfen, dass ich durch ein so eitles Versprechen mich in 
8olch ein gefhhrliches Wagestuck berucken liess. 4 * Welcker (Gr. 
Gotterl. I, 712) siger blot: „Im Plural mit Nachdruck gebraucht 
die Personification im zehnten Gesang Doion**. Schol. derimod og 
mange udgivere forklarer axyoi her om bedaarelser, bedaarende 
løfter (Parafr. ed. Bekk. tt oiiaig attaxaig). 

*) Merkeligt er det, at end ikke ordet xv/y forekommer hos Homer. 
Senere spiller gudinden Tvxv en stor rolle, og hendes kultus er 
vidt udbredt. Se Lehrs, Pop. Aufs. s. 163 fg. (2. udg. s. 176 fg.). 

Nord. tidskr. for filol. Ny rakke. III. 4 
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o. 1. bliver virkelige guddomme, der endog faar sin kultus. 
Saaledes ogsaa, naar der optræder skjebne-gudinder, Motycu. 
Men dette trin er efterhomerisk og kommer os saaledes her 
ikke ved. Heller ikke vedkommer det os her, at, som Wel- 
cker udtrykker det 1 ), „auch bei den Griechen ist die Zeit 
des abstracten Denkens und der Speculation gekommen, 
worin sie das Schicksal gleichsam als ein geheimnissvolles, 
immerhin geistiges Princip den Gottern gegeniiberstellten, 
die sie entweder nicht mehr im Sinne der alten Welt oder 
gar nicht mehr glaubten*. 

Men selv om nogen endnu skulde fastholde den mening, 
at poiqa (jioiqcu), aha og xXu&eg allerede hos Homer tænkes 
som personlig eksisterende guddommelige væsener, vilde dog 
i ethvert fald disse væsener ikke være at forstaa som slgebnens 
herrer med selvstændig magt og raadighed, end sige som 
magter, hvem endog guderne, ja Zeus selv skulde være under- 
givne, men kun som tjenende, som den verdensstyrende gud- 
doms redskaber ved tilskikkelsen og udførelsen af menne- 
skenes skjebne, som væsener altsaa, hvis hele myndighed 
udgaar fra Zeus, som det heder hos Hesiod (Theog. 904): 

Moiqag &\ fjg nXeUnrjv t ifirp noQ8 firjiina Ztvg. 

Dette tiltrænger ikke yderligere bevis, saasandt det ovenfor 
er godtgjort, at det er Zeus, som efter de homeriske menne- 
skers religiøse bevidsthed raader for skjebnen, Zeus, af hvem 
al tingenes gang i verden afhænger. 


IV. 

Der staar os nu kun ét tilbage. 

I de homeriske digte findes ofte udtrykket vni^o^ov 2 ) 
og lignende, der betyder „mod skjebnen*. Men naar skjebnen 
er det, som Zeus bestemmer og tilskikker, og Zeus er den 


‘) Gr. GotterL I, 185. 

*) Nogle skriver men foruden at simplex ^oqog ikke fore- 

kommer i denne almindelige betydning af skjebnen (se ovenfor s. 
7 fg.), viser i ethvert fald vni^o^a II. 2, 155, at vi her har en 
adverbialdannelse. 
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uindskrænkede verdenshersker, hvorledes kan saa noget ske 
„mod skjebnen", „mod Zeus’s skjebne" (II. 17, 321), „mod 
Guds vilje" ( ynå g &e6v H. 17, 327)? 

Någelsbach 1 ) gjennemgaar udførlig „das vnigpogov* 
og søger at vise baade dets mulighed og dets virkelighed 
indenfor den homeriske verdensanskuelse og finder deri netop 
det kraftigste bevis for sin mening, at poiga hos Homer ofte 
fremtræder som en fra Zeus adskilt magt; ti, siger han, var 
poiqa, ikke andet end gudernes eller Zeus’s vilje og styrelse, 
saa vilde et vnégpogov være fuldkommen umuligt. 

Ogsaa andre forfattere mener med Någelsbach, at 
( 1014 a i visse tilfælde af menneskene kan omgaaes eller ved 
overordentlig kraftanstrengelse beseires, — selv de, der op- 
fatter fioiga som den absolute, over alle guder og mennesker 
ophøiede verdensherskerinde*). Som et væsen uden person- 
lighed, uden nogen „festbegrenzte Bestimmtheit des selbst- 
bewussten Willens" er pdiga ikke istand til „diesen Willen 
in der Energie des Niederkåmpfens entgegengesetzter Be- 
strebungen zu behaupten" (Någelsbach 1. c. s. 144). Eller, 
om de ikke tillægger menneskene evne til ved energisk 
anspændelse af sine kræfter at gjøre vold paa skjebnen og 
bevirke, at noget sker vnig/iogov y saa synes de at finde noget 
saadant muligt i kraft af en reaktion mod skjebnen fra 
gudernes side, eller de bortforklarer det ved at statuere, 
at vnégpogov, vntg Ji'oq aZaav &c. kun er hyperbolske udtryk, 
kraftudtryk som „umaadelig, umenneskelig, unaturlig" o. 1. 3 ), 
eller de indlader sig overhovedet ikke paa nogen forklaring, 


') Horn. Theol. 2. udg. 8. 189 fg. 

*) Saaledes Hartung, Rel. d. Griechen I, 95; sml. Koch til II. 2, 155. 

*) Ålisaa omtrent som vnlg aloa * i modsætning til xat alo av II. 3, 59 
og 6, 333 (se ovenfor s. 6). Saaledes Welcker (Gr. Gotterl. I, 
192). At vntg aloav, naar det staar alene, uden hin modsætning 
(IL 16, 780), kan have denne betydning, benegtes af Någelsbach, 
men neppe medrette. Derimod kan den ikke med nogen sikkerhed 
paavises for inlg /udgav \ det modsatte af xata /uoigav heder ov xatu 
udgav eller — Od. 14, 509 — naga poTgav (se s. 6), og sammen- 
hængen paa de steder, hvor vnig/uogov , vntg /udgav &c. forekommer, 
viser som oftest tydelig nok, at udtrykkene virkelig betyder „mod 
skiebnen". 

4* 
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men skriver det merkelige fænomen, „at i enkelte tilfælde 
skjebnens bestemmelse kan omstyrtes", paa den homeriske 
„naivitets" regning 1 ). 

Jeg finder det imidlertid ikke nødvendigt at imødegaa 
disse opfattelser enkeltvis. Jeg tror, at der baade hos 
Någelsbach og de øvrige her er en misforstaaelse, og at 
deres slutninger af udtrykket vniqpoQov saavelsom deres for- 
klaringer af, hvorledes forestillingen „von der Wirklichkeit 
eines vniQfioqov* har kunnet opstaa, baade er urigtige og 
overflødige. 

Forholdet er nemlig i virkeligheden det, at der kun for- 
saavidt kan være tale om, at skjebnen forandres, som menne- 
skene naturligvis ved ugudelige handlinger kan føre over sig 
ulykker og straffedomme, som de ellers vilde have undgaat; 
de kan selv være skyld i, at Zeus bestemmer dem til en 
værre lod, end han ellers vilde have gjort; men aldrig bliver 
Zeus’s bestemmelse omstyrtet. 

Hektor trøster Andromache med disse ord (II. 6, 487): 

ov yoq t 1$ ft vnéq alcrcty åvr\q "Ai&t nqoiétyu, 

og denne forvisning, at mod sin skjebne eller mod skjebnen, 
mod Zeus’s vilje kan ingen rammes af døden eller nogen 
anden ulykke, gaar igjennem den hele homeriske digtning. 

Herimod strider det naturligvis ikke, at det homeriske 
sprog bruger saadanne udtryk, som at noget vilde være 
skeet tvertimod, anderledes end skjebnens bestemmelse, der- 
som ikke en eller anden omstændighed var indtraadt. Saa- 
ledes II. 2, 155: 

iv&a xev 14qyziotoiv vnéq fiOQCt votnog hvx&vu 
u fir) X&rpalip m Hqr\ TtQoq pv&ov iBin&v ; 

men nu talte Here til Athene o. s. v., og derved blev netop 
skjebnens bestemmelse opfyldt. Heri ligger ikke udtalt noget 
om „muligheden af et vnéqftoQov u \ der siges blot, at havde 
ikke Here paa denne maade grebet ind, saa vilde udfaldet 
blevet et andet, end det nu blev, altsaa ogsaa et andet, end 
hvad der viste sig at være skjebnens bestemmelse (d. e. 
Zeus’s vilje). 


') F. eks. Duntier til II. S, 155. 
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Od. 5, 436 bf&a xe dtj dvvirjvog vnég fiogov coler ’Odvøøsvg, 
el fii j inupgoøvvrp dæxs fiavxb)iug si&rprj’ 

men Athene gav ham énupgoovvri, og saaledes omkom han 
ikke; det vilde jo ogsaa været tvertimod skjebnen, om han 
nu var omkommen, derfor kunde det ikke ske, derfor greb 
altsaa Athene ind. Ganske ensartet er tanken II. 17, 319 fg.: 

I ’v&a xsv avre Tgmg dgrjupilæv vn Jixcuåv 
"Ihov aiøavifhjoav dvalxeirj ai dctfxsvTBg, 

"Ajflreioi di xe xvdog flov xal vnég Atog aloav 
xdgtei xal (T&sv8i oqmsga). 

Ja, om dette var skeet, vilde det været „mod Zeus’s til- 
skikkelse", derfor kunde det naturligvis ikke ske, og derfor 
maatte guddommelig indgriben til; ti det vilde være skeet, 
siger digteren, hvis ikke Apollon havde opmuntret Aineias 
o. s. v.; men det gjorde Apollon, og saa skede det ikke: 

— — — o IV avrog Jinollav 
Aivelav mgws, difxag Ilegigpavxi ioixég, &C. 

Saa taler Apollon i Perifas’s skikkelse til Aineias (v. 327): 

Aiveia, nag av xal vnég <& sov eigvooaio&B 
*Ihov ainelvrjv ; 

„hvorledes skulde i vel endog mod Guds vilje (xal vnég &bov 
ganske = xal vnég Aibg alo av ovenfor) kunne redde staden?" 
det er dog aldeles umuligt. — Dette sted skal altsaa mindst 
af alt kunne bevise „muligheden" af noget vnégfiogov . 

Heller ikke følgende steder beviser saadant. II. 20, 336 
raader Poseidon Aineias til at trække sig tilbage, saasnart 
han møder Achilleus, 

firj xal vnég fiol g av dofiov *Aidog etoafpixTjai. 

Her kan man med Welcker tale om et hyperbolsk kraft- 
udtryk, der dog i ethvert fald ikke siger mere, end at Aineias 
maa undgaa at møde Achilleus, ti ellers vilde han komme i 
den yderste fare, da, om den betingelse indtraf, vilde han 
nok maatte vandre til Hades — endog mod skjebnen, d. e. 
uagtet dette endnu ikke er ham beskikket (og derfor ind- 
træffer heller ikke betingelsen). Det hele indskrænker sig 
altsaa til en eiendommelighed i den homeriske diktion 1 ). 

f ) Efter Någelsbach (Nachhom. TheoL s. 152) findes intet tilsvarende 
i den efterhomeriske litteratur — førend hos Pansanias. 
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I begyndelsen af samme bog opfordrer Zeus guderne- 
selv til at styrte sig i kampen og siger: 

II. 20, 26 et fag JlfiULavg olog inl Tqma<n fiaxehcu , 
ovdé fA'vw&' tiovtn nodéxBa IJrjXet cjya. 
xa i di ti fiiv xai nqoo&Bv vnotQopiBøxov åqævteg' 
vvv d\ OT8 di] xal &v/uov étaiqov /coerat cdvox;, 
dB : d(o, fii] xal^Teixog vniqpo qov i^aXanå^tj. 

Zeus taler med sterk emfase om, hvad Achilleus formaar*. 
og man kan godt kalde udtrykket i v. 30 hyperbolsk; men 
Zeus er dog selv den, som forhindrer enhver, endog en 
Achilleus, fra at udrette noget mod skjebnen, og her forhindrer 
han det ved at sende guderne ned i kampen, det vil sige, 
skjebnens herre holder traadene i sin haand og leder alt- 
sammen saaledes, at hans vilje fuldbyrdes og ikke lider 
nogetsomhelst afbræk. 

Paa samme maade heder det om Apollon D. 21, 515 fg., 
at han ilede til Ilios, fordi det laa ham paa hjerte, at ikke 
stadens mur allerede nu skulde blive styrtet „mod skjebnen", 
d. e. hvilket vilde have været mod skjebnen, og netop derfor 
er det Apollons sag at forhindre det: 

fiéfiftXero yaq oi t slxog ivdfi^toto noXtjog, 
fii] Juvaol ndqaeiav vniqpoqov t^att xslvta. 

Menneskene kan altsaa ikke ændre skjebnens bestemmelse.. 
Ikke saa, at Homer tænker sig et blindt, aarsagsløst og 
uforanderligt fastsat fatum; ti den skjebne, som Zeus til- 
skikker menneskene, staar ganske vist i et forhold til disses 
eget sindelag og handlemaade; men den, som raader for 
denne skjebne, er den almægtige gud, Zeus, og hans vilje 
faar gjelde. Derimod kan menneskene naturligvis handle 
ugudelig, „mod gudernes vilje", déxrjn &8w; men da for- 
feiler de ogsaa sit formaal. Saaledes heder det i begyndelsen 
af Iliadens 12te bog, at den mur, somDanaerne havde bygget 
til vern for sine skibe, ikke skulde hjelpe dem længere; ti 
de havde ikke bragt guderne xXsitdg éxardpflag, forat verket 
skulde lykkes og blive dem til nytte, men meget mere bygget 
muren &B(bv d&avatuv, og derfor stod den heller ikke 
længe, to xal ovn, noXirv xQOVoy s pnedov rjev (v. 9). — D. 15, 718 fg. 
raaber Hektor til sine mænd, at de skal bringe ild for at 
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sætte Achaiernes skibe i brand og saa storme frem med 
veldigt kampskrig, ti 

yvv Tjfiiy ncnruov Zevg a|tov r t fiaq idcoxsv, 
yrjag éXslv, ai devqo $ stov aéxrjti polovcrcu 
fifåZv nfipona noXXa ditray. 

Intet er vel rimeligere, end at Hektor maa betragte 
Achaiernes tog modTroia som en n gu de li g handling, derfor 
tror han ogsaa nu saa fast, at Zeus vil give Troerne op- 
reisning for alt det, de har lidt; ti i hans haand staar 
menneskenes skjebne, saa kan han nok være vis paa, at den 
bliver retfærdig. (En anden sag er det, at Hektor her dømmer 
feil om, hvad der er retfærdigt.) 

Endnu et sted staar udtrykket aixriu nemlig Od. 4, 
504 1 ). Det er Aias, som har sagt, at han adxrjn &ew har 
undgaat ftéya XaXtfia &a XdKrarjg; men det var ogsaa et høist 
formasteligt ord ( vnegq>laXoy tnog txfiaXe xal fiéy åå(T&rj) y Og det 
blev grunden til hans undergang. 

I gudeforsamlingen i Odysseens første bog klager Zeus 
over, at menneskene giver guderne skylden for sine ulykker: 
Od. 1, 32 & nonoij olor di) yv &eovg fiqotol ahiocovrcu- 

i$ tjfuav yaq tpatn xax tfqievcu, oi di xal axrtol 
(rtptjtriy ataa^aXirjaiv vnéqpoqov åXye' eyovaiy, 
tog xal yvy JZyHT&og vnéqpoqoy Jitqeidao 
yyfi dXoyoy fj.vr t OTr l y, tby d* txtaye vo<nr\aayta. 

Dette sted — det eneste, hvor det siges, at mennesker lider 
eller gjør noget vnsq/joqoy, — maa forklares i overensstemmelse 
med de øvrige steder, hvor udtrykket forekommer, og med 
den livsanskuelse, som ellers gaar igjennem den homeriske 
digtning. Jeg tror (se ovenfor s. 51) ikke, at vniqfioqoy i 
v. 34 kan betyde „i overvættes høi grad“ ell. lign., saa meget 
mindre som det her, hvor det saa sterkt fremhæves ved 
gjentagelsen, nødvendigvis maa have samme betydning i de 
to paa hinanden følgende vers, og i v. 35 vil ingen falde 
paa at oversætte det paa den maade. Naar det heder, at 
menneskene paa grund af sin egen frækhed, brøde, maa lide 
nød imod — egti. ud over — skjebnen, saa maa meningen 


l ) IL 20, 882 er læsemaaden åxiwxa af alle erlgendt for den rette. 
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være den, at de lider mere og større nød, end der vilde 
blive deres lod, hvis de ikke gjorde sig skyldige i sa&danne 
(iraa&allat (sml. ovenfor u pi ) &c. D. 2, 156; Od. 5, 437); 
Aigisthos har ved at dræbe Agamemnon og egte Klytaimnestra 
handlet „mod skjebnen*, nemlig mod gudernes vilje, ååxtjri 
og af saadanne handlinger følger ogsaa lidelser, ulykker, 
der vistnok er selvforskyldte (i dette tilfælde saa meget mere, 
da Zeus paa forhaand udtrykkelig har advaret Aigisthos 
gjennem Hermes, v. 37 fg.), og som guderne, Zeus, derfor 
ikke kan ville spare dem for, men som han dog gjerne 
vilde ønske, at de kunde slippe, og forsaavidt er altsaa ogsaa 
straffen vnéqpoQov, fordi han maa ville straffe mod sin vilje, 
da handlingen, som kræver straffen, ogsaa var vnéqpoqov, var 
mod hans vilje. Stedet er altsaa særdeles oplysende og viser 
os klart den homeriske opfatning af aarsagsforholdet mellem 
menneskenes handlinger og deres skjebne, Zeus’s førelse 
med dem. 

Dette sted kunde i endnu høiere grad end flere af de 
øvrige, vi har betragtet, friste til at gaa ind paa spørsmaal 
som det om den menneskelige viljes frihed paa den ene side 
og dens afhængighed af guddommelig indvirkning paa den 
anden, om bevidstheden om synd, skyld og straf, om gud- 
dommens retfærdighed og om dens kj ærlighed, og disse spørs- 
maal vilde let føre os videre, til forestillingerne om livets 
fortsættelse efter døden og menneskenes tilstand hinsides, 
til modsigelserne i disse forestillinger, o. s. v.; men jeg har 
ikke sat eller kunnet sætte mig den opgave at skrive en 
homerisk religionslære, men kun at bringe et enkelt punkt 
paa det rene, nemlig hvilke forestillinger der hos Homer 
knytter sig til ordene poiga og aUa. 

Kristiania, 26de Mai 1876. 
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Iransk ballad från 13. seklet, 

afskrifven or Fr. Manuser. 46 i Kongl. Bibi. i Stockholm 

af P. A. Geljer. 


1 sin „Forteckning ofver de fornåmsta Brittiska 
och Fransyska handskrifterna uti Kongl. Biblio- 
teket i Stockholm" har Prof. George Stephens gifvit 
en ganska fullståndig och tillfredsstållande redogorelse for 
den samling af aldre franska håndskrifter, som forefinnes i 
vårt kungliga bibliotek. Hårvid år dock att mårka, att sedan 
1847, då Prof. Stephens utgaf ofvannåmda katalog, denna 
samling minskats med fyra nummer. Nro 28, som inneholl 
gamla lagar och stadganden, bland annat for staden Bourges, 
forstordes vid en eldsvåda i denna stad, dit den blifrit lånad 
for att afskrifvas. Vidare har nationalbiblioteket i Paris 
genom byte forvårfvat trenne vårdefulla håndskrifter, nåm- 
ligen : nro 47, som innehåller fjerde afdelningen af Le roman 
de Bou i en for textkritiken af denna dikt betydelsefiill af- 
skrift från slutet af 1300-talet; nro 50, Eledus et Serene , en 
kårleksroman från 13de seklet, af hvilken denna betydligt 
yngre och illa medfama håndskrift år den enda kånda tex- 
ten; nro 54, innehållande en versifierad bearbetning från 
1500-talets borjan af en åldre prosaroman om Palamon och 
Arcifa , om hvilken roman „Histoire Littéraire de la France" 
och andra kållor ingen upplysning ha att lemna. 

Bland de ofriga i ofvannåmda bibliotek ånnu befintliga 
handskrifterna intager nro 46 ett framstående rum. Den år 
ganska val bibehållen och utgores af 140 pergamentsblad 
med 2 spalter på sidan, 36 rader i hvarje spalt, samt daterar 
sig från år 1299, som man kan finna af en uppgift på sista 
bladet. Når denna volym inforlifvades med Stockholms kung- 
liga bibliotek, derom har ingen såker uppgift kunnat vinnas ; 
men man vet, att den redan vid slottsbranden år 1697 till- 
horde detsamma; vidare år det bekant, att den tillhort Presi- 
denten Claude Fauchet, som derå tecknat sitt namn. 
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Denne framstående bokvån och medeltidskånnare, från livars 
samlingar flera af de i Stockholm befintliga franska hånd- 
skrifterna forskrifva sig, lefde 1530 — 1601. Redan tidigt 

hade han bildat ett rikt och dyrbart bibliotek, hvilket dock 
vid ett upplopp i slutet af 1550-talet i staden Marseille, der 
Fanchet då var bosatt, blef plundradt och forskingradt. 
Det år sålunda under en tidrymd af mera an ett sekel, som 
intet år bekant om denna boks ode. Dess hufvudsakliga 
innehåll utgores af Le roman dCAttns et de ProphUias , af 
hvilken till antikens sagokrets horande medeltidsdikt flere 
håndskrifter åro kånda. I nationalbiblioteket i Paris finnas 
trenne sådana, af hvilka den ena, som efter senaste kata- 
logen bår numret 375, år daterad 1288, och betecknas der 
denna roman med sitt andra namn Li Sieges cTAtaines. 
Vidare nro 793, der den har till ofverskrift Atis et Prophelias 
par Alexandre , samt nro 794, DAtys et PorfUias ou Li 
Sieges cFAthenes cFAlixandre. I Petersburg på biblioteket 
i Hermitaget finnes ytterligare en sådan med numret 38. 
I 15de delen ss. 179 — 193 af „Histoire Littéraire de la 
France" ger Ginguené en kort framstållning af innehållet 
af denna inemot 20,000 vers långa dikt, som anses vara 
Alexandre de Bernay’s forstlingsarbete. Densamma år 
ånnu ej utgifven, men en tysk lård har, efter hvad for mig 
af pålitlig person blifvit uppgifvet, borjat nodiga forarbeten 
for att kunna publicera den i en kritisk upplaga. 

På sista sidan af samma volym finnes af annan och, 
for så vidt jag kan doma, något yngre hånd en ballad, upp- 
tecknad, som jag har går att meddela. Att med full visshet 
påstå, att denna ballad aldrig blifvit offentliggjord i tryck, 
år vanskligt, då man besinnar, huru ytterst svårt det år att, 
då det gåiler den åldre franska poetiska litteraturen och i 
all synnerhet kortare diktér inom densamma, kunna antråffa 
och genomsoka alla de publikationer, der en sådan kunde 
vara insmugen; till och med i Paris år detta en oviss och 
kinkig uppgift. Emedlertid har jag ej lyckats antråffa den 
i for mig tillgångliga samlingar af åldre fransk lyrik, hvar- 
fore jag antager, att den ånnu år outgifven, och detta så 
mycket hellre, som jag har allt skål formoda, att detta ar 
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den enda texten, i hvilken den ånnu år befintlig, då jag y 
ntan att finna densamma, efter kataloger genomgått nåstan 
alla de håndskrifter, innehållande smårre lyriska diktér, hvilka 
finnas omnåmda af Prof. Bartsch i inledningen till hans 
„Altfranzosische Romanzen und Pastourellen*. 

Något stdrre poetiskt vårde kan jag ej tillerkånna denna 
lilla dikt, men den har dock synts mig fortjena att blifva 
offentliggjord, isynnerhet nu då intresset for det nordliga 
Frankrikes åldre lyriska poesi blifvit storre och flera bland 
de mest framstående forskame inom medeltidens litteratur 
deråt egna en serskilt uppmårksamhet; vidare år den från 
språklig synpunkt långt ifrån utan intresse, ehuruvål detta 
något minskas af den omståndigheten, att dess hår fftre- 
liggande redaktion år foga omsorgsfull ; ty att man hår har 
att gora med en från originalet ganska aflågsen kopia torde 
vara lått att finna. Hårom vittnar den i ogonen fallande 
ojemnheten i råttskrifning, som tydligen uppkommit af en 
mer eller mindre medveten tendens hos kopisterna att mo- 
dernisera åtskilliga åldre former, under det att de ej gifvit 
sig tid att fullståndigt genomfora sin ortografi. Så t. ex. år 
i versarna 18 och 36 den åldre burgundiska infinitivåndelsen 
eir bibehållen i orden crieir och gardeir , hvilken ofverallt 
au nars fått ge vika for den af hogspråket antagna åndeisen 
er\ vidare forekammer stor inkonsequens i anvåndandet af 
digrafen o«, antagligen foranledd deraf, att i det burgundiska 
originalet i dess stalle foreko mmit enkelt o. Dessa båda 
egenheter visa tydligen, att dikten ursprungligen år skrifven 
på den burgundiska dialekten, hvilket åfven mårkes af andra 
formela kånnetecken såsom: att i part. passé af forstå con- 
jugationen åndeisen år ei i st. f. é, v. 1 donei ; att g anvåndes 
for att uttrycka nasalljud, vv. 4 och 8 vnaig och antaig ; 
att i 3 pers. sing. presens d finale hårdnar till t , v. 21 quit 
af guider ; att i v. 2 formen leu forekommer i st. f. Ueu, 
torde åfven efter Littré få råknas såsom ett kånnetecken 
på denna dialekt. 

Med afseende på dess metriska anordning saknar denna 
ballad ej heller ett visst intresse, alldenstund det for dext- 
samina uppstållda monster tyckes vara ganska sållsynt. Den 
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består af fem nioradiga strofer och en envoi på fyra rader, 
hvars rimfoljd motsvarar strofernas sista hålft. Hvarje rad 
ntgores af tio horbara stafvelser, och rimmen åro allesammans 
manliga. Alla strofema hafva samma rim, hvilka komma i 
foljande ordning: a, b, a, b, b , c, c, d , d . Att de tre infini- 
tivåndelserna med manligt slutfall er, ir och oir samtliga 
ingå i rimfoljden kan åfven fortjena anmårkas, då detta visar, 
att forfattaren sokt beqvåma och låttfunna rimslut och så- 
lunda ej kan gora anspråk på något storre konstnårskap. 
Bland mig tillgångliga samlingar har jag ej funnit någon 
ballad eller chanson, som till sin metriska byggnad full- 
ståndigt ofverensståmmer med denna, men vill dock påpeka 
foljande såsom densamma nåra stående. I Prof. A. von 
Keller’s „Romvart" finnes sid. 247 upptecknad en ur hand- 
skr. 1490 af Bibliotheca reginensis i Vatikanen hemtad 
chanson af le Chåtelain de Couci, som likaledes utgores 
af nioradiga strofer med tio stafvelser i raden, der rim- 
foljden år densamma som hår, med den skillnad likvål, att 
i de olika stroferna rimmen ej åro desamma, hvilket åfven 
år fallet med en for ofrigt ofverensståmmande chanson af 
Raoul de Soissons, hvilken forekommer i det från Cra- 
p el et’ s officin utgifna arbetet „Les poétes frangais depuis 
le Xlle siécle jusqu’å Malherbe". Ur ofvannåmda hånd- 
skrift har Prof. v. Keller vidare meddelat en ballad, der 
tillskrifven Jean le Petit, i hvilken strofer och envoi ha 
samma meter som denna, om man undantager, att i stroferna 
den femte raden, tredje 6-rimmet, saknas. I den stora 
ohansonhandskriften nro 289 på stadsbiblioteket i Bem, hvilken 
af J. Brakelmann i Herrig’s Archiv banden 41, 42 och 
43 blifvit fullståndigt meddelad, med undantag blott for det, 
som Wackernagel redan forut offentliggjort i sin „Alt- 
franzosische Lieder", finnas några, hvilkas meter påminner 
om dennas, så isynnerhet nro 26, af Raoul de Soissons, 
och nro 112, en jeu-parti tillskrifven Pierre de Belmar- 
cais, samt ytterligare några andra, der ofverensståmmelsen 
år mindre. Af alla kommer Charles d’Orléans densamma 
nårma8t i sin Ballade sur la mort de sa dame , der enda 
skillnaden år, att de två sista rimmen ha foljande ordning: 
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c , d f d, c. Inom den proven^alska litteraturen finnes i 
Raynouard’s „Lexique roman w delen I, sid. 462 anford 
en dikt af Pierre Cardinal, der vi igenfinna samma meter> 
blott att 6-rimmet der återkommer i vv. 8 och 9, sålunda 
ej mindre an fem gånger i hvaije strof. 

Jag ofvergår nu till meddelandet af sjelfva texten och 
beledsagar densamma med de anmårkningar, till hvilka jag 
vid dess granskning tyckt mig finna anledning. 


He duex d’amours, qui m’as donei uoloir 
Aspre et hardi d’amer an leu hautain, 

Por quoi m’as tu tollu mon franc pouoir, 
Qu’å ma dame, qui je serf soir a maig, 

5. Aseruirai de fin cuer anterain? 

Ne puez a moins mon pancer reiair? 

Lairais me tu de tele mort morir? 

Oste me tost l’autaig uoloir d’amer, 

Ou tu me ran lou pouoir de parler. 

10. Se ie de toi pausse droit auoir, 

le m’an plainsisse auant hui que demain, 
Car li plusour me tesmoignent pour uoir 
Que la belle que ie de fin cuer ainz, 

Ai si de biens le cuer et le cors plain 
15. Que riens n’an pert qui ne uaigne a plaisir. 
Las a moi font tuit, sui fait esbaiir. 

Se ces tors faiz, ne me fais amender, 

Je te ferai tes oublees crieir. 

Haij con tu me faiz souuent doloir, 

20. Commant as tu le cuer si tres uillain, 

Que tu me poins, et quant ie quit mouoir, 
Si me refierz an la gorge dou frein. 

Por ton ennui feroies tu Gauuig, 

S’il reuiuoit, de fin corroz partir. 
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25. Me ne me plain, puis me fai porsaillir, 
Quant besoiuz iert asiut, pourrai durer 
Et tout ades a chamin amender. 

Tu pances tant as autres esmouoir 
A toi servir, que moi, qu’a toi me tain, 
30. As mis, ce croi, dou tout an nonchaloir, 
Si que i’an sant mon martire prochain; 
Si ne uoi ie t’onnour ne ton gaain, 

Car je pris plus celui qui set garnir 
Ce que pris ai, si quis le puest tenir, 

35. Que celui qui uai allours conquester, 
Apert ice, que il deuroit gardeir. 

Ie pans souent qui ie porra faire hoir 
De mon desir, car ie sai de certain 
Que ie n’ai cuer qui peusse receuoir 
40. Son escondit, et d’autre part an vain 

Ai trasuallie, s’ai droit, se ie m’an plain, 
Quar ie ne puis Tun ne l’autre soffrir; 

Si fais mon las e doin le mien dessir 
A celui qui ma dame uuelt amer, 

45. Car nus autres nou pouroit andurer. 

Paour de mor me fait le cuer fremir. 
Non pas pour tant que doutoie a morir, 
Mais pour ice qu’il m’est ouurai cesser 
De uos amer, ai un autre angresser. 


Anmårkningar 

v. 1. Duex — Stephens i sin redan omnåmda katalog 
citerar orått duer\ A. Geffroy, som i en i „Archives des 
missions scientifiques et littéraires" delen IV inford rapport 
sid. 285 omnåmner ifrågavarande håndskrift, citerar lika- 
ledes oratt die: r. I texten står tydligt duex , hvilket icke 
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behofver uppfattas såsom felskrifning for diex , ehuru detta 
ord visserligen gåfve en båttre och låttare mening, ty på 
samma sått som man finner formen iex jemte eulz, nu yen: r, 
kan hår duex stå for duélz eller duels, nu deuil. Duex 
<T amoms blefve alltså att återge med kårleksqval. 

v. 4. Qui — Hår dativobjekt, hvilket i det åldre språket 
vanligen återgafs med cui\ for ofrigt gjordes framfor foljande 
vokal ingen beståmd skillnad mellan gu och cu. 

v. 4. Serf — Att d finale i burg. dialekten hårdnar till t , 
år redan i inledningen påpekadt. Vi ha hår ett exempel på 
hurusom v efter samma lag ofvergått till f. Framfor det 
flexiviska s , som sedermera tillkom, blef det deremot stumt 
och bortfoll slutligen, och så har i det modema språket 
formen sers trådt i stållet for serf. 

v. 5. Anterain — Vanliga formen år enterin — enl. 
Scheler af en antagen form integrinus — ; men i analogi 
dermed, att t. ex. hautain ibland finnes skrifvet hautin kan, 
for att få rimorden åfven till det yttre lika, hår ain blifvit 
anvåndt i st. f. in. I det moderna språket finnes ånnu ett ord 
nourrain af nutrimen , der sålunda nasalt ai uppkommit ur i. 

v. 6. JReiair — Kan svårligen vara något annat ån det 
fordom forekommande regehir eller rejehir, hvars betydelse 
år bekånna, yppa. 

v. 6. Pancer , v. 28. Pances , v. 37. Pans visa en ganska 
konsequent, ehuru mindre vanlig, råttskrifning for verbet 
penser. 

v. 6. A moins — Att hår ej står au moins , får kanske 
uppfattas som felskrifning. 

v. 7. Lairais — Hår 2 pers. sing. futurum. Ett af 
kånnetecknen på den burg. dialekten år att i st. f. a till 
och med i verbalåndelser anvånda ai , hvarpå vi långre fram 
få flera exempel. 

v. 7. Tele — Scheler i sin edition af Baudouin de 
C onde sid. 380 påpekar, att alltifrån det 13de seklet ad- 
jektiverna tél, guel, grant och fort ganska ofta antråffas med 
det fem. stumma e, i motsats mot hvad annars år fallet med 
adjektiver bildade från latinska sådana utan serskilt form 
for genus femininum. 
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v. 9. Tu me ran — Att man hår har att gora med en 
verklig imperativform år tydligt. Det sållsynta forhållandet, 
att subjektet år utsatt, och deraf foljande, att objektet foregår 
verbet, beror derpå, att denna imperativsats står i motsats 
mot den foregående oste me tost. 

v. 10. Pausse , v. 89. Peusse — I v. 10 kunde man moj- 
ligen låsa pousse , hvilket år en jemte peusse forekommande 
ursprungligare form ; a i st. f. e eller o kan deremot ej vara 
annat ån ett skriffel. 

v. 10. Avoir droit de qqn. = få rått emot någon. 
v. 11 . Plainsisse — Att i hypothetisk satsfoljd i både 
hufVudsats och bisats anvånda modus conjunctivus, såsom 
hår år fallet, var i det åldre språket långt ifrån ovanligt. 
Egendomligt år, att det nuvarande språkbruket så bestamdt 
skilt sig från det i ofriga romanska språk forherrskande, 
nåmligen att i vilkorsatsen anvånda conjunctivus; i hufvud- 
satsen deremot år conditionalis ofverallt regel, 
v. 13. Ainz — (Se nedan v. 34 s. v. quis). 
vv. 14 och 34. At — Tydligen 3 p. sing. pres. af avoir, 
hvilket ger oss et nytt bevis på den i burg. dialekten genom- 
gående tendensen att i st. f. a anvånda ai . Vidare år att 
observera, att ai hår bibehållits, oaktadt det finala t redan 
bortfallit, hvarpå jag for detta verbum ej sett något annat 
exempel. Alldeles samma år v. 35 forhållandet med vai , 
som der står for vait eller va. I de af Die z utgifha tex- 
terna La passion du Christ och La vie de Saint-Léger finner 
man dock flera exempel på just denna form. I sin i forstå 
årgången af Romania inforda edition af den sist nåmda 
texten har Prof. Gaston Paris råttat det i håndskriften 
tre gånger forekommande vai till vait under forklaring, att 
den forrå formen ej år fransysk. Utan att vilja med be- 
ståmdhet jåfva en med full rått så ansedd auktoritet som 
Prof. Paris, år jag dock, med stod af redan antråffade 
exempel, snarare bojd att antaga, att såvål ai som vai åro 
sparsamt brukade mellanformer mellan ait och a, vait och va. 
Jmfr. vidare estouurai v. 

v. 16. Las a moi font , v. 43. Fais mon las — Dessa båda 
hvarandra nåra stående talesått har jag ingenstådes funnit 
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omnåmda, och har ej heller sjelf for dem lyckats finna någon 
fullt tillfredsstållande forklaring. Att las hår år adjektivet 
las 1 lasse substantiviskt anvåndt, tyckes mig vara klart, och 
på en sådan anvåndning deraf lemnar Jaubert i „Glossaire 
du centre de la France“ exempel i talesåtten en avoir tout 
son las och marcher le las , i hvilka bety delsen tro tt ånnu 
år alldeles påtaglig. I de båda hår foreliggande talesåtten 
år den deremot mindre tydlig; men i det åldre språket 
brukades detta ord mycket och i skiftande bemårkelser, så- 
som uppgifven, olycklig, elåndig, hvarfore man, synes 
det mig, skulle kunna forklara faire las å qqn. med bringa 
någon till det yttersta och faire son las med forklara 
sig ofvervunnen, gifva sig. 

v. 16. Tuit — Konstruktionen blefve påtagligen ledigare, 
om man finge råkna tuit till den foljande satsen; men som 
jag aldrig sett något exempel derpå, att denna form fore- 
kommer i singularis, vågar jag det icke. 

v. 16. Esbaiir — På konstruktionen faire esbahir = slå 
med håpnad, ofvervåldiga anfor Littré ett exempel 
hemtadt från le Chåtelain de Couci. 

v. 17. Amender — Enligt Littré hade detta verbum 
fordom betydelsen fålla till boter. Likasom strofens två 
forstå rader år åfven detta uttryck hemtadt från den juridiska 
stilen, och meningen biir: om du tillfogar mig sådan orått, 
bor du ej låta mig ytterligare lida. 

v. 18. Je te ferai tes oublees crieir — Hvad detta tale- 
sått egentligen skall betyda, kan jag ej afgora. Oublee , nu 
oublie , betyder dels hostia dels tunn rå, ett bakverk, som 
mycket brukades i Frankrike under medeltiden och jemte 
annat åtbart af skattskyldige erlades under benåmningen 
droit d'oublee eller oubliage . Att ropa ut tunnrån till salu, 
crier des oublies , var åfven vanligt och gjordes isynnerhet 
om qvållarne af unga pojkar, oublieurs, som sprungo om- 
kring på gatorna och i husen och vunno en viss ryktbarhet 
for den odygd de tillstållde. Det hår foreliggande talesåttet 
kan nu ha afseende på någondera af dessa omståndigheter, 
utan att jag derfore vågar foreslå någon beståmd tolkning. 

Nord. tidskr. for filol. Ny rakke. III. 5 


Digitized by LjOoq Le 



66 


P. A. Geijer: 


y. 23. Qauuig — I motsats mot hvad v. 5 år fallet med 
anterain ,. der for de corresponderande rimorden den nasala 
åndeisen in, burg. ig , blifvit utbytt mot ain, finna vi hår 
denna form just i rimmet, oaktadt att Gauuain år den van- 
ligen anvånda. Att hår detta namn forekommer, år ett ytter- 
ligare bevis på, huru allmånt kånda och beundrade konung 
Arthur och hans riddare på den tiden voro. 

v. 24. Partir — Scheler i sitt glossarium tillFroissart 
anfor ett exempelj der se partir har bety delsen spricka, 
crever, hvilken åfven hår tyckes vara gifven. Att med 
beståmdhet saga, att hår detta verbum år intransitivt, år 
vanskligt, då efter verbet faire den foljande infinitivens re- 
flexiva pronomen gerna faller bort. 

w. 25 — 27. — Dessa tre rader tyckas af kopisterna 
ha blifvit vanstållda, ty de lemna nu ingen begriplig mening. 

v. 28. As autres esmouoir — Ett nytt exempel på den 
till infinitiven horande prepositionens sammansmåltning med 
objektsordets artikel. Se hårom Diez Gramin. HI, 460 och 
der anforda arbete. 

v. 29. Qu’a toi me tain — Angående que såsom subjekt 
se Burguy Gramm. I, 161. 

v. 30. Dou tout — Liksom ånnu i dag dess motsvarande 
talienska form del tutto , begagnas hår detta adverbial affir- 
mativt, då det deremot i den moderna franskan endast fore- 
kommer i nekande satser. 

v. 34. Quis — Den af Scheler i hans edition af Bau- 
douin de Condé sid. 392 framstållda iakttagelsen, att i 
1 pers. sing. pres. ind. finalt d eller t inom den dialekt, med 
hvilken han der har att gora, den picardiska, stundom er- 
såttes af c, kan åfven tillåmpas på den burg. dialekten, blott 
att man utbyter c mot s . Detta har också Burguy om- 
nåmt i sin grammatik I, 216, men inskrånker det till finalt 
d foregånget af nasal. Efter denna regel biir alltså den 
ifrågavarande formen af verbet cuider eller guider i burg. 
dialekt cuis eller quis , hvilken åfven står anford i Roque- 
fort’ s glossarium. Men jemte denna form finnes åfven en 
annan utan s , der d enligt regeln for final konsonant hårdnat 
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till t, på hvilken form cuit eller qmt vi i foreliggande text 
v. 21 åfven ha ett exempel. 

Det v. 13 forekommande ainz år åfven en sådan sig- 
matisk form, ehuru s der ej ersåtter stammens final utan 
tillagts efter densamma, hvarpå Scheler på anfordt stålle 
åfven ger exempel. 

Som detta s ej konsequent återkommer i conjunctivus, 
år det hår foreliggande fallet ej att sammanblanda med det 
hos Diez II, 236 utredda. 

v. 34. Tuest — Denna form af verbet pouvovr , om hvilken 
man hår kan vara tveksam, huruvida den bor uppfattas som 
3 pers. sing. pres. af indicativen eller af conjunctiven, tyckes 
vara mycket sållsynt, ty jag har blott en enda gång funnit 
den citerad, nåmligen af Burguy i en not sid. 53 2dra delen 
af hans grammatik, sista upplagan. Sjelf forklarar han sig 
der oviss, om han bor antaga den vara helt enkelt skriffel 
for peust eller en picardisk form af pres. conj. Skriffel for 
peust kan den ej vara, då den tydligen år enstafvig, och jag 
kan ej heller finna någon grund att uppfatta den som en 
specifikt picardisk form; då ligger vål nårmare att forklara 
den såsom en parallelform til putst åfven inom den burgun- 
diska dialektgruppen. 

v. 35. Vai — Jmfr. ai vv. 14 och 34. 
v. 36. Que — Att framfor detta relativ correlatet ce 
utelemnades, år långt ifrån ovanligt, och såval Or elli som 
åfven Burguy ge derpå flera exempel. 

v. 37. Porra — Oaktadt den redan hos burg. dialekten 
påpekade bojelsen att diftongera a till at, finner man ibland 
exempel derpå, att 1 pers. sing. futurum åndas på a i st. f. 
ai\ så i G er ar s de Vi ane, som af Diez serskilt påpekas 
som en god kålla for denna dialekt, heter det v. 379 ie i 
mainra mil chevaliers armeiz, under det att i detta fali såvål 
der som i denna text åndeisen ai eljest anvåndes. 

v. 45. Nou — Denna genom sammandragning af ne och 
le bildade form år ganska vanlig. 

v. 46. Afor, v. 7. Mort — Att t i combinationen rt tidigt 
blef stumt, derpå se vi hår i den vacklande råttskrifningen 

5* 


Digitized by LjOoq Le 



68 P. A. Geijer: Fransk ballad från 13. seklet. 

af detta ord ett exempel liknande det, per i st. f. pert , som 
Wackernagel anfor sid. 125 „Altfranzosisclie Lieder". 

v. 47. Doutoie — Man skulle hår efter non pas qu e 
våntat conjunctivus, men i gammalfranskan var bruket af 
denna modus på långt når icke stadgadt. Att hår imper- 
fectum i st. f. presens blifvit anvåndt, ger dock uttrycket en 
modal skiftning. 

v. 48. Est ouurai — Kopisten har hår tydligen gjort två 
ord af ett, så att det bor låsas estouurai , som af det i 
gammalfranskan ofta forekommande opers. verbet estovoir 
1. estouvoir = falloir år 3 pers. sing. fut. med det redan 
forut påpekade ai for a; jmfr. Ai vv. 14 och 34, samt Vai 
v. 35. — Angående detta verbs ursprung ur det latinska 
est opus se Prof. A. Tobiers lika sinnrika som djerfva hår- 
ledning, meddelad i Kuhn’s Zeitschrift XXIII, h. 4., hvilken 
dock icke ånnu blifvit allmånt antagen. 

v. 49. Angresser — Denna enligt Diez från adjektivet 
engrés bildade infinitiv, står hår substantiviskt begagnad, på 
hvilken anvåndning jag ej kånner något annat exempel ån 
detta. Dess betydelse afviker åfven från den vanligen an- 
gifna, anfalla, # som hår ej alls passar. Adjektivet engrés 
har jemte betydelsen håftig åfven den af begårlig, hvilket 
tydligt framgår af ett stålle hos Joinville kap. 133 och 
andra af Raynouard i „Lexique roman" anforda exempel. 
Från denna kommer man direkt till den hår for verbet 
passande, beg år a, åstunda, hvilken i substantivisk an- 
våndning blefve åstundan. Såsom verbum tyckes detta 
ord alldeles ha forsvunnit ur språket; men adjektivet engrés 
fortlefver ånnu i Bourgogne enligt Mignard och i Cham- 
pagne enligt Tarbé. Dess hårledning tyckes ånnu icke 
vara fullt utredd; Roquefort anger såsom stamord ingruens y 
Diez nåmner med tvekan agrestis , Scheler slutligen fore- 
slår i Baudouin de Condé sid. 491 ingressus 1 ett stamord 
som åfven Mignard, ehuru obeståmd, påpekar, hvilket åfven 
bland alla synes det antagligaste. 
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Tiagmenter af et Sallust-håndskrift i det norske 
rigsarkiv. 

Af Ingvald Undset. 


1 Langes „Norsk Tidsskrift for Videnskab og Literatur", 
første årgang (1847) har prof. P. A. Munch givet en med- 
delelse om „Levninger af norsk 01dliteratur“, som dengang 
nylig var opdagede i det norske rigsarkiv (pag. 25 — 52) *). 
Ved fogedregnskaberne fra tiden mellem 1580 — 1640 fandt 
man, at der til deres sammenheftning næsten stadig var 
benyttet større eller mindre stykker af gamle beskrévne 
pergamentsblade, for det meste hidrørende fra latinske bøger 
af religiøst indhold, men også i betydelig mængde fra bøger 
på det gamle norske sprog, lov- og sagahåndskrifter; det er 
især disse, hvorom afhandlingen giver oplysninger. Ved 
samme anledning tandtes også nogle brudstykker af et hånd- 
skrift af Sallusts Jugurtha; da dette før ei har været 
omtalt, og det er den eneste i Norge fra middelalderen op- 
bevarede håndskriftlige levning af den gamle klassiske lite- 
ratur, og da dets skæbne frembyder nogen interesse, har 
jeg villet meddele en kort notis derom. 

Fragmenterne hidrører fra et pergamentshåndskrift i 
kvart-format og er følgende: 

1. To sammenhørende stykker af et blad, udgørende de 9 
nederste linier på hver side og indeholdende dele af 
Jugurtha kap. 56 — 57. 

2. a) To sammenhængende stykker, udgørende det meste 
af to i ryggen sammenhængende blade, læggets 2det og 
7de blad; b) to stykker, der tilsammen udgør et fuld- 
stændigt blad, der, som textm assen viser, har været 
samme lægs 4de blad; c) to stykker, ligeledes et fuld- 
stændigt blad, det 8de i dette læg. 2det blad begynder 


9 I „Samlede Afhandlinger, udgivne ved Dr. Gustav Storm“ I, pag. 
273—295. 
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Ingvald Undset: 


i kap. 84. 1 med jeepisse. Alia præterea mangm'fica . 

8de ender i 93, 2 med . . . dies et noctes {stuans agi- 
taret| . . 

3. To små brudstykker af næste lægs andet blad, inde- 
holdende dele af kap. 94 og 95. 

4. To stykker, udgørende det meste af samme lægs 6te 
blad og indeholdende kap. 101,8 — 102,12. 

5. To stykker af samme lægs 8de blad; oventil er et par 
linier klippede bort, nedentil flere, så at kun 10 er 
levnede; indholdet er af kap. 104 — 106. 

Håndskriftets blade er 9 1 /*" høie, 7" brede og inde- 
holder 24 linier på siden; som det af de under 2 nævnte 
brudstykker kan sees, har det været inddelt i læg på 8 blade; 
ved *en beregning af textmassen findes, at Jugurtha har været 
skrevet på omtr. 60 blade, 7 1 /* læg. Det er skrevet med 
minuskier af en smuk og sikker hånd, på flnt hvidt perga- 
ment, — sikkert ikke i Norden; det er utvivlsomt indført 
fra udlandet. Ved begyndelsen af et kapitel er det første 
bogstav i almindelighed skrevet med rødt, dog ikke rykket 
udenfor linien eller malet større end de øvrige; alle store 
bogstaver (efter punktum) er gennemstrøgne med en rød 
streg. Efter skriftarten må håndskriftet henføres til det 
13de århundrede 1 ), snarest til århundredets anden halvdel. 
For at nævne et par exempler, så har a endnu stadig den 
unciale form Jl, aldrig den gennemstrøgne, der opkommer 
ved denne tid og bliver den almindelige i det 14de årh.; 
d har gennemgående den allerede i Ilte årh. optagne unciale 
form med stregen tilbagebøiet, d, men på to steder i de 
levnede stykker findes det endnu med lige streg, d\ ii skrives 
stadig med to streger, %i\ s har i enden af ord den fra 12te 
årh. forekommende form med hage, g. Forkortningerne er 
de almindelige; con i sammensætninger betegnes næsten 


*) Ved bestemmelsen af håndens alder har jeg navnlig støttet mig til 
Wattenbach, Anleitung zur lateinischen Palæographie. Jeg har 
også sammenlignet de hos O. Clason, Eine SaUust-Handschrift ans 
der Rostocker Universitats-Bibliothek (Fleckeisens Jahrbucher fnr 
cla8si8che Philologie, 7ter Supplementband, pag. 247 — 304), angivne 
palæografiske kriterier. 
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stadig ved o. — På nogle steder findes der i margen tilføiet 
rettelser eller varianter med en senere hånd. Som prøve 
på håndskriftets ortografi kan anføres: pungnare , ingnavia 
o. s. v., nichily michi o. s. v., Affrica , negocitm , milicia , in- 
mensuSy cohercitus, Sylla og Silla (for Sulla), ymagines , hyemes ; 
ae gengives oftest §, men undertiden også e; der skrives 
altid i mity adversus, libet, ambiendo etc. (ikke volt , advorsus 
etc.); i genit. neutr. stadig negociiy precii o. s. v.; et par 
steder findes tempuc (for tempus). 

Ved en kollationering har jeg søgt at bestemme dets 
slægtskabsforhold til de bekendte Sallust-håndskrifter 1 ). Det 
viser sig da straks at høre til de yngre håndskrifter, der 
har den store lakune i Jugurtha kap. 103 — 112 udfyldt, og 
blandt disse slutter det sig ganske til de yngre Pariser- 
håndskrifter, der grupperer sig om cod. Paris. no. 5752 
(Dietsch’s p 1 ), fra 13de årh. På omtr. 50 steder i de levnede 
fragmenter, hvor dets text afviger fra vulgata, giver det 
læsemåder, som i almindelighed genfindes i gruppen p 1 p 3 p 6 
etc. Nærmest synes det at stå p 1 ; på 2 steder giver det en 
textform, der forøvrigt kun genfindes i p 1 ; denne samstem- 
mighed kan dog være tilfældig og deraf tør således ei straks 
sluttes, at vort håndskrift er en afskrift af dette; overens- 
stemmelsen består nemlig her kun i ordstillingen, og denne 
varieres i disse yngre interpolerede håndskrifter ofte på 
mangfoldige måder. På mange steder giver vort håndskrift 
læsemåder, som ikke genfindes i noget andet af de hos 
Dietsch anførte. Disse læsemåder viser sig dog altid at være 
værdiløse og er enten ligefremme feil eller består i tilsæt- 
ninger og omstillinger af ordfølgen, stadig, som man kan 
iagttage, foretagne for at gøre sproget lettere og tydeligere, 

0 Om Sallust- håndskrifterne og deres klassificering se K. L. Roth i 
Rheinisches Museum, Neue Folge, IX, pag. 129 — 135, Dietsch i 
hans store udgave (Lipsiæ 1858) vol. I, commentationes , cap. 1, 
samt det nyeste og bedste af H. Jordan, „Bemerkungen zur Kritik 
des Sallu8tiu8 u i Hermes I, pag. 229 — 250. Jeg har måttet benytte 
Dietsch’s angivelser af de forskellige håndskrifters læsemåder, uagtet 
Jordan har påvist, at de oftere ei er ganske korrekte; på det oven- 
for angivne hovedresultat vil dog enkeltvise unøiagtigheder hos 
ham ei kunne have indflydelse. 
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iDgvald Undset: 


mere middelaldersk „grammatikalsk 44 skole-latin. Vi finder 
således stadig, at ellipse af verbet sum er udfyldt; ved oratio 
obliqva tilføies gerne dixit eller dicébat, ved mange ablativer 
er præpositionen sat til, ved genetiver sættes gerne det sty- 
rende ord foran, ligeledes hovedordet ved duo ablativi o. s. v. 
Håndskriftet er visselig derfor at betragte som istandbragt 
til skolebrug ved undervisningen i latin; vi ved, at Sallust 
vistnok var den i middelalderens klosterskoler mest læste af 
alle klassiske forfattere 1 ). 

Fragmenterne er altså ganske uden filologisk værd. 
Hvad der imidlertid giver dem nogen interesse, er, at man, 
som jeg tror, med temmelig stor sandsynlighed kan påvise, 
hvor håndskriftet har hørt hjemme, og at dets skæbne kaster 
en smule lys over forekomsten af de øvrige gamle bog- 
levninger, der er bevarede på lignende måde. 

Stykkerne no. 1 fandtes ved regnskaber for Thrond- 
hjems gårds len fra 1621, de under 2 nævnte ved de samme 
regnskaber for 1624; no. 3 ved regnskaberne for Fosen for 
1632, no. 4 ved de samme for 1624 og no. 5 ved regnskaberne 
for Bjugnen, S tjørn og ÅQ orden etc. for 1624. Heraf synes at 
fremgå, at håndskriftet har henligget på lensherrens kontor 
i Throndhjem, og at regnskaberne først fik denne pergaments- 
indheftning ved at passere derigennem og ei var forsynede 
dermed allerede af vedkommende fogder. Stykkerne no. 3 
har rimeligvis først en tid været benyttede til et hefte, der 
tilhørte selve kontoret; således må man forklare sig, at de 
findes ved regnskaber, der er 8 år yngre end de, hvortil de 
dermed så nær sammenhørende 4 og 5 er heftede. Det må 
herefter vel ansees rimeligst, at også de øvrige fragmenter, 
såvel af latinske håndskrifter som af lovbøger og sagaer på 
landets eget sprog, der fra tidsrummet 1580 — 1640 i så talrig 
mængde forekommer ved regnskaber fra landets forskelligste 
egne, på samme måde først er vedheftede på hovedlenenes 
kontorer, gennem hvilke regnskaberne skulde indsendes. Man 
tør derfor vistnok ikke af deres så hyppige forekomst, til- 
syneladende fra sågodtsom alle kanter af landet og selv fra 

*) Sig. Dietsch, 1. c. pag. 12 
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temmelig afsidesliggende distrikter, drage så stærke slutninger 
med hensyn til en i middelalderen blandt folket „cirkulerende 
masse M af lovbøger og sagahåndskrifter, som prof. P. A. Munch 
i anførte afhandling pag. 47 fif. har troet at kunne gøre. Det 
meste skriver sig utvivlsomt fra klosterbibliotekerne, hvis 
levninger vistnok, da klostrene blev ophævede og deres gods 
gjort til len, kom til at følge disse 1 ). 

I Throndhjem fandtes i middelalderen den betydeligste 
bogsamling ved domkapitlet; den blev opbevaret i domkirken 
i den lille bygning, der nu almindelig kaldes kapitlet. Den 
skal have indeholdt mange og sjeldne bøger 2 ), men fik ved 
reformationstiden en sørgelig skæbne, idet den danske Otto 
Stigssøn på hevntoget i 1532 lod en mængde bøger og breve 
opbrænde ude på kirkegården 3 ). I kapitlets kopibog, der nu 
findes i den Arne-Magnæanske samling (perg. no. 332 fol.), 
findes der fol. Ib — 2b en fortegnelse over den levning af 
dette bibliotek, som endnu ved 1550 fandtes i kapitlet 4 ). 
Blandt nogle andre klassikere nævnes også her en „ Sallustius 
de bello Jugurtino“. Der synes mig ei at kunne være tvivl 
om, at det netop er dette exemplar, hvoraf de her omtalte 
fragmenter er levninger. I løbet af de følgende halvhundrede 
år, da man begyndte at opklippe 'de gamle pergamentsbøger 
for at anvende dem i førnævnte praktiske øiemed, fandt 
vistnok adskillige af de i kapitlet levnede bøger veien over 
til den nærliggende gamle erkebispegård, hvor lensherren for 
det throndhjemske nu residerede, og hvor de så godt kunde 
komme „til nytte u ; blandt dem da vistnok også vor Sallust. 


*) Sig. Lange, De norske Klostres Historie, pag. 141 ff. (2den udg.). 
Også i Danmark blev i dette tidsrum de gamle bogsamlinger til- 
intetgjorte på lignende måde, idet pergamentet anvendtes til ind- 
binding og til fyrværkerisager. Sig. bl. andre O. Nielsen i Ny 
kirkehistoriske Samlinger EQ, pag. 435 — 448. 

*) Sig. Schøning, Tbrondhjems Domkirkes Beskrivelse, pag. 37 ff. 
Blandt andre mærkeligheder skal der have været et fuldstændigt 
exemplar af Livius ; det skal være bleven bragt til Bremen, men 
dets videre skæbne er ubekendt. Erasmus Rotterodamus kendte 
det af omtale; sig. Schøning, 1. c. og anhang p. 90 f. 

*) Slng. L. Daae i Norsk hist. Tidsskrift IH, pag. 308. 

4 ) Fortegnelsen er trykt hos Schøning, 1. c. pag. 38 — 41. 
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Håndskriftet har, som denne gamle angivelse viser, vist- 
nok alene indeholdt Jugurtha; forøvrigt finder man næsten 
altid Catilina og Jugurtha opbevarede sammen. Det er for- 
modentlig bragt hjem til Nidaros af en eller anden geistlig, 
der har studeret i fremmede lande, snarest fra selve Paris, 
hvis høiskole i hine tider endnu var temmelig hyppig besøgt 
af Nordboer, og hvor vi nu finder håndskriftets nærmeste 
slægtninge. 

Den klassiske literatur blev temmelig tidlig kendt og 
læst i Nordens klostre; Thjodrek munk i Nidaros (ved 1150) 
citerer således adskillige af de gamle forfattere, hvoraf vist- 
nok altså allerede på hans tid håndskrifter var bragt did op. 
Han citerer dog ei Sallust. At denne forfatter dog også i 
Norden var meget skattet og læst i middelalderen, sees deraf, 
at der . er os levnet islandske oversættelser af hans værker 
i „R6mverja-sogur“ (udgivne af K. Gislason i „44 Prøver 4 * 
pag. 108 — 386). Denne overførelse synes foretagen i be- 
gyndelsen af 14de årh. I begge håndskrifter og redaktioner, 
hvori den er bevaret (Cod. Arn. Magn. 226 fol. og 595 
A — B 4to), findes Jugurtha gengivet foran Catilina. og det 
har da vel også været således i det eller de latinske hånd- 
skrifter, der ligger til grund, — hvis man ei vil antage, at 
oversætteren har haft for sig særskilte håndskrifter af hvert 
af disse to værker, således som vor codex Nidarosiensis 
kunde bringe os til at tænke på. At komme efter, hvorfra 
den textkilde stammer, der ligger til grund for oversættelsen, 
lader sig ei gøre, da gengivelsen ofte er temmelig fri; man 
vil dog straks se, at den har hørt til den gruppe yngre og 
interpolerede håndskrifter, der har den store lakune kap. 
103—112 udfyldt. 
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Anmeldelse. 


A. Krokn: Sokrates und Xenophon. Halle. R. Miihlmann. 1875. 

X + 179 s. 8. 

Det var en Tid lang almindeligt at undervurdere det Bidrag til 
Kundskab om Sokrates, som indeholdes i Xenophons „Erindringer om 
Sokrates". Man var blændet af den poetiske Giands, hvormed Platona 
Fremstillinger træde Læseren i Møde, og de, der syslede med hin 
gaadefulde Personlighed, dvælede med Forkjærlighed ved de platoniske 
Kilder, hvorfra man kunde hente et idealt udpræget Billede, medens 
Xenophon kun syntes at byde Hverdagslivets Prosa. S. Kierkegaard 
sagde endog om Xenophon, at han som en Kræmmer havde pruttet 
sig sin Sokrates til. Men hvoraf kunde man vide, at de platoniske 
Dialogers Sokrates er den historisk virkelige? Og maa en historisk 
Opfattelse ikke særlig have sin Opmærksomhed rettet paa en Frem- 
stilling, som bærer den prosaiske Ædrueligheds Præg, og som nok kan 
have afstumpet enkelte Pointer, misforstaaet og trivialiseret enkelte 
Ytringer, men som dog helt igjennem søger at forholde sig refererende 
og beskrivende? Denne Betragtning har ganske vist allerede ført til 
større Opmærksomhed for Xenophons nævnte Skrift som Kilde til 
Kundskab om Sokratea; Forskere som K. F. Hermann og Zeller have 
i denne Henseende korrigeret deres Forgængeres Ensidighed. Men af 
Mangel paa Sympathi med Xenophons litterære Personlighed har man 
ikke endnu søgt at danne sig et sammenhængende Billede af ham i 
hans Forhold til Sokrates, ikke grundig nok undersøgt Forholdet mellem 
hans og Platons Fremstillinger i det Enkelte eller imellem de enkelte 
Dele af Xenophons egen Fremstilling. Forf. af det foreliggende Skrift 
har stillet sig denne Opgave. Han vil lade Xenophon komme til sin 
fulde Ret; men dette nødvendiggjør efter hans Mening en Række af 
indgribende Amputationer, hvorved der af det Skrift, vi nu læse under 
Navn af „Erindringer om Sokrates", og som bestaaer af 39 Kapitler, 
kun bliver omtrent 6 Kapitler tilbage. Det ses altsaa, at Forf. egentlig 
deler Xenophons Foragteres Mening om „Apomnemoneumata", kun at 
det formentlig Usokratiske i dette Skrift efter hans Mening ikke skriver 
sig fra Xenophon. Revolution og Reaktion ere her som saa ofte enige 
i mange Ting. 

Forf.’s Fremstilling8maade er klar og livlig; kun forfalder han ikke 
sjeldent til temmelig søgte verdenshistoriske Betragtninger og forvexler, 
som det ofte er Tilfældet med historiske Kritikere, sin egen Fortro- 
lighed med den Opfattelse, han vil konstruere, med dens historiske 
Gyldighed. Det maa fremhæves, at hans Opfattelse af Xenophons Be- 
tydning som Sokratiker staaer i Forbindelse med en eiendommelig 
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Opfattelse af en hel Række andre Punkter indenfor den græske Philo- 
søphis Historie, som det er hans Hensigt til sin Tid at forelægge 
Offentligheden. 

Forf. begynder med et Angreb paa Ægtheden af „Erindringernes 44 
1ste Bog 4de Kapitel, hvor Sokrates søger at overbevise den skeptiske 
Aristodemos om Tilværelsen af et Forsyn, der ordner Alt til Menne- 
skenes Bedste. Forf. mener, at dette Kapitel skriver sig fra en langt 

senere Tid og bærer Præg af stoiske Ideer, er „et smagfuldt Kom- 

pendium for stoisk Teleologi 44 , som ikke passer i Sokrates’s Mund. De 
sproglige Grunde, han anfører herfor, synes han ikke selv at lægge 
Hovedvægten paa. At nnoroéntn$at i § 1 bruges om den rent foreløbige 
Vækkelse i Modsætning til rryodyeiv om den fulde Indøvelse i det Gode, 
— at tb åat/uoviov i § 2 bruges om Guddommen, hvorved „das datf.ibvtov 
des Sokrates regierende Weltmacht geworden ist 44 , — og at rtiwvoia 
bruges absolut om det guddommelige Forsyn, medens Xenophon ellers 

kun bruger det i Betydningen Forsynlighed, det er Grunde, der vel 

ikke i sig selv kunde fælde Kapitlet. Men Hovedsagen er Forf.’s Paa- 
stand, at hele Diskussionen om Forsynet hører hjemme i en senere 
Tid, i Polemiken mellem Stoikerne og Epikuræerne. Iveren for at 
godtgjøre Guddommens Tilværelse ved Henvisning til Hensigtsmæssig- 
heden i Naturen skal være Tegn paa en Tid, da Gudetroen var langt 
mere rokket end paa Sokrates’s Tid, ligesom ogsaa Aristodemos’ s Tvivl 
om Guderne eller i det Mindste om deres Omsorg for Menneskene skal 
være af epikuræisk Oprindelse. Som om ikke ogsaa Sokrates’s Tid 
havde Exempler paa Forkastelse af Gudetroen og af Gudernes Indgriben 
i Verdenslivet! Og hvad Aristodemos angaaer, da minder han, efter 
hvad der er bekjendt om ham, langt mere om Kynikerne end om Epi- 
kuræerne (smign. Begyndelsen af Platons Symposion); men ogsaa om 
Kynikerne vide vi, at de indtog en afgjort polemisk Stilling til Folke- 
religionen. Ogsaa Platon polemiserer (i 10de Bog af „Lovene 44 ) mod 
saadanne, der enten ikke troede paa Gudernes Tilværelse eller dog 
mente, at de ikke havde med Verdens Styrelse at gjøre. Vi mangle 
saaledes ikke Tilknytningspunkter for en Dialog som den mellem Sokrates 
og Aristodemos i selve Sokrates’s Tid. Men nu komme vi først til 
Forf.’s Hovedindvending, som er hentet fra selve Xenophons Beretning 
om Sokrates. I „Erindringernes 44 1ste Kapitel, som ganske bærer Prægetr 
af et xenophontisk Forsvarsskrift for Sokrates 1 ), hævdes det med stort 
Eftertryk, at Sokrates ikke gav sig af med Spekulationer over Naturen, 
„hvorledes den af de Vise saakaldte Kosmos var opstaaet, og ved hvilke 
nødvendige Love de himmelske Bevægelser gaa for sig. 44 Men naar 


*) Krohn mener, ligesom Cobet og Dindorf, at dette Forsvarsskrift 
er rettet mod Polykrates’s Angreb paa Sokrates efter dennes Død. 
Breitenbach søger at forsvare den tidligere almindelige Antagelse, 
at Xenophon med „Anklageren 44 mener Meletos. 
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Sokrates nu udførligt og i det Enkelte havde søgt at godtgjøre For- 
synets Virkelighed ved Hensigtsmæssigheden i Naturen, vilde han jo 
alligevel have havt en Viden om Naturens Sammenhæng. Allerede 
Diogenes fra Laérte har bemærket (II, 45): åoxtT dé /uoi xal rttol (fvaixtoy 
o 2taxQarr t g iUu?.é/&at, ortov y* xal it tgi noovoi'ag ttva diaXiystai. Saa 8yne8 da 
hele Kap. 4 at staa i afgjort Strid med de bestemte Udtalelser i Kap. 1 
§ 11 — 16, hvor det siges, at Sokrates kun beskæftigede sig med ethiske, 
ikke med physiske Spørgsmaal. — Hertil maa bemærkes, at hvad der 
egentlig siges i Iste Kap. er, at Sokrates vendte sig fra den tidligere 
mekaniske Phyaik ; han ansaa det for umuligt at erkjende de Midler og 
Maader (avayxat), hvorved Naturphænomenerne opstaa og bestaa; men 
herimod strider det ikke, at hans religiøse Tro ledte ham til ogsaa i 
Naturen at finde Tegn paa Gudernes Styrelse. Sokrates blev Ethikens 
Grundlægger ved at fordre, at Menneskets Handlen skulde udspringe 
af Indsigt, ikke af Tilfældet, og det maatte ligge ham nær at anlægge 
den samme Betragtningsmaade paa Naturen. Det er i det omtvistede 
Kapitel ogsaa netop yrtbfttj og Kampen staaer imellem (se § 4) 1 ). 
Dertil kommer, at Tanken om det guddommelige Forsyn faaer en ethisk 
Anvendelse ; ifølge Kapitlets Slutningsparagraph bevirkede denne Lære, 
at Tilhørerne ikke blot beflittede sig paa Retfærdighed, naar de saaes 
af Mennesker, men ogsaa naar de vare i Enrum, da de vidste, at Intet 
undgik Guderne. — Erindrer man desuden, hvor stor en Rolle For- 
synet, den i Naturen virkende Fornuft, spiller hos Platon, og hvorledes 
Aristoteles opfattede Hensigtsmæssigheden i Naturen paa en mere viden- 
skabelig Maade, som Harmonien mellem Organernes Bygning og deres 
Funktion, samtidig med, at han udleder denne dybere Naturbetragtning 
fra Sokrates’s Indflydelse (de part. anim. I, 1. Ed. Bekker p. 642 a 24 ff.), 
— saa kan Berettigelsen til at tillægge Sokrates en teleologisk Natur- 
opfattelse ikke være tvivlsom. Udviklingen i det omstridte Kapitel har 
ogsaa netop den primitive Karakter, som svarer til et første Forsøg. 
Den gaaer ikke ud over aldeles udvortes og populære Betragtninger. 
Analogpen med den menneskelige Handlen holdes stedse fast. Hos 
Platon, Aristoteles og Stoikerne kan man derimod forfølge en frem- 
skridende metaphysisk Omdannelse af de populære Begreber, saa at 
Stoikerne tilsidst næsten opgive Analogien med den menneskelige 
Handlen, idet Fornuftens og Materiens Væsen for dem falde sammen 
(kfr. Begrebet om Xtyog ant^atixog). Udviklingen gaaer altsaa fra en 
populær deistisk til en afgjort pantheistisk Opfattelse 2 ). 


1 ) Kfr. Plutarchs Perikles c. 4, hvor det siges om Anaxagoras: toig 

oXoeg rtqanog o v tv/y* ovå 1 avayxj/v åiuxoa/AtjOttog ap/yr, uXXa vovv 
btiotyot. 

2 ) Som Kuriosum maa anføres et af Forf.’s Argumenter, der er hentet 
fra, at Kapitlets Forf. i § 8 ikke nævner Ilden med blandt Ele- 
menterne: „Von diesem Feuer, das nach dem Zusammenhang im 
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Med 1ste Bogs 4de Kapitel maa 4de Bogs Sdie Kapitel dele Skjæbne, 
da det bar et lignende Indboid. Det var tilmed af andre Grunde blevet 
anfægtet af Kriscbe og Dindorf. — Vi kunne ikke her følge Forf. i 
hans Undersøgelser om de enkelte Kapitler, men fremdrage kun endnu 
et Hovedpunkt, som ban anser for lige saa usokratisk som Teleologien, 
nemlig Sætningen i I, 5 om Selvbeherskelse som Dydens Grundvold 
og de Betragtninger, der andre Steder i „Erindringerne" gaa i samme 
Retning. 

„Selvbeherskelse (lyx^a'*««) som Dydens Grundvold", siger Forf. 
{p. 99), „er ikke tænkelig, uden at den sokratiske Læres Nerve over- 
skæres." I en vis Forstand er dette ganske rigtigt og vidner om en 
skarp Opfattelse af Sokrates’s ethiske Princip. Dette Princip finder 
som bekjendt sit Udtryk i den 8ætning, at Dyd er Viden. Den sande 
menneskelige Handlen er den, der bestemmes ved Indsigt, og al Ind- 
sigt er i sidste Instants Selverkjendelse. Som alle Reformatorer hævede 
Sokrates sit Princip ud over dets Begrændsning og opstillede det som 
absolut Fordring med Overspringen af alle Mellemled. Hvor mange 
Mellemled hører der ikke til, for at Menneskets Handlen virkelig helt 
igjennem skal kunne bestemmes af hans inderligste og høieste Er- 
kjendelse? Men det er Psykologens, ikke Reformatorens Sag at frem- 
drage dem. „Den sokratiske Sætning [at Dyd er Viden] maa," siger 
Forf. træffende (p. 157), „betragtes ikke som psykologisk Problem, men 
som Kulturprincip." For Sokrates stod det i Kraft af hans Princip 
fast, at Intet var stærkere end Indsigt, at Erkjendelsen ikke er en 
Træl, der lader sig trække omkring af Drifterne, men at den formaaer 
at hjælpe Mennesket gjennem Livet (smign. Platons Protagoras p. 352 
B. C.). Derfor blev for Sokrates Syndens Væsen Uvidenhed; thi den, 
der virkelig erkj ender det Rette, udøver det efter hans Overbevisning 
ogsaa. — Krohn mener nu, at Sætningen om Selvbeherskelse som 
Dydens Grundvold, der strider mod Sokrates’s Princip, kun kan for- 
klares ved at antage en senere Forfatter, der er paavirket af Krates og 
Kleanthes. Ogsaa her vilde vi altsaa vises hen til Stoicismen. Men 
han betænker ikke, at ensidige Principer aldrig kunne fremtræde med 
fuldkommen Konsekvents; direkte eller indirekte vil der stedse kunne 
paavises Indrømmelser, hvorved fyldigere og alsidigere Opfattelser an- 
tydes. Man kunde opfatte den nævnte Sætning som et ubevidst psy- 
kologisk Korrektiv af Ethikens Ensidighed. Det ethiske Princip for- 
kynder, at Dyd er Viden, Erkjendelsen seirrig; men Psykologien paa- 
viser de modstridende Erfaringer og de naturlige Betingelser. Er- 
kjendelsen er ganske vist Principet for den fuldkomne Handlen, men 


Universum gliihen muss, eroffnete sich wohl fur unsem Falsarius 
eine so ångstliche Perspective auf die stoischen Arkana bis zum 
Weltbrand hin, dass er es in ein frohliches åUa utyi'da eingekapselt 
den Blicken seiner Leser entzog" (p. 19). 
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der maa gaa en lang Opdragelse forud, førend den kan vinde Magt. 
Forholdet kan altsaa psykologisk og pædagogisk set ogsaa vendes om, 
s&a at den rette Erkj endelse bliver Produkt og ikke Udgangspunkt, og 
Villien ikke bestemmes ved Viden, men omvendt Viden ved Villien 1 ). 
Fra dette Synspunkt har til Dels Platon, men især Aristoteles og 
Stoikerne korrigeret den sokratiske Ethik, skjøndt Korrektivet ikke 
kunde gives fuldstændig indenfor den græske Ethik og selv i den 
nyere philosophiske Ethik mere er tilstræbt end virkelig opnaaet. Men 
man kan ikke undre sig over allerede hos Sokrates at træffe en Anelse 
om dette Korrektivs Nødvendighed, skjøndt denne Anelse ved nærmere 
Belysning vilde føre til Strid med hans Hovedprincip. Den historiske 
Betragtning har netop den Opgave at gjøre os slige Inkonsekventser 
forstaaelige; at de fra et abstrakt logisk Synspunkt ere uforstaaelige, 
er sandt; men derfor er den abstrakte Logik ogsaa et farligt Vaaben i 
den historiske Kritiks Haand. Al historisk Udvikling vilde være umulig, 
dersom Inkonsekventser ikke vare mulige. — Meget af, hvad her er 
udviklet, vil Forf., ifølge hans Udtalelser, ogsaa gjerne indrømme; des 
underligere er det, at han ikke anvender det paa den anførte Sætnings 
Forhold til Sokrates’ s Grundtanke. — 

Størstedelen af „Erindringerne" maa ifølge F orf. erklæres for uægte, 
naar man indrømmer hans i det Foregaaende antydede Indvendinger 
mod Iste Bogs 4de og 5te Kapitel, fordi Skriftets øvrige Indhold mere 
eller mindre rammes af de samme Indvendinger. Tilbage bliver kun: 
I, 1; 2 (m. Undt. af § 29—38); 3 (m. Undt. af § 8—15); — HI, 9^ — 
IV, 1; 6 (m. Undt. af § 1 — 12); 7; 8 § 11 Slutn. — I de her nævnte 
Stykker findes nemlig Intet, der er selvmodsigende eller strider mod 
den i Begyndelsen antydede Hensigt at levere et Forsvarsskrift. Mod 
dette Formaal strider derimod aldeles den brede Fremstilling af sokra- 
tiske Samtaler, som desuden ikke kan gjøre Fordring paa Troværdighed, 
da ingen Hukommelse vilde kunne opbevare dem. En senere Forfatter 
har omarbeidet Xenophons lille Forsvarsskrift til en Samling af Sam- 
taler af den Art, man i en senere Litteraturperiode tænkte sig en 
Sokratiker kunde have forfattet. 

Vil man derimod have et Vidnesbyrd om, hvad Xenophon kunde 
yde som Sokratiker, maa man ifølge Krohn se hen til Kyropaidien. 
Dette Skrift er lige saa klart og konsekvent gjennemført, 80m »Er- 
indringerne" ere usammenhængende og selvmodsigende. Kyropaidien 
er en Fremstilling af Sokrates’s Grundlære i en Form og paa et Om- 
raade, der svarede til Xenophons praktiske Natur og hans Stilling som 
Kriger. „Xenophon vilde have været sin Mester utro, dersom han i 
Fremstillingen af den sokratiske Lære havde vovet sig ud over sit Fag. 
Han blev i Theori som i Praxis i det Kald, han tilhørte. Han var 

*) Se min Afhandling „Den antike Opfattelse af Menneskets Villie" 

(Kbhvn. 1870) p. 46. 
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Soldat, og da han skrev Kyropaidien, havde han sit Livs store Bedrift 
paa Ryggen. Hvad han har erfaret som historisk Helt, sammenfatter 
han i de Grundsætninger, der ere hans Værks originale Fortjeneste. 
Han vilde anskueliggjøre, hvorledes man skal herske ifølge Sokrates’s 
Lære (imatafiivag I, 1, 3). Men hele Regentens Kald omfatter 

han ikke. Uden fremragende Talent for Politik og Forvaltning, hvorom 
han fremsætter gode Ideer uden at røbe systematisk Indsigt, sætter 
han sin Mønsterfyrste i Spidsen for en Hær. Her var han hjemme, i 
lige Grad Mester, hvad store Anskuelser og fagmæssige Specialiteter 
angaaer. De, der ringeagte ham, vide ikke, hvad de gjøre. a 

„Paa lignende Maade er det gaaet Platon i hans Stat. Han vilde 
give en omfattende Fremstilling af et Samfund efter sokratiske Prin- 
ciper. Men hans spekulative Aand førte ham til Sjælelivets Love, hans 
rent videnskabelige Natur til en Pædagogik for Herskerklassen. Lige 
som i Kyropaidien den militære Praxis herskede, saaledes her en vild- 
som Dialektik. Det sokratiske Standpunkts rige Liv indsnevres efter 
Efterfølgernes aandelige Anlæg. Det ligger i frugtbare Tankers Natur 
at være skikket til forskjelligartet Udvikling, saa forskjelligartet, at de, 
som her, forekom selv alvorlige Forskere at fornegte den fælles Op- 
rindelse“ (p. 70 — 71). 

Skjøndt den Beundring, Forf. nærer for Kyropaidien, ikke er uden 
Paavirkning af den tydske Militarismes Aand, der har blændet selv 
fremragende Mænd, vil man dog ikke kunne negte ham, at hans kri- 
tiske Sysler, som har ført ham til saa vidt gaaende og forhastede Slut- 
ninger, til Baggrund har en virkelig Sands for de aandelige Phæno- 
mener i deres Helhed og Eiendommelighed. Og naar det viser sig, at 
de kritiske Resultater, til hvilke han mener at være kommen, ikke 
nødvendiggjøres ved, hvad Totalitetsopfattelsen fordrer, vil man have 
saa meget des mere Ret til at haabe, at hin Baggrund under Forf.’s 
følgende Undersøgelser vil træde mere og mere frem paa den kritiske 
Forgrunds Bekostning. 

Harald Høffding. 
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Om presensbetydelsen i grekiska perfecta. 

Af Chr. Cavallin. 


1/et finnes i grekiskan ett ganska stort antal perfektstammar 
(perfecta och plusquamperfecta) med betydelse af praesentia 
och imperfecta. Att desse former for språket sjelft gållt for 
verkliga praesentia (verba actionis imperfectae), tyckes alra 
tydligast bevisas deraf, att de icke blott 3åsom synonyma 
forbindas med presensf ormer 1 ), utan har och der i det 
poetiska språket och i dialekterna åndeiser (bindevokaler 
och personalsuffix) af presens eller imperfectum fogats till 
perfektiskt bildade stammar. Man finner sålunda hos Homerus 
avtofti i st. f. avwye såsom 3. pers. sing. till uviofct, deldie i. 
ide din, fruktade, II. XVIII, 34. XXIV, 358, fiywve f. ifBfmei 
ibd. XXIV, 703, avtofov 1. pers. plusq. i st. f. fruyect Od. IX, 331, 
dntvrpo&e med impf. betydelse Horn. II. II, 219 2 ); é^lyor reg, 
xexXttfovrtc 1. C. XVII, 756. XII, 125, xe/kudovrag, Tieupgixovntg 
Pind. Pyth. IV, 179. 183 i st. f. iyqiyoreg, xexki ( f6xeg o. s. v. ; 
ftfaxetv infin. Pind. 01. VI, 49; necpvxei, TitTiot 0~eig f. niqjvxe, 
ninoi&ag TheOCr. \, 33, 28 3 ), ibd. X\, 58 8eSo ixcj i st. f. dédoixu. 
Sjelfva 8ei8o) år val ett på analogt sått ombildadt deidia ; 
om r;xai, hvilket i byzantinsk grekiska heter fra (jag år 
kommen), gissade redan gamle grammatici, att det ursprung- 
ligen haft perfektform 4 ). Sammanblandningen inskrånker sig 


vi J« ptuk' iryuutvv xui iåtCdtoar, Hom. 11. VII, 151. 

2 ) (joioy x tipa Wfåvti <T irttvtjrv&t ka/rrj. Om Curtii och Delbrucks 

uppfattning af dylika former som i/itn}ro9t «>ch 4/u4u \xw såsom aori- 
ster se Curtius, Das griech. Verb. II, p. 234; Delbriick, Das Alt- 
indische Verbum p. 17. 

3 ) Deremot åro vnwntt , ntnv%9»u Theocr. IV, 7, VII, 83 plusquam- 
perfekt-former och icke praesentia. 

‘) Ahrens, Dur. 345; Curtius 1. c. II, 181 — 182. De gamle betraktade 
fru (#;* w) såsom pf. af tr u m ; Curtius finner deri ett „pf. der W. i* 
(ix4o9ai) u . Den forrå gissningen vederlågger sig sjelf. den senare 
år, minst sagdt, tvifvelaktig. En re duplikation af i till j {fra, 
Curtius 1. c.) år otrolig, om ock synes vara augmenteradt af 
* (Curtius 1. c. I, 129). 

Nord. tid»kr. for filoL Ny rakke. I II. 6 
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emellertid till ofvannåmnde former, d. v. s. till de tre pers. 
i sing. af pf. och plusq. och 3 pers. pi. af plusquamperfectum 
samt masculinum af perf. participium och enstaka fail af 
infinitivus 1 ). Icke heller i desse former år den répresenterad 
af ett synnerligt stort antal exempel; så mycket vanligare 
år deremot, att den rene perfektformen eger betydelse af 
presens. 

I en del af desse former låter sig presensbetydelsen 
mycket lått forklara af en ursprunglig perfektisk; till denna 
klass hora f (ntjxa, nsqvxrt, tt'io&a, tidiaucu, etxnajjau — jag står t 
år, år van, år lik, af: jag har stållt mig, jag har blifvit (fodd) r 
jag har vant mig, jag har gjorts lik. Från att utmårka den 
inkoativa handlingen såsom fullåndad har formen ofvergått 
till att beteckna (den fullån dade) handlingens resultat såsom 
ett tillstånd 2 ). — Vid en annan del låter sig ett sådant 
återforande till perfektbetydelse icke lika lått verkstålla. 
Detta gålier både om sådana exempel, hvilka vid sidan om 
sig ega en presensform med åtminstone skenbart alldeles 
enahanda betydelse — ioXna och l'lnoum, ditioQxn och diqxoucu, 
xQd^o) och x éxQctfct — , och om sådana enstående perfecta som 
loixa, åvcdya, uéjuaa, yéyoiva, Té&r t iut. Denna svårighet att åt 
presensbetydelsen i dylika fail gifva en forklaring, som står 

1 ) P& -ovai f. -am finnes ej exempel ; om -ovaa istf. -via jfr. Curtius 1. c. 
182. Att ej -oiiév forekommer f. -a/uev o. d. kan, hvad Homerus 
betråffar, anses hafva sin grund deri, att ofverhufvud hos Horn. 
af perfecta med bindevokal endast de tre personerna i sing. 
och 3 pi. forekomma (jfr. Ahrens, Formenlehre). En formernas 
sammanblandning af motsatt art, nåmi. en perfektisk åndelse till 
presentisk stam, vill man finna i u^tpia/via (med kort i) II. II, 316; 
jfr. Fritzsche. Ueber griechische Perfecta mit Praesensbedeutung, 
i Sprachwissenschaftliche Abhandlungen aus G. Curtius Gramma- 
tischer Gesellschaft, p. 47; Savelsberg, de digammo p. 24. En 
tredje art af sammanblandning år den af perfekt- och aoristform, 
toQyav i st. f. luqyaai Batrachomyomach. 179 m. fl. expl. ur helleni- 
stiska skrifter och ntrta&via Od. XVII, 555. Om det bruk, man 
gjort af sistnåmnde former for att hånfora perfectum och (nårmast 
den reduplicerade) aor. II till gemensamt ursprung, se Nolting, t^ber 
den genetischen Zusammenhang des Perf. u. Aor. II. Wismar 1843. 

2 ) Jfr. lat. novi, consuevi , jag vet, jag år van, hvilkas ursprungliga 
perfektbetydelse år så mycket tydligare, som cognovi, agnom , suevi 
betyda jag fann, jag igenkånde, jag vande mig (Prop. IV, 10). 
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i ofverensståmmelse med formens vanliga anvåndning — har 
den sin orsak deri, att de enskilda verbalstammames be- 
tydelsesutveckling fordunklats, eller år kanske presensbety- 
delsen den ursprungliga och ej hårledd ur en perfektisk? 

For det senare alternativet hafva i nyaste tider både 
många och betydande roster uttalat sig. G. Curtius har 
redan i „Tempora u. Modi“ (1846) och senast i sitt stora 
arbete „das Verbum d. griech. Sprache u (1873 — 76) sokt 
bevisa, att det reduplicerade tempus på -« hvarken till sin 
uppkomst eller ofverallt i det verkliga. språkbruket år ett 
perfectum, utan att det ursprungligen varit och ånnu i vissa 
verb alltid, i andra på sina stållen år ett presens med 
intensiv bibetydelse 1 ). Andre forskare hafva nårmare utfort 
Curtii mening 2 ), hvilken af måstaren anses såsom ett numera 
så såkert vetenskapligt resultat, att ban, hvad det aldre 
språket betråffar, tyckes hålla perfektbety delsen i nåmnde 
form for ett undantag, hvars tillvaro skulle behofva bevisas 3 ). 

Curtii åsigt grundar sig icke våsentligen på uppvisandet 
af någon intensiv betydelse i de reduplicerade former, som 
åro i fråga. Sjelf har han endast gjort ett eller annat for- 
sok till ett sådant bevis 4 ), och hvad Warschauer 1. c. i sådan 
riktning uppstållt, utgores blott och bart af påståenden, 
hvilka Curtius sjelf till en del uttryckligen ogillar 5 ). Curtii 

*) „ — das Perfect war von Haus aus ein Praesens 44 — „Wo wir im 
Perfect eine Praesensbedeutung wahrnebmen, die mit der sonstigen 
Geltung der Reduplication ubereinstimmt, ist nicht der geringste 
Grund vorhanden, diese fur etwas secundåres zu halten, vielmehr um- 
gekehrt darin etwas ur alte s und urspriingliches anzuerkennen “ 
Das Verbum II, p. 153. 154. 

2 ) Warschauer, de perfecti apud Homerum usu, diss. inaug., Posna- 
niae 1866; Fritzsche 1. c.; jfr. Delbruck 1. c. p. 17; id., Altindische 
Tempuslehre p. 101 fif. 

*) „So viel steht fest. Schon die homerische Sprache kennt die Ver- 
wendung der Perfectform zur Bezeichnung der vollendeten Hand- 
lung 44 ; 1. c. 159; jfr. ibd. ofvanfor om *4&vtjxa m. fl. perfecta. 

4 ) Egenti. med afseende på de reduplicerade aoristerna, Tempora u. 
Modi p. 156 ff. 

6 ) Såsom att /*«,*;*« skulle hos Homerus betyda „fortiter gradi u „ein 
rustiges Gehen tt (Curtius 1. c. 157), ninlrj^a „vehementer caedere M 
(H. n, 264; V, 763; Od. X, 238), xéxlrjya „ferociter clamitare 44 ; „voce 
dtåoQx to; major quaedam aspectus vis describitur 44 , 1. c. p. 14 sqq. 

6 * 
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egna bevis låta hånfora sig till trenne hufvudpunkter. Den 
forste år, att de perfecta, som åro i fråga, obestridligt hafva 
presensbety delse och det till en del af en „ofullåndad verk- 
samhet“, hvilken betydelse omojligt låter sig hårleda d. v. s. 
tånka såsom resultat af samma verbalbegrepp fattadt inkoa- 
tivt 1 ). De två andra skålen åro hemtade från en jåmforelse 
af perfektformen med andra reduplicerade former, nåmligen 
med aoristus II och vissa praesentia. Perfectum ofverens- 
ståmmer, hvad personalsuffix betråffar, i medium fullståndigt, 
i activum våsentligen med presens 2 ), men sitt mest ut- 
mårkande kånnetecken, reduplikationen, har det gemensamt 
med vissa aorister. Men aoristens reduplikation kan icke 
hafva betydelse af forfluten tid eller af fullåndad handling, 
då den foljer med åfven i de modi, som ej hafva sådan 
betydelse (jjayov, leXåxwm, t ervxelv o. d. former); alltså 

kan ej heller den alldeles likformiga reduplikationen i per- 
fectum gifva detta tempus betydelse af fullåndad handling. 
Deremot visa vissa reduplicerade aorister (ss. irnnkr^ov, ixi- 
xkero 3 ) ) en intensiv betydelse, och en sadan år tydlig i prae- 

’) „Eine vollendete Thåtigkeit hort *auf, wåhrend ein zur Vullendung 
gebrachter Zustand fortdauern kann. Temporal gefasst kann 
nur heissen „ich håbe geschlagen u , was den Gedanken „ich schlage 
nicht mehr M in sich schliesst, und wer die gesammte Gebrauchs- 
weise die9er Form aus bolcher Grundbedeutung ableiten will, muss 
II. XXII, 497 /tgotv ntnktjiv; xal oreidtiotan iriooiot 80 fassen, daS8 die 
Handlung des ersten Particips vollendet ist, wåhrend die des zweiten 
fortdauert, eine Erklårung die — sich sofort als vollig undenkbar 
ergeben muss. — — Wenn es von Thersites II. II, 222 heisst 
xtxknyin; Uy ovn dta, soli damit doch gewiss nicht gesagt sein, dass 
T. sich erst ausschreit und dann schimpft.“ Das Verbum II, 152 f. 
Denna ofverensståmmelse år dock ingalunda så stor, som Curtius 
framståller den; fast mer åro åndelserna de samma som i aor. I. 
eller i det s. k. imperfectum af elven och Uvai: ia, Horn. p/u,), 
5**; Ijta, l t tt (jfr. Herod. én&ta), med undantag for 3dje dualis och 
pluralis. Utan tvifvel åro ock des9a åndelser ej blott faktiskt, utan 
ock till sitt ursprung identiska. Båda serierna reducera sig till 
ett -aw, -as, -at, i hvilka -a inkommit for att mojliggora uttalet, 
sedan -i (i -mi, -si, -ti) affallit. Detta år ostridigt den foljdriktiga 
uppfattningen enligt Bopps åskådningssått. — De gamle grammatici 
fattade ijta såsom en perfektform {pioo; naoaxU^tvoi), Herod. Lentz, 
II, 2, 794. 

$ ) Curtius, Tempora u. Modi 156 ff. 
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sentia sådana som nomvva, fiaifiaco. Af dessa facta drager 
den beromde etymologen den slntsats, att den ursprungliga 
betydelsen af reduplikationen i allmånhet och sålunda åfven 
af den i perfectum varit och år den af intensiv handling 
eller af en forstårkning i stammens begreppsbetydelse. I 
viss mening (den som vi betecknat med „varit 44 ) år åsigten 
redan uppstålld af Bopp. Den intensiva betydelsen, heter 
det, har i vissa fail individualiserat sig till betydelse af 
handlingens fullåndning ; det eftertryck, reduplikationen gifver 
åt roten, har af språkmedvetandet (der Sprachgeist) fattats 
såsom uttryck for det blifna eller varande i motsats till det, 
som blifver eller ånnu år stadt i utveckling. Denna Bopps 
hypotes gåiler, som hvar och en lått finner, blott den forna 
betydelsen af det element (reduplikationen), som språket en- 
gång i formbildningsperioden anvåndt till stoff for en per- 
fektbildning; den intensiva betydelsen har, så att saga, varit 
det medelbegrepp , hvaraf språket begagnat sig for att få 
fram det sokta uttrycket for fullåndad handling, men den 
gamla betydelsen har — så var utan tvifvel Bopps mening — 
forsvunnit i och med det, att den nya deri inlagts. I Bopps 
hypotes hvarken behofver eller kan ligga, att i somliga redu- 
plicerajde tempora på -« ofvergången från intensiv till per- 
fektisk betydelse forsiggått, i andra deremot icke, icke heller 
att denne form i sitt utbildade, skarpt individualiserade skick 
någonsin till sin tempusbetydelse varit identisk med prae- 
sentia på -g> eller - (u . Om den intensiva betydelsen varit, 
som det heter hos Fritzsche 1 ), bryggan till den perfektiska, 
så har den vål en gång fort formen som sådan ofver utan 
mojlighet af återgång, och icke de ensldlde verbens perfecta 
så att saga vandrat fram och åter ofver bryggan. 

Curtius och Fritzsche 1. c. antaga emellertid, att redu- 
plicerade praesentia på - a t ui differentierats å ena sidan till 
perfecta på -<*, å den andra till intensiva praesentia på -w 2 ). 

r j 1. c. p. 48. 

*} Cartins, das Yerb. II, 158: „Mittelst der Reduplication wurden 
alao (?) schon in fi-5hen Sprachperioden intensive Praesentia ge- 
bildet. Ein Theil dieser Praesentia folgte der Regel der Praesens- 
bildung (t. ex. ya^xa*^<u, dudioaonai , xc oxvai). — F5r einen Theil 
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Detta må vara sant i den mening, att i allmånhet secundåra 
verbalformer åro differentieringar af de primåra. Men denna 
formala differentiering måste nu i foreliggande fail hafVa 
varit antingen tillfållig eller afsigtlig på det sått, som man 
kan tala om en afsigt i språkbildningen, d. v. s. så, att per- 
fectum på -a fått sin form for att beteckna fullåndad handling 
eller år genom sin bildning beståmd till ett perfectum. Har 
differentieringen varit tillfållig, så vore det med allt skal 
att vånta, att från den tid, „als alles im Flusse war 4 ‘, somliga 
former på -o> blifvit perfecta; då detta ej år fallet, måste vi 
vål hålla oss till det senare alternativet. 

Åfven Curtius har for sig uppstållt denna fråga och 
besvarat den på samma sått. På det stålle p. 153, vi i noten 
anfort, heter det visserligen något obeståmdt: „Diese neue 
Kategorie individuell gestalteter Praesentia nennen wir Per- 
fect. In ihr kommt vorzugsweise die iibertragene und ab- 
geleitete Bedeutung, die der vollendeten Handlung, zur 
Geltung w . Beståmdare uttrycker sig Curtius i „Tempora 
und Modi“, hvilken skrift han erkånner såsom uttryck for 
sin ånnu fasthållna åsigt 1 ). Det heter i detta aldre arbete 
p. 176 — 177: „Der Gang der Sprache bei der Ausprågung 
dieser Formen war, denke ich, etwa folgender. Urspriinglich 
driickt die Verdoppelung bald Imitation bald Intention aus. 
Allmåhlich sondert sich die Masse soleher Bildungen in zwei 
Klassen. Einerseits entspringen daraus die eigentlichen Imi- 
tativa und Intensiva. In ihnen ist die vorgeschlagene Sylbe 
vorziiglich hervorgehoben, da der Zweck der ganzen Form 
Nachdruck ist. Anderseits bilden die Perfecta eine Klasse 
fur sich. In ihnen ist der Zweck die Vollendung aus- 


bildete sich eine eigenthiimliche Art der Behandlung, das heisst, 
gewisse Besonderheiten des Heduplicationsvocals, der Personal- 
endungen und des thematischen Vocals, durch die allmåhlich eine 
eigne Kategorie entstand.“ — Fritzsche 1. c. p. 47: „Fur MJta 
und dddoi diirfen wir ein urspriingliches dtdiap* (åuåtut?) „ansetzen 
— und haben hier aus gleicher Grundform differenzirte Perfect- 
und Praesensb ildungen nebeneinander. 44 

*) Das Verbum II, 152: „Ich begniige mich daher mit ein er kurzen 
Zusaminenf&ssung der wesentlichsten Punkte und kann vielfach 
nur wiederholen, was ich damals vortrug. 44 
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zudriicken 1 ), daher die Reduplicationssylbe schwåcher und 
mehr andeutend, der Stamm tritt kraftig hervor, die Endungen 
gewinnen eine besondere Gestalt". Afven i „Das Verbum" 
uttryckes II, 180 på det allra beståmdaste den åsigt, att det 
reduplicerade tempus på -a i och med formen fått den be- 
ståmmelsen att vara ett perfectum: „ayo^a", heter det, „ist 
seinem Ursprunge nach Perfect. Wie wåre auch sonst die 
Perfectflexion moglich? Praesentisch gewordene Perfecta giebt 
es viele, perfectisch gewordene Praesentia kaum" 1 ). 
Tydligare kan knappast den mening uttryckas, hvilken vi 
ock anse obestridlig: om perfectformen i sina olika moment 
— reduplikationens beståmda gestalt, stammens vokalisation 
och åndelserna — fått sin tillvaro såsom beteckning for 
perfectum i motsats till det intensiva presens, så kan den 
ej deijemte ursprungligen hafva egt den betydelse, till 
hvilken formen uttrycker motsats 2 ) ; finnas nu likvål i språket 
verba, som ega denna (presens-) betydelse, så kan den ej 
vara den ursprungliga; man kan ej tala om, att de for- 
blifvit praesentia. utan måste saga, att de från att vara 
perfecta blifvit praesentia. Att i många verb en sådan ofver- 
gång skett från perfekt- till presensbetydelse, år en tydlig sak, 
som både Curtius ocli alla andra erkånt och det utan att 
inskrånka sig till de fail, i hvilka historiskt den perfektiska 
betydelsen forekommer jåmte den presentiska. l, F<m,xa 8 ) år 
historiskt lika godt presens som sto och år grekiskans enda 
satt att uttrycka „jag står" 4 ); likvål antager Curtius utan 

1 ) Spatieringen år af referenten. 

*) „Es kann nicht Wunder nehmen, dass zu einer Zeit, da dies alles 
im Flnsse war, eine Reihe reduplicirter Formen åusserlich dieselbe 
Regel annahm, wåhrend sie innerlich der ursprunglichen Bestimmnng 
dieses Sprachmittels (hvilket? reduplikationens i allmånhet eller 
den for perfectum egendomliga reduplikationen jåmte perfecti ofriga 
formegendomligheter?) getreu blieb. — Die wortbildende Redupli- 
cation erzeugt in xtxnuya, uiuvxa dieselben Endungen wie die flex- 
ivische in Ukotnu, Das Verbum II, 154. 

*) 1. c. II, 158: „Man konnte in diesem Sinne primåre und secundåre 
Perfectopraesentia unterscheiden. Secundår sind solche — (wie) éorrjxa, 
welches da9 Erstarren der Bewegung voraussetzt. die in Totaodat — 
liegt, liéitjxa in der Bedeutnng ich bin ausgeschritten, stehe fest. w 

*) I sammansåttningar mårkes mera den perfektiska betydelsen; jfr. 
t. ex. n *QiéaTt t x*r, Thuc. I, 32; uiptatåaij ibdm. 61. 
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betånkande, att det „forut" haft betydelsen „jag har ståilt 
mig". Med olda ar samma forhållande; det har nåmligen 
ingenstådes i grekisk skrift betydelsen Jag har sett (eller 
fomummit)". Emellertid har val ingen tviflat, att denna 
betydelse varit den ursprungliga, fore Curtius, som hår vill 
hålla fast sin hy potes och forklarar: „olda war gewiss ur- 
spriinglich durch dies Sprachmittel" (reduplikationen) „charak- 
terisirt, um das hellere innere Sehen vom åusserlichen zu 
unterscheiden". Hvad skola vi då domma derom, att det 
tyska irissen redan utan reduplikation har betydelsen eiSivat, 
men det latinska ri di icke ens med reduplikation hojt sig 
till betydelsen af det „hellere innere Sehen"? 

Vid forklaring af grammatiska formers betydelse foljer 
man ofverhufvud analogiens våg, i det man från det historiskt 
vissa eller i och for sig klara drager slutsatser om det 
obestyrkta och dunkla. År detta forfarande i andra fali 
rått, så måste det ock hår vara det råtta. Den forklaring, 
som visat sig riktig i en mångd fail, torde vi bora anvånda 
åfven på sådana verb, i hvilka den presentiska betydelsens 
uppkomst af en perfektisk skenbart eller verkligt ligger 
mindre nåra till hånds, hellre an vi af den storre eller 
mindre klarheten i ordens betydelsesutveckling taga oss an- 
ledning att uppstålla en ursprunglig betydelsesskilnad inom 
en gifven formel enhet. Det torde åtminstone kunna hafva 
sitt intresse att betrakta saken åfven från andra sidan, d. v. s. 
icke från forutsåttningen af en ursprunglig dualism, utan 
från den af en ursprunglig enhet och med utgångspunkten 
från det grekiska perfecti egendomliga betydelse och dess 
forhållande till presens- och aoriststammen. Till en sådan 
betraktelse skola i denne uppsats goras några antydningar. 

Det grekiska perfektets betydelse belyses båst medels 
en jåmforelse med latinets, som i samma form motsvarar 
grekiskans både aorist och perfekt. Latinets perfectum har 
såsom sådant trenne betydelsesskiftningar; det år beråttande 
tempus eller aorist, logiskt perfectum eller uttryck for något 
i forhållande till nårvarande tid ofverståndet och slutligen 
presentiskt perfectum (1. perfectum praesens) eller beteck- 
ning for det i nårvarande tid fullåndade och såsom sådant 
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bestående 1 ). Dessa tre betydelser tillhora lika val passivets 
perfekt, hvilket till sitt ursprung tydligen år ett perfectum 
praesens, sål. t. ex. clausa est, egentligen år tillsluten (ist 
geschiossen), men enligt språkbruket åfven har blifvit till- 
sluten (ist geschiossen worden, a été fermée) och tillslots 
(wurde geschiossen, fut fermée). I det latinska aktiva per- 
fectum år den presentiska betydelsen sållsynt, i det grekiska 
perfectum år den deremot den normala. Detta perfectum 
år icke blott aldrig beråttande tempus eller aorist 2 ), utan 


*) Ahrens, Formenl. § 71 a: „Pf. bezeichnet, dass die Folgen einer 
vergangenen Handlung fortdauern w . — Vanligen skiljer man 
i perfektets anvåndning såsom sådant blott emellan aoristen och 
det logiska perfectum, jfr. t. ex. Foth i uppsataen „Die Yerschiebung 
lateinischer Tempora in den romanischen 8prachen w (Romanische 
Studien von Edv. Boehmer, VIII. 1876), for hvilken pf. logicum år 
hvad vi kalla pf. praesens 1. praesenticum. Åfven Curtius brukar 
i 6fveren88tåmmel8e med denna tudelning termen presentiskt per- 
fectum om de perfektformer, som ega ren (oformedlad) presens- 
betydelse (das Verbum II, 155. 157), åfren kallade perfecto-praesentia 
(ibd. 158). Det foljande # skall , såsom jag hoppas, visa, att vi 
med råtta skilja mellan den betydelse i det grek. perfectum, som 
det har gemensam med aoristformen, och den, som år egendomlig 
for perfectum (tillståndsverb med bevar ad betydelse af intrådd 
fallåndning), liksom å andra sidan mellan denna och den rena 
presensbetydelsen (i dida, iattjxa o. dyl.). Kanske skulle Curtii 
uppfattning af sjelfva saken modificerats, om hans terminologi varit 
mera skarpt fattad och utpreglad. 

*) I hellenistiska skrifter finnas spår till sammanblandning af per- 
fektets och aori stens funktioner, t. ex. Lucae XXII, 18 dntZSomg 

di tlgov xaSto; t fyr/xtv avtotq (— ilifi 1. tint) xat tjtolfiaaav to nda/a\ 

men forst i byzantinsk grekiska kan sammanblandningen sågas hafva 
tagit steget fullt ut. Från och med 5te seklet biir perfectum såll- 
Bynt och har, då det forekommer, an tingen presens- (ss. o« Ja) 
eller aoristbetydelse, det senare åfven i hypotetiska perioder (t. ex. 
didi oxt f tiQijxaat ist. f. hJwxt, «< Inov, Mullach, Gramm. d. neugriechischen 
Sprache, p. 36, 53; jfr. Georgius Codinus i Corpus script. Byz. p. 
42, 53. 78, 134, 189). Om sådan sammanblandning vitna i viss mon 
ock senare grammatici, då de t. ex. forklara rittjxa med itax^. 
I nygrekiskan åro åfven form er na sammanblandade så, att per- 
fektets åndeiser satts till den stamform, som tillhor aoristema, 
sås. fytjxa (jag gick) iardStjxa (jag stålides). — Ett skenbart exempel 
på perfekt med aorist-betydelse år Aesch. Agam. 407 $uya 

Std rtvidr omgifvet af ao rister och imperfecta (yr/v># 401; fowov 408; 
Hartung ofversåtter: Und schlupfbe hurtig durch die Thur die 
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eger icke samma omfång som vårt svenska perfectum, hvars 
funktioner till icke ringa del bestridas af den grekiske aoristen. 
Detta har beståmdast och klarast blifvit ådagalagdt af 
Fr. Nutzhorn i en originel och skarpsinnig uppsats „Om 
Præteritumsbeteguelsen i Græsk 44 , inford i „Tidskrift for 
Philologi og Pædagogik 44 VI, 1865. Nutzhorn soker vindicera 
prioriteten bland verbets former ofverhufvud åt aoristen så- 
som ett i alla sina modi preteritalt tempus, hvars betydelse 
icke år inskrånkt till den af ett beråttande relationsidst 
praeteritum, utan åfven omfattar den i relation till nutid 
och datid dfverståndna handlingen, alltså det såkallade lo- 
giska perfectum eller perfectum in praesenti och plusquam- 
perfectum eller praeteritum in praeterito 0,X&ov = jag kom, 
jag har kommit, jag hade komrnit). Detta betydelsesomfång 
hade aoristen egt odeladt i det aldre språket, enkannerligen 
hos Homerus, i hvilkens sprak perfectum ånnu vore foga 
utveckladt och endast forekomme såsom beteckning for ett 
i det nårvarande bestående tillstånd, hvilket i vissa verb ses 
såsom ett resultat af en handling eller håndelse i det for- 
flutna, men i många verb har ren (oformedlad) presens- 
betydelse. Detta s. k. perfectum vore på sitt sått att anse 
for språkets åldsta presensbeteckning, såsom det ock syn- 
taktiskt fullståndigt hor till hufvudtempora *). Forst i en 

Unthat wagend). Utan tvifvel liar hår ursprungligen stått p'tiuxu 
(var gången) ; jiflaxtv har val insmugit sig från v. 425, der det står 
i verklig perfektisk betydelse. — Åfven på andra stållen har per- 
fectum i texterna insmugit sig i stållet for ett icke augmenteradt 
plusquamperfeetum, t ex. Arrian I. 9, 5 diantiptvyaoi i st. f. faant- 
iptvYtaav, såsom utgifvarne nu allmånt låsa; jfr. nåstfoljande not. 

*) Att perfectum liksom andra hufvudtempora från oratio recta kan 
behållas i oratio obliqua i sammanhang med så val verkliga tem- 
pora praeterita som historiskt presens behofver knappt erinras: 
Thuc. I, 114; Xen. Anab. VII, 6, 48 ityti ott uxijxot, w;, ti vno/tCqio; 
larat ^axtåatuoriotg, oa<pio; (tnoSavoitu. Ofverraskande år deremot 
pf. koordineradt med aorist i temporala satser af oratio recta 
Anacr. 60 (ed. Rose) v. 16 ff. aaoifntov yuQ titt xovna tov juei ixnétptvyt 
xé*ff>a (pvotu); d * u/ueiUt ,uoo(pi; t tpvtov tv&akh; d im]v&tt O. 8. V. — I for- 
bindelse med hypotetisk forsats i optativ forekommer perfectum 
lika val som praesens, der det galler att framhålla foljden såsom 
viss och liksom obetingad, jfr. Herod. VII, 10, 5 o lovZtwduno; aioxQ&b 

ti ol i \ tv />; inianoito, evntju« tvQtjxt, kooor di oudtr ot xaxCb; (itiovZtvrat. 
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senare tid, nåmligen från Aristophanes och sårskildt i Platos 
filosofiska språk, hade behofvet gjort sig gållande af sår- 
skilde former for relativa och absoluta praeterita, och per- 
fectum hade då, på samme gång sjelfva formen blifvit mera 
allmånt bruklig af alla verb efter en yngre typ (på -xa), åfven 
utvidgat sin betydelse till det, som man kaliar logiskt per- 
fectum, eller till att beteckna åfven det, som forut blifvit, 
under det formen fordom blott utmårkte det. som år blifvet. 

Om man bortser från den etymologiskt betånkliga åsigten 
om det absoluta praeteritum såsom verbets åldsta form 1 ) 
och om praeteritibetydelsen i aoristens alla modi, eger helt 
visst Nutzhorns åsigt om betydelsen af aoristus (indicativi) 
sin fulla riktighet, men, såsom Johannsen i sin afhandling 
om „Stoikernes Inddeling af Verbets Tider" (Christiania 1875) 
anmårker, ej blott for Homeri språk, utan for klassisk grekiska 
i allmånhet. Grekisk aorist motsvarar ofverhufvud både i 
hufvudsatser och fornåmligast i bisatser ej blott vårt svenska 
aorist-imperfectum, utan ock vårt perfectum, der det blott 
år fråga om att angifva något i relation till den nårvarande 
tiden. Om Homerus eller Herodotus kunde vi val saga, att 
de fattade som beråttelse eller, objektivt uttryckt, åskådlig- 
gjorde såsom håndelse, hvad vi angifva (konstatera 2 )) såsom 
ett naket factum; men foreteelsen forekommer i knappast 
mindre omfång hos de med Homerus och Herodotus mest 
olika forfattare. Så har t. ex. i nya testamentet på snart 
sagdt oråkneliga stållen perfectum liksom af sig sjelf i den 
svenska ofversåttningen intagit den i originalet stående 
aoristens plats. Når det heter „Christus år uppstånden" 
eller „Gud har gjort allt menniskoslågtet af ett blod", kunna 
vi knappast tånka oss meningen hafva varit att beråtta något 
såsom skeende i det forllutna, utan att angifva ett fore det 
nårvarande fullåndadt factum; dock heter det i grekiska 


Donna åsigt genomgår ock Westphals grammatiska system. — Jfr. 
Curtius, das Verbum I, 35. 

*) Delbruck, Altindische Tempuslehre p. 112: „das Perfectum (in der 
Bedeutung 3)“ (d. v. s. den en da i Bråhmanaspr&ket) „constatirt 
etwag als vergangenes, das Jmperfectum erzåhlt u . 
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originalet och inolyae 1 ). Når Xenophon vill saga: 

„desse mån hafva i forrå tider utstått mycket for harens 
båsta", heter det tv tw Ifinqoa&ev xq^voj åfiox&yøn rip*), ej - 
&TjxctTov. I motsats hårtill brukas i allmånhet perfectum en- 
dast, der det forflutnas resultat for och i det nårvarande 
skall betecknas; jfr. de med eftertryck sammanstållda tem- 
pora Aesch. Eum. 587 t rp elnå nqurov el xctnxrovctg (0 : om 

Du år Din moders mordare); — exreivn (ja, jag dodade 
henne) 8 ). 

Likvål åro motsatserne icke ofverallt lika beståmdt ut- 
preglade. Det gifves for det forstå fail, der visserligen 
hvardera formen har sin egendomliga betydelse, men der det 
for sammankanget kommer foga eller intet an, huruvida man 
begagnar det ena eller det andra tempus. Så heter det hos 
Ly8ias XII fin. nxyxoa re, écoqåxorre, nenov&crre — och id. VI, 55 
med sairnna allmånna betydelse : — qxtveq I/era ovrov åøefiovncr 
ettere, yxovoare rå tovtov å^OLQTi^crTn ; i tragedien i slutet af 
en beråttelse ungefar lika ofta navr yxovong och narr oxtfxoag] 
Xen. Cyr. III, 1, 18 ovna yo&ov, ovna éctynxag; jfr. Arist. 
Acharn. 1 — 2 o<ra dlj dédyxfKti rip épavrov xaqd’nv, yø-fhp de (Ha ta*). 
— Men ej nog hårmed; det gifves onekligen åfven fail, der 
dessa två former liksom vexlat betydelser, så att aoristen 
har betydelsen af ett presentiskt presens och perfectum af 
ett perfectum logicum, i få fali med en lutning till verklig 


’) Paul. Rom. IV, 25; Act Apost. XVII, 26. 

*) Xen. Anab. VI, 4, 81. 

3 ) En eftertryckligare beteckning af detta perfectum præsens 1. in 
praesenti år den sarskildt hos Herodotus och Sophocles vanliga 
omskrifningen med fy*tv och perfecti eller aoristens participium; 
Soph. Phil. 1234 06 åixtj kapun £/w; id. O. T. 700 — 1 1^5 . . . Kqdottog 

ola jUOt ptpOvktVXtng f/f/. 

4 ) Paul. ad Cor. II, 12, 8. rpi; TOV xvqtov naqtxåktaa — xai tlqrjxi poi — ; 
betydelsen f5r det nårvarande har helt risst beståmt valet af per- 
fectum i den senare satsen; så ock Isocr. Vil, § 76 tip q*.ot% ov 
dietpvkå^ajutv åkX iuntntuixautv tig åvoiav. Lys. XVI, 10 åvo /uir ååsktpåg 
igédmxa — rtqog tor å6tk<por å* ovratg iv tt fi å fit/v uuit Ixuvov ir Hov ofio- 
koytlv f ’/tiv iuot — xai rtnog toitg åkkovg å'navtag outtn ptpiwxa uxjtt 
/i>låtJtuiTtot{ /nor jutjdt nnog i ra ut/Sir Hyxltjfta ytvéo&at • xal tå pir Xåta ovtto 
diotxyxa, Plat. Ap. 38 C. åxtjxoatif oj åvåqtg ul&yvaToi • itåaav vfitv tijv 
åktj&ttav iyot tinor. 
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aoristisk betydelse. — Det forrå fallet eller aoristens bruk som 
ett perfectum praesentis år det sållsyntare. Hit hor I ’yvv i 
bety delsen har blifvit, år (= r*7 ova )i en anvåndning, 

hvilken sårskildt hos tragici år vanlig nog: Eur. Phoen. 469 
dnlovg 6 fiv&og x rjc dXrf&eiag etpv ; id. Med. 348 r,xiaxa xo\>[ibv Xi t fi 
tyv tvqovvixov (jfr. 344 — 5 xai av rot naldtov naxr t Q néyvxag) ; 
Soph. Phil. 1052 vixav ye fiévxoi navxaxov jrø/JJwv i'tpvv (min natur 
år — ); ibdm. 910; El. 472 (jfr. nétpxxu 608); O. C. 743; 
Ant. 575 "Alting o navatov xovade x ovg ydfiovg tcpv ; ibdm. 501, 523. 
Analog år anvåndningen af néXev, tnXexo med flere former af 
samma verb hos Homerus, t. ex. Od. VII, 84 tbaxe ydg r^Xlov 
atyXrj niXev r t é aelifV^g ; II. VI, 434 dfi8axog iaxi noXig xal énidqofi ov 
tnXexo rtl/oc; IX, 53, 54 Tvdeidr éy nigi fiiv noXiuoj tvi xuyxEgog iaai 
xai fiovXj] ft s id ndvxug bfii t Xixag tnXev aqiaxog\ ibdm. II, 480; XII, 
271 (å andra sidan finnes néXei IX, 134). Ett tredje exempel 
år taxTjxe i bety delsen af I (ståliden Er) stån (= ta rare), 
11. IV, 243. 246 tog Vfieig toxi t xe 1 ) xb&^noxEg ovde fiax£a&e\ ett 
fjerde Soph. Aj. 359 oc inéftag (iXlaaiov nXdxav) h. e. émfiuTifg 
(varpen r é g 349) el = som på skeppsdåcket svånger åran. Utan 
tvifvel betecknas med dessa ord roddarnes verksamhet om- 
bord, ej en deras rorelse, då de gingo ombord; jfr. péfaxa 
jag står och ev diaddg, Tyrt. vno&i,x(u I, 31 (i vidt skrefvande 
steg; jfr. diu^aiveiv Xen. Anab. IV, 3, 8). Så forekomma 
ock tbkofiTtv och ttncokofj.tfV som rena perfecta pi aesentica (= oåwA«, 
( moXwXa) jag år forlorad, t. ex. Od. I, 413 i] di t voaxog dntbXexo naxyog 
ifkdio — och i syntaktisk forbindelse med futurum Eur. Alc. 
386 dmokofiip aq\ el fie 8r ( XeLyjeig y yvvou,\ hit hor ock Plat. Sym- 
posion 179 E, enligt Jahns låsart MxiXXevg nenvafitvog tog an o&dvot 
(= antbXouo, motsvarande ett dntbXexo i oratio recta) dnoxxeivag 
*Ex Topa; dock år hår dno&avdixo den båst bestyrkta låsarten 
(Hugs uppl.). — Slutligen år ock tyvtov ej sålian ett novi, 
tyr wxo, dlda (jag vet), t. ex. Soph. Aj. 36 („jag vet det“, 
Spongbergs ofversåttning) ; Theocr. H, 84 — 85 ovd 1 tbg ndXiv 
olxatf åntp&ov, tyv tov ; Call. Epigr. XXX, v. 2 — 5; vål ock Paul. 
Ep. ad Rom. III, 17 obov elgi]vj ( g ovx tyvtoaav („fridsens våg 
veta de icke“); jfr. idår t x\ Tyrt. 1. c. II, 8; It Xt^e, Horn. II. 


’) Båumlein låser kotr { i§. 


Digitized by LjOoq le 



94 


Chr. Cavallin: 


XXIV, 35. Att aoristen sålunda kan i enstaka fali antaga 
den betydelse, hvilken man med råtta sager vara egendomlig 
for det reduplicerade tempus på beror helt naturligt 
derpå, att hvarje praeteritum (som ej refererar sig till det 
forflutna eller tillkommande) i sig innehåller explicite eller 
implicite en relation till det nårvarande; i den egentliga 
s. k. aoristen liksom slumrar denna relation, men kan våckas 
till en sådan styrka, att praeteritibetydelsen tranges i bak- 
grunden. Å andra sidan år i det grekiska perfectum alltid 
det nårvarande och det forflutna forenadt, men ingalunda 
så, att det alltid utmårker något fullåndadt, hvilket såsom 
sådant består i det nårvarande. Vi få ej alltid i perfectum 
soka en beteckning for ett positivt resultat, ånnu mindre 
for det resultat, hvartill det forflutnas handling kan och bor 
syfta, såsom forhållandet utan fråga år med vissa verb, t. ex. 
med dlda (men ej med onuna, eatøax«, vidi), med (men 

ej med Itria^a*, steti). Den fullåndade handlingen kan i vissa 
fali leda till två på sitt sått motsatta resultat, hvilka båda 
betecknas med samma perfektform *) ; i andra fali kan hand- 
lingens fullåndning i det nårvarande bestå in abstracto deri, 
att den varat intill det nårvarande eller i det negativa 
resultat, att den nu upphort 2 ). 

Men icke heller dessa beståmningar uttomma det grekiska 
perfektets innehall 3 ). I allmånhet kan man såga, att detta 


*) (. Ufaxce jag står och jag år borta, Soph. O. C. 52 och 81, 82. 

*) dtattrilexa <p»vycn ov /llovov ro juav&dvetv tt naqd nvo ; et Cet. Xen. Mem. 
IV, 2, 4; Herod. I, 159 1$ tode ov tetoXfAijxa/uiv] Anacr. I, 16. Hand- 
lingens afslutning fore det nårvarande betecknas i sådana uttryck, 
som (ié[ti(oxev o åeiva (Isocr. Evag. § 70 tov iv&ade %qovov evtv%iote{)ov 
diafctiwxev). — På detta sått kunna samma tempusformer af alldeles 
motsatta verb genom en något olika grammatisk nyancering blifva 
synonyma uttryck: vixit , decessit , ^tWf, t*t*Xtvrr t x* (PI. Apol. 21 A). 
a ) De gamle grammatici beståmde bland xqovoi n a^j/ri^ivot perfectum 
såsom beteckning for det nyss (<xqti) forflutna, i motsat6 till plus- 
quamperfectum såsom beteckning for det långesen (ndXat) forflutna 
och aoristen såsom den, der obeståmdt (dogCattog) forlade handlingen 
till den forflutne tiden (Bekk. Anecd. 889. 891. 1281). Utan att 
finna dessa beståmningar tillfredsstållande kan man val, hvad perf. 
och aoristen angår, såga, att de i många enskilda fali hafva en 
viss tillåmpning (Herod. I, 112 téroxa ydq xal iyw — i dag — ; Horn. 
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tempus betecknar den punkt i handlingens utveckling, på 
hvilken den nu befinner sig; denna beståmning omfattar 
både de fail, i hvilka det utmårker det forflutnas resultat 
i det nårvarande och de, i hvilka det blott utmårker något 
forflutet, som ses i forhållande dertill eller i tanken dertill 
hånfores (perfectum logicum). Detta tempus, inom sina 
egendomlige grånser mot aoristen å ena sidan och presens 
å den andra, har liksom tvånne sidor eller ansigten, det ena 
våndt mot det forflutna och det andra mot det nårvarande; 
af olika verb och i olika textsammanhang kan det ena fram- 
hållas så, att det andra relativt undanskymmes; sker det 
senare med den mot det forflutna vånda sidan, hafva vi ett 
presentiskt perfectum 1 ); om deremot samma sida foretrådes- 
vis framhålles, hafva vi ett logiskt perfectum. Af denna senare 
art åro onekligen sådana perfecta som dessa: XeXaxnxac rr t v fri gav 
eller rfa av nenQéa^evxag (har Du någongång ånnu varit sånde- 
bud?) Aristoph. Nub. 136, Ach. 610; Lys. XXV, 12 

nevxdxig 2 ) xcu tstqoixiq vevav/ud/ tjXrt xal BiayoQctg n oXXug elasvrpoxa xal 

x aXXa XeXeixovpf 1 ?*** ovdBvbg /e/por 3 ) ; Isocr. Areop. § 77 xal txqo- 
x eqov elQi\xa(iev xal ndXiv eQovfiey, Theophr. charact. 23 baa et'Xijqs 
xal dnoXwlexev. I det bekanta yttrandet af Pilatus o réfQaya, 
'fiwayu vånder sig det forrå perfectum mera mot det for- 
flutna och det senare mera mot det nårvarande. Ett mårkligt 
exempel på ett perfectum, som nåra snuddar vid aoristens 
egendomliga betydelse, erbjuder yiyova (som i andra fall år 
presentiskt perfectum eller rent af presens) i sådana ex- 
empel som dessa: Lys. XIII, 93 inel év xm tots xQ^Vt <5 

II. I, 418 tot om xaxji ai'oti tinor ir fityaqoioiv). — Delbriick, Altindische 
Tempuslehre p. 6 fif. beståmmer den indiske aoristen såsom uttryck 
for „etwas eben geschehenes w . — Åfven i de gamles sats, att den 
i och for sig obeståmde aoristen kan allt efter sammanhanget 
bestamma sig till pf. eller plusqpf., ligger sårskildt, hvad bisatser 
betråfifar, sanning {la ri or oti 6 duQtøtog, Sar øooaXd^tj to aQU, looåwccjUéT 
fo» aaqax9tfxivfo etc., 1. C.) 

*) Om den rena presensbetydelsen år hår ej fråga. 

*) jfr. Plat. Apol. 32 A iytu ya (i, cu Id&tivaioi, aXhjv /xhv a^/f/r ovåéfxiav 

7t tort ot $ tjqqa, ifiovlevoct di. 

*) Låsarten år ej alldeles såker, i det s omlige codd. hafva en aorist 
jåmte perfecta (jfr. Scheibe ad h. 1.); jfr. Paul. Cor. II, 11, 25 tqIs 

iqQaJttoxhjv, åjtaq iXi&da&tjv, tQig havdy^aa, ru/dyp eqov ir toi [ivSot 7i9noit\na. 
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ixeivoi &7ié&vt t (Txov, ov% oioi tb ixdvoig inagxiouv yBybvuxB, vvvi, iv u 
Svvaa&e, t tfio}Qt t aaa&e tov ixeivwv qovia ; Polyb. III, 9, 4 a ufiovrég ty 
vat, diou xuTot tov? xaiQovg 6 YQaqMv fdyove 1 ) — nuv ev&éug ttfovvrcu 
to iefopevov vno tovtov tilotov ; jfr. Callim. XXX, 1 . 2 o/érltc, 
nov rifovug (hvar var Du?) 2 ). 

Det år en flerestådes forekommande uppgift, att per- 
fektets bruk såsom uttryck for en i forhållande till det når- 
varande ofverstånden handling (perfectum logicum) skulle 
tillhora den attiska dialekten, enkannerligen prosan och 
komedien, under det detta tempus hos Homerus och ofver- 
hufvud i den aldre poesien endast forekomme såsom uttryck 
for ett tillstånd af fullåndning i forfluten tid (presentiskt 
perfectum). I denna uppgift ofverensståmma Nutzhorn (1. c.) 
och Curtius ; den forre uppgifver Plato och Aristophanes, den 
senare Xenophon såsom den terminus, från hvilken denna 
forandring i perfektets betydelse vore att råkna 3 ). For- 
hållandet med denna forandring torde emellertid vara foljande. 
Hos Homerus forekommer en stor mångd starka perfecta 
(d. v. s. utan x), hvilka åro i det yngre språket bortdoda 4 ); 


’) h. e. Fabium aequalem fuisse belli Punici secundi temporibus. 
a ) Paul. 1. C. 12, 11 ytyora xav/v> t utvog • iit ^yayxdaurt. 

3 ) „Der strenge alte Gebrauch des Perfects beginnt von Xenophon an 
laxer zu werden u , Curtius, Erlåuterungen p. 183 — 4; jfr. Delbriick 
i Verhandlungen der Versammlung von deutschen Philologen und 
Schulmånnern in Leipzig 1872. 

‘) Curtius uppråknar (das Yerb. II) 66 starka och 20 svaga perfecta 
hos Homerus. Med denna statistiska uppgift kunna vi jåmfdra, att 
hos Sophocles finnas 32 starka och 18 svaga perfecta, hos Aristo- 
phanes 36 starka och 64 svaga (enl. Caravellas index), hos Lysias 
73 svaga och 17 starka, hos Polybius i de 3 forstå bockerna af 95 
perfecta blott 17 starka och dfverhufvud blott 22 i finit modus; i 
Xenophons Anabasis 60 perfecta, af hvilka 21 perfecta secunda 
och 10 blott i participium. Denna statistik ådagalågger, att det 
svaga perfectum, liksom den svage aoristen, allt mer biir ofver- 
vågande i den senure prosan, och sårskildt att det svaga perfecti 
participium (åfven i sådana långa former som owTetuyarvoxtoviixotos, 
Luc. TuQurroxz.) inkråktar platsen for aoristens participia. Att de 
starka perfecta ansågos tillhora poesien och den aldre historien, 
de svaga deremot talarne och filosofien, visar Luciani exempel. X 
det fingerade råttegångstal, vi ofvan nåmnt, finnas på ett ringa antal 
(11) sidor 15 svaga och tre starka perfecta; deremot åro i ab j&qe 
iotoqta de starka (homeriska) perfecta vanliga och i UXiiavåqoi af 
samme forfattare finnas på 28 sidor 13 starka och 9 svaga perfecta. 
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det år fornåmligast, fast icke uteslutande, i dessa, som den 
rena presensbetydelse, om hvilken vi framdeles skola orda, 
år herrskande. Vidare synes det nåstan ligga i naturen af 
sjelfva textens innehåll, att perfectum framfor allt i den 
betydelsesskiftning, som vi kalla perfectum logicum, måste 
forekomma oftare hos en filosof, sådan som Plato, eller en 
pragmatisk historiker, som Polybius, och aoristen oftare hos 
Homerus eller Herodotus. Så till vida låter det saga sig, 
att det logiska perfectum år vanligare i det aldre språket. 
Deremot torde det icke i den ofriga grekiska literaturen 
finnas någon anvåndning af perfectum, som icke år repre- 
senterad åfven hos Homerus och forfattarne ofverhufvud fore 
Aristophanes. Till den art af perfectum, som vi kalla p. 
logicum, hora val ostridigt sådana fail, i hvilka detta tempus 
står stillsammans med ett adverbium, som utmårker forfluten 
tid, 8åsom ngiv, 5t oié , to ngoa&ev, év tw tpngoa&ev XQ° V V dylika. 
Sådana fail åro ej alldeles sållsynta hos Homerus. Sårdeles 
ofta forekommer så om*mce, t. ex. II. VI, 124 ov pir ydg nor 
OTibtna fidxy m xvtiiaveigtj to ngiv ; Od. XVII, 371 r t ydg fjuv ngo- 
*&sy oTuanct; jfr. samma ord II. II, 799; XXIV, 392; Od. III, 
93; IV, 323; Soph. Aj. 1150 éyæ tié y artig onæna juagiag 
nXiwv, o? év xaxolg (jfr. utiov V. 1142); Apoll. Rhod. II, 

1055— 56 *). Åfven vid togya i sådana uttryck som oang otia 
xgccrtBi xal tit] xaxd noXXu togyev II. V, 175, XVI, 424 tånker 
man vål helt naturligt snarare på de enskilda fallen i det 
forflutna ån på resultatet for det nårvarande*). Med togya 
kan man jåmlora Soph. O. T. 279 to tit ^tr^a tov nényavrog 
ip <Poi@ov t oti’ einelv, ooiiq eigyatnal ttotc; ibdm. 558 014. noaov xiv 
rfin tir^' o 4diog XQ° V0V — XP. tiétigaxe ti olo y tgyov; ov ydg évvod). 

Ett annat exempel från Homerus år thXtjxa II. I, 226 ovre nor 
4g TioXsfÅOv iifia Xad) &(ogr i x&r i vai — ttt Xt]xag &vpu) („hast Uber dich 


*) Dessa fali kunna ej forvexlas med dem, i hvilka ndgog L dyl. par- 
tikel står vid ett presens, hvarmed en från det forflutna ånnu be- 
stående handling betecknas, Od. VH, 201 aiti ydg to ndgog yt &toi 
tpatrorfai ivagytlg y\(a tv, och V, 88 ndgog yt pir ovn &au{£tig. 

*) Jfr. betydelsen af den hybrida formen iogyav Batrachom. 179 odx 

av noiiiorc iyeo fxvol ttigofiivototv ig/oi^rjr inagwyog, intl xaxa noXXd fi 
togyav otififiata pXåntovttg xai Xv/vovg tivtx iXatov. 

Nord. tidskr. for Mol. Ny Vække. III. 7 
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gebracht 44 , La Roche); jfr. ibdm. 543 ovdd ri nå fioi nQoyqvr 
rdrXrjxag slnsiv snog om vori<jr { g *) ; Od. XIX , 346 naXair y 

Tjtig dr] rdrXrjxs roaa (pgsolv, oaoa r ifå neg, vidare XéXoinev, U. I, 
234 val fia rods øxr]nr^ov, ro fisv ovnors (pvXXa xal o£ovg <pvøsi, inel 
dr] nqåta rofirp iv dqsaoi XdXotnev ; jfr. ock Soph. Phil. 72 <rv 
(Neoptolemus) niv nénXevxag (d. v. s. ej till Lemnos, der vi 
nu befinna oss, utan till Troja) ovr ovdsvi et eet. 2 ). 

Hvad vi hittills anfort, ror med undantag af ett eller 
två exempel det aktiva perfeetum. Det mediala, hvilket 
som bekant till formen fullståndigt foljer typen af hufvud- 
tempora, torde val, der det till bety delsen år passivt, ofver- 
allt vara ett presentiskt perfeetum (eller presens) 3 ). Der- 
emot torde samma form med reflexiv eller aktiv betydelse 
åfven kunna betraktas såsom beteckning for, hvad vi kalia 
logiskt perfeetum, t. ex. Xen. Mern. III, 6, 12 sig råQ^eut olå* 
ot* ovx (o: aldrig någonsin) dqplla*; id. Cyr. I, 1, 2 ov — nånone 
r)<r&rjfi8&a (vi halva aldrig mårkt); id. Mern. II, 1, 31 ovdiv 

nånors, <rsavrr t g egfov xaX'ov rs&saoai. 

Vi hafva hittills sysselsatt oss med betydelsesskiftningarna 
i perfeetum såsom sådant eller med perfeetum, så vidt det 
behåller sin betydelse af något fullåndadt i det nårvarande 
eller i forhållande till den nårvarande tiden. På grundvalen 
af denna ofversigt skola vi nu tilise, huruvida presens- 
betydelsen i grekiska perfeeta låter sig hårleda af en’ ur- 
sprunglig perfektisk. 

Denna forklaring torde medgifvas vara den råtta i alla 
de fali, i hvilka presens utmårker inkoativ handling och 
perfeetum det tillstånd, som motsvarar denna handling såsom 


*) Jfr. hånned iyiud't diådaxaXog fihv oudevig ituinot iytvo(Åi]v och de foljande 
aoristerne Plato Apol. 33 A. 

8 ) Plat. Apol. 19 D agioj v/uåg dXXijXovg diåaoxttv tt xal tpqd&iv, oaoi iuov 
nånott axtjxdatt diaXtyo^iivov- — (pqdttr » ovr, ti ntonott — ijxovoé tig vfiav 
ifxov itt^i torv totovtorv diaXty ofiévov ; ibdm. 31 C i/uov noXXaxig dxtjxdatt 
n oXXa/ov Xiyovtog. 

8 ) Såsom uSiofAcu jag år van, Plat. Apol. 38 A, Xen. Cyr. II, 1, 16 ; ppf. 
htti/utito var 1. hade varit hedrad, Xen. Anab. I, 8, 29; Ipipi toto (var 
fullstoppad) och igåyxwto Herod. VI, 125, 3; ixtxvqa rto ibdm. ISO; 
Thuc. I, 49, 6 fyyov nag tt/tto rjd// xal éitxixqito ovder Iti (det var 
ingen skilnad mer). 
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hennes resultat 1 ), t. ex. åno&vrtoxeiv och Te&vavai (Plat. Phaed. 
71 C — E) ; i<rtr}(u éøTr^xct, 7ir l 'p>vfju Tzénrffa, xtomucu xéxrr^uai (nsnocfiat ) ; 
elxa&ficu, elxaafiai år lik (Xen. Anab. V, 3, 12), na<r/e»' rona in- 
verkan (affici), nenov&ivcu befinna sig i ett tillstånd (Plato 
Phaedr. 251 C 2 )). Ofvergången från perfekt till presens ligger 
hår blott och bart i bortseendet från den handling i det 
forflutna, hvars resultat tillståndet år. — Svårare synes for- 
klaringen, der verbet i presens utmårker ett tillstånd, såsom 
lav&avæ, fjtatyofun, o. d. Ett tillstånd, som utsåges i perfectum, 
synes bora vara identiskt med tillståndets upphorande, alltså, 
om perfectum till ett sådant tillståndsverb har presens- 
betydelse, synes det vara otvifvelaktigt, att den ej kan vara 
formedlad af en perfektbetydelse, utan måste vara ursprunglig. 
JdJLff&ctj fiifjiTjva o. s. v. betyda nu ovedersågligen år do ld, år 
ras an de (ej har varit — ); vi måste alltså, tyckes det, i dem 
se ursprungliga praesentia och, då reduplikationen måste 
hafva någon betydelse, anse denna ligga i uttrycket af en 
handlingens intensitet eller storre energi i forhållande till 
den oreduplicerade presensstammen ; på samma sått måste 
vi då ock doma om hvilket ovedersågligen ofta i det 

sammanhang, hvari det forekommer, ej kan beteckna ett 
upphordt tillstånd: Plato Apol. 20 D yaq, w ordleg, di 
ovdtv uXXo ij dia <ro(piav t iva tovto to ovofia fcO’/^x« ; ThuC. I, 11, 3 
Tot neql avruv Xbyw xorreer/^xoTo^. Hom. II. IX, 419 — 20 och 
686 — 87 T&&agatjxaai dé Xaol kunna vi lika litet anse for något 
upphordt, i hvilket fali Troernes tillforsigt ej kunnat tjena såsom 
motiv for Danaernes modloshet, utan måste, tyckes det, deri 
finna en beteckning for en mera intensiv tillforsigt ån fallet 
varit med &aq(Téo z ). Men låsa vi dessa senast anforda stållen 
i deras sammanhang, så heter det: fiaXa ^aq é&ev evqwna zevg 
X&qa érjy vneqéoxe, t e&aqvi\xa<Ji dé Xaoi Se vi nårmare till, 8å 
kan ej heller det tillstånd, som betecknas med vneqéox*, vara 
upphordt, alldenstund, i det fallet, Troernes tillforsigt borde 
upphort eller ha forlorat sin betydelse; skola vi då anse 


*) Madvig, Græsk Ordføiningsl. § 112 Anm. 2. 

*) tuvtbv di} nil tov&tv i J tov rttS(jo(pvtlv aq/ofidvov ilu/i] • * si 1 1 xai uyavaxrn 

et eet. 

*) Warschauer 1. c. 


7 * 
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åfven vnegio/e for presens och ofversåtta „Z. håller sin 
hånd ofver dem — et cet.“? Denna konsequens Till helt 
visst ingen medgifva, utan man anfor såsom ett otvifvelaktigt 
factum, att aoristen af t/a ofta betyder icke „jag hade“, utan 
„jag fick“, „jag vann tt 1 ). Detta vill nu ej annat saga. ån att 
aoristen i sin stambetydelse ansluter sig icke till den bety- 
delse, samme stam har i presens, utan till en denna till- 
ståndsbetydelse motsvarande inkoativ eller betydelse af in- 
trådande handling; det samma år forhållande med aoristen 
af &ag(rda, t. ex. Hom. II. I, 92 xal tote di, &ag<n,ae xal rfida 
fidvtig Men år detta fallet med aoristen, så kan det 

åfven Tara fallet med perfectum; vi kunna antaga, attpresens- 
betydelsen i XdX^&a, te&dgar,xn år uppkommen af en 

perfektisk inkoativ „jag har fått, blifvit doid, fått mod w , och, 
då ingen intensiv betydelse kan upptåckas i nåmnda verb, 
måste vi val anse denna per analogiam mojliga forklaring 
for den riktiga. Presens och perfectum forhålla sig i dessa 
verb till hvarandra som ett omedelbart nårvarande till ett 
genom en handling i det forflutna formedladt. Detta år icke 
heller någon enstaka foreteelse, utan en, som moter oss 
mångenstådes i språket, t. ex. deddr,xev har fått behof af, till 
pres. del behofves, fattas, Plato Politicus 277 D; hos Ly- 
sias XII, 84 \\xbl dnoXo/y,a6^evog ngog avtot'g tovg /udgtvgag t r,g 
novr,g'ag • totrovtov l, ru av xutuneyg6v‘i,xBv i, étdgotg nenifrrevxev be- 

tecknas naturligtvis icke ett forakt eller en tillit, som upp- 
hort, Utan ett xataygovéi, mvtevei formedladt af xate<fgvvr,<TB , 
éni<r tevae, jfr. Xen. Mem. III, 7, 7 ot* /ag talg ngaievovmv tv tr { 
noXei, av tvioi xataqgovovcri <rov f gad U oq dtaXe/o^ievog — iv tolg fitfle- 
n an ote ygovxiaaai tav noXitixav (ur,dé aov xcactneygovijXOGiv oxvel g 

Xéfeiv; — I sammanhang med detta forhållande mellan per- 
fekt- och presensformen står, att den senare icke sålian 
foreter ett vacklande mellan två tidsarter, den intrådande 
handlingens och tillståndets. Så år 7 i/vo^ai icke alltid „jag 
blifver", utan åfven ofta „jag år“, Od. II, 319 ot* /dg vi]bg 
inrfloXog ovd’ dgetuav /l/vofiou* Soph. Phil. 116 &r,gate ovv /i/voit 


J ) Madvig, 1. c. § 111 Anm. d; Cron till Plat. Apol. 20 D; Soph. Aj. 
465, Phil. 831. 
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«r, el’TiBQ wd 5 t/w; detta forklarar i sin mon, huru /i/ova kan 
betyda både „jag har blifVit (fodd) o: jag år“ och „jag har 
varit w *) ; /i/yd kt%g> år, oaktadt sin inkoativ-form, oftast ett 
tilis tåndsverb så val som sentire (tånka, mena) och skiljer 
sig från t/væxa blott såsom ett omedelbart presens från ett 
formedladt, jfr. Xen. Anab. I, 3, 13 avifrtavto U^ovreg S i/i/vtoi txov 
och Soph. Aj. 807 t/vaxa /(xq dy (fortog ynary^évij ; jfr. t/vtaxa 
och Ytrvoxjxaj Plat. Phaed. 116 C. Enahanda år forhållandet 
mellan y/éopat ( mihi persuadeo, hyser en ofvertygelse och 
rpyftcu ( mihi persuasi 1 . persuasum est , fattat en o.) 2 ), doxei 
och didoKtou 1. dBdoxytai (Her. VII, 16, 5); ådixelv (vara brottslig, 
hafva orått) och ydtxyxivou (hafva fororåttat, gjort orått), oixéo) 
och (oxyden (Her.), ro^t^eiv (foivyv (bruka ett tungomål) och 
vevofuxivou (hafva till bruk Upptagit) 3 ), vixoj och verixyxct (Thuc. I, 
54; Plat. Apol. 36 D; Plut. Arist. 10 init.); oi/opcn och & /«x« 4 ); 
tTwéaryxrt och (rwlorafiai (båda i betydelsen: består af) 5 ). 

Curtius delar 6 ) de ursprungliga „perfecto-praesentia M (re- 
duplicerade former på -o med ursprunglig presensbety delse) 
i 5 klasser: 1) Schallverba, 2) Yerba des Gesichts- und Ge- 
ruchssinnes, 3) Verba der Geberde, 4) Verba des Affects, 
5) Intensive Perfectopraesentia von anderen Verben (rorelse- 
verba m. fl.). — Af dessa klasser betrakta vi forst den 
fjerde 7 ), dels emedan i den betydelsen af ett till s tånd 
år obestridligast och dermed också den ursprungliga perfekt- 
betydelsen låttast att uppvisa eller åtminstone gora sannolik, 
dels emedan dessa verb ega en så stor utbredning i språket, 
att den ursprungliga presensbetydelsens forsvarare tydligen 
dragit sig for åsigtens konsequenser. Curtius uppråknar 


’j Plato Sufiot I, 624 B; Symposion 192 E; den andra betydelsen Plato 
Phaedo, 76 A — E. — „Heta u , „hafva namn af något M heter på gre- 
kiaka både x§xlT;o9at (vara nåmnd) och vanligare r.aUlaSat (plåga 
nåmnas), Thuc. I, 20, 3; Herod. VII, 11. 3; Xen. Cyr. II, 1, 9. 

! ) Herod. I, 4, 2 (jfr. Abichts not); Madvig 1. c.; Johanssen 1. c. 

3 i Herod. H, 42; I, 142; 173; III, 15; 38; jfr. vevu/uiatai och IvoyiaSu 
Plat. Symp. 182 B; D. 

') Soph Aj. 896 och 748; id. Phil 414 ( Di / itu i Sardn). 

^ Xen. Mem. III, 6, 14; 7, 6. 

b Das Verbum II, 154 — 157. 

7 ) Fritzsche 1. c. p. 54 — 6. 
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(1. c. 156) såsom ursprungliga praesentia axaxwcu, aXaXvxrrifiai, 

fGYTj&a, det tiia, i'oXna, tQQiya, xdxTjda, xe/apr? <^> pdpvwou , fiifirjva m. fl. *). 

Om nu dessa åro intensiva utan (ursprunglig) perfektbetydelse, 
huru skola vi doma om necpofønai (Soph. Aj. 139 fiéfar Ixvov s/w 
xal ti.), xe&avpaxa (Xen. Mem. I, 4, 2 — 3 eaxiv ovaxiva g xa&avfiaxag 
bil <roq>ia;), necpiXijxct (Pind. Pyth. I, 25 oaaa di fii, n. Zsvg, åxv- 
£ovxai flow IlteQidav diovta ) , antaxvyryxaoi (r wg vg oi Aifvmioi, 
Herod. H, 47, 2), //ep<n^ « (Theophr. 28), ianovdaxa (vara alvar- 
sam, bruka 1. tala alvar) 2 )? Dessa verb beteckna otvifvel- 
aktigt icke en beundran, en kårlek, ett hat o. s. v., som 
upphort, utan kånslor, som ånnu bestå, och likvål fattar val 
ingen 8 ) presensbetydelsen i dem såsom ursprunglig och 
omedelbar, utan såsom formedlad af en ursprunglig perfektisk, 
d. v. s. så att i negpofa/uai, for att vålja detta exempel, for- 
skråckelsen utsåges såsom på en gång påkommen och be- 
stående. Just i denna sammanfattning till enhet af det full- 
åndade och det nårvarande ligger den intensivbetydelse, som 
man val kan tillågga vissa af dessa verb, ss. just 
ianovdaxa ; jfr. dadaxQX’o&cu, vara forgråten II. XVI, 7; Plut. 
Arist. 18 4 ). Denna i sig sjelf sekundåra bibetydelse fram- 


’) rértjxa (II. III, 176 aXXa ray ovx iyévoiro • tb xal xXaiovoa r.) har vål 
blott af forhaatande kommit med i forteckningen ; knappast kan 
vål någon vid nårmare eftersinnande vilja påstå, att „jag smalter" 
(i tårar) år riktigare ofversåttning ån „jag år forsmålt" (jfr. Xen. 
Anab. IV, 5, 16 tyr /tbva elxa^ov ntrjxévat). 

3 Plato Phaedr. 234 D **#«<»' xal ov/l ianovåaxivai\ ibdm. 276 B; id. 
Phaedo 64 D ifahttai aoi tpiXocrbipov arå^b: thai ianovdaxivat neQt taj ijåordg', 
Aristoph. Ran. 812 — 13 orav y oi dtanbrai ianovddxmai , xkavfiad-* !>(. av 
yCyvstai\ jfr. Xen. Symp. 2, 17 ianovdaxbti tbf nQoatoi ito. 

3 ) Curtius sjelf såger II, 158 — 9: „ich bin geneigt — tt$d{ i ai i xa — , tu~ 
rtbvtjftai, TuipuftTj/uat, iojtovdaxa ebenso aufzufassen" (i. e. als secundåre 
Perfectopraesentia). 

A ) „Ein Zustand ist intensiv heisst ein Ding ist ganz in die9em Zu- 
stand, voll in ihn eingetreten — der Zustand ist an ihm vollendet. 
Dies ist sicher fur derartige Verben die Brncke von der intensiven 
zu der perfectischen Bedeutung, und in diesem Sinne sind schliess- 
lich alle die zuletzt angefuhrten (i. e. die Verba des Affects) gewisser- 
massen Perfecta", Fritzsche 1. c. 56. Om „schliesslich" syftar på det, 
som formerna åro i det verkhga språkbrnket, så åro tvårtom „såkert" 
mångden af de verb, F. uppråknat, ss. tlfhina, ydyrj&a, schliess- 

lich praesentia. Onekligt år vål ock, att F. for att kunna hårleda 
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trådde helt naturligt såsom den våsentliga i samma mon, 
som skilnaden i tidsart mellan presens och perfectum ((pofiela&ai 
och 7i8(po(fi ( (Td-cu, axvyiiv och iomyrpLivat) for dunklats. Betrak ta 
vi sålunda i dessa verb presensbetydelsen såsom formedlad 
och sekundår, så tyckas vi sakna skål att doma annorlunda 
om åxaxripou, didia, tct ir^ai, xs/d^xa med flera af Curtius och 
Fritzsche anforda verb. Ofverhufvud ser man icke något 
skål, hvarfor sårskildt hos den senare forfattaren, som tyckes 
vilja gifva en fullståndig forteckning på hithorande verb, 
vissa perfektformer af verba affectuum upptagits såsom ur- 
sprungliga praesentia, men andra icke, t. ex. ddædva/uai 1 ) men 
icke ^ørv^ipt«, dsidia men icke n ecpoSi^ou, oqaqéxniai *) men icke 
de synonyma och mycket vanligare thafim 3 ), dtøu^m 4 ), hvilka 
likaledes från rorelseverb på visst sått blifvit verba affec- 
tuum, tolna jag hoppas, ninoi&a jag litar (1. c. 157) men 
icke nineiafiai jag tror 5 ) (jag år ofvertygad) eller det senare 
vlmxa 6 ). Att den omståndigheten ej kan vara afgorande, att 
de forre formerne forekomma ensamt eller åfven hos Homerus, 
de senare deremot blott hos senare forfattare, hafva vi ofvan 
sokt påpeka. Hvad fiilei och fii^Xe betråffar, torde, helst 
ingen skilnad i intensiv betydelse kan bevisas mellan desse 


den perfektiska ur den intensiva gifver åt begreppet „intensiv" en 
forklaring, i hvilken perfektbegreppet redan ligger, d. v. s. perfekt- 
bety delsen forklaras nr sig sjelf och dermed for urøprunglig. 
„Bryggan" fr&n den i och med formen gifna perfektbetydelsen till 
den i m&nga verb slutliga i. e. faktiska af ett hvilande, omedelbart 
presens har varit bortseendet från den ena sidan i perfektbetydelsen 
(ofvergången) och framhållandet af den andra (tillståndet). 

1 ) Hom. Od. V, 423 olda yaq tu; pot odaiduatai y.Xvrug J Ewoolyatog . Detta 
exempel vitnar i och for sig icke mera for en ursprunglig presens- 
betydelse i Cdoadvarai ån Od. I, 62 ti vv oi xuoov tuduoao, Zfv; f5r pre- 
sensbetydelse i iodvoao. 

a ) II. XVI, 834 uxétg Ynnoi noooiv oQco^é/arai noXtuCfyiv, Curtius 1. C. p. 156, 
Fritzsche 1. c. 

*) Pind. Pyth. XI, 81 guvalat d* du(p agtta tg rérajuat. 

Herod. VII, 1 (bis); Xen. Mern. II, 6, 28 dttviag yd^ lav d v im&ujuyjoto 

ardpaj/rtuv uXog ioQpr { uai ini tu (ptXiuv avrovg dvXKptXtZa^at V7t avrcar] jfr. 

IntoriaSai, Plat. Phaed. 68 C. 

*) Xen. Mem. II, 6, 31 niattto/uai xai an'u t% ZxuXXrjg dia tovro (pivyttv 
tovg dr&QWJtov c, urt rag /ttyag avroig rtQooétptpe. 

"i Herodian. '7a*. I, 4, 2; 5, 4. 
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former, få anses såsom ett ursprungligt perfectum; 

betydelserna af handling (affektion betraktad såsom rorelse) 
och tillstånd ligga i sådana verb hvarandra mycket nåra 
(jfr. bekymra sig 1. vara bekymrad, rådas och vara rådd 1 ), 
bedrofvas och vara bedrofvad, det går någon till hjertat och 
det ligger någon om hjertat). Att emellertid, sedan den rena 
oformedlade tillståndsbetydelsen blifvit egendomlig for per- 
fecta af en viss form och begreppsklass, andra former i ana- 
logi med dem kunnat bildas till praesentia, kan måhånda ej 
fornekas; endast att formen i och for sig år i språket per- 
fektform och såsom sådan fått sin plats i tempussystemet, 
tro vi oss utan all tvekan kunna fasthålla 2 ). 

Svårare år onekligen den ursprungliga perfektbetydelsen 
att bevisa for de ofriga af Curtius uppstållda begreppsklasser 
af verba. Vi kunna emellertid till en borjan afskilja en del 
exempel, i hvilka åsigten tydligen skjuter ofver målet. Hit 
hor akdkrp&ai (Curtius p. 157); vi kunna ej inse, att detta 
verb skiljer sig från dlac&ai som „sieh herumtreiben von 
umherirren“. Snarare forhålla de sig som nlavat r&cn till 
7tenXon>r]fiCti (dia vvxta nenkdvr^ai , Anacr. XXIII), d. å. SOm 


1 ) (popio/uat år ofta = frukta, ej = blifva forskråckt. — Det latinska 
odi råknas af Curtius 1. c. 151 for ett intensivt presens. Riktigare 
anses vål odi hafva kommit till sin presensbetydelse på samma 
våg som perosus, exosus till sin (jag har fattat hat == jag hatar). 
Participiema, som ej hafva reduplikation, kunna vål ej vara intensiva. 

2 ) Betråffande verba affectuum torde man ej bora forbise det (åfven 

af Nutzhorn 1. c. framhållna) bruket af dessa verbs aorister {i/d^r, 
Horn. Od. X, 419; tjafhjv, Soph. Phil. 1314; fipQts* Hqwu d* 

drefird/uaVf id. Aj. 693; {dnwjuoaa y ) (naa, Eur. Med. 223. 707; 

Iph. Aul. 440) om kånslor och ståmningar, som ånnu ej upphort 
(Madv. gr. Ordføin. § 111 anm. b) och som vi i svenskan plåga be- 
teckna med presens (jfr. dock sådana uttryck som: hvad jag blef 
rådd; det var forskrackligt o. dyl.). Den ånnu varande kånslans 
beteckning såsom intrådande eller i beråttelsens form befordrar 
uttryckets liflighet; det år liksom komme ej orden firam, forr ån 
subjektet sansat sig och kan reflektera ofver det forstå, ofvervål- 
digande intrycket. — Enligt Mullach 1. c. p. 378 eger i nygrekiskan 
ett dylikt forhållande rum med vissa verb, som ntmårka „fysiska 
fornimmelser" ; når man vill saga Jag fryser, jag år hungrig, jag 
år somnig“, såger man ixQuwoa, 1/tn'raoa, ir C at a 4a, enligt Mullach 
egentligen: jag har borjat frysa, blifvit hungrig 1. somnig. 
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„strofva omkring" till „vara på stroftåg u eller („hafva for- 
irrat sig") „vara på villospår". Utan tvifvel kan nsnXavrp&ai 
så fattadt sågas vara ett intensivum af nXavoa&ai *), men denna 
betydelse år formedlad af den temporala. — Curtius menar 
(1. c.) visserligen, att pifaxa och tfefoxei ofta nog forekommer 
i presens- och imperfektbetydelse, „ohne dass ein besonders 
riistiges Auftreten in den Zusammenhang passt", men for- 
klarar det for en alldeles falsk tolkning att på sådana stållen 
80m II. VI, 495 aXoxog di otxovde peftrjxei tvTQonaXilonsvi], &aXegbv 
xcttd daxqv xéovca i pepr t xei soka „ein wirkliches Plusquamperfect 
der vorher vollendeten Handlung". Det ligger ingalunda i 
det grekiska plusquamperfektets natur att utmårka en „forut" 
fullåndad handling, utan ett tilist ånd af fullåndning på en 
gifven forfluten tid. Att nu i grekiskan, sårdeles det åldre 
språket (Homerus, Herodotus, åfven Thucydides), genom en 
viss liflighet i uttrycket den handling eller håndelse, som 
beråttas, infores såsom redan fullåndad, lår vål ej kunna 
fornekas 1 2 ). Finner man ock for fofåxei den intensiva bety- 
delsen båttre ån ett „hade satt sig i gång" 1. dyl., så lår 
man vål ej på samma sått kunna forklara pqpf. af pMc* i 
sådana vanliga exempel som II. IV, 491 — 2 tov niv 6 

di Aevxov , 'Odvovéog ia&Xbv éralqov. ^efilrjxei 3 ) , eller oqcjq6i II. IV, 
448 — 49 oonideg uuyttXoevaca ettXtjvt otXXrjXjjtn^ noXvg d’ oQVfictfdog 
OQWQ 81 0. d.; jfr. Herod. VI, 130 (pc tuivov tyxvcHT&ai MsfttxXiog 
dxexvQWT o 6 fanog KXeur&ivBi] Thuc. I, 130, 1 rotvroc Xapojv 6 ITav- 
oaviag rot yqt ifiucna, wv xal hqotbqov iv [ASfaX ot (bu ctu, noXXoj tots 

paXXov wto. — I „das Verbum" p.^ 158 har Curtius såsom 
falsk erkånt sin i „Tempora u. Modi" uttalade åsigt, att 


1 i Plat. Phaed. 81 D; Herod. VII, 16, 3 faun ua ra i,' dv&QUrtov; ntnlavt^iivu. 
*) Åfven i hvilken slags framstållning som helst forekomma sådana 
perfecta, t. ex. Plat. Phaed. 80 D — '/’ V XU — — avti; di; i'ifuv i t 

toiavti; — dna/LXattouivtj tov adi^ato^ tv&v; dianéqivatycai xai artoAioAtr, 

tu,' (paatv o* noXloi ; jfr. ninavxai ibdm. 79 D; Xen. Cyr. III, 1, 18 

Qvnu) i t a&ov — uvdqa — im/tiooLvta xqtitton iavtou /ud/toHai, irttida t åh 
tv^b^ Htnavfxivon ti;i ctipqoovYi;;\ Thuc. I, 120, 4 (ivtt&uittjTat)', 
Soph. Phil- 1279 — 80 #t di /ni; rt 7ZQoi xaiqov Xdywv xvqotj ninaujuat. 

3 ) V, 65— 6 to y /uir 31i;qidvi;^, urs di; xatéuaqrttt dtcuxen-, fitfiXi]xti y/Louto? xatu 
dt ;tbv • »; di dianqlt uvttxqv xata xvativ vn oatiov ijXv$ J axotxtjj jfr. V, 394; 
jfr. V, 399 avtuq ottiro; iofitn hi attiaqio i;Af;Xato xijds di &ujudv. 
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atHf>i(}éfaxas (II. I, 37 och andra stållen) skulle betyda „um- 
wandelst", och godkånt tolkningen „står omkring" 1 ) d. v. s. 
skyddar (jfr. II. XVII, 4 och 6 a/jupl d' av T(o flair &g tic tibqI 
noQtaxi deremot vill han icke erkånna den ursprung- 

liga perfektbetydelsen i nagfiififlloxe (II. IV, 11 alel nagiuaflloxe 
xal avTov xtjQag afivvei). Dock tyckes betydelsen „bistår" lika 
naturligt hafva utvecklat sig ur „har trådt till någons sida", 
som „varnar" ur „har ståilt sig omkring eller ofver någon" 2 ) 
(jfr. Od. XIII, 301 h ndvreaat novoiai naptaTapat r t dé (f vldaacj). 
I ofverensståmmelse med sin forklaring af d/uqp tfliflyxac torde 
Curtius ejheller numera påyrka den oformedlade presens- 
betydelsen af fliflqvx* och x^ga^a på den grund, som anfores 
i „Tempora u. Modi": „Die Welle, von der II. P 264 mit 
den Worten fliflqvx BV n*?** xvfia noxl qoov die Rede ist, braust 
wirklich; — Kleon heisst xex^Mfiag (Arist. Vesp. 596), ehe 
er aufgehort hatte zu schreien“. Att handlingens upphorande 
fore den nårvarande tiden skulle nodvåndigt ingå i perfecti 
betydelse, år en forestållning, som han åfven i sin syntax 
beståmdt frångått. Det måste då forvåna, att han (das 
Verbum, p. 155) upprepat påståendet, att tilafina (Eur. Troad. 
1295 tilaftner *Ihog eller Androm. 1024 — 26 flefluatr ’lliddat flaat- 
Xrfig ovtf Ir i nvq dmfltquov tilaftner) måste såsom uttryck for „ein 
augenblickliches Aullodern der Flamme" vara ett primårt 
presens. Ordet betyder fast mera står i låga, lågar, och 
forutsåtter antåndandet eller upplågandet liksom fo'fye, 
hvars ursprungligen perfektiska natur C. ej fornekar 3 ). 

Storsta svårigheten vid presensbetydelsens forklaring af 
en perfektisk erbjuder emellertid den talrika klass af perfekt- 
former, som utmårka ljud och sinnlig varseblifhing, sådana 

’) „pépijxa ich bin ausgeschritten, stehe fest a , Curtduø 1. c. — ibdm. 
„das Perfect bezeichnet die feste, eigentlich die ausgeschrittene 
Stellung znm Schutz eines Gegenstandes*. 

*) jfr. Herod. VII, 40 naqaptpr t xtt dé oi ijno/og „war neben ihm herauf- 
gestiegen, d. i. stand neben ihm M ; de två ofvan anforda motsatta be- 
tydelserna af piptjxa forutsåtta såsom gemensam utgångspnnkt „hafva 
tagit steg, hafva gått M . Tydligt år emellertid, att det mångenstades 
skulle vara alldeles orimligt att anvånda den nrsprungliga be- 
tydelsen. 

3 Fritzsche L c. s. 57: 7. entweder: hell lodert Ilios oder I. ist ent- 

flammt“ ; ibdm. : „ — did*]« — glaube ich besser ganz bei Seite zu lassen". 
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som réfava, dédoQxa. Perfektbetydelsens ursprunglighet 

kan naturligtvis icke helt enkelt afvisas dermed, att dessa 
verb utmårka verksamhet och ej tillståiul; ty det må val 
kunna ifrågasåttas, om icke ropandet eller seendet ursprung- 
ligen, d.v. s. om man afser sjelfva utgångspunkten for språk- 
bruket, fattats såsom ett tillstånd och sålunda såsom for- 
medladt af ett begynnande rop eller ett uppblickande på en 
forfluten tid 1 ). Men just derfor, att foreteelsen inom dessa 
begreppsklasser af verba blifvit i det aldre språket i viss 
mon konstant, saknar man beståmda analogier for att belysa 
uppkomsten af presensbetydelsen ur den perfektiska. Fore- 
teelsen har sålunda hår for den, som vill fasthålla sjelfve 
formens perfektiska beståmmelse, skenbart karakteren af 
ett slags forry ckning (Verschiebung) af perfektets betydelse, 
liksom man å andra sidan anser hela perfektbetydelsen sjelf 
i denne reduplicerade form på -« vara „eine Verschiebung 14 2 ). 
Om vi nu blott hade att vålja mellan dessa tvånne antaganden, 
hvilken „Verschiebung 11 skulle vi anse hafva båst stod i ana- 
loga foreteelser inom grekiskan och andra språk, den genom 
hvilken ett presens „forry ckts 11 till ett perfectum, eller den 
i hvilken ur ett perfectum betydelsen af fullåndning i tidens 
langd liksom eliminerats och formen sålunda fått betydelse 
af ofullåndad handling? Månne vi ej åfven på denne punkt 
af undersokningen kunde mot Curtius anvånda hans egna, 
ofvan anforda ord: „Praesentisch gewordene Perfecta giebt 
es viele, perfectisch gewordene Praesentia kaum“? Latinets 
perf. konj. har onekligen anvåndt i forbud mistat sin per- 
fektbetydelse ; likaså dess futurum exactum i många anvånd- 
ningar, och hos en skiide forfattare har foreteelsen en långt 
storre utstråckning. I de romaniska språken har, som be- 

M jfr. Johanssen 1. c.; Buttmann, Ausfuhrl. Gr. I, p. 241: n d^xo t uai 
lå88t eich fassen: ich erblicke, Siåooxa ich håbe erblickt, d. h. in 
die Augen gefasst, daher beides: ich sehe w . 

•) Delbriick, das altindische Verbum, p. 17: „ die Bedeutungs- 

verschiebung, die das Perfect erfahren hat w ; „ das alte Per- 

fectum war ein tempus praesens — tt ; p. 18 „Eine Bedeutungs- 
differenz" (zwischen Praesens und Perfectum) „war schwerlich im 
Anfang verhanden, da ja auch das Perfectum ein Tempus der Nicht- 
vergangenheit war w . 
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kant, latinets plusquamperfectum conj. konstant blifvit ett 
impf. conj. 1 ). Otvifvelaktigt finnas åfven i grekiskan enstaka 
fail, som visa uppkomsten och begynnelsen till sådan „Ver- 
schiebung 4 och det till en del just inom samma modi. Från 
perfecta, hvilka i indikativen hafva den mest otvifvelaktiga 
betydelse af fullåndad handling , år denna i konjunktiven, 
imperativen, optativen, infinitiven skenbart liksom insvunnen; 
jfr. konj. af etlijqpa Plat. Respubl. X, 614 A — iva Te/ltW éxar BQog 
axrtiov dnetkrjfpfi ret vnb rov koyov oyeikopevct axovcrai ; af olct>la Hom. 
n. vi, 448 totrerai IftaQ orav nor okuhj "Ikiog lqr t . Onekligen kan 
dettafattas så: — en dag, då Ilion år fallet (perierit), men om 
det i ett sprak blifvit bruk att så uttrycka sig, skulle den 
perfektiska betydelsen vara på våg att forsvinna ur formen. 
Ti&vrpct år ostridigt ett presentiskt perfectum; Plato sager 
i Phaedo 64 A ano&v faxen xe xni t e&vavai och upståller 71 C — E 
ro dno&v faxen och to otvafiidxjxev&ou såsom de tvånne ofver- 
gångarne från to ;V till to t e&vwai (vara dod) och från to 
re&vdvai åter till to Zfa. Likvål år t e&vafrjg II. VI. 164 svår- 
ligen annat ån ddvoig (Soph. Phil. 962), och i t e&vdvai Plat. 
Krit. 43 D r, to nkulor oupixtai fx Jlkov, ov del dapixojjivov re&vavcu 
pe; mårkes knappast någon perfektbetydelse 2 * ). Sådant år ock 
forhållandet med imperativer; Fritzsche anfor dédefa (II. V, 
228), Curtius (1. c. 156) térka&t (II. V, 382), och p. 157 heter 
det: „Ein recht deutlicher Fail, bei dem mit keinerlei Winkel- 
ziigen und Kiinsteleien ein temporales Perfect herauszudeuteln 
ist, ist xkfiQM vvr nendkatT&e h 171. Die Reduplication hat 

1 ’ Amas si, fossi, aimasse , fusse af amavissem, fuissem. Om dessa for- 
hållanden se Foth, 1. c.; jfr. sårskildt p. 297, hvarest redogdres f5r 
de tempora och modi, som undergått sådan „Verschiebung tt (i allm. 
blott plusqf. conj. och fut. ex.), och p. 328, der foreteelsen så be- 
skrifves: — „ein betreffendes perfectisches Tempus ist unter Auf- 
geben der ihm eigentlich zukommenden Fåhigkeit eine Handlung 
als vollendet zustiindlich darzustellen geradezu statt des betreffenden 
imperfeutischen gebraucht worden. Eine solche S tell vertre tung ist 
von einer gewissen Klasse von Verben, nåmlich solehen, deren 
iraperfectische Tempora schon den Zustand der Handlung bezeich- 

neten — zuerst eingetreten und dann sind — in Folge von Uber- 
tragung nach Analogie sowie durch andere Umstånde die ubrigen 

Verben diesen nachgefolgt u . 

Jfr. ct7Zi'j?.kv(j${xt och c t7toko)?.itat Herod. I, 11 och 12. 
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hier eie åhnliche Wirkung wie in namdXXeiv u . Man skulle 
val tro på denna forklaring och finna reduplikationens in- 
tensiva betydelse af sjelfva begreppet mycket påtaglig, om blott 
icke af de vanligaste verb och i den vanliga prosa dylika 
imperativi perf. forekomme; jfr. Xen. Cyr. IV, 2, 7 povov 
xal av tjfiTv moiu &eo)v nhnotyao xal de^tdv $oq — ; Thuc. I, 129, 3 
stat ae fii,T8 vv% i^iga tmaxéro) diare dveivat n gåaaeiv n cjv f’/uol 

vnia^ih wfe jfpvuov xal dg^vgov dandvt/ xextoXv a&w pifié orgauåg 

nittet, et not fol nagap'p'ea&ai. Utan tvifvel bora vi bedoma 
SdSe^o och nenaXaa&e på samma sått Som nenoir^ao och xexb)Xva& 0 ). 
Antingen år det då antagligare, att den reduplicerade stammen 
af noua och xtoXva haft i sig intensiv presensbetydelse, eller 
att den intensiva betydelsen uppkommer (i analogi ined ofvan 
anforda exempel) derigenom, att i bonen eller befallningen 
innehållet framtråder såsom fullåndadt (i det tillkommande)? 
Månne ej perfecti imperativus *) våsentligen har hela sin till- 
varo i och for ett sådant lifligare viljouttryck, vara sig det 
år bonens entrågenhet eller medvetandet om beslutets eller 
tillåtelsens vigt (jfr. jacta alea esto!), som liksom med ett 
språng forsåtter 6ig på det fullåndades ståndpunkt 2 )? — En 
liknande „Verschiebung M rojer sig åfven och det ånnu mera 
i grekiska fut. exactum eller III passivi, i hvilket af per- 
fektstammen danade futurum både hos Homerus och hos 
senare forfattare an betydelsen af fullåndad handling fram- 
tråder skarpt och beståmdt (II. XXIII, 795 ov fiiv rot /ueXdag 
eltfae rat alvog — med afs. på redan yttrade ord; jfr. Juv. I, 3 
impune ergo mihi recitaverit ille togatas, hic elegos), ån år 
fordunklad 8 ). Ett mårkligt och upplysande exempel i senare 

*) der ej perfektet fullståndigt ofvergått till ett hvilande presens, 88. 
HggiuoQ, xd&rjoo, xéxr > jao (Herod. VII, 29). Latinet har ett exempel på 
imperativ af perfektetam, nåml af det rent presentiska memtni , 
memento . Archaistiske skalder gjorde forsok att bilda ett parti- 
cipium memmens, ett analogon till de grekiske formerne xtxXtjyovrtg 
o. dyl. 

*) Kroger, Attische Syntax 53. 3. 5. 

3 • Horn. H. XXI, 322 aCrov oi xal oTjfja fttvUtai kan ånnu fattas ss. 
ett verkligt fut. ex. — jfr. sammanhanget — , men i xt/oXtoottai 
XX, 301, XXHI, 543 år betydelsen af det fullån dade ej lått att finna; 
jfr. Soph. Aj. 577 tå tf ål la ttuxi xo*V ijUOi tt^åxpstai OCh 1140 — 41 
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hånseendet år ded!(ropai (af <tøo> binder), som t. ex. Xen. Cyr. 
IV, 3, 18 — 21 i en persons tal upptråder midt ibland elfva 
futura prima och Plato Respubl. II, 361 E omgifvet af 5 dylika 

(jiaoti^coaetca, <rtQé@X(øa8tai, S., ixxav&rjaetai taKp&aXfitj, — ave urxivdv- 
Xev&riastai xal p><baeT ai — ). Men nu visar sig hos perfektet 
dédefiou sjelft en benågenhet att stålla sig på samma linie med 
verba actionis infeetae; jfr. Xen. Oec. 14, 5 y^antai ydQ 
Zijfuova&ou dnl t oig xlififiacn xal dedéo&ai, i,v t tg diw r och id. Mem. 
I, 2, 49 — 50 tre gånger dedic&ai (tov dfÅa&itrteQov vnb tov aroqxo- 
tigov vbfiifMOV eXr\ Seddtr&ai); Pind. Pyth. III, 95 xdpdei xal <roq>La 
didetai. — Hår hafva vi nu kanske exempel på ett sannskyldigt 
intensivum; hvem skulle ej finna det låmpligt, att bredvid 
„gissia, tortera, brånna, korsfasta 44 stode ett ord, som ut- 
mårkte ett „våldsamt bindande 44 (jfr. Warschauer 1. c.)? Dock 
tror jag icke, att någon vid nårmare eftersinnande skall fore- 
draga denna forklaring framfor den enfaldiga, att Sedia&ai 
egentligen betyder „vara bunden, befinna sig (ligga) i bojor 
eller fångelse 44 *) (Sécuiov 1. dv cpvXaxtj élvai ), och att man, for 
att undvika likheten med Sela&ai (behofva, begåra), valde 
detta uttryckssått, åfven der meningen nårmast var „bindas, 
slås i bojor 44 , liksom t. ex. latinets part. praes. af rew, som 
det tyckes, af formella skål forsvunnit och ersatts af part. 
praet. ratus. — Detta leder tanken till de två participia 
nenlrpibs och xexonox;, åt hvilka Curtius och Fritzsche vilja till- 
dela ursprunglig betydelse af intensiva praesentia, under det 
motsvarande indikativer åro beståmda perfeeta. Om på de 
anforda stållena 2 ) perfektbetydelsen vore — hvilket den vål 
ej år — rent af omojlig och orden måste fattas „medels 
ideliga (håftiga) slag 44 , vore det vål åndock något forhastadt 
att af dessa enstaka facta draga någon slutsats for intensiv- 
betydelsens ursprunglighet på grekiskt område i det redu- 


ÅIEN. tv ooi tpydoar tovå* iotlv ov/'t Saitxiov. TEY. aXX* dvtaxouoti tovto 
y, ug xt&diptrai. — Om forhållandet med latinets fat ex. jfr. Madvig, 
Opuscula acad. p. 60 ff. 

’) CyTOp. V, 1, 12 åede/névovg ia/VQOtiqa avayxti fj et i* iåiåevto. 

Anab. IV, 3, 8 iv n édatg dtdéa&at. 

2 ) IL Y, 763 at xev A.qy\a Xvyqtog nenXijyvta fid/^g t£ anoéttofiatj XXII, 497 J 

Od. xyin, 335. 


Digitized by LjOoq Le 



Om pre8ensbetydel8en i grekiska perfecta. 


111 


plicerade tempus på Det vore, som man ville bevisa, att 
participiet på -tus på latinskt område ej vore ett perfectum, 
på den grund att Verg. Ge. I, 339 sacra refer Cereri laetis 
operatus in lierbis den handling, operatus betecknar, omoj- 
ligt kan betraktas såsom ofverstånden i forhållande till 
refer, eller att verbalstammen på -sco i latinet ej år allmånt 
inkoativ, på den grund att Horatius Carm. II, 10, v. 2 — 3 
dum procellas cautus horrescis for meningens skull lika 
gerna eller hellre kunde sagt horres 1 ). 

Det uppstållda åmnet har i denna uppsats behandlats 
blott syntaktiskt och från grekiskans egen syn punkt. Den 
svårighet for antagandet af perfektbetydelsens ursprunglighet, 
som ligger i perfektformens forhållande till den reduplicerade 
aoristen och hans modi, har ej blifvit forbisedd; ingen in- 
våndning skall heller goras mot hypotesen om en ursprunglig 
for alla reduplicerade former gemensam intensivbetydelse, 
blott man medgifver, att af denna betydelsen ej finnes spår 
i den reduplicorade aoristen, och att den, der den finnes i 
perfectum, enligt all analogi måste betraktas såsom sekundår 
och hårledd af den perfektiska. — De resultat, till hvilka 
Delbriick i sin Altin dische Tempuslehre kommit rorande per- 
fecti betydelse i sanskrit 2 ), synas lika litet direkt bevisa 

') Jfr. Curtii raisonnement 1. c. 156. 

*) „Der Stamm des Perfectums bezeichnet (so weit uberhaupt die Art 
der Handlung erkennbar ist) eine mit Intensitåt volizogene oder 
eine vollendete Handlung. Intensiv nenne icb hier sowohl eine 
Handlung, welche mit Energie vollzogen wird, als eine solche, 
welche als sich fort und fort wiederholend gedacht wird, und es 
ist mir nicht unwahrscheinlich, dass man gerade in der sich immer 
wiederholenden Handlung die Grundbedeutung des Perfectums zu 
erkennen håbe. Der Begriff der vollendeten Handlung durfte sich 
aus dem der intensiv vollzogenen Handlung entwickelt haben“, 
Delbriick 1. c. 101. Yi finna hår 1. att den intensiva betydelse, 
som D. anser vara den ursprungliga, år en helt annan an den af 
Curtius och Bopp antagna och en, som ligger mycket nårmare 
betydelsen af fullåndad handling; 2. att D. uttalar sig hår mycket 
mera tveksam om den (faktiska) intensiva betydelsens prioritet 
ån i sitt aldre arbete. — Att D. icke heller ofverallt år så alldeles 
såker p& intensivbetydelsens tillvaro visar 1. c. 102: „Der Ind. 
des Perfectums — a) im Sinne einer intensiv vollzogenen Handlung. 
Unter dieser Rubrik stelle ich einige Perfecta mit starker Redu- 
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något for grekiskan, som de, hvilka rora aoristen, imper- 
fectum och plusquamperfectum x ). Om från hår intagne 
ståndpunkt i många perfecta presensbetydelsen quarstår 
oforklarad, år sådant i långt vidstråcktare mon fallet å andra 
sidan 2 ). — I hvilket fail som helst år måhånda på dessa 
blad samladt ett eller annat stycke material till frågans 
belysning. 


Till slut bifogas en forteckning å de perfecta, hvilka 
konstant ega presensbetydelse. På statistisk fullståndighet 
kan forteckningen så mycket mindre gora anspråk, som 
grånsen mellan dessa perfecta och dem, i hvilka presens- 
betydelsen år mera tillfållig och liksom stilistisk, år svår att 
ofverallt med såkerhet uppdraga. Sårskildt gålier detta om 
de mellan klammer stållda formerne. Ord, som blott fore- 
komma hos grammatici, åro ej upptagna (jfr. for ofrigt Curtius, 
das Verb. II, p. 154 — 6; Fritzsche 1. c.). 

1. Verba, som i presens betyda blifver (fodes), i per- 
fectum år: 

Ytfova. (je^év^ficti)] xéxquvjou (Eur. Med. 136 — 8 inhi f . ioi 
( pikov x., 8C. åwjua); xhvypicu och Tert^xa (Hom.); TSTQO<pa (Soph. 
O. C. 186); 7ié(pvxa. 

2. Pres. forvårfvar 1. eger, pf. (har forvårfvat) eger: 

tax^xa ; xixrrjfAou] %fi(jLOQOi\ XéXoyx « (Pind.), ninaficu (Eur. 

Ion 675; Xen., Plat.); hit hånforas vål ock låmpligast xixtv&a, 
xix<xvda (hyser, rymmer, innefattar). 

3. I allm. verba, som betyda i pres. rorelse eller ofver- 
gång, i perf. ett omedelbart tillstånd af hvilande eller (fort- 
farande) rorelse: 


plication voraus — und bemerke dabei, dass diese Perfecta, so viel 
ich sehe, stets mit intensiver Bedeutung gebrancht erscheinen 
(wenigstens øteht einer solehen Auffassung nichts entgegen) 44 . 

*) I sanskrit år plusquamperfectum alltid, imperfeetum och perfeetum 
vanligen och aoristen ofta „erzahlendes tempus 44 (d. v. s. till be- 
tydelsen = grekisk aorist), Delbriick 1. c. 132, 112. Plusquam- 
perfectum „hat naturlich nicht den Sinn der Vorvergangenheit 44 
och „ist ein schlechter Name 44 (113, 132). 

a ) Curtius 1. c. 159, Fritzsche 1. c. 48 — 9. 
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$éfø*a ar gången, borta (Soph. Phil. 494), går (år i gående, 
rorelse, Hom. II. VI, 495), står (fc'Xios fiévov ovgavov apqptj?., 
Od. IV, 400), sitter till hast eller vagns (Soph. O. C. 313 
inl ntoXov ; Herod. VII, 40 in agfiatog), befinner sig (iv xaxoig 
Soph. El. 1057); nagtiépflXaxe (bistår, har trådt till någons sida); 
nBQidédgops (loper o : stråcker sig omkring, Hom.) ; F < rtrpa ; ogægu 
(år i roreke, ror sig — noXvg S 1 ogvfiafåog ogcjgstj jfr. Tfftgrjxei 
D. II, 95); nenXåvr}fiai, aXaXrjfjta^ nBnCtr t fiai (irrar, fly ger omkring) ; 
iarsycrvoTo, iXéXmo (II. XI, 36, 39, I^a Roche; jfr. Curtius 1. c. 
156); ÉCTTvxot (tnvojUcti) ; iggoyja (xccTBggcjfaoiVj Eur. Alc. 1068); ne<pv- 
£6reg (Hom.); avj'O/axag (II. II, 218); (xvmcj) xdxvqxt (proclinor, 
pronus sum, Plato); (!épgi&a (gravatus sum; gravis sum); 
xexliarai (elv åXl sitae 8Unt Od. IV, 608); vnefivrjfivxe (II. XXII, 
491); nentjjcog (II. II, 312); Biada (e i'&ia/ucu), nénov&a, ningotfa, 
XsXrffra, fygr/yoga, fBfrigax o, nsnXrffrct (TheOCr.); nenovrjfiai (år stadd 
i arbetø) ; $Bdaxgvpou (år forgråten) ; (jeiTifTfiat {ti a. dofiog MfirfioVj 
Eur. Alc. 78); dBidBfficu] xéxaa^aL\ necptpa', d&drja ; XéXctpna ; odcoda ; 
'ié&r\Xa ; wxrjflou] didefuu (in vinculis jaceo); {tépXiyjai (Luc. 16, 20). 

4. Verba, som utmårka fornimmelse, vetande, åsigt, i 
pres. såsom omedelbar yttring, i pf. såsom (ursprungligen 
af verksamhet formedladt) tillstånd: 

dédogxa ; olda ; E'p'uxa ; tevofiix o; r^rifiaL] vneiXri<pa (Xen. Resp. 
LaC. 11, 5); ninoi&a . ; ninsKTpcu (jag tror); ftifivrjfiou ; (dedoubg ; 
nBnwfiivog ;) dédox tai (dBdoxrpai placuit, visum est); ccgrjgaj i'ada. 

5. Verba affectuum (Koch, Griech. gramm. p. 241 : „das 
Perf. bezeichnet nicht, dass die Gemiithsbewegung voriiber 
ist, sondern dass das Ergriffenwerden vollendet ist, und dass 
das Subject nun in dem Zustande des Ergriffenseins verharrt“) : 

<x*<*xw ai » uXctXvxj fjficu (Od.); otvrigviificu (suspensus sum cupi- 
ditate aut exspectatione) ; ngo^ovXa] deidta och didotxa ; 

toXna, t)Xmxa (se ofvan p. 103); i&jXuxot (Dem. II, 15); TB&agatpta] 
(t B&avfiaxa]) té&rina] xixrjda (Tyrt.); xsxotrjug (Hom.); ; 

(npipa (Trag.); påpova , fiB[ida<n (jfr. om Eur. Iph. Aul. 1495 
Veitch, Verbs irregular o. s. v. under fUvæ)-, (^ep<ri?xa;) odw- 
dwrpcu. (Hom.); ågpi/xai, (Thuc.); ogfoge^fiar^ ågptuictt] in* orjfjuu 
(Plato Phaed. 68 C); Bggiya\ eggcoftcu (Thuc. H, 8); é<rnov$otxa 
(vara allvarsam, tala allvar, hafva a., t. ex. Plato Phaed. 
64 D; jfr. Eur. Alc. 773 ti ob^vov xal nstpgoyuxdg — tank- 
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fullt — (iMnsig ;) ; antGTvp^a (Herod.); rhafitu (har stråckt mig 
efter, strafvar); (nefpiltjxa ;) neyofafiou ; naqgixa ; (xarct7te(pf)6vipca ;) 
X 8 X<XQ 1 )XCX (xexaqyus) ; XeXiftpivog (Aesch. Sept. 380) ; t 8Jirjfiévog (Hom.) ^ 
thX rpta (ihXa&i II. V, 382); xexgrtfuvog. 

6. Verba, som utmårka ljud, åtbord o. dyl.: ptfgvxa; 

yafævaj xixXrffa ; xixgafa', xix^a; lélrjxa ; fiifi^xa ; jUtjUvxot ; g salget * 

mgiyoi\ xixrpa', iaxvia (II. II, 316); xsxaqyrjug ; Aelij'/uore? (Hes. 
Theog. 826). 

7. 80*xa (eixaø’/u?*). 


Oedipusmythen paa slavisk Grund. 

Af C. W. Snlth. 

At hedenske Myther i en christelig Tidsalder kunne gjen- 
findes i Folkemunde omklædte som Sagn, Æventyr og Le- 
gender, er oftere bemærket. Af de helleniske Myther skulde 
man snarest vente at finde saadanne efterladte Spor hos 
Nygrækerne, og J. G. v. Hahn har i Anmærkningerne til 
sine „griechische und albanesische Marchen" (Leipzig 1864) 
søgt at paavise en Mængde saadanne; men det er, i* det 
Høieste med Undtagelse af en Fortælling, der indeholder et 
Par Hovedtræk af Mythen om Persevs, Sammenligninger af 
den Art, hvorved man kan faae alt Muligt til at ligne Hvad- 
somhelst. Derimod har Wilhelm Grimm i Berlinerakademiets 
Skrifter for 1857 paaviist umiskj endelige Gjenlyd af Mythen 
om Odyssevs og Kyklopen Polyphemos saavel hos Armeniere 
og Persere som i gammelfranske, serbiske, rumæniske og 
finske Æventyr ; han vil imidlertid ikke have disse betragtede 
som Affødninger af den homeriske Fortælling, men tilligemed 
denne grundede paa et fælles urjaphetisk Emne, en Antagelse, 
der gjøres meget usandsynlig ved de Aartusinder, der ligge 
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mellem Odysseens og alle de øvrige Digtningers Tidsalder, 
og ingenlunde tilstrækkelig støttes ved de formeentlig fra den 
homeriske Skildring afvigende , men indbyrdes overens- 
stemmende Træk, som Grimm troer at finde i det armeniske 
og det franske Sagn. Naar jeg i det Følgende vil paavise 
saa godt som alle væsentlige Træk af Oedipusmythen i sla- 
viske Viser og Fortællinger, saa kan her ialtfald ikke være 
Tale om denne Mythes oprindeligste Betydning ; det er aaben- 
bart i dens yngste Skikkelse, saaledes som den er bleven 
formet ved de attiske Tragikere, at den ligger til Grund for 
de slaviske Sagn. 

To serbiske Folkeviser i Karadzi<5’s Samling (II, 1845, 
Nr. 14 — 15) handle om „Hittebarnet Simeon". Indholdet af 
den første er følgende: En gammel Munk gaaer ned til 
Donau for at hente Vand og finder her en Blykiste opskyllet 
paa Flodbredden. Han bærer den hjem i det Haab at finde 
en Skat deri, men da han aabner den, finder han et syv 
Dage gammelt Drengebarn. Han døber Barnet og giver det 
Navnet Nahod [Fund] Simeon; han vil ikke overlade det til 
nogen Amme, men opfostrer det i sit Kloster med Honning 
og Sukker. Drengen trives saa vel, at han alt i en Alder 
af tolv Aar er fuldvoxen og kraftig som en Yngling paa tyve 
Aar, og har en Færdighed i at læse, saa at han heri kan 
maale sig med hvilkensomhelst af Klosterets Lærlinge og 
selv med sin Pleiefader, som imidlertid er bleven Klosterets 
Igumen. En Søndagmorgen gaae Lærlingene ud at lege; 
Nahod Simeon springer høiere og kaster en Steen længere 
end nogen af de Andre; skinsyge herover lade de ham høre, 
at han ikke kjender sine Forældre, at den gamle Igumen 
har fundet ham i en Kiste paa Flodbredden. Simeon trækker 
sig tilbage i sin Celle, og her finder Igumenen ham læsende 
i Evangeliet og badet i Taarer. Paa Spørgsmaalet om 
Grunden til hans Sorg klager Simeon over den Haan, der 
er overgaaet ham og besværger sin Pleiefader at give ham 
sin Skimmel, for at han kan drage ud i Verden og søge sine 
Forældre. Efterat Igumenen forgjæves har søgt at faae ham 
til at opgive dette Forehavende, lader han skjære prægtige 
Klæder til ham, giver ham tusind Ducater og den bedste 

8 * 
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Skimmel af sin Stald. Simeon drager ud i den vide Verden 
og farer om i hele ni Aar uden at kunne opspørge noget 
om sin Slægt. Omsider vil han vende tilbage til Klosteret 
og kommer paa Hjemvejen forbi Ofens Høiborg. Dronningen 
af Ungarn seer fra sit Vindue den skjønne Ungersvend tumle 
sin Hest paa Sletten, og sender en Terne ud med den Be- 
faling at gribe den fremmede Krigers Hest ved Tøilen og 
sige ham, at Dronningen vil tale med ham. Lydig begiver 
Simeon sig op i Taarnet, træder ind med Huen i Haanden 
og bøier sig dybt for Dronningen. Denne byder ham vel- 
kommen, lader ham tage Plads ved et Bord og beverte paa 
det Kosteligste, og forma aer imidlertid ikke at vende et Øie 
fra ham. Da Natten falder paa, opfordrer hun ham med 
glødende Ord til at blive. Bedaaret af Vinen lader Simeon 
sig overvælde og sover om Natten hos Dronningen. Da han 
vaagner om Morgenen og seer, hvad han har gjort, farer 
han op, og uden at lade sig holde tilbage af Dronningen, 
som vil beverte ham med Brændeviin og Kaffe med Sukker i, 
iler han til sin Hest og farer afsted. Men ude paa Sletten 
mærker han først, at han har glemt sit Evangelium i Taarnet 
hos Dronningen. Han vender da tilbage og finder Dron- 
ningen læsende i Evangeliet og svømmende i Taarer. Han 
forlanger sit Evangelium og faaer til Svar: „Gid du faae en 
Ulykke, Nahod Simeon! I en ond Tid drog du ud for at 
søge din Slægt, og i en værre kom du til Ofen og sov hos 
Dronningen; du har sovet hos din egen Moder l u Da Simeon 
hørte dette, tog han med Taarer Evangeliet, kyssede Dron- 
ningen ærbødig paa Haanden, gik til sin Hest og red hjem 
til Klosteret. Igumenen seer ham komme, gjenkjender sin 
Skimmel og sin Pleiesøn og gaaer ham imøde. Simeon staaer 
af Hesten, kysser hans Haand og Sømmen af hans Klædning, 
og paa Spørgsmaalet: hvor har du været i saa lang Tid, 
Nahod Simeon? svarer han: „Spørg mig ikke, Fader Igumen; 
i en ond Time er jeg dragen ud for at søge min Slægt, og 
i en værre er jeg kommen til Ofen!“ Da han derpaa for- 
tæller, hvad der er mødt ham, tager Igumenen ham ved 
Haanden og fører ham ned i det dybeste Fængsel, hvor 
Vandet staaer til Knæerne, og hvor der vrimler af Øgler og 
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Skorpioner, lukker Fængslet og kaster Nøglerne i Donau 
med de Ord: naar disse Nøgler komme op af Donau igjen, 
saa er Simeons Synd forladt! Der gaaer atter ni Aar, og i 
det tiende fanges der i Donau en Fisk, i hvis Bug Nøglerne 
findes og bringes Igumenen. Denne mindes nu Simeon og 
aabner Fængslet; dets Indre er oplyst af Solskin, der sees 
hverken Øgler eller Skorpioner, men ved et gyldent Bord 
sidder Simeon med Evangeliet ihænde. 

Dersom denne Vise var det eneste Spor af Oedipusmythen 
hos Slaverne, saa vilde Betydningen deraf vistnok være tvivl- 
som; man kunde da sige, om ikke just ganske, saa dog 
næsten det Samme derom, som jeg ovenfor bemærkede om 
Hahns Sammenstillinger. Visen har imidlertid tydelige Spor 
af, at det kun er en Deel af et Sagn, den har behandlet. 
Saavel Simeon som Dronningen kommer til Kundskab om 
deres hemmelighedsfulde Skjæbne ved at læse i Evangeliet, 
men af dette kan man dog ellers ikke faae saadanne Op- 
lysninger. Det er klart, at der i dette Evangelium maa have 
staaet noget, tilskrevet i Randen eller paa anden Maade, 
som ikke findes i ethvert Exemplar af Evangeliet. Men som 
bekjendt forekommer der i enhver Folkepoesi ikke sjelden 
to eller flere Viser om et og samme Emne, der enten kunne 
være forskjellige Omdannelser, som Traditionen har gjort af 
en og samme oprindelige Vise, eller oprindelig forskjellige 
originale Viser over et fælles Emne. Den anden serbiske 
Vise om Nahod Simeon hører tydelig til det sidste Slags 
Varianter og har behandlet Sagnet, om ikke heelt, saa dog 
med langt større Fuldstændighed end den forrige. Indholdet 
er følgende: 

Caren 1 ) opfostrer et Pigebarn i Janje. Han opfostrer 
hende ikke for at gifte hende bort, men for selv at tage 
hende; Caren vil, men Pigen vil ikke. Rigmænd og Stor- 
mænd beile til hende, men Caren afviser dem, og efterat 


! ) Ved Caren forstaae Serberne i Reglen den tyrkiske Sultan, aldrig 
den russiske Car. Dog kan dette Udtryk i meget gamle Viser ogsaa 
betegne deres egne forhenværende uafhængige Herskere, af hvilke 
i det mindste een i den sidste Periode før Landets Undertvingelse 
har ført Titel af Car. 
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Pigen er bleven voxen, tager han hende med Vold. Efter 
nogen Tids Forløb bringer hun et Drengebarn til Verden, 
svøber det i Linned med Breve paa Brystet, lægger det i en 
lukket Blykiste og kaster den i Havet med de Ord: som 
Faderen er, saa er Fosterfaderen! Patriarchen Savo 1 ) gaaer 
paa Jagt og jager en heel Sommerdag til Ende uden at 
kunne opjage noget; da han om Aftenen misfornøiet over 
sin slette Jagtlykke er paa Hjemveien langs Søkysten, finder 
han en opskyllet Blykiste og deri et Drengebarn, som hverken 
smiler eller giver Haanden, som er udøbt og uden Navn. 
Savo tager Barnet med sig til Chilendar, døber det og giver 
det Navnet Nahod Simeon. Da Simeon har naaet den Alder, 
at han kan tumle en Hest, bære Vaaben og læse i Bog, 
siger Patriarchen til ham: „Mit kjære Barn, Nahod Simeon, 
jeg har opfostret dig, men jeg er ikke din Fader; jeg har 
fundet dig ved Havbredden; tag disse Breve og dette Linned, 
og gaa fra By til By at søge din Fader. “ Simeon tager 
Brevene og Linnedet og gaaer fra By til By, og da han 
kommer til Byen Janje, er Caren død og begraven, og Dron- 
ningen ene tilbage i Paladset. Rigmænd og Stormænd beile 
til hendes Haand, men hun vil ikke have dem. Hun siger: 
„Udvælger tredsindstyve af de skjønneste og høieste Unger- 
svende og stiller dem op udenfor Borgen; jeg vil staae paa 
Borgmuren og kaste et Guldæble ud, og den, som kan gribe 
Guldæblet, hans Hustru vil jeg være.“ Det skeer, og Nahod 
Simeon, som er kommen tilstede, griber Guldæblet og bliver 
gift med Dronningen. Tre Uger derefter gaaer han paa 
Jagt, og Dronningen bliver ene tilbage; i hans Fraværelse 
reder hun hans Seng og finder der Brevene og Linnedet. 
„Barmhjertige Gud,“ udbryder hun, „du være lovet for Alt! 
Jeg har syndet svarlig mod Gud!“ Da Simeon ved Solnedgang 
kommer hjem fra Jagten, gaaer Dronningen ham med Taarer 


*) Historisk Person, yngste Søn af den serbiske Storfyrste Nemanja, 
født 1169, Stifter af Klosteret Chilendar paa Athos og Serbiens 
første Erkebiskop, død 1237 og kanoniseret (Safafik, Serbisches 
Schriftthum, S. 110 flgd.). Naar han i Visen tituleres Patriarch, 
saa er det en Anachronisme, thi Serbien fik først et heelt Aar- 
hundrede senere sin egen Patriarch. 
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imøde: „Mit Barn, Nahod Simeon, du har syndet svarlig mod 
Gud, du har favnet din egen Moder, uden dit Vidende, kjære 
Barn!" Da Simeon hører dette, vender han sig bort med 
Gr&ad, begiver sig lige til Chilendars Kirke, falder Savo til- 
fode og griber fat i hans Silkeornat, idet han siger med 
bittre Taarer: „Ak min Fader, Patriarch Savo, lad mig sige 
dig to og tre Ord! Jeg har syndet svarlig mod Gud, jeg 
har favnet min egen Moder, uden mit Vidende, Fader Savo! 
Kan du give mig Syndsforladelse for dette?" „Mit Barn, Nahod 
Simeon," svarer Patriarchen, „dette kan jeg ikke give dig 
Syndsforladelse for, den Synd er for stor! Jeg kan kun 
bygge dig et Fangetaarn af Steen, lukke dig inde der og 
kaste Nøglerne i Havet; naar da Nøglerne komme frem af 
Havet igjen, saa er din Synd dig forladt." Dette blev udført, 
og der hengik tredive Aar. Da droge Fiskere ud paa Havet 
og fangede en Fisk med Guldfinner. De bragte Patriarchen 
den som Gave, og da Savo skar den op, fandt han Nøglerne 
til Simeons Fængsel. Saasnart han kjendte dem, udraabte 
han: vee mig for den høieste Gud, jeg har glemt min Simeon! 
Han aabnede Fængslets Dør ; Simeon var død og var bleven 
Helgen 1 ). Det kundgjordes til alle fire Verdenshjørner; 
mange Præster forsamlede sig; de læste tre Dage og tre 
Nætter, holdt de store Vigilier og læste de lange Bønner; 
de bade den Hellige tilkj endegive, hvor han vilde hen. Den 
Hellige vilde til Chilendars Kirke, og der blev han bragt til 
Hvile. Held den christne Broder, som seer og kysser hans 
Grav og offrer sin Gave! 

Som en Kuriositet kan bemærkes, at Erkebiskop Savo 
virkelig har ladet en Simeon bisætte i Chilendars Kirke og 
faaet ham kanoniseret.. Denne var imidlertid ikke hans 
Hittebarn eller Pleiebarn, men — hans Fader, Storfyrst 
Nemanja, der efter at have nedlagt Regjeringen var gaaet i 
Kloster under Navnet Simeon. Men at den sidstanførte Vise 
har sit Udspring fra Oedipusmythen, forekommer mig utvivl- 
somt; i det Mindste fik jeg, da jeg første Gang læste den, 
strax dette Indtryk, skjøndt jeg dengang ikke anede, at der 

*) Dette kjendes derpaa, at Liget ikke er gaaet i Forraadnelse. 
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gaves andre Frembringelser af slavisk Folkedigtning, som 
paa det Bestemteste bekræfte denne Forklaring. Imidlertid 
seer man, at her endnu mangler et væsentligt Moment, nemlig 
Faderens Drab; men dette findes andensteds. Kostomarov 
har i Tidsskriftet Sovremennik for 1860 meddelt en mærk- 
værdig, vistnok ingenlunde af Kirken auctoriseret, russisk 
folkelig Legende, rigtignok desværre uden at angive sin 
Hjemmel. Den lyder saaledes: 

En ung Fyrste ved Donau, som var en vild Kriger og 
haardnakket Tilhænger af Afgudsdyrkelsen, tog sig str&x 
efter at have besteget Thronen en ung Hustru, Datter af en 
Nabofyrste, med hvem hans Slægt længe havde ligget i Feide. 
Den unge Fyrstinde var fra sin Barndom af deelagtig i 
Evangeliets Lys, men da hun saae sin Mands Forstokkethed, 
holdt hun sin Tro hemmelig. Da hun efter et Aars Forløb 
bragte en Søn til Verden, kaldte Faderen en Troldmand til 
sig og udspurgte ham om Sønnens Skjæbne. „Dette Barn*, 
sagde Troldmanden, „bliver den største Ildgjerningsmand, 
Solen endnu har seet; han skal dræbe sin Fader og tage 
sin Moder til Ægte.* Da Faderen hørte denne Spaadom, 
befalede han at kaste Barnet for vilde Dyr, men Moderen 
vilde som christen Qvinde ikke lade dette skee. Hun gjorde 
med egne Hænder en Kasse, lagde sit Barn deri og en Bog 
paa dets Bryst, det hellige Evangelium, som hun selv hem- 
melig havde afskrevet, satte derpaa Kassen ud i Donau og 
sagde: „Kjære Strøm! til dig betroer jeg mit ulykkelige Barn. 
Vug ham kjærligt og før ham til gode Mennesker, og du, 
hellige Evangelium, lad din beskyttende Kraft være over 
ham!* I flere Dage flød Kassen paa Strømmen, indtil den i 
et Ijernt Land stødte paa Grund under et helligt Klosters 
Mure. En Munk gik i Morgenstunden ned til Floden for at 
hente Vand, saae Kassen, tog Barnet paa sine Arme og 
sagde: „Det er en Guds Gave! jeg vil opdrage ham som min 
Søn, jeg vil lære ham Sandheden af det Evangelium, som 
jeg har fundet hos ham, jeg vil gjøre ham deelagtig i Guds 
Rige.* Han overøste ham med Daabens Bad og opdrog ham 
som sit aandelige Fosterbarn, ikke til denne Verdens for- 
gjængelige Glæder og Sorger, men til det stille Munkeliv. 
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Drengen voxte op og viiste sig ualmindelig begavet. Han 
lærte at skrive og læse i de hellige Bøger hurtigere end 
Nogen af hans Jevnaldrende i Klosterets Skole, og Ingen 
kunde synge saa smukt i Kirkens Chor som han. Herover 
bleve de andre Drenge misundelige og begyndte at plage 
ham paa alle Maader. Især spottede de over hans ubekjendte 
Herkomst, bagtalte hans Fosterfader, idet de paastode, at 
denne ikke blot var hans aandelige, men ogsaa hans kjøde- 
lige Fader og havde avlet ham i Utugt. Dette foranledigede 
Drengen til at udspørge sin Fosterfader, af hvem han nu 
blev underrettet om, hvorledes han var funden. En Tidlang 
fandt han sig taalmodig i sine Kammeraters Ondskab, men 
omsider, da han havde fyldt sit attende Aar, blev det ham 
utaaleligt. Han erklærede for sin Fosterfader, at han ikke 
længere kunde leve i Klosteret; han vilde ud i den vide 
Verden og opsøge sine Forældre og forlangte kun det Evan- 
gelium, som var fundet hos ham. Den gamle Munk fra- 
raadede ham alvorligt denne Daarskab, men forgjæves; endelig 
gav han ham Evangeliet og lod ham gaae. 

Ynglingen forlod Klosteret og saae et Kjøbmandsskib 
paa Donau. Da han hørte, at de agtede sig op ad Floden, 
tilbød han sin Tjeneste for at komme med. Man tog ham 
ombord og anviiste ham Plads blandt Rorkarlene. Disse gave 
sig i Snak med ham og spurgte, hvad der stod i den Bog, 
han bar hos sig. Han svarede, at det var det hellige Evan- 
gelium, som viiste Veien til Salighed og et evigt Liv. Ror- 
karlene vare døbte, men vidste saa godt som Intet om 
Frelserens Liv og Lære. Klosterlærlingens Fortællinger om 
disse hellige Ting rørte dem nu til Taarer. Skibets Herre, 
som mærkede, at Rorkarlene arbeidede slet, kom for at 
straffe Ophavsmanden til denne Efterladenhed, men da han 
hørte, at det ikke var letfærdige verdslige Æventyr, men 
Forløsningens Mysterier, hvormed han underholdt dem, fritog 
han Ynglingen for Arbeidet og hørte selv med Opbyggelse 
paa hans Tale. Skibet var bestemt til Hovedstaden i et 
nærliggende Fyrstendømme, hvor Varerne skulde afleveres til 
Landsherren. Denne var en gudfrygtig og christelig Fyrste. 
Skipperen forestillede ham Ynglingen med de Ord: over ham 
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er Guds Aand; han har neppe Duun paa Hagen og er alt 
visere end de Gamle. Fyrsten kyssede ham og spurgte ham, 
hvem han var. Ynglingen, blændet af den verdslige Giands, 
hvoraf han saae sig omgiven, sagde ikke den hele Sandhed, 
men kun, at han var opfostret i et Kloster og nu var gaaet 
ud i Verden for at forkynde Guds Ord. „Dertil har du her 
en herlig Ledighed, “ sagde Fyrsten, „du er ung, men Herren 
opvækker ofte netop de Unge. Nord for mit Rige ligger et 
andet, som er nedsunket i Afguderiets Mørke. Fyrsten er 
vild og grum. Midt i hans Borg staaer et høit Afgudsbillede 
af Træ, som de i deres Blindhed ikke alene tilbede, men 
for hvilket de endog offre uskyldige Mennesker. Dog, uagtet 
alle Forfølgelser, udbreder den christne Tro sig i Landet. 
Men ligesom de Troendes Antal tager til, tiltager ogsaa 
Tyrannens Grumhed. I de sidste Dage lader han sig ikke 
mere nøie med at pine sine egne Undersaatter, men han 
har endog paa troløs Viis fanget vore Folk, som kom til 
hans Land for at handle, har kastet dem i underjordiske 
Fængsler, og truer med at offre dem til sin Gud, saafremt 
de ikke afsværge Christus. Jeg vælger nu dig til mit Sende- 
bud; drag hen, og bevæg ham med din Tale til at give mine 
Undersaatter fri, og dersom han negter det, s aa erklær ham 
Krig i mit Navn." 

Ynglingen aflagde nu sin Munkekutte, blev iført en 
glimrende Ridderdragt og afseilede med et prægtigt Følge, 
som Fyrsten gav ham, til Naboriget. Da de nærmede sig 
til Hovedstaden, saae de allerede fra Skibet Afgudsbilledet, 
som hævede sig høit over en stor Mylder af Mennesker; lige- 
ledes saae de en Mængde, deels Mænd, deels Qvinder og 
Børn, ligge bundne paa Jorden. „Seer du," sagde Følget til 
Ynglingen, „de holde nu deres afgudiske Fest, og disse Ulykke- 
lige ere bestemte til at offres; vore Folk befinde sig ogsaa 
deriblandt." Da følte Ynglingen sig besjælet af en høiere 
Magt. Han sprang i Land og talte kraftigt til Folket, fore- 
holdt dem deres Forblindelse, Ugudelighed og Grumhed og 
lovede strax at overtyde dem om deres Guds Afmagt. Derpaa 
steg han op paa Piedestalen, kløvede Gudens Hoved med sit 
Sværd og styrtede ham ned paa Pladsen. Folket stod stumt 
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af Forbavselse, og de mange hemmelige Christne begyndte 
allerede lydeligt at prise Gud, da Fyrsten kom til og befalede 
at gribe Ynglingen og overgive ham til en qvalfuld Død. 
Da raabte Ynglingen til Folket: „1 Forblindede ! Have I endnu 
ikke faaet Troen i Hænderne, saa skal jeg nu vise eder et 
nyt Under. See, eders Fyrste er en Krigshelt, berømt over 
hele Verden; jeg er ung og aldeles uerfaren^ i at bruge 
Vaaben. Saa lad mig da nu kjæmpe med eders Fyrste; 
dersom han seirer, saa skal hans Tro være den rette, men 
seirer jeg, saa lad Afguderne forsvinde, og lad Christus være 
priset i al Evighed. Blodtørstige Uhyre, jeg udfordrer dig 
til Enekamp !“ — Fyrsten styrtede løs paa ham, men efter 
en kort Kamp havde Ynglingen afvæbnet ham og kastet ham 
til Jorden. Tyrannen bad om Naade, men Seierherren 
gjennemborede ham og kastede ham ned fra Piedestalen. 

Ære være den eneste, sande, treenige Gud! De Christnes 
Gud er stor! raabte Folket. Da nærmede sig en ærværdig 
Olding og sagde: „Velsignet være den, som Herren har sendt 
os! Jeg er den sande Guds Tjener; ligesom David for Saul 
har jeg maattet skjule mig for Tyrannen og hemmelig i en 
underjordisk Vraa nære de Troende med Livsens Brød. Lad 
nu Herrens Tempel hæve sig. Nu være det bekjendt for 
Alle og Enhver, at vor ædle Fyrstinde bekjender den sande 
Tro. Hist kommer hun.“ En just ikke ung men blændende 
skjøn Qvinde nærmede sig, prisede Gud, idet hun klagede 
over de usigelige Krænkelser, hun i over tyve Aar havde 
maattet lide af sin tyranniske Ægteherre, og opfordrede 
Folket til at lade sig døbe. Folket raabte paa Daab, og 
Tusinder lode sig døbe paa Stedet. Boj arerne forsamlede 
sig for at vælge en ny Fyrste, og Valget faldt eenstemmigt 
paa den unge Helt, som havde befriet Landet for Tyrannen; 
de forlangte kun, at han skulde tage Fyrstinden til Ægte. 
Saa store lokkende Tilbud kunde den unge Apostel ikke 
modsta&e. Den gamle Præst forenede ham med den skjønne 
Fyrstinde, og en Uge gik hen med Kaarings- og Bryllupsfest 
under almindelig Jubel. Først paa den ottende Dag ud- 
spurgte Fyrstinden sin Mand om hans Herkomst. Da han 
berettede, hvad han vidste herom, blegnede hun og forlangte 
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at see det Evangelium, som var fundet hos ham. Ved Synet 
af dette faldt hun i Afmagt. „O Rædsel! o Skjændsel!" 
raabte hun, da han omsider havde bragt hende til Live igjen, 
„viid, Ulykkelige, at du har dræbt din Fader og taget din 
Moder til Ægte. Dine Forbrydelser vare forudsagte af Spaa- 
mænd, og din Fader vilde derfor lade dig kaste for vilde 
Dyr, men jeg overgav dig til Donaus Bølger. Gaa nu ud i 
Skoven, og lad de vilde Dyr sønderrive dig; jeg overgiver 
mig til Donau, som har bevaret dig til min Ulykke." Han 
søgte forgjæves at holde hende tilbage. Hun ilede ud paa 
en offentlig Plads, forkyndte lydeligt sin skrækkelige Op- 
dagelse for Folket, og styrtede sig i Donau. Folket trængte 
rasende ind i Paladset for at straffe Ugjemingsmanden med 
Døden. Men han havde allerede taget Flugten og begivet 
sig ud i en vild Udørk. En Bjørn kom ham imøde; „kom 
og tag dit Bytte!" raabte han til den, men efter at have 
snuset til ham, vendte den sig om og flygtede bort. Selv 
de vilde Dyr skyede ham. Efterat han havde vandret for- 
tvivlet om i nogle Dage, nødte Hungeren ham til at søge 
menneskelige Boliger. Her hørte han, at hans Folk paany 
havde valgt en Hedning til Fyrste, endnu vildere og gru- 
sommere end den forrige, at Afgudsbilledet havde reist sig 
paany, at Christendommen, som det rasende Folk betragtede 
som Aarsag i Skjændselsgjerningerne, nu blev haardere for- 
fulgt end nogensinde, og at den gamle Præst, som havde 
udført Vielsen, var bleven henrettet under alle optænkelige 
Qvaler. Den ulykkelige Synder trøstede sig dog endnu i sin 
Fortvivlelse med den Tanke, at ingen Synd kunde være saa 
stor, at den overgik Guds Barmhjertighed,- og haabede, at 
Kirken maatte kjende en Bod, hvorved hans ufrivillige For- 
brydelser kunde afsones. Men ved ethvert Kloster, hvor han 
meldte sig, jog man ham bort med den Erklæring, at for en 
Synder som ham gaves der ingen Bod og ingen Naade. 
Endelig efter tre Aars Omflakken kom han til en for sin 
Hellighed vidt og bredt berømt Eremit. Denne hørte rolig 
hans Skriftemaal og sagde derpaa uden Heftighed: „Søn, du 
har begaaet skrækkelige Gjerninger. Du var født i Synd og 
Mørke, men Herren frelste dig og overantvordede dig til sin 
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Kirke. Du forstod ikke med Ydmyghed at bære en ringe 
Spot af Verdens Børn. Du forlod letsindig Klosteret, gik 
ud i den vide Verden for at opsøge dine jordiske Forældre, 
og forlod din himmelske Fader, til hvem din værdige Foster- 
fader havde indviet dig. Dog forlod Guds Naade dig ikke 
i din Forvildelse. Han gav dig at nedstyrte Afgudsbilledet 
og omvende Folket til den sande Tro i dine Fædres Rige. 
Men hvorfor dræbte du Fyrsten, da han var overvunden og 
bad om Livet? Og hvorfor lod du dig lokke af timelige 
Glæder og indgik en Ægteskabspagt, da din Fosterfader fra 
din Barndom af havde viet din Sjæl til Christus? Du lød 
denne Verdens Fyrste og hengav dig i hans Vold, og han 
styrtede dig i Afgrunden. Men Held dig, at du ikke har 
mistvivlet om Frelsen og ikke ophørt at søge don ved Kir- 
kens Porte! Jeg skal vise dig Veien dertil." 

Han førte ham ud i Marken og sagde: „Søn, byg her en 
Hytte af Træ, kast en stor Jordhøi op over den, og lad 
kun en snever Indgang aaben. Arbeid ufortrøden, og husk 
paa, at den snevre Sti og den trange Vei fører til Livet. 
Naar du er færdig, saa kom til mig. Her har du Redskaber." 
Han gav ham en Øxe, en Sav, Søm og en Spade. Ynglingen 
fældede Træer, huggede dem til, fuldførte det hele Arbeide 
med stor Besvær, og meldte sig derpaa igjen hos Eremiten. 
Denne bragte nu en Læsepult ind i Hulen og stillede paa 
den et Alterbrød, en Krukke Vand, et brændende Voxlys og 
en Bog, nemlig den kretiske Andreas’s store Kanon, som 
læses af de bodfærdige Troende om Aftenen paa de fire 
første Dage af den første Uge og Natten mellem Onsdag og 
Torsdag i den femte Uge i Fasten. „Læs denne Bog," sagde 
han, „og siig ved Enden af hvert Sprog: Herre, forbarm dig 
over mig! og bøi dig til Jorden. Læs og bed paa denne 
Maade, til jeg kommer igjen." Synderen stillede sig ved 
Læsepulten, og Eremiten gik ud, satte en Jerndør for Ind- 
gangen, lukkede den i Laas, tildækkede derpaa Indgangen 
med Jord, og kastede Nøglen i Donau. 

Ti Aar gik hen. Klosterets Igumen døde, og Brødrene 
valgte i hans Sted eenstemmig den fromme Eremit, hos hvem 
alt i mange Aar Egnens Beboere havde søgt og fundet Trøst 
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i deres Sjæls Nød. Han virkede tyve Aar som Igumen, og 
gik endelig, hundrede Aar gammel, ind til den evige Salig- 
hed, begrædt og savnet af Alle. Ved hans Begravelse ind- 
bøde og bevertede Brødrene Egnens Fattige, Blinde og Lamme. 
Da fangede Klosterets Fiskere en stor Fisk og bragte Kjøge- 
mesteren den til Festen. I dens Bug fandtes der en rusten 
Nøgle. Da erindrede den Ældste af Brødrene, at den salige 
hedengangne Igumen for tredive Aar siden havde indespærret 
en skrækkelig Forbryder i en underjordisk Hule og kastet 
Nøglen i Donau. Paa hans Opfordring gik Brødrene hen 
for at see, hvad der var blevet af Synderens Been. De 
ryddede Jorden bort fra Døren og prøvede Nøglen. Det 
viiste sig tydeligt, at det var den rette Nøgle, men den var 
altfor rusten til at lukke Døren op. Da sagde den gamle 
Klosterbioder: „Denne Nøgle er ikke fanden for at bruges 
til at aabne Døren, men for at minde os om, at Synderen 
har udstridt." De brøde nu Jerndøren op; et blidt Lysskin 
og en yndig Duft kom dem imøde. Den Bodfærdige stod 
for Pulten og var i Begreb med at læse den store Kanon 
til Ende; for hver Linie, han læste, bøiede han sig til Jorden. 
Alterbrødet og Vandkrukken vare urørte; Lyset var ned- 
brændt, og som han læste det sidste Ord, slukkedes det. 
Synderen hævede sit Blik; hans Aasyn var ungdommeligt, 
uden Spor af Alderdom eller Afmagt; da han saae Sollyset 
og Menneskene omkring sig, udraabte han: Herre, nu lade 
du din Tjener fare hen i Fred! Han gik ud af sit Fængsel 
og begav sig, ledsaget af de forbavsede Brødre, til Kirken, 
hvor han modtog Sacramentet. Derpaa traadte han tilbage, 
lænede sig til en Pille og opgav sin Aand. Brødrene begrove 
ham i Kirkens Gulv. Hans Træhytte er nu falden sammen, 
og der er kim en Høi tilbage med en Fordybning; men man 
kan ikke sige, hvilken det er, da der er saa mange Høie, 
som see saaledes ud. 

Det er klart, at denne Fortælling indeholder alle væsent- 
lige Hovedtræk af Oedipusmythen, omdigtede i katholsk- 
christelig Aand. Løsningen af Sphinxens Gaade er genialt 
omdannet til en Løsning af Livets Gaade ved Forkyndelse 
af Christendommen. Den kirkelig rhetoriske Stiil, hvori 
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Fortællingen er indklædt, tilhører sagtens Kostomarov, men 
for Legendens Ægthed taler saavel den Omstændighed, at 
Udgiveren slet ikke har tænkt paa Oedipusmythen, men vil 
have det Hele betragtet som original slavisk Folkedigtning, 
som ogsaa det, at andre, utvivlsomt ægte folkelige Legender 
bære Mærker af et parodisk Forhold til den ovenanførte, 
idet en haard, folkelig slavisk Ethik ikke har kunnet finde 
sig i, at saadanne Forbrydelser, som Helten i denne Historie 
havde begaaet, skulde kunne afsones. I en Sbornik, der 
opbevares i et offentligt russisk Bibliothek 1 ), findes saaledes 
følgende Fortælling. 

En Konge havde en Søn og en Datter. Sønnen blev 
forelsket i sin Søster og forførte hende. Følgerne af For- 
brydelsen 8 % atte ham i stor Angst. Han gav hende i Bevogt- 
ning til en Odelsmand med den Befaling at dræbe det Barn, 
bun skulde føde. Selv drog han bort til et fremmed Land 
og døde kort efter. Søsteren fødte en Søn, og lod da gjøre 
en Sobelfælde, lagde Barnet deri og skjød den ud paa Vandet; 
hun gav ham 5000 Pund Sølv og 3000 Pund Guld med paa 
Reisen samt en Blyplade med den Indskrift: Dette Barn er 
avlet i Misgjerning af en Broder og en Søster; vil Nogen 
optage det, da skal Sølvet tilhøre ham, men Guldet skal til- 
høre Barnet. Selv besteg hun derpaa sin Faders Throne og 
levede som Dronning i ugift Stand. Fælden drev paa Land 
ved et Klosters Mure. Igumenen saae den, lod den hente 
og aabne, forfærdedes ved at læse Indskriften paa Pladen, 
tog Sølvet og Guldet i Forvaring og lod Barnet opdrage i 
Klosteret. Da Drengen engang i sin Opvæxt var kommen i 
Klammeri med en anden af Klosterets Pleiebørn, og denne 
havde forklaget ham for Igumenen, udlod den ærværdige 
Fader sig i Vrede med, at han var avlet og født i Misgjerning. 
Drengen grublede længe over Betydningen af disse Ord; 
endelig besluttede han sig til at spørge sin Fosterfader 
derom og fik nu Sandheden at vide. Drengen erklærede nu, 
at han ikke længere vilde blive i Klosteret. Igumenen søgte 
at bevæge ham til at blive og holdt ham tilbage, saalænge 


’) Det pogodinske Bibliothek, Nr. 1288 (Kostomarov). 
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han kunde. Omsider gav han efter, udleverede ham Guldet 
og Pladen og lod ham gaae. Ynglingen fandt et Skib, kjøbte 
det, drog dermed ud paa Handel og Sørøveri, indtog mange 
Stæder og Lande, kom endelig ogsaa til sin Moders By og 
slog Leir udenfor dens Mure. Borgerne, som frygtede hans 
Magt, gik ud til ham og bade ham være deres Konge. Han 
drog ind i Byen, og de anmodede nu indstændigt deres 
Herskerinde om at række ham sin Haand. Hun gav da efter 
og giftede sig med ham. Han havde den Sædvane, hver Dag 
før Bordet at gaae ind i et Lønkammer og læse Indskriften 
paa den føromtalte Blyplade. Dronningen, opægget af qvindelig 
Nysgjerrighed, stræbte paa alle mulige Maader at aflokke . 
sin Mand den Hemmelighed, der saa stærkt sysselsatte ham, 
men forgjæves. Endelig lykkedes det en af hendes Piger at 
faae fat paa Blypladen, som hun bragte sin Herskerinde med 
de Ord: her er den Plade, over hvilken din Mand Grigorii 
hver Dag græder. Da Dronningen saae Pladen, faldt hun i 
Afmagt. Efter at være kommen til sig selv igjen græd hun 
bitterlig, kaldte Kongen til sig og sagde: „Herre, du er min 
Søn; jeg Elendige har født dig ved min Broder !“ Begge gik 
fra Forstanden. Grigorii fandt nær ved Havet et øde Slot. 
Der gik han ind og befalede sine Folk at lukke det i Laas, 
opkaste en Høi derover og kaste Nøglerne i Havet. Tolv 
Aar senere døde Paven i Rom. Da blev det ved en Aaben- 
baring fra Himlen forkyndt en ærværdig gammel Geistlig, at 
man skulde vælge Grigorii, der var skjult under Jorden, til 
Pave. Man ryddede da Jorden bort og forsøgte at opbryde 
Slottet, men det lykkedes ikke. Omsider blev der fanget en 
Fisk, i hvisBug man fandt de Nøgler, hvormed Borgen kunde 
lukkes op. Grigorii blev da ført frem og valgt til Pave. 

Da indfandt der sig en gammel Qvinde hos ham for at 
skrifte sine Synder. Det var hans Moder. Ogsaa hun var 
ved Bod og Anger bleven renset for sin Synd. 

Det forekommer mig tydeligt, at denne Fortælling, ialt- 
fald i Slutningen, indeholder nogen Ironi. Ved at høre den 
førstanførte Legende i en eller anden Form har Hadet til 
den romerske Kirke givet sig Luft i en saadan Yttring: er 
han bleven hellig efter at have baaret sig saaledes ad, saa 
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kan han jo blive Pave i Rom! Af denne Tanke er da sidst- 
anførte Fortælling udsprungen. Endnu stærkere fremtræder 
Ironien i følgende Fortælling, som er meddeelt Kostomarov 
af Buslajev efter en Sbornik fra det syttende Aarhundrede.* 
Aanden i denne Digtning er i bøi Grad raa. Forfatteren 
har endnu ikke fundet de to bekjendte Forbrydelser piquante 
nok og derfor foræret Helten nogle flere, som efter hans 
Smag skulde være mere solide. 

Der var engang en Kjøbmand, som hed Poulivaé. Han 
hørte engang en Samtale mellem to Duer, hvoraf den ene 
sagde: „Der vil blive Glæde hos Herskabet. Fruen skal føde 
en Søn, som skal hedde Andreas; den Glut skal slaae sin 
Fader ihjel, gifte sig med sin Moder og — voldtage tre- 
hundrede gamle Jomfruer!" Da nu Poulivac’s Hustru var 
nedkommen, befalede Faderen, at Barnet skulde dræbes; men 
Jordemoderen kunde ikke overtale sig dertil, men under- 
rettede Moderen derom. Denne lod det hemmelig døbe, skar 
Bugen op paa det, bandt det til et Brædt og kastede det i 
Havet. Brædtet drev i Land ved et Nonnekloster nær ved 
Staden Kupin. En Nonne gik ud for at hente Vand og fandt 
det. Igumenjaen kaldte alle Søstrene sammen og tog dem 
i Forhør, da hun meente, at en af dem havde overtraadt sit 
Kydskhedsløfte ; men efter at have overtydet sig om deres 
Uskyldighed ansaae hun Barnet for en Gave fra Gud, lod 
dets Bug sye sammen, opnærede det med Gedemælk og over- 
gav senere Drengen til en gammel Nonne, som skulde lære 
ham at læse. Men da han blev femten Aar, besnakkede han 
alle Søstrene, den ene efter den anden, og tilsidst ogsaa 
Igumenjaen. Derpaa besluttede Igumenjaen sig til aaben- 
bart at bekjende sin Synd og forklare, hvorledes han havde 
forført hende. „Han bedrog mig," sagde hun, „ved mange 
Fortællinger om hellige Folk i gammel Tid, som vare hen- 
faldne til Tolderes, Hedningers, Horkarles og Horeqvinders 
Synder, og hvorledes de ved Anger og Taarer og gode Gjer- 
ninger vare bievne frelste; men jeg hørte hans Tale og blev 
svag i Kjødet, og mit Hjerte blev varmt, og min Forstand 
blev forvirret / 4 Da aflagde alle de gamle Nonner den samme 
Bekjendelse, og derpaa joge de ham bort. Ynglingen begav 
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sig hen i den Egn, hvor han var født. og gav sig i Tjeneste 
hos en Borger som Viingaardsvægter. Hans Herre befalede 
ham med sin Bue at nedskyde Enhver, der kom ind i Viin- 
gaarden uden Tilladelse, og for at prøve hans Vagtsomhed 
gik han selv derind ved Nattetid. Vægteren skjød ham da 
ned. Det var hans Fader. Han nedgrov Liget, og nogen 
Tid efter blev han gift med den Dræbtes Enke. Men efter 
nogen Tids Forløb gjenkjendte hun ham derpaa, at han 
havde en Søm over Bugen. Moderen begreb nu, at hun 
havde ægtet sin egen Søn. Da Synderen blev underrettet 
om denne skrækkelige Opdagelse, begav han sig ud paa 
Vandring og henvendte sig til mange forskjellige Præster og 
hellige Mænd for at faae Absolution; men da Ingen vilde 
give ham den af Frygt for at paatage sig Ansvaret for en 
saadan Synd, — saa slog han dem allesammen ihjel. Endelig 
kom han til en Biskop, der lukkede ham inde i en tilstoppet 
underjordisk Hvælving, tre Favne lang og tre Favne bred, 
kaldte hans Moder til sig, gjennemborede hendes Næse, satte 
en Hængelaas for og kastede Nøglen i Havet. Andreas 
havde han paalagt i Fængslet at afskrive Bodspsalmeme ; 
Moderen befalede han at gaae om og tigge. Saaledes hengik 
tredive Aar. Da blev der en Dag fanget en stor Fisk, i hvis 
Bug man fandt en Nøgle. Denne blev bragt Biskoppen, som 
nu atter kaldte den gamle Synderinde til sig, aabnede med 
den fundne Nøgle Hængelaasen og befriede hendes Næse for 
denne Byrde, hvorpaa han kronragede og indviede hende til 
Nonne. Derpaa lod han Jorden rydde bort fra Indgangen 
til Hvælvingen. Andreas havde just tilendebragt Afskrivningen 
af den store Kanons tiende Sang, son? synges om Aftenen 
før de fire første Dage og Torsdagen i den femte Uge af 
den store Faste. Da Biskoppen døde, blev Andreas hans 
Eftermand og udmærkede sig særdeles ved et helligt Levnet 
og ved Undergjerninger. 

Denne Fortællings gjennemgaaende skoptiske Charakteer 
synes mig ikke at kunne betvivles. Den hidrører vist fra en 
Pasquillant af en Raskolnik, som paa denne Maade har givet 
sit Had til den officielle russiske Kirke og dens Geistlighed 
et Udtryk. Herpaa tyder det frække Hykleri, der tillægges 
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Helten, og den lempelige Bod, hvorved han afsoner sine 
Gjerninger. At afskrive Bodspsalmerne er sagtens intet mor- 
somt Arbeide, men det har dog vist ogsaa mangen ganske 
uskyldig Munk maattet paatage sig 

At forøvrigt i alle disse slaviske Gjenlyd af Oedipus- 
mythen ogsaa andre Træk af den almindelige Folkedigtning 
ere benyttede, saasom Nøglen i Fiskens Bug, Duernes Tale 
m. m., behøver neppe at bemærkes. 


Emendationes 

scripsit Theodoru8 Korsoh. 


I. 


Propert. IV (V), 1, 61 : 

Ennius hirsuta cingat sua f dicta corona, 

Mi folia ex hedera porrige, Bacche, tua. 
Quamquam prioris versus exitus iam pridem viris doctis si 
non corruptus, at certe mirus visus erat, tamen, nisi quid me 
fallit, nemo ante Lucianum Muellerum, ne Hauptio quidem 
excepto, 8uspicioni ita indulsit, ut extremum versum cruce 
praeposita notandum esse existimaret. Is autem, qui post 
Muellerum Properti carmina edidit, Paleius Britannus, tantura 
afuit, ut aliquod raendum illic latere suspicaretur, ut, cum 
illam notam Muellerianam commemorasset, ne verbo quidem 
8ignificaret, esse quiddam in hoc versu, quod non modo 
Muelleri, sed etiam aliorum suspicionem movisset. Verum 
tamen, quaecumque ad hunc locum explicandum a coinmen- 
tatoribus afferri solent, eorum omnium ea est ratio, ut, cum 
illa perlegeris, non magis credas, quam antea, dicta corona 
aut aliqua re cingi posse. Quod eo minus intellegas, quo modo 
fieri possit, ut quisquam in illo monstro defendendo operam 

9 * 
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consumat, quod inter alia, quae ab interpretibus eo consilio 
congesta sunt, eiusdem Properti distichon legitur. quo et 
corruptela et comiptelae origo planissime apparet. Dico 
III (IV), 1, 19 sq.: 

Mollia, Pegasides, date vestro serta poetae: 

Non faciet capiti dura corona meo. 

Quid est enim aliud illud dicta corona nisi hoc dura 
corona, quod cum illic ab aliquo comparandi causa ad- 
8criptum esset, deinde, quod saepissime factum esse constat, 
a librario pro genuino versus exitu positum est? Itaque, 
antequam sive ad explicandum sive ad emendandum hunc 
locum aggrediamur, versum non integrum ad nos pervenisse 
fateamur necesse est. Neque tamen est, cur damnum repa- 
rari posse desperemus. Est enim certissimum, ea, quae 
interciderunt, primum ita comparata fuisse, ut illam duram 
coronam, id est lauream, legenti in memoriam possent re- 
ducere, deinde nornen arboris cuiusdam, quae hederae quodam 
modo opponi posset, ibi lectum fuisse. Nemo igitur dubitabit, 
quin extremum versus vocabulum fuerit lauro vel lauru, 
quae aptissime hirsuta dicitur, praesertim si cum hedera 
comparatur; neque enarratores fugit laurum hic a poeta sig- 
nificari. Ac vide, quam proclive sit, postquam legeris hir- 
suta lauru, durae coronae reminisci! Sequitur, ut vo- 
cabulum, quod inter sua et lauro fuit, reperiamus. Est 
au tem exitus versus heroi haud infrequens tempora lauro, 
quem exempli causa invenies Verg. Aen. III, 81, Ciris 121, 
Tib. II, 5, 5, Lygd. 4, 23, Ovid. Am. II, 12, 1, Yaler. Flaccus 
IV, 334, Anthol. lat. (ed. A. Riese) 881, 19. Quem cum in 
usum nostrum converterimus, genuina distichi forma ultro 
sequetur: 

Ennius hirsuta cingat sua tempora lauro, 

Mi folia ex hedera porrige, Bacche, tua. 

Anthol. lat. (ed. Riese) 905: 

Dente perit Lycabas, serpens pede, f nigra veneno, 
Flumine avis, calamo f quo, f redimite lepus. 

Ita hoc epigramma legitur apud Riesium, ubi emendationes 
quoque ipsius et Buecheleri in ima pagina enotatae sunt. 
Quae quales ab ipso editore habitae sint, cruces illae funestae 
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satis declarant. Verum, quotienscumque locum aperte cor- 
ruptum emendare conaraur, ante omnia quaerendum est, 
quaenam eius loci sententia esse possit atque adeo debeat. 
Atqui vera huius epigrammatis vis et acumen ex alio (160) 
eiusdem sylloges perspicitur, quod est: 

Sus, iuvenis, serpens casum yenere sub unum: 

Sus iacet extinctus, serpens pede virque veneno, 
ubi vix dubium esse potest, quin legendum sit ex ictu pro 
extinctus, ut in simillimo epigrammate, quod sub eodem 
numero sequitur, porcus ab ictu. Sed, sive ita legas, ut 
modo dixi, quod propius accedit ad illud c al am o, sive nihil 
mutaveris, similitudo huius epigrammatis cum eo, quod 
emendandum nunc mihi proposui, tam perspicua est ac mani- 
festa, ut etiam in nostro non de interitu aliquot animantium, 
sed de internecione agi appareat. Qua ex similitudine etiam 
hoc commodi capimus, quod pro nigra veneno, quod in 
905 traditum est, virque veneno legendam esse intellegimus. 
Non igitur Venator est Lycabas, sed canis venatoris, id est 
eius viri, qui serpentis a se conculcatae veneno perit. Ipse 
autem Lycabas dente perit bestiae, cuius nornen in versu 
insequenti olim lectum fuerit necesse est. Sed quis umquam 
audivit canem venaticum a lepore iugulatum esse? Itaque 
non lepus huic loco convenit, sed is, quem Lycabantis nornen 
quodam modo significat, kv*o$ vel lupus. Qui cum venatoris 
calamo occisus sit, internecionis, ut ita dicam, circulus clausus 
et absolutus est, ut neque avis neque flumen quicquam ha- 
beant, quod hic agant. Quid est igitur fl umine avis? 
Quid nisi fulmi neus, ut apri et lupi saepe dicuntur, quippe 
qui splendidis et mortiferis dentibus praediti sint? Cfr. Ar.th. 
lat. 897, 78: fulmineos — apros, Ovid. Met. X, 550: Fulmen 
habent acres in aduncis dentibus apri, Phaedr. I, 21, 5: Aper 
fulmineis — dentibus, cfr. Rutil. Itin. I, 626, Martial. XI, 69, 9, 
tum Ovid. Fast. II, 231 sq.: aper — Fulmineo celeres dissipat 
ore canes, id. Met. XI, 366 sqq. : lupus — Oblitus et spumis 
et spisso sanguine rictus Fulmineos (al. fulmineus), VIII, 289 
(de apro Calydonio) Fulmeu ab ore venit, frondes adflatibus 
ardent, etiam ib. I, 305: nec vires fulminis apro — prosunt. 
— Relicuum est, ut inquiramus, quid in illis quo redimite 
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lateat. Atque considerantibus nobis de quattuor animantibus 
hoc in epigrammate agi haud ineptum videtur suspicari 
quored nihil aliud esse nisi quarta tribus litteris perperam 
intellectis. Id vero, quod restat, imite unde traxerit ori- 
ginem, perdifficile dictu est, nisi quod, si quarta recte in- 
dagavimus, aliquid victimae vel cadaveris vel caedis ad sen- 
tentiam simile a poeta positum fuisse certum est. Metrum 
autem vix quicquam tale hoc loco patitur praeter ruina, 
quod etiam calami tractuum numero et conformatione com- 
mendatur: sex enim constat lineolis et una littera rotundiore, 
ut illud imite. Quae si recte disputata sunt, totum epi- 
gramma sic constituendum est: 

Dente pent Lycabas, serpens pede virque veneno, 
Fulmineus calamo — quarta ruina — lupus. 

Scribebam Mosquae mense Quintili MDCGCLXXV1. 


II. 

Parci Lifini epigrammatis distichon alterum apud GelliiM 
XIX, 9, 13 sic fere legi solet: 

Si digito attigero, incendam silvam simul omnem, 
Omne pecus flammast, omnia quae video. 

In quibus aliquid corruptum esse iam illo simul apparet, 
quod non ad om nem referri manifestum est — quo modo 
enim uno digito, etiam si flammens sit, omnes silvae arbores 
simul incendi possunt? — sed trium unius enuntiati mein- 
brorum quasi commune vinculum esse debet. Haec ut resti- 
tuantur, reponendum est flammis vel potius e prisca scri- 
bendi consuetudine flammeis, quam scripturam, postquam 
in oblivionem abiisset, librariis haud raro fraudi fuisse con- 
stat. Flammis autem incendere est ita facere, ut res non 
occulto igni consumatur, sed aperte flagret, ut Verg. G. I, 85: 
levem stipulam crepitantibus urere flammis, A. VII, 74: omnem 
ornatum flamma crepitante cremari, in Meleagri epigrammate 
Anth. Pal. V, 139 extr.: nvql ytifoficu. Idem argumentum 
apud graecos poetas pervolgatum est, velut Anth. Pal. XII, 
79 extr.: <T*evye re , ur t tov g nélag ayufievog. 
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Q. Lntati Catull epigramma in Gelli codicibus sic fere 
traditum est (XIX, 9, 14): 

Aufugit mi animus. Credo, ut solet, ad Theotimum 
Devenit. Sic est: perfngium illud håbet. 

Quid si non interdixem, ne illunc fugitivum 
Mitteret ad se intro, sed magis eiceret? 

Ibimu’ quaesitum. Verum, ne ipsi teneamur, 
Formido. Quid ago? Da, Venu\ consilium. 

At ridicule quaeritur illud: „Quid si non interdixem — 44 . 
Nam, cum neque minus facere potuisset Theotimus, qui 
poetae interdictum neglegere non dubitasset, neque plus, 
quandoquidem nihil relicuum esset, quod eiusdem animo 
faceret praeter id, quod fecisset, etiam si poeta interdicto 
non cavisset, ne ille ipsius animum apud se detineret, plane 
idem futuram fuisse probabile est. Neque qui, quod pro 
illo quid in Hertziana editione positum est, meliorem reddit 
sententiam. Quid vero? utrum interdixerat poeta, ne puer 
fugitivum illam ad se admitteret, an non? Est vero con- 
sentaneum interdixisse, siquidem eius animus solitus erat ad 
Theotimum aufugere, idque C alli mach i epigrammate, quo 
Catulus ad illud suum componendum usus est, planissime 
confirmatur (Anth. Pal. XII, 73, ed. Schneider, epigr. XLII) : 

1 // t iv ic naidm' naXiv oi/ero- xal {liv antlnov 

IloXU’txr TT t v dqr)(TTiv firj v7iodex& s, vioi. 

Sic igitur interrogatio immutanda est. ut significet poetam 
illum quidem interdixisse neque tamen quicquam interdicto 
profecisse. Quod vix alia ratione heri potest nisi hac: 
Quid? qua si non interdixem — ? 

Ita Varronem in satura — Eumenid. frgm. — dixisse 
exempli causa monemus: Hospes, quid miras animo (al. nummo) 
hoc curare Serapim? Quid, quasi non curet tanti item (al. 
tantid em) Aristo teles? *) 

Saeviun Nirantren grammaticum saturam scripsisse Sne- 
tonius ill. gramm. 5 tradidit, cuius saturae fragmentum, quod 
ibidem servatum est, sic con*ectum vel potius mutatum olim 
edebatur: 


[Conf. Madvig. Adv. crit. II, p. 666.] 
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Saeviu’ Nicanor Marci libertu’ negabit, 

Saeviu’ Postumius idem, at Marcu’ docebit. 

Nam in libris scriptis exstant post huius et ac. Atque 
Postumi nornen sub mendosa codicum scriptura latere veris- 
simum est, neque tamen hoc illato absolutam esse emenda- 
tionem vel numerorum condicio ostendit. Narrat autem 
Suetonius eum primum docendo ad famam pervenisse, post- 
quam servisset; atque illam fortunae mutationem hoc frag- 
mento tangi e nominibus inter se oppositis colligitur: nam 
Saevius Nicanor ille dicebatur, dum serviebat, Marcus Sae- 
vius Postumius sive Postumus, postquara liber factus est, 
Itaque siquis eum Nicanorem appellasset, indignari eum 
solitum esse veri simile est, eum sibi clarissimo grammatico 
pristinam condicionem obici putaret, ut, a quo ita compellatus 
esset, eum ne docere quidem vellet; contra gratissimum ei 
fuisse ut libertino illud libertatis argumentum, Saevi Postumi 
nornen, praesertim addito praenomine, quo gaudere molles 
auriculas Horatius dicit. Quae eum ita sint, illos versiculos 
sic a Saevio scriptos esse conicio: 

„Saevi Nicanor Marci liberte!“ — negabit; 

„Saevi Postume“ si dicas ac „Marce“, docebit. 

Neque quicquam interest, utrum Postumus patroni nornen 
fuerit an Postumius: nam pro hoc illud ponere licuisse dae- 
tylici carminis scriptoribus Ovidi Fast. VI, 724 demonstratur. 

Philogelos 144 ed. Eberh. : EvTQnneXoc n(tfbv dgofiia tdwr 
6/77 er ,,oidn xivog xQh* et b xvQib* uov ovx oc w , equo videlicet, quo 
eum peditibus contendat. Sed illa b xvqioc pov correctura 
indigere apparet neque tamen ea, quam Eberhard in com- 
mentario dubitanter proposuit: & xiyi por. Desideratur enim 
casus genetivus vocabuli, quod auxilium significet, cuius bene- 
ficio pernicitas pedibus addatur. Atqui e litteris oxva/iov 
paene sponte efficitur o mvcpov, quod vocabulum, eum nescia 
an ab illo ipso faceto homine ioci causa fictum esset — 
neque enim reperitur in lexicis — , sub ignari librarii calamo 
vitium traxisse minime mirum est. 

Scril»ebam Mosquae mense Februario MDCCCLXXYII. 
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Af J. N. Madvig. 

1. Hettelser til et af Cioeros Breve til Attious (IX, 13, 4). 

Det er bekjendt nok, at Ciceros Breve til Atticus indeholde 
ikke faa stærkt forvanskede og tildels til usammenhængende 
og meningsløse Bogstaver opløste Steder. Til disse For- 
vanskninger har foruden de almindelige Aarsager til Af- 
skriverfejl den særegne Beskaffenhed af Brevenes Indhold, 
der ofte bevæger sig i korte Hentydninger til Forhold og 
Omstændigheder, som vare øjeblikkelig nærværende for Cicero 
og hans Correspondent, og af Stilen, der naturligvis har en 
familiær Charakter, bidraget ikke lidet. For at rette saa- 
danne Steder, for saa vidt de overhovedet kunne rettes, bjæl- 
der det om, vejledet af Sammenhængen imellem de i Tiden 
nær efter hinanden følgende Breve og med Tanken henvendt 
paa den nærmeste Tids andenstedsfra bekj endte Forhold, at 
gribe de enkelte Punkter, der af de forvanskede Ord dukke 
frem som Antydninger af den ved Fejlene forvirrede og ud- 
slettede Tankegang, og forbinde disse Spor rigtigt med den 
nærmeste Omgivelse. En Prøve paa, hvad der ad denne 
Vej lader sig udrette dels til fuldstændig Rettelse af hvert 
Ord og Bogstav, dels til Fastsættelse af Meningen og det 
væsentlige, tror jeg at kunne give i Behandlingen af det 
ovenfor anførte Sted. Cicero, hvis Brev er skrevet i Slut- 
ningen af Marts Aar 49 f. Chr., udvikler her for Atticus, 
hvorfor det trods alt, hvad der synes at opfordre ham til 
at følge den flygtende Pompeius til Grækenland, falder ham 
vanskeligt at bestemme sig til en Bortrejse uden Haab om 
Tilbagekomst (de discessu voluntario sine ulla spe 
reditus cogitare); thi et saadant Haab synes Sammen- 
ligningen imellem Cæsars og Pompeius’s Stilling, Hjælpe- 
midler og Udsigter at udelukke. Dette udvikles i følgende 
Ord, som jeg afskriver, som de staa i Mediceerhaandskriftet, 
blot med en gammel Rettelse af en ringe Fejl i et græsk 
Ord og i et Egennavn: Nam ego hunc (Cæsar, der er i 
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Rom og Italien ligesom Cicero og Atticus) ita paratum 
video peditatu, equitatu, classibus, auxiliis Gal- 
lorum, quos Matius ilamiev, ut puto, sed certe 
dicebat peditum, equitum se polliceri sumptu sno 
annos decem. Sed sit hoc magnas håbet 

certe copias et habebit non alie vectigal. sed 
civium bona; adde confidentiam hominis, adde 
imbecillitatem bonorum virorum, qui quidem, 
quod i llum (den paa Flugten til Grækenland værende 
Pompeius) sibi merito iratum putant, oderunt, ut 
tu scribis, ludum CC vellem scribis, quisnam hic 
significasset; sed et iste, quia plus ostenderat, 
quam fecit, et volgo illum qui amarunt, non amant; 
municipia vero et rustici Romani illum metuunt, 
hunc adhuc diligunt. Hos Baiter staar et Kors foran 
CC og sed et iste; hvorfor ikke ogsaa foran peditum 
equitum se, som alle se er meningsløst, véd jeg ikke; 
for det forkerte alie har man efter Bosius sat ut ille, 
som ikke i fjærneste Maade ligner det skrevne; istedet- 
for ludum har Orelli sat du dum. Hvad nu først Ordene 
equitum se angaar, er det klart nok, hvad allerede 
Bosius og andre have set, at der i se ligger en Tal- 
bestemmelse, og at der skal staa: quos Matius di- 

cebat equitum »lilla sex polliceri eet. Men naar man 
har antaget, at ligeledes et Tal og et højere Tal var ud- 
faldet efter peditum, er det langt sandsynligere, at dette 
Ord er en falsk Tilsætning, opstaaet af det foregaaende 
peditatu, equitatu (om Cæsar s Hær i Almindelighed). 
Om gallisk Fodfolk var der slet ikke Tale, men alene om 
det talrige galliske Rytteri, som Cæsar benyttede baade i 
Gallien selv og i Borgerkrigen, og som idelig omtales hos 
Cæsar, Appian, Plutarch o. s. v. (se mine: Kleine philo- 
logische Schriften pag. 501 ; allerede i Ciceros Tale pro 
Fonteio nævnes magni equitatus stillede af Gallerne). 
I Ordene non alie vectigal sed civium bona ligger 
ikke en Sammenligning af Pompeius’s og Cæsars Hjælpe- 
kilder, idet her alene fremhæves Cæsars Magt og det i 
ethvert Tilfælde om Pompeius maatte hedde pro vinciarum 
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vectigalia, skjønt heller ikke dette passede, da ogsaa 
Cæsar beherskede flere Provinser, men det udhæves, at det, 
hvorover Cæsar raadede, ikke var en elb-r anden begrænset 
Afgift, men, da han enevældig beherskede Italien og tog, 
hvad han vilde, alle Borgernes Ejendom, en uudtømmelig 
Kilde. Der stod uden Tvivl fra Ciceros Haand h abebit 
nou ltaliæ vectigal, sed civium bona. — Vi komme nu 
til Hovedstedet. Forandringen af det fordærvede lu dum 
til du dum er et meget godt Exempel paa forkert (til- 
fældig) Griben af et enkelt Ord i et totalt fordærvet Sted 
for deri at anbringe en Bogstavrettelse uden Tanke paa 
Mening og Sammenhæng i det hele; thi hvilket mindste 
Skridt fremad i Stedets Forstaaelse gjøres der ved dette 
dudum? Derimod indbringes der en grov, men rigtignok 
ofte overset Sprogfejl i Ciceros Tale ; thi Orelli tænkte 
aabenbart paa noget, som skulde siges at være sket „for 
længst, for længe siden men dette hedder paa Latin 
pr idem, undtagen hvor der betegnes et umiddelbart for- 
udgaaende og lige til Nutiden sig strækkende Afsnit i den 
endnu værende Handling eller Tale (f. Ex. dudum video 
te abire velle; dudum ausculto). Atticus havde i sit 
Brev som Exempel paa, at Patrioterne (bo ni vi ri) havde 
vendt sig fra Pompeius, anført en Demonstration (signifi- 
catio) af en enkelt Klasse, en enkelt Afdeling af disse. 
Hvilken denne Klasse var, viser tydelig Tallet CC med det 
foregaaende Ord lu dum, især naar man efterser det i samme 
Maaned skrevne Brev VIII, IC og deri læser Ordene iu di- 
ces de CCCLX (læs: iudices CCCLX med Wesenberg), 
qui præcipue Gnæo nostro delectabantur, ex qui- 
bus cotidie aliquem video, nescio quas eius Luce- 
rias horrent. Der menes her de 360 Mænd, som Pom- 
peius lidt over 2 Aar i Forvejen (langt hen i Aaret 52, i 
sit tredje Consulat) efter den ham ved hans lex iudiciaria 
overdragne Bemyndigelse havde udvalgt (legerat) til at 
udfylde den almindelige Dommerliste (album iudicum), 
hvoraf Dommerne i de enkelte Sager skulde tages; en For- 
anstaltning, om hvilken Vidnesbyrdene findes samlede i 2den 
Del af mine Opuscula acaderaica pag. 246 ff. Man anerkjendte, 
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at Pompeius af alle de tre Klasser, af hvilke Dommerlisten 
da sammensattes. Senatorer, Riddere og tribuni ærarii, havde 
valgt hæderlige og agtbare Mænd fse Asconius til Talen pro 
Milone pag. 147 Hot.), og Velleius Paterculus (11,76) roser sig 
endnu under Tiber af, at hans Bedstefader havde haft Plads 
imellem disse 360 ; men naturligvis havde Pompeius taget over- 
vejende Hensyn til Mænd, der sympathiserede med ham selv 
og Senatet, og selve Optagelsen paa Listen syntes at paa- 
lægge de enkelte en Taknemmelighed mod Pompeius, hvorfor 
det ogsaa af Cicero ad Fam. VII, 2, 3 fremhæves som et særligt 
Tegn paa Uafhængighed og stærk Overbevisning, at Dommere 
af denne Liste i en bestemt Sag havde voteret imod Pom- 
peius’s ivrige Ønske (ausi sunt eum contra tantas opes 
eius, a quo ipsi lecti iudices erant, condemnare). 
Disse 360, af hvilke Cicero selv efter Ytringen i Brevet VIII, 
16 havde hørt enkelte udtale sig mod Pompeius, eller Fler- 
tallet af dem havde nu efter Atticus’s Meddelelse i selve 
Rom, hvor Atticus var, foretaget noget, der indeholdt en 
Demonstration imod Pompeius, idet de følte, at han heller 
ikke havde Grund til Tilfredshed ved deres lunkne Holdning. 
Det er bekjendt, at Ordet iudex oftere forkortedes til i ud 
og at derved fremkom Forvexling af Ordene iudex eller 
iudices (iud), ludus (lud) og stundom videlicet (uid) 1 ). 
Cicero skrev altsaa: ut tu scribis ind (iudices) CCCLX 
(eller: ut tu iud CCCLX scribis) . . . significasse. Dette 
staar fast; Ordet scribis er gjentaget ved en Fejl; men 
om vellem (imellem C C og scribis) blot er opstaaet af 
LX, eller om deri tillige ligger et andet Ord, bliver uvist, lige- 
som heller ikke Rettelsen af Ordene quisnam hic er sikker; 
dog tror jeg, at man med Sandsynlighed kan læse: ut tu 
scribiS' iud CCCLX belle (?) bi§ iant bnic significasse. 
Demonstrationen var rettet til Cæsar (hu i c) og forekommet 
to Gange. Overmaade let og aldeles sikker er Rettelsen af 
de næstfølgende Ord, hvori man har set en dyb Forvanskning, 


*) Hvis jeg skrev disse Sider i Kjøbenhavn og mine Øjne tillod mig 
at lede i Bøger, vilde jeg henvise til bestemte Steder hos Garatoni 
til Planciana eller Miloniana og til Wesenberg etsteds. 
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naar man først i det foregaaende er kommen paa det rigtige 
Spor. Der skal forandres en eneste Vokal. Til Atticus’s 
Beretning om de 360 Dommeres Demonstration knytter 
Cicero en almindelig Udtalelse om, hvorledes Pompeius’s 
tidligere Tilhængeres Sind havde vendt sig fra ham: Sed et 
fati (hine, om hvem du skriver fra Rom), quia plus osten- 
derat, quam fecit, et volgo illum qui amarunt, 
non amant. Modsætningen til det specielle et isti ligger i 
et volgo qui. 


2. Rettelse af et Sted hos Herodot (II, 25) 
og et ho3 Cicero (Verr. III, 68, 159). 

De to her følgende, forholdsvis ret mærkelige Rettelser 
meddelte jeg ved de skandinaviske Philologers Møde i Fjor 
ganske tilfældigen efter et Foredrag af Bibliothekar, Justits- 
raad Bruun i Afdelingen for klassisk Philologi, saa at ikke 
engang noget Exemplar af de paagjældende Forfattere var 
til Stede. Jeg anser det derfor for hensigtsmæssigt at give 
dem og Begrundelsen af dem her paa Tryk. 

a) I det Sted (II, 25), hvor Herodot angiver Aarsagen, 
som efter hans Mening fremkalder Nilens Vandstands Til- 
væxt og Aftagen, hedder det i alle Udgaver indtil vor Tid 
saaledes : tiieticw t Aifivtjg Ta avu 6 i,hog t ade noUei. «xe dia 
navr og tov ; {govov al&glov tb iovroq tov r^gog tov xaxcr xavTtt xa 
Xiogla xal ålBBivrjg xJjc x^gr}? iov(rr t g , ovx iovrav åvéfuav yv/gæv , dis^itjv 
noUei oldv neg xal to &igog ea&e noiéeiv , luv to fiéaov tov ovgavov x. t. i. 

Meningen er klar og tydelig, og ingen af Udgiverne tog 
derfor Anstød eller gjorde nogen Bemærkning ved Stedet; 
men uheldigvis findes der i Haandskrifterne intet Spor af 
Ordene ovx iov X 0 )v; de have Tf t g xfyw tovor t g xal åvéfiæv \ pvxgw. 
Det hører til den ældre Philologis Synder, at den ofte lod 
endogsaa stærke Uoverensstemmelser imellem det trykte og 
den haandskriftlige Overlevering ubemærkede; men hvad 
skal man dømme om en moderne , saakaldt diplomatisk 
Kritik, der, som her Stein, ikke blot sætter den ganske me- 
ningsløse haandskriftlige Læsemaade i Texten, men i en 
ellers temmelig ordrig exegetisk Kommentar gaar aldeles 
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løst hen derover, soin om der ikke fandtes den aller- 
mindste Vanskelighed deri, skjønt saa vel den af alle tid- 
ligere Udgivere fulgte Læsemaades lige modsatte Mening 
som den aabenbare Urimelighed af det, der nu siges, synes 
at indeholde den stærkeste Opfordring til at give en ud- 
førligere Udvikling af, hvorledes Udgiveren forstaar Ordene? 
Naturligvis maa man til dvéfuoy af det foregaaende 

éovarig underforstaa Participiet dovuov, omendskjønt Forbin- 
delsen t % xotyr/g xctl dvéfuoy med Udeladelse af Artiklen ved 
avéfuov er urigtig; men hvorledes kan Herodot tale om kolde 
Vinde i det indre af Afrika, som han selv betegner som en 
xw<w dleeivT} , og hvorledes kunne kolde Vinde bidrage til 
Solens Virkning, som den her skildres? De danne jo den 
stærkeste Modsætning dertil. Meningen maa altsaa aabenbart 
være den, der laa i de tidligere Udgavers Læsemaade; men 
kan rigtignok ikke med ringeste Grad af Sandsynlighed 
forandres til ovx iovrav. Den rigtige Mening fremkommer af 
Haandskrifteme ved den allerletteste Rettelse, idet foran 
(xvéficov den Præposition er udfalden, der har de tre første 
Bogstaver af fire tilfælles med dette Ord og derfor blev 
oversprungen af den Afskriver, fra hvis Exemplar vore Haand- 
8krifter nedstamme. Herodot skrev t Jjg xfyw iovøyg 

xal åvev dvifMOv \ fv/QW. 

b) Efter at Cicero i den tredje Bog af de verrinske 
Taler (68, § 159) har nævnt et Brev fra Timarchides, en 
frigiven og underordnet Hjælper hos Verres, til Q. Apro- 
nius, et Menneske af samme Slags, hvori der var Tale om 
at bearbejde Statholderen Metellus og hans Følge for Verres’s 
Interesser, og hvori der forekom en upassende Hentydning 
til Metellus’s unge Søn, apostropherer han, hvis vi tro Ud- 
gaverne, Timarchides selv paa følgende Maade: O Timar- 
chide, Metelli est filius in provincia non puer, 
sed adulescens bonus ac pudens, dignus illo loco 
ac n omine eet. Ikke blot er i og for sig Indledningen af 
den berigtigende Bemærkning om den unge Metellus ved 
den pathetiske Vocativ upassende; men den direkte Tiltale 
til en saadan underordnet, sandsynligvis slet ikke eller i det 
højeste som Tilhører ved Processen tilstedeværende Person 
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afviger ganske fra den Form, som Cicero bruger paa lig- 
nende Steder; i det højeste kunde han henkaste et harm- 
fuldt Spørgsmaal: Tun’ Timarchide audes eet. Men 
dernæst strider den højtidelige og digteriske Interjection (•) 
foran Vocativen ganske mod den prosaiske, særlig den cicero- 
nianske Sprogbrug. Til disse Grunde til Mistanke kommer 
det eneste paalideligt sammenlignede bedre Haandskrifts 
(Lagom. 42) Vidnesbyrd, idet deri staar Timarchidi og 
saaledes antydes, hvad der ligger skjult i det foregaaende •. 
Cicero giver sin Harme Luft i et heftigt Udbrud over 
Timarchides’s Uforskammethed: Øs Timarthidi ! Metelli 

est filius eet. 


3. C onje o tur alkritiske Opgaver . x ) 

a. Sephokles’s Alas 1290. 

Teukros retter det Spørgsmaal til Agamemnon: 

JvoTiprt, nol fiXencov noi av ro xal &goelg; 

Pronominet avtd er ganske upassende („siger du det“), da 
der nødvendigt fordres en Betegnelse af Agamemnons hele 
Tale efter dens Art; t«vt« vilde være rigtigt, men passer 
ikke i Verset; ogsaa nors er i denne Taleform (med nol 
Minuy .... &Qoei<;:) urigtigt , saa rigtigt det end vilde være i 
en anden Form (ri nois xal &Qoelg;). Hvilket Ord ligger i nor 
av r«, maaske forvansket paa Grund af en falsk prosodisk 
Skrupel? 1 2 ) 

b. Denasthenes XXIII, 142. 

' Ev dtj .ia/uipaxot uvég av&Qwnoi yiyvovxai di »o. Oeguafoyag ovofi 

avvo, tfocrdooi d } 'Efyxeorog. Dette vil paa Dansk hedde: „I Lam- 
psakos leve 2 Mænd; han hedder Thersagoras, den anden 
Exekestos.“ Hvem i al Verden taler saaledes istedetfor 
at sige: „den eue hedder Th., den anden E.“ ? Hvorledes 
skrev Demosthenes. og hvad ligger i avroi? 

1 ) Løsninger indsendes til Redaktionen af dette Tidskrift og ville 
blive meddelte i næste Hæfte. 

? ) Løsningen af denne Opgave er flere Tilhørere fra 1874 — 1875 
bekjendt 
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c. Athfiaios IV, p. 146 f. 

<t>do%Bvoq di 6 Kv&rflioq 4v tw imy^a(pOfiévta Atinvix), ti tt sy tovtov 
xal 6 xcjfiujdionoLbg IIXutuv iv tw øchdvl éfivrjO&T) xa. I fitj tov Ab i *- 
xadiov <Puo£ivov, roiavr^v 4xt!&stcu napaa xtv'rp dsLnvov. Den Tvivl, 

som disse Ord udtrykke, om Komikeren Platon i sin Phaon 
har nævnt Kytherieren Philoxenos eller Leukadieren, berører 
ikke i mindste Maade Sagen eller det af et bestemt Skrift 
af Kytherieren Philoxenos anførte Vidnesbyrd, og Antyd- 
ningen af denne Tvivl er altsaa aldeles meningsløs; den 
kunde kun opkastes, hvis der citeredes, ikke et Skrift af 
Philoxenos selv, men nogle ham i Platons Phaon i Munden 
lagte Ord; thi da kunde der være Tvivl om, hvilken Phi- 
loxenos Platon havde ment. Men ved at citere Philoxenos 
som Vidne med Tilnavnet Kytherieren kunde der opstaa en 
Tvivl begrundet paa, at der ogsaa gaves en anden Philoxenos, 
som var nævnt i bekjendte Skrifter. Hvilken ikke ganske 
sjælden Fejl er altsaa her begaaet i det Haandskrift, som 
ligger til Grund for vore, og hvorledes skal den rettes? 

d. Cif er* in Verrem II, c. 76, § 176. 

Dette Sted lyder hos Halm, der følger de lagomarsiniske 
Haandskrifter 29 og 42 og to Pariserhaandskrifter, saaledes : 
Maia est hæc quidem, ut dixi, defensio, ac potius 
perdita maximorum peccatorum, *huius autem et 
iniquitatis et inertiæ confessio, non defensio cri- 
minis; sed tamen hac ipsa tibi, si uti cupias, non 
li c et. I de yngre Haandskrifter og de tidligere Udgaver 
var Stedet lemlæstet ved Overspringelse af Ordene fra det 
første defensio til det andet. Det falder let i Øjnene, at 
ogsaa hos Halm den rhetoriske Form er mangelfuld og 
urigtig, idet, da Benævnelsen mala defensio allerede er 

rettet ved Ordene ac potius confessio, Benægtelsen 

non defensio criminis halter ganske overflødig bag efter. 
Det følgende sed tamen o. s. v. slutter sig ganske til den 
affirmative Sætning mala est hæc quidem defensio. De 
to tilforladeligste Vidner, Fabricius's Haandskrift og den vati- 
kanske Palimpsest, give følgende Læsemaade: Maia est 
hæc quidem, ut dixi, ac potius perdita maximorum 
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peccatorum, huius autem iniquitatis et inertise 
confessione (F. confession.) defensio criminis. Her 
have vi det rigtige: kun én Gang defensio criminis, først 
betegnet som mala, dernæst som snarere perdita. I hvil- 
ket Forhold til defensio sættes her confessio pecca- 
torum, og hvorledes var Ablativen confessione af Cicero 
forbundet med de øvrige Ord? Der er udfaldet et enkelt 
eller, om man vil, to Bogstaver. (Det første defensio i de 
4 Haandskrifter, som Halm følger, er aabenbart blot en Til- 
sætning for ved mala at gjøre opmærksom paa det langt 
tilbageskudte Substantiv.) 

e. Senet« epistela 95, § 48. 

Numquam satis profectum erit, nisi qualem 
debet deum mente conceperit, omnia habentem, 
omnia tribuentem, beneficium gratis. Saaledes have 
de paalidelige Haandskrifter; aldeles ny Interpolation er bene- 
ficium gratis dantem, hvilket i det ringeste maatte 
hedde beneficia. Tilføjelsen af Præpositionen in foran 
beneficium giver hverken et sprogrigtigt U dtry k (t r i b u e r e 
gratis in beneficium) eller en taalelig rhetorisk Form af 
Talen; at udslette beneficium har ikke den ringeste Sand- 
synlighed for sig, og man beholder saa et forkert gratis, 
som Leddenes Concinnitet (omnia habentem, omnia 
tribuentem) forbyder at forbinde med tribuentem. Ved 
hvilken meget lette Forandring fremkommer af beneficium 
gratis et tredie Led, der slutter sig parallelt til de to 
foregaaende? 

f. Pltiit Panegyrieas Cap. 36 i Slutningen. 

Trajan overlod det til dem, der havde en Proces med 
Fiscus, om de vilde lade Sagen paadømme ved en ordentlig 
Domstol, hvor der fandt reiectio iudicis Sted, eller under- 
kaste sig den kejserlige Procurators Afgjørelse. De Ord, 
hvori denne Tilladelse kort sammenfattes, lyde i Haand- 
skrifterne og hos Keil saaledes: Liberum est autem dis- 
criminis nolo (uolo) eum eligere. Alt er her forkert: 
den uforklarlige Genitiv discriminis. den pludselige direkte 

Nord. tid&kr. for filol. Ny række. III. 10 
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Tale, lagt en ikke betegnet Person i Munden (i mange Ud- 
gaver bliver derfor tilføjet dicere efter discriminis), det 
i Luften svævende Pronomen eum, endelig nolo eligere 
i Stedet for recuso; hvad Plinius har sagt, er ganske klart, 
hvad Meningen og Talens Form angaar; det lød: „Det staar 
(den procesførende) frit at vælge Afgjørelsens .. (.. for Af- 
gjørelsen)." Hvor jeg har sat 2 Punkter, stod Objektet for 
eligere, det Ord, der enten styrer discriminis eller 
snarere i Forbindelse med eligere passer til Dativen discri- 
mini, hvor da s maa forbindes med de Bogstaver, der maaske 
blive tilovers, naar Objektssubstantivet er fundet. 

Da jeg véd, at Enkelte have fundet, at i mine tidligere i 
Tidskrift for Philologi fremsatte conjecturalkritiske Opgaver 
Antydningerne af Rettelsen gaa for vidt og lægge Løsningen 
for nær, vil jeg tilføje 2 Steder, i hvilke jeg ikke engang 
udførlig vil paavise Fejlen og endnu mindre Rettelsen. 

g. Hvilken Fejl efterviser den rhetoriske Modsætning 
og Sprogbrugen hos ftenosthenes XXXVI, 47 i Ordene: xal 

& dia r Tovxæv yiXav&QOiniag anoXavaag siqbxo o c rog natfy 9 Og 
hvilken er Rettelsen? Jeg kjender som græsk an oXawa n 
tovTGiv <jpUav&QO)n ’a^f men : anoXavio dia xovxæv <piXav&Qtøniag for- 
staar jeg ikke. 

h. Plinii P&aegyricas 37 i Begyndelsen læses: O nera 
imperii pleraque vectigalia institui ut pro utili- 
tate communi ita singulorum iniuriis coégerunt. 
Baade Ablativen singulorum iniuriis er, som den her 
staar, uforklarlig og Meningen (den ved ut ... ita antydede 
Sammenligning og Modsætning) forkert. Hvilken er Fejlen 
og Rettelsen? Maaske har jeg selv etsteds ovenfor anvist 
Vejen til at finde begge Dele. 
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V ed to dia fiifTov forstode de græske Grammatikere en paren- 
thetisk Udtryksmaade ; Herodian i Villoisons anecdota II, 
p. 92 forklarer det som l'vaxrtg Idfov t 6 tixoiov&ov aq>aiQOVfityrj 
hfyov nvog naQev&iaei 1 ) ioyov og anfører som Exempel II. IV, 

286 : fidv — ov fag toin — otqvvs/jbv ovn xekevo. I nyere 

philologiske Commentarer finder man oftere dette Udtryk 
anvendt for at betegne en ejendommelig Construction, hvor- 
ved et Ord eller en Sætning staar ligesom parenthetisk (uden 
dog at kunne betragtes som virkelig Parenthes) uden Ind- 
flydelse paa den grammatiske Forbindelse. Da de herhen 
hørende Tilfælde, saa vidt vides, ikke andensteds ere be- 
handlede under ét, skal her gives en Sammenstilling af en 
Del Exempler paa denne Construction. 

Ved en Construction dia fdéaov forstaas en saadan, hvor 
der mellem to grammatisk sammenhørende og forbundne 
Led, uden at den grammatiske Construction afbrydes eller 
forandres, indskydes et tredie, som er forbundet med det ene 
af de to første Led ved en Coniunction, men hvortil det 
andet ikke grammatisk kan henføres. Dette tredie indskudte 
Led kommer til at staa dia fiéoov (parenthetisk). Naturligvis 
maa de Steder udsondres, hvor det indskudte Led virkeligt 
kan sættes i Parenthes (som f. Ex. Soph. O. T. 1229. Eur. 
Hecub. 703; Rhes. 565. Lucian. abdicat. 24 osv.). 

I. Af de to grammatisk sammenhørende Led kan det 
ene styre det andet. Man kan saaledes indskyde et Led du\ 
ni<Tov (som knyttes til det styrende Ord) 

a) mellem et Verbum og den deraf styrede Sætning, f. Ex. 
Thuc. I, 102, 2: deiaav xeg to w J4\h?vai(øv to t oXfi^ov — xal allo- 
(pvkovg a [a a j'ij o'a/i e vot, fn]n — vecjregiocHTi. Dem. 21, 221: 

*) Saaledes maa der læses istedenfor jtaQu&iou. 

10 ♦ 
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ou jr/ yvxjj tovt' olds xal &aqqsl xal nsn i øtbvxb ry n o Xnsla, 
prfiéva tX&iv xrX. Eurip. Androm. 144: deanoTuy d’éftuy ^av/ictv 
ayofievy to di <tov oI'xtm yéqovaa t vf/aru), fir ( — wdr(. Iph. 
Aul. 530: xap ug vniaTrp &vpa, xifra xpsvdofia^ Aqréfjudi dvasiv. 
Med. 777: ug xal doxsl uoi Tav™ xal xaXu g ex 61 fåfiovg Tvqavyuv 
— xal £v(Mpo(f elvai xal xaXug lyvuapiva (der er nemlig ingen Grund 
til med Nauck at udskyde de to sidste Vers). Cfr. Hippol. 
685: ovx elnov , ov 0 % nqovvorjodfi^y qr qevog, <nyav\ (Tvivl- 
somt: Od. IX, 468, da åraveveiv nok kan have Infin.). Cic. 
de nat. deor. II, 154: restat, ut doceam atque aliquando 
perorem, omnia — hominum causa facta esse. 

b) mellem et Verbum og det deraf styrede Ord; det 
indskudte Led bliver saa altid et Verbum. 

1) Styrelsen staar efter begge Verber, men retter sig 
efter det første: Xenoph. Cyrop. III, 2, 28: t i t udv xal duqela&ai 
rovg å£lovg (thi X. siger altid duqeur&ai im). (Tvivlsomt: Plat. 
Protag. 327 a). Isocr. 7, 48: &avfid£ovTBg xal l fiiX ovviBg rovg 
iv Tovroig nQUTBvonag (saaledes codd.). Lysias 6, 33: inm^ 
xal anodoxi[ia£ei tuv aqxovTuv tlol. LyCUrg. in Leocr. 143: 
dsipeTai xal lx8TBvcBL . . tlvuv ; AndoC. . 1 , 67: art elnov xal 
iXoido^iiaa ixeiv w. Plut. de sera num. vind. 2 (X p. 217 
Hutten): i t dyta/ievy våaog xal x aTavep r t &el<ra tov aufiarog. Soph. 
Antig. 537: Iv/j/lwt/ø/m xal (piqu r 7 t g alnag. Aias 68: fiifivB, 
fjtr,di (TVfupoqay di/ov, tov avdqa (?). Eurip, Cycl. 121: 
( rnsiqova d\ T) t w Jwøt, Jijfitjfrqog ard/vy; (Tvivlsomt II. XVT, 
119, da ft/eu kan have accus.). 

2) Styrelsen staar foran, men afhænger af det sidste 

V erbum : Thuc. III, 68, 1: TO avro eva ixaarov nafafafoyTBg 
xal éq UTUvreg. IV, 72, 3: i bv Xnnaqzov — nqoaeXdeavi eg ol 
M&rpaloi xal dnoxrteivavTBg éaxvXevaav. Xenoph. Hellen. VII, 3, 7 : 
v/xelg Tovg neql Aq/'ay — ov tf/r^or ave/j elvar e dXXa — 
hifiuqrpaod-B. Plat. Politicus 306 C: o£v TTjta xal ra/og — tovtuv 
t iv b g én aivBTrjg bVtb avxog nunoTB yiyovag bits dXXov naquv 
inaivovvrog (her er Udtrykket tillige anakoluthisk). 

Isaios 4, 3: ovdev nqocrnotovyzai ixe’vov tov ovåfiaTog ovtb yifvu- 
cxbiv ovtb nqoo’tfXBiv avrolg (?). Anthol. VII, 664: Xqx'iXoxov xal 
c Ta&t xal slabs. 
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Terent. Adelph. éf, 7, 19: tu illas abi et traduce. Plaut. 
Aulul. I, 3, 19: va8a— fures venisse atque abstulisse dicito. 
II, 3, 3: vascula intus pure propera atque elue. 

Saaledes siges ogsaa paa Dansk: den Mand vil jeg gaa 
hen og tale med; den Mand, han stod og talte med osv. 
(„De Penge, han som Foræring staar og giver en a , S. 
Kierkegaard, Kjærlighedens Gjerninger II, p. 44). 

c) Hermed kan ogsaa sammenlignes Sall. Catil. 47 : 
interrogatus , quid, aut qua de causa, consili habuisset. 

H. De to Led kunne dernæst være coordinerede ; man 
indskyder saaledes et Ord dia //eVov 

a) mellem to coordinerede Sætninger: Eurip. Orest. 1143 

ff.: ov det Mevékearv (liv evx v/elv, xbv vov de naxéga — 

vetv, dofiovg x t/etv trovg. 

b) mellem et Verbum med Styrelse og et Ord, som 
knyttes til Styrelsen ved en Coniunction (her er denne Con- 
struction nødvendig): Plat. Protag. 327 b: x&v vofiifitav ovdelg 

tp&ovel ovd 1 ånoxgvTixexaiy tboneg xtov aXXcav xexvrmaxoiv. Gorg. 
460 d: ftx] TW dtdd^avxi d^xalelv fxr\de d^eXavvetv, dXXd iw 

o dtxovvxi. 

IH. Det ene Led staar i attributivt Forhold til det 
andet. Saaledes indskydes et Led 

a) mellem et Substantiv og et dertil hørende Pronomen : 
Eur. Cycl. 604: avxåv xe vavxag x nnoléarj r’ 'Odvaaéa. 

b) mellem et Substantiv og et Participium (der ind- 

skydes enten en hel Sætning eller et andet Substantiv): 
Eur. Ion. 699: vvv d'^ [itv eggei wncpoguig , 6 Æ 1 eviv^et, noXibv 
el(T7te(TO\<Tct YTQotg. Apollon. Rhod. III, 130: piv ijnatpeg , ov dé 
dixi ( Tie QiénXeoy vx^v iovxa. Aelian. hist. animal. II, 4: nageX&eTv 
ptév airtolg elg tov (Uov tdtoxev qpt )<ng xcjv dé iv avxto xaxiov 

iggv(T(xx o — fiTjxe — fja&r^évotg pipe — ye^Bviindvoig Achilles 

Tat. V, 11: vvv nev 2d)(ng(tx6g pot Aevxinn^v ixdidtotn, xal pot 
ykpog — 7i é [in ex cu y pex grjtrag xxX. 

Hom. II. II, 136: al dd nov rméxegal x aXo%oi xal vr\ma 
xixva eVotT , dvl pBydgotg Troxidd^uevai. Eur. Hercul. fur. 776: 
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6 /pt><r6$ a r’fivTv/'a — dvvaaiv adixov tyéXxiov. Hecub. 921: 
noaig b &aXd(ioig exeix o, f imt t 6 r d' é ni n aa a a Xtø, ovxi& 5 optør 
xxX. Thuc. IV, 74, 1 : Bqaaidq — xal xolg ap/ovoi — åg 
imxgaxfyavxi. Plat. legg. VI, 775 e: d#/f] xal -freog — lÆpv/utnj. 

c) mellem et Substantiv og tilhørende Adiectiv (altid et 
andet Substantiv): Horn. II. XV, 344: Twppw xal axoXåneaaiv 
binXfjljavxeg dpvxxf/. Hesiod. spy. 405 f . : yvvaixd xe So vv x' 1 dooxr^a 
xxrpfy, ov yafxeify (hvis v. 406 er ægte); theogon. 972: åg eæ 
inl yfy xb xal evp éa råxa &aX da a rjg ndauv. Xenoph. anab. 
I, 5, 6: énxd ofioXovg xal yfiioftohov Mxxixovg (smign. Krii- 
gers Note). Plat. apol. 37 d: ovy olo ! r’ iybea&e beyxelv xdg 
ifidg duxxQtfldg xal xovg Aåyovg, aXX J vfxiv ^apviep ai yeyvvaai. 
Hippias I, 290 b: ovdi xo aXXo nqåatanor, ovdi xovg nodag ovdi 
xdg /slpa?, sineq /ptoovr yB dr t ov xaXXiaxov xxX. Herod. VH, 
11: xal tg x ode avxoi te iov&qunoi xal t/ yif avxiiov éntjvvfiot x ov 
xaxaaiQeyafibov xaXéovxai. 

Herhen hører ikke Steder som Eurip. Bacch. 740: nXevq 
y dljfyov epfiaaiv Qinxåfieva (Thuc. I, 54, 2. II, 92, 3. Kriiger 
til Xenoph. anab. I, 4, 8) ; de forklares efter Madvigs Synt. 
§ 97, a. 

d) mellem et Substantiv og en dertil hørende relativ 

Sætning: Xenoph. anab. II, 5, 8: negl fib xåv &eo)v xe xal 
i tø v opxtør ovTtø yiyvåaxh), naq olg fyslg xfy (ptXtav avv&éfievoi 
xaxtåéfiBfra. Thuc. VI, 64, 5 : elvai di xavxa xovg lfrvd(>daovxag 
noXXovg Kaxava : (av, xal fjxoifida&ai dup tør avxog fyeiv. Dem. 

47, 77: avayvioxH fiol xbv vopov xal x?jv fiaQxvyiav, oe xeXevei. 
Philemo fr. inc. 51 p. 415 (Meineke). Lucian. dial. meretr. 

4, 1: ovxixi avveoxiv, al la Tiapa ryr 2 1 (j ly oi x^xai XaQivog , 
di fy xoaavxag oyyiig xd>v yoviiov fyéax&io , ov Sovh}&Blg xfy nXovaiav 
ixB'vtjv yfyai xxX. ; (thi her refererer di fy sig til det til avveaxiv 
underforstaaede aoi\ det er her særligt haardt, fordi Mis- 
forstaaelsen [&* fy henført til SififynA laa saa nær). Cic. ad 
fam. V, 21, 5: praeter culpam ac peccatum, qua semper 
caruisti. 

Exemplerne under b, c og d vil man maaske ved første 
Øjekast være utilbøjelig til at regne herhen, fordi det ind- 
skudte Leds parenthetiske Charakter synes ganske tabt, men 
jeg tror dog, at de med Rette ere dragne ind under dette 
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Synspunkt. Ejendommeligheden ved det parenthetiske Ud- 
tryk er jo nemlig den, at man afbryder en Tankeforbindelse 
og med den in mente indskyder en Bitanke, og netop det 
samme gjør man, naar man lader Verbet rette sig efter det 
fjernere Subiect, Adiectivet og Relativet efter det fjernere 
Substantiv: det Ord, som alene faar Indflydelse paa Con- 
structionen, har Hovedvægten og beholdes stadigt in mente, 
med.ens man saa dertil knytter det andet som Biforestilling. 

IV. Det ene Led indeholder en underordnet Bestem- 
melse af det andet. Saaledes indskydes 

a) mellem et Verbum og et Adverbium et andet Ad- 
verbium, saaledes at enten Verbet, skjønt det sættes bag- 
efter, kun passer til det første Adverbium, eller det forud- 
gaaende Verbum henføres til det sidste Adverbium: Soph. 
Electr. 907: xod vvv Po/ioiag xal tot é^Bnioiufica. Smign. Procl. 
comm. in Eucl. p. 64, 13 ff. (ed. Friedlein): ulla xal b> dllau; 
nepapopalg — Talg re fevo/Uvaig xal talg av&ig éao/iévaig ixyavrpal 
7a xal dyavia&rjvai naUv av tag. Hermed kan ogsaa sammen- 
lignes Eurip. Helen. 1579: tt w |«V elg to npoo&ev, 7] xal ag ex B h 
nlsvacofiev; Derimod maa de Steder, hvor der efter w te xal 
ndlai staar Præsens, ikke henregnes hertil, da adleu som be- 
kjendt ofte har Præsens (Madv. Synt. § 110, a Anm. 1). — 
Dem. 39, 13: Spats /itv yap dnavteg axrtov /pcqueror, tag /itv t£rj, 
Mtvexlel — vvv d* ét époig xtl. 

b) Mellem et Verbum eller Substantiv og en dertil 

hørende Præposition indskydes et Led, hvortil Præpositionen 
ikke kan henføres: Hesiod. theogon. 157: ndv tag dnoxpvntaaxe , 
xal i g (pdog ovx dvieaxe, /ottjc iv xev&(Aavt. Soph. Oed. Col. 
282 ff: |ir oig av /ir} xalvnte tag evdai/iovug ’Ad-rivag, 

alld — $vov /ab. Thuc. VI, 68, 4: é| f t g x pat elv del y /it t pqtdlaq 
dnoxapelv. Plat. symp. 205 d: xata tv n eldog lov t eg te xal 
ianovdaxvreg. Cic. de nat. deor. II, 149: (arteria) per quam 
vox percipitur et funditur. II, 140: sunt enim e terra 
homines, non ut incolae atque habitatores, sed quasi 
spectatores. Smign. Gell. praef. 2 : facile inde inventu atque 
depromptu. Ogsaa paa Dansk finder man f. Ex.: læse og 
synge i Psalmebogen (S. Kierkegaard, En litt. Anmeld, p. 103). 
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V. Mellem Subiectet og Prædicatsverbet indskydes: 

a) et andet Substantiv : Xen. anab. I, 10, 1: p*<nlev$ di 

x ni o i (Tvv avrw didnaor eianin net elg ro Kvqeiov arqottortedov* 
Thuc. IV, 112, 2: Bqaaidag piv ovr xal ro nXr t dog ev&vg Strå 
— érqdnero, ftovXopevog xrl. VIII, 63, 1 : (tf v&operog) ror Srqop- 
(liXi drjv xal rag ravg dnelr t }.v&6ra. Elirip. Orest. 87: <rv S * ^ 
paxno'n paxaqiog ■&* 6 ab g nå at g r t xeig (saaledes Eustathius, 
se hos Porson) iy fjpdg. Cic. pro Tull. 44 (i en iuridisk For- 
mular): unde tu aut familia aut procurator tuus 
illum — vi deiecisti. Sall. Jug. 49, 5: ipsi atque signa 
militaria obscurati. Hor. satir. n, 6, 65: o noctes ce- 
naeque deum, quibus ipse meique ante Larem proprium 
vescor. Flere Exempler findes i Sanctii Minerva p. 711 (ed. 
Perizonius). 

b) Ogsaa en hel Sætning kan her indskydes: Eurip. hos 
Aeschin. 1, 152: xof« piv orro>, ^Serri? tffi avfjq ao<pog, 

Tali^«c. [Plutarch.] vitt. X oratt. psephism. 3 (XII 

p. 279 Hlltten): dra&etvai d' avrov xal el rat xvqta ndvra ret 
yrtfiapara ror fqapparta rov drjpov ir arijlatg Xi&iratg. Saaledes 
ogsaa i nyere Sprog, f. Ex. Jean Paul S. W. XI, p. 100: 
der sich von seinen Miethleuten nur darin unterschied, dasz 
sie bei ihm, er aber bei seinen Glatibigern zur Miethe 
wohnten. 

Til denne Construction slutte sig enkelte Steder (hos 
Talerne), hvor det indskudte Mellemled med den daglige 
Tales Frihed frembringer en Anakoluthi. idet det forandrer 
Sætningsforbindelsen (medens det ved det egenlige did uitrov 
netop er ejendommeligt, at Sætningsforbindelsen og Con- 
structionen ikke paavirkes). Herhen hører: Dem. 24, 107: 
xairoi r'v dr d^iav doir t g dixr,v — , oc, r« flir 511« åw, 511« rov? 
tw fioij&ovg lv h uairei , hvor «lla er tilføjet paa Grund af 
Indskuddet (cfr. IV, b). 37, 12: dg di awijX&opev, ra pir 

n olla ri det Xifeiv; i t xov 5* oi dedaretxirat (pdexorreg , hvor den 
egenlige Eftersætning er: \xov xrl., men formedelst Ind- 
skuddet di føjes til. 40, 11: avxx ( *q r i&s yt v iv di rovrwr ri dr vptr 

paxqoXoy oiriv; dg fdq — anijrrijae, — iLka^ydv dixerai xtI. 
43, 68: dinvig ye, ra pir all« ri av rig kifoi negl rovrtor 
(yrolla yaq dr eirj lej-eiv)] tv di naqavopdrajov xal ptaqdraror 
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diaitenQotffiévoi, eiai Smign. Xenoph. Hellen. VI, 4, 36: xaj 

defyfitv fj [åb&vovtol tov J4idfct*dyov, enel xartxoijAiaBv , 6 yév kvxvoq 

éxaero, to d« ttyog avrov l|ijve^xex. Saaledes maa man vistnok 
Ogsaa forklare Ae8chin. 1, 58: oti då avTolq oxiy aø&s 

itjv ofir\v 'Hyn<J Avd qov xctl TifiaQxov fie&vø&iv teq 

nots — ovvst qiflov. Udtrykket vilde nemlig være regelmæssigt, 
hvis der stod: ør i (fordi) de — r/vctøla* (trxiyaø&B yLVfolrp — 

Ti/auqxov) fie&va&évreq noxi — (rweryifiov. 


En Rettelse. 


I min Afhandling „om Eufemiaviserne" i 1ste Bind staar 
S. 39 følgende: Nyere svenske Forfattere (Schroder, Hammar- 
skold, Klemming) har fremsat den Anskuelse , at „ vid den tiden 
(nemlig omkr. 1300) Svenskan var renare och mera utbildad 
an de bdda andra nordiska dialektema u eller v dd var boiligast 
for poetisk behandling a . 

Jeg er bleven gjort opmærksom paa, at jeg her med 
Urette har tillagt Klemming en Mening, som han aldrig 
har ndtalt, og jeg benytter derfor her Leiligheden til at 
berigtige min Ytring derom. Min Opfatning var fremkaldt 
af, at Klemming i Fortalen til sin Udgave af „Flores och 
Blanzeflor* citerer disse Udtalelser af Schroder og Ham- 
marsk old uden udtrykkelig at reservere sig mod dem. 

Dr. Gustav Storm. 
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Pind&rs 1ste pythiske Ode 

oversat af M. Rosing. 

(Oden er digtet i Anledning af den syrakus anske Konge Hier on s 
Sejr i Væddekørsel ved de pythiske Lege 01. 76, 3 (474 f. K.). Den 
blev sungen ved Festen hos Hierons Søn, Deinomenes, der af Hieron 
var indsat til Styrer af den af ham nylig anlagte Stad Ætna, der laa 
hvor det gamle Katan a havde ligget; denne var nemlig bleven ødelagt 
af Hieron, og dens Borgere vare af ham bievne flyttede til Leontini. 
Samme Aar havde Hieron hjulpet Kumæ mod K arthaginienserne 
og Tyrrhenerne og overvundet disse i et Søslag.) 


lste Strofe. 

O Klenod! som Musers Kreds med Haarets violbløde Lok 
Fælles med Apollo jo har, gyldne Lyre! 

Festens Begyndelse, Korets Dans dig jo lyder, 

Sang’ren lydig følger dit Tegn, 

Naar zittrende højt dine Strenge anslaa Forspillet visende 

Korene Vej. 

Luen evig højt paa Lynildens Spydsod 
Dæmpes ved dig, medens hist 

Zeus’s Ørn, hin Fuglenes Konge, slumrer paa Sceptret med 

hængende Vinger. 

Iste Modstrofe. 

Om dens krumme Hoved sendte ned du den bælgmørke Sky, 
Øjets bløde, lukkende Slaa; Ryggen Ijerblød 
Krummer den hist ved dit Spil i Slummer inddysset. 

Ares ogsaa, vældig i Kraft, 

Forlader da Spydenes haarde Od, og ijærnet fra disse han 

kvæger da mildt 

Hjærtet, sunken hen i Søvnen den dybe. 

Ja! thi selv Gudernes Sjæl 

Tryller Lyrens Pil 1 ), som Apollo styrer med Kunst og de 

yndige Muser. 

*) Lyrens Pil = Sangen; et hos Pindar hyppigt forekommende Billede. 
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Iste Eftersang. 

Men, hvad ej elskes afZeus, forskrækkes horende Musers Røst, 
Baade paa Jord og i Havet vildt og han i Tartaros’ ræd- 
somme Dyb, 

Typhos 1 ), han med hundred’ Hoveder, alle Gudernes Fjende. 
Engang var Kilikiens 2 ) vidtkendte Hule hans Hjem, 

Nu dog ovenfor Kumæ de Høje, Havet slutter i Favn, 

Og den sikeliske 0 trykker hans haarede Bryst, 

Snedækt Ætna, Himlens Søjle 8 ), Ammen rig paa Sneens Mælk, 
Tvinger ham under sin Fod. 

Fra dens Dyb sprang den rasende Ildstrøms helligste Kilde- 
væld ud. 

2den Strofe. 

Strømme hist om Dagen vælte frem med den ildrøde Røg, 
Men i Mørket purpurrød Ild hvirvler Stene, 

Slynger med Bragen dem ud i Havet det dybe. 

Frem hint Udyr sender med Gru 

Hefaistos’ Kilder, et Under sært at se og at høre for dem, 

som kom nær: 

Hvordan der han bunden ligger fra Dybet 
Op til den skovsorte Top, 

Medens Lejet martrende stikker hele hans Ryg, som han 

læner imod det. 

2den Modstrofe. 

Maatte, Zeus! o! maatte her min Sang finde Bifald hos dig, 
Drot, som skærmer Bjerget, som her højt sig hæver 


*) Typhos, hos andre Digtere Typhon, téenkes her som en Kæmpe, 
hvis Bryst fra Ætna strækker sig til Kumæ. Nogle Fortolkere 
mene, at der ved Højene ovenfor Kumæ, der beskylles af Havet, 
menes Øen Iachia, der netop paa den Tid blev hjemsøgt af Jord- 
skælv. 

*) I Følge Homers Fremstilling er Typhos af Zeus slynget ned under 
Jorden i Arimemes Land i Kilikien. 

*) Paa Grund af Højden kaldes Ætna Himlens Søjle ligesom Atlas. 
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Ret som vort frugtbare Hjemlands Pande, hvorefter 
Nylig glad hin Nybygger stolt 

Har opkaldt den By, som han grunded* nærved, givende Ry 

den alt blot ved dens Navn. 
Hist Heroldens Røst ved pythiske Kampleg 
Udraabte Navnet jo højt; 

Saa befol ham Hieron, dengang Sejren den skønne han 

naaede med Vognen. 

2den Eftersang. 

Medbør for sejlende Mænd er bedste Gave fra Lykkens Haand, 
Naar ved begyndende Fart den strax dem følger mildt, thi 

da fatte de brat 

Haab, at og den hjem vil følge dem; derfor her denne Sandhed, 
Da Lykken nu smiler saa mildt, bringer Haabet, at og 
Siden Staden af alle maa prises, smykk’t med Hæderens 

Krans, 

Vognkampens Pris, medens højt Festsangen bærér dens Navn. 
Phoibos, Lykiens Drot og Delos\ Du, som ved Parnas har kær 
Kilden Kastalias Vand, 

Lad min Sang nu og Landet med gode Mænd finde Vej til 

din Sjæl! 

3die Strofe. 

Støvets Dyd fra Guder kun faar Kraft til at folde sig ud: 
Visdom, Kraft, Veltalenhed kun Fødslen gav os. 

Nu jeg hin Mand vil besynge, derfor jeg haaber, 

Som om Kobb’rets Spyd med min Haand 

Jeg slynged, at ikke mit Skud forfejler Maalet, men at jeg 

nu kastende langt, 

Did maa naa, hvor ingen Medbejler naar mig. 

O! gid den kommende Tid 

Ham maa Held og Rigdomme bringe, ligesom nu, saa han 

glemmer sin Smærte, 

3die Modstrofe. 

Da i Tiden mindes vil han Krigenes vældige Slag, 

Hvor han stred med Mod i sit Sind, dengang Hæder, 
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Hjulpne af Guder, de fik saa stor, som end Ingen 
Høstet har af Grækernes Slægt, 

Hin Rigdommens straalende Krans. Men nu som Philoktet 

han i Kampen drog ud 1 ). 
Nøden lærer selv den stolte at hilse 
Ogsaa det bittre som kært. 

Sagnet jo siger, herlige Kæmper droge for Helten fra Lemnos 

at hente, 

ddie Eftersang. 

Sønnen af Poias, hin Buens Spænder, plaget af giftigt Saar, 
Ham, som jo Priamos’ Stad betvang og endte hele Danaernes 

Nød, 

Skjøndt han bar et kraftesløst Legem, thi Skæbnen havde 

ham udset. 

Gid saaledes Guden til Hjælp maa for Fremtiden staa 
Her hos Hieron, bringende alt, hvad Hjærtet ønsker at naa. 
Musa! o hør nu min Bøn! og hos Deinomenes nu 
Giv din Sang os, skyldt som Løn for Firspands-Sejren, 

vunden nys. 

Faderens Sejr for ham 

Er ej Fremmedes Fryd; kom nu frem med Sang for den 

ætnaske Drot! 

4de Strofe. 

Staden 8 ) hist med hellig Frihed Hieron grunded’ for ham. 
Hyllisk 3 ) Skik gav Loven dens Aand. Fast vil holde 
Altid Aigimios’ 4 ) Skik og doriske Vedtægt 
Folket ved Taygetos’ Fod, 

] ) Grunden til Sammenligningen mellem Hieron og Philoktet var 
den, at Hieron var meget lidende af Stensmærter, men dog hjalp 
Kumæ i Krigen. 

*) Ætna. 

*) Hyllisk Skik er dorisk Skik. Hyllos var en Søn af Herakles. 

*) Aigimios var en Konge for Dorerne, medens de endnu boede i 
Thessalien ved Bjerget Pindos. Hans Sønner vare Pamphylos 
og Dymas; efter disse og Hyllos havde de tre doriske Stammer 
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Herakles’ Æt og Pamphylos’. Fordum, dengang fra Pindos 

de vandred’ ud, 

Hjem og Lykke gav dem Staden Amyklæ 1 ). 

Spydet bar Hæderens Blomst, 

Nabolandet Tyndareus’ Sønner 2 ), de med de snehvide Heste, 

beboede. 


4de Modstrofe. 

Zeus, som alt fuldbyrder, giv, at nu ved Amenas’ 3 ) Vand 
Samme Skæbne Mændenes Ord, Sandheds Vidner, 

Altid maa sige har fulgt med Kongen og Folket! 

Stærk ved dig vil Drotten sit Folk, 

Det styrende selv og ved Sønnen god, ved Mildhed faa bragt 

til Samdrægtigheds Ro. 
Opfyld Du min Bøn, Du høje Kronide! 

Lad nu Tyrrhenernes Hyl 

Tavst med alle Poenernes hvile, huskende Søslagets Skændsel 

ved Kumæ; 


4de Eftersang. 

Hvordan de led, da han Sejren greb, hin Helt, Syrakusers 

Drot, 

Styrtende ned deres Ungdom brat fra snelle Snekker i Hav- 
dybets Skød, 


Navn. Pindar springer ved at omtale Dorernes Udvandring fra 
Egnen ved Pindos alle Mellemtilstande over, inden de kom til 
Peloponnes. Ved at fremhæve de peloponnesiske Dorers Vedholden 
ved de gamle Love opstiller Digteren et Exempel til Efterfølgelse 
for Siciliens urolige doriske Befolkning. 

*) Amyklæ var den gamle Hovedby i Lakedaimon før Dorernes Ind- 
vandring. 

*) Dioskurerne havde en Helligdom i Therapne tæt ved Sparta. 
Digteren nævner dem her, fordi Dioskuremes Dyrkelse ogsaa fandt 
Sted paa Sicilien. I 3die olympiske Ode siges udtrykkeligt, at de 
dyrkedes i Agrigent, og da der var Agrigentinere blandt det 
nysanlagte Ætnas Indbyggere, holdtes Dioskurerne formodentlig 
ogsaa i Ære i denne By. 

*) Amenas var en Flod ved Ætna. 
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Mens han brød for Hellas Trældoms-Aag. Løn Athen mig 

vil give, 

Hvis højt jeg om Salamis-Sejren vil synge for den, 

Kampen hist ved Kithæron *) engang i Sparta prise jeg skal, 
Buen fra Medernes Haand sank jo i begge de Slag; 

Men jeg Sangen først skal synge, den, de vandt som Mand- 
doms Løn 

Fordum ved Himeras Bred 

De Deinomenes’ Sønner, hvis Fjender segnede trætte til Jord 2 ). 


5te Strofe, 

Dersom Talen altid passer Tiden og samler kun kort 
Mangen Gjernings Ende og Maal, mindre ramme 
Dadlen da vil, thi Forventning Taalmod ej kender, 

Træthed styg dens Øre gjør sløvt, 

Og Rygtet om fremmede Dyder tungest falder i Løndom paa 

Borgernes Sind. 

Bedre dog end Ynk Misundelsen synes; 

Slip derfor ej fra din Haand 

Daaden skøn, men hersk Du retfærdigt, smed Du din Tunge 

paa Sandhedens Ambolt. 


5te Modstrofe. 

Selv det mindste Ord fra den faar Vægt, da det kommer 

fra dig. 

Du er manges Hersker, og vid, hver en Gjerning, 

God eller hæslig, af dig har mange til Vidner. 

Bliv dit rene Hjærte da tro, 


y ) Kampen ved Kithæron er Kampen ved Platæa. 
a ) Den Kamp, her sigtes til, er Sejren ved Himera over Karthagini- 
enserne. Gelon var vel Hovedanfører, men hans Brødre, og den 
ene af dem var Hier on, deltoge i Slaget. Deres Fader hed Dei- 
n om enes, ligesom Hierons Søn. 
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Og elsker Du Rosen at høre altid, spar da ej Udgift og ud- 
fold dit Sejl 

Helt for Vinden kækt, som Styrmanden gjør det! 

Smiger behændig og snu 

Lad ej daare Hjærtet, Du kære; Rygtet alene for dem, der 

er døde, 


5te Bltersang. 

Vidner om Livet, som svandt; dets Røst er evig i Sagn og 

Sang: 

Evig er Kroisos’ hin milde Dyd, og evigt vil Rygtet betynge 

med Had 

Ildens Bøddel grum, hin Phalaris, Kobbertyrens Besidder, 

Og Lyren hans Navn ikke fører i Festhallen ind, 

Ej med Ynglingers Festsange milde blandet bliver hans Navn. 
Ypperste Kampløn det er, naar os vor Lykke bli’r god, 

Men som anden Kampløn Skæbnen gav til Trøst os Rygtet 

godt; 

Den, som med lykkelig Haand 

Har dem begge to fundet og grebet, bærer den ypperste Krans. 
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Undersøgelser om Grækernes hypothetisk-betingede og 
potentiale Udsagn i indicativisk Form, 

fortrinsviis paa Grundlag af de homeriske Digte, 

af C. P. Christensen Schmidt. 


I Efteraaret 1876 meddeelte jeg i philologisk-historisk Sam- 
fund nogle „Undersøgelser om Ønskesætningen i Græsk, for- 
trinsviis paa Grundlag af de homeriske Digte u (s. Samfundets 
Aarsberetning for 1874 — 76 S. 30 — 35), hvori jeg ved Frem- 
stilling af den homeriske Sprogbrug i Forbindelse med 
leilighedsviis Benyttelse ogsaa af den senere Litteratur søgte 
at godtgjøre, at det græske Sprog oprindeligt, d. v. s. paa 
det Tidspunct, da det udsondrede sig fra de beslægtede Sprog 
til særskilt Tilværelse, maatte antages at have betegnet alle 
Ønsker, uden Hensyn til den Tid, Gjenstanden for Ønsket 
tilhørte, og uden Hensyn til dets Opfyldelighed eller Uop- 
fyldelighed, paa een og samme Maade, nemlig ved Optativ, 
at Optativens forskjellige Former her, ligesom overhovedet 
indtil adskilligt efter den homeriske Tid, overalt maatte an- 
tages ligesaavel som Conjunctivens at have været blottede 
for al egentlig temporal Betydning, saa at Aorist, Præsens 
og Perfectum kun adskilte sig som Betegnelse for resp. det 
Momentane, det Varige og det bevirkede Resultat, og altsaa 
i Principet alle tre kunde tænkes brugte om alle tre Tider, 
om end i Praxis Aorist maaskee ikke kunde paavises som 
brugt om den ligefremme Nutid og Præsens eller Perfectum 
ialtfald i Ønsket ikke om Fortiden, endelig at en særegen 
Betegnelse for det uopfyldelige Ønske, d. v. s. for Ønske- 
forestillingens Modification ved Biforestillingen om en modsat 
og hindrende Virkelighed, maatte antages først at have været 
brugt i saadanne Ønsker, der angik den forbigangne Tid, 
dernæst i saadanne, hvis Gjenstand vel hørte Nutiden eller 
Fremtiden til, men hvis Realisation fremstillede sig for Tanken 
som umuliggjort ved Begivenheder i Fortiden, og først længere 
ned i Tiden — efter Homer — i større Almindelighed ogsaa 

li 


Nord. tidskr. for fllol. Ny række. III. 


Digitized by LjOoq Le 



162 


C. P. Christensen Schmidt: 


i Ønsker, der opfattedes som staaende i Modstrid med selve 
den nærværende Virkelighed. 

Naar jeg nu, ligeledes væsentlig paa Grundlag af den 
homeriske Sprogbrug, vil forsøge i Lighed dermed at give 
nogle Bidrag til en historisk Opfattelse af Forholdet mellem 
Indicativen og Optativen i de med Ønsket væsensbeslægtede 
Udsagnsformer, den potentiale og den hypothetisk-betingede, 
da tør jeg maaskee, under Henviisning til de paa Ønske- 
sætningens Omraade vundne Resultater, for disse Bidrag 
vælge en noget mere ligefrem Meddelelsesmaade end den, jeg 
hist maatte benytte, idet jeg her kan gaae ud fra, at Indi- 
cativens Plads i Rækken af de herhenhørende Betegnelses- 
former som den secundaire og for Græsken eiendommelige 
i Almindelighed kan ansees for constateret ved den coni- 
parative Sprogforsknings Arbeider paa Vedasprogets og Zend- 
sprogets Omraade 1 ), og saaledes indskrænke mig til i det 


*) S. f. Ex. Jolly, „ein Capitel vergleichender Syntax" (1872) S. 122: 
„In griechiachen Conditionalsåtzen steht ferner der Indicativ in 
Nachsåtzen mit, in Vordersåtzen ohne zum Ausdruck der Un- 
wirklichkeit, Unmoglichkeit; im Arischen hievon keine Spur, hypo- 
thetische Falle der Vergangenheit werden ofter durch den Optativ, 
bisweilen durch den Conjunctiv im Nachsatz, neben Optativ im 
Vordersatz, ausgedriickt, aber der Indicativ ist auf die Bezeichnung 
des rein Thatsåchlichen beschrånkt. Dies steht auch mit der Natur 
des Indicativs im besten Einklang, und es ist jener griechische 
Gebrauch augenscheinlich eine Neuerung des griechischen Sprach- 
geistes a o. s. v. Forholder Sagen sig saaledes — hvad der ikke 
synes med Føie at kunne betvivles — , da følger deraf, at hvor vi 
i Græsk paa dette Omraade finde Optativ afvigende fra den sæd- 
vanlige Sprogbrug, som i Fortidens Sphære, maa der, navnlig i de 
ældste Sprogmindesmærker, deri sees en Levning fra det tidligere 
Trin af Sprogudviklingen, saa at vi altsaa kunne fritage os for at 
dvæle ved tidligere Tiders theoretiserende Forklaringer af dette 
Phænomen. At man saaledes paa Matthias Tid (s. gr. Gramm. 
§ 508 Anm. 4 og § 515 Anm. 2) kun kunde forklare sig de hos 
Homer i hypothetisk-betinget og potentialt Udsagn forekommende 
Optativer om det Forbigangne — forsaavidt man var nødt til at 
anerkjende dem — ved at antage en Slags rhetorisk Henførelse af 
den tænkte Eventualitet til Nutiden, hvorved Udsagnet skulde vinde 
i Livlighed og Anskuelighed, kan ikke forbause Nogen; men i 
Virkeligheden lader denne Forklaring sig aldeles ikke bringe i 
Samklang med det gamle Epos’ hele øvrige Fortælle maade, for 
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Enkelte at gjøre Rede for, hvorvidt og paa hvilke Puncter 
i denne Sphære hos Homer Optativen, Udtrykket for den 
rene Muligheds- eller Eventualitetsforestilling i og for sig, 
kan sees at være fortrængt fra sit oprindelige Eneherredømme 
af Indicativen, Udtrykket for Muligheds- eller Eventualitets- 
forestillingens Modifieation ved Biforestillingen om særegne 
Tids- eller Virkelighedsforhold. At ogsaa Conjunctiven i 
Græsk, ligesom i de gamle ariske Sprog, i det hypothetisk- 
betingede Udsagn i sin Tid kan have spillet og i det poten- 
tiale endnu hos Homer spiller en ikke ubetydelig Rolle, tør 
det herved vel være tilladt af praktiske Hensyn i det Hele 
at see bort fra. 

Der foreligger nu til Besvarelse af det paagjældende 
Spørgsmaal paa dette Punct et adskilligt rigere Materiale 
end for Ønskesætningens Vedkommende; thi medens Brugen 
af Indicativen i Ønsker — bortseet fra det omskrivende 
&yfelov , der ikke er direct Ønskebetegnelse — i de ældste 
Sprogmindesmærker endnu slet ikke forekommer, men først 
lader sig paavise hos Æschylos, har den i det potentiale og 
hypothetisk-betingede Udsagn allerede hos Homer en ikke 
ringe Udstrækning, saa at det her mere bliver Opgaven i 
det Enkelte at forfølge de efterladte Spor af den Vei, som 
Indicativen under sin successive Fremrykken og Indtræden 
i Optativens Plads maa antages at have fulgt. 

Førend vi begynde paa den herhenhørende Undersøgelse, 
vil det maaskee ikke være af Veien først at gjøre Rede for, 
hvilke Vidnesbyrd om Optativens oprindelige Rolle som 
fælleds Betegnelsesform paa hele dette Omraade der maatte 
forekomme ogsaa i den senere sammenhængende Litteratur. 
Eet Spor af Optativens oprindelige Eneherredømme, i Be- 

hvilken al den Slags Livlighed er saa fuldstændig fremmed, at der 
f. Ex. i hele Iliaden og Odysseen ikke forekommer et eneste histo- 
risk Præsens (s. Kriiger gr. Spr. II § 53, 1 A. 7; Præsensformer 
som Iliad. J 32 $i£ovotv og A 262 dnoaiyv^ai ere af anden Art) ; 
hvad der ellers hos Homer kunde betragtes som Henførelse af det 
Forbigangne til Nutiden, saasom at Sendebud fremføre deres Ærende 
med selve Afsenderens egne Ord, bærer langt snarere Præg af 
gjennemgaaende Naivetet og Mangel paa sproglige Betegnelses- 
midler, end af rhetorisk Afvigelse fra sædvanlig Sprogbrug. 

11 * 
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tydning som i Udstrækning ikke saa ganske foragteligt, men 
mere fjerntliggende og derfor ikke saa umiddelbart iøine- 
faldende, er den afVigende Brug af Aorist i den indicativiske 
Form af det hypothetisk-betingede Udsagn til Betegnelse af 
noget Ikke-Forbigangent, hvilken Brug ialtfald i det Væsent- 
lige kun lader sig forklare ved at antage Indicativen for en 
secundair Form, der paa dette Punct har taget en med dens 
øvrige Brug egentlig uforenelig Function som ikke-temporal 
Momentanitetsbetegnelse i Arv efter den oprindelige Optativ 
— ligesom omvendt Optativen i Aorist i oratio obliqva har 
taget en den forøvrigt uvedkommende Function somTempus- 
betegnelse for Fortid i Arv efter den oprindelige Indi- 
cativ — *). Der gives imidlertid ogsaa ligefremme Levninger 
af det oprindelige Forhold. At der som bekjendt paa alle 
Sprogets Udviklingstrin jævnlig bruges Optativ i Antagelser, 
der stride imod en nærværende Virkelighed, har i denne 
Henseende ikke Stort at betyde, da det jo altid er forholds- 
vis let at tænke sig det Nærværende anderledes, end det i 
Virkeligheden er; men ogsaa i Fortidens Sphære forekommer 
Optativen af og til, dog, saavidt jeg har lagt Mærke til, 
gjennemgaaende med en vis bestemt Begrændsning. 

Fortidsforestillingen kan jo i potentiale og hypothetisk- 
betingede Udsagn gjøre sig gjældende paa dobbelt Maade. 
Enten kan man umiddelbart fra sit nærværende Standpunct 
i Nutiden udtale sig om en fortidig Mulighed eller specielt 
om et af en vis antagen Forudsætning betinget fortidigt 
Forhold (Udsagn om Fortiden), eller ogsaa kan man 
allerede i Tanken have sat sig tilbage i en vis forbigangen 
Tid og saa fra dette Standpunct udtale sig om det dengang 
Mulige eller specielt om et dengang af en vis antagen 
Forudsætning betinget Forhold (Udsagn fra Fortidens 
Standpunct). I denne sidste Art af Udsagn have nu de 


*) Om selve Phænomenet 8. Matthiå, gr. Gramm. § 508 c; Kruger, gr. 
Sprachl. § 54, 10 A. 5; Madvig, gr. Ordf. § 117 a Anm. 1 Slutn. 
— udeladt i 2den Udg. — ; Curtius, gr. Schulgr., Ilte Udg., § 543. 
Det forekommer forøvrigt ogsaa i reent potentialt Udsagn, og jeg 
finder maaskee engang Ledighed til at komme nærmere tilbage 
dertil. 
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attiske Forfattere, i Modsætning til Homer, vistnok ude- 
lukkende brugt Indicativ — bortseet fra potentiale Udsagn 
i Afhængighedsforhold til en Hovedsætning af Fortiden, 
s. Madv. gr. Ordf. § 137 — ; ialtfald lader Optativen paa 
Steder, der ved første Øiekast kunde synes at høre herhen 
(jeg skal som Exempler nævne Æsch. Pers. 234; Xen. Mern. 
HI, 2, 2), sig uden Tvang ogsaa opfatte som brugt fra Nu- 
tidens Standpunct 1 ). I Udsagn om Fortiden derimod kan 
Valget af Modus beroe paa, hvorvidt Forestillingen om en 
modstridende Virkelighed gjør sig gjældende eller ikke. Op- 
tativen vil da efter Sagens Natur forekomme hyppigere i den 
reent potentiale Udsagnsform, og paa dens Anvendelse i 
denne har jeg i sin Tid i mine Bemærkninger „om cfc av 
med efterfølgende Participium" (Nord. Tidskr. f. Filol. og 
Pædag. Ny Række II, S. 118 f.) meddeelt nogle Exempler; 
jeg skal her yderligere gjøre opmærksom paa et Par Steder 
hos Tragikerne, hvor en saadan Opfattelse af Optativen med 
av som Form for et potentialt Udsagn om Fortiden deels er 
rimelig, deels ligefrem nødvendig. Æsch. Suppl. 20 f. siger 
saaledes Choret, efter at have meddeelt Grunden til at det 
er kommet til Argos : x L v av ovv x ( ty av &v<PQova pallov xrjad’ 
<*(pixo'[iB&a ; („kunde vi vel være komne?" dog er ogsaa et 
almindeligt „kunde vi vel komme?" her muligt). Æsch. 
Agam. 280 spørger Choret, da Klytæmnestra har berettet, 
at Troja er indtaget i den forløbne Nat: xal % ig rod’ é$Uon 
av ayyiluv t a/og; (ogsaa her kan Udsagnet nok opfattes som 
gjældende ganske i Almindelighed for enhversomhelst Tid, 
skjøndt det bestemte x ode da maa tages ubestemt). Ibid. 
1505 ff. svarer Choret Klytæmnestra, der har paastaaet, at 
Agamemnons Drab ikke er hendes Værk, men maa henføres 


*) Om Indicativ i potentiale og hypothetisk-betingede Udsagn fra For- 
tidens Standpunct s. mine Bemærkninger i Nord. Tidskr. f. Filol. 
og Pædag. Ny Række II, S. 119 ff. Naar jeg der S. 123 Anm. 
savnede et sikkert Exempel af den ældre Litteratur paa det Til- 
fælde, at en fra Fortidens Standpunct som mulig tænkt Betingelse 
vitterlig senere var indtraadt i Virkeligheden, kan jeg nu anføre 
et saadant i Thuc. V, 6, 3 (sml. 7, 1); ogsaa Xen. Mern. TV, 2, 24 
maa efter hele Sammenhængen regnes herhen. 


Digitized by LjOoq Le 



166 


C. P. Christensen Schmidt: 


til Atreus’ Hævnsaand: åg fiiv nvainog et rovde <porov rig 6 fiaq- 
xvQTfGæv; 7 Ttog; någ\ narQo&ev dé (TvXXrjnrcjQ ytroir uXuctuoq. Her 
kan der aabenbart kun være Tale om det bestemte concrete 
Tilfælde, det allerede fuldbyrdede Drab. Ligesaa Æsch. Ch. 
172, hvor Elektra om den Haarlok, hun har fundet paa sin 
Faders Grav, siger: ovx tauv b<nig nX^v évbg xetQano viv , og 
Eur. Alc. 142, hvor Choret, efterat Ternen har udtalt, at 
man kan kalde Alkestis xal Zåoav xal darovvav, spørger: xal 
7i&g av avrbg xar&avoi re xal (IXénoi; Ialtfaid paa de tre sidste 
Steder synes det umuligt at opfatte Optativen anderledes 
end som Udsagn om Fortiden, paa det sidste ganske vist 
(ligesom Participiet davovaav) saaledes, at der mere tænkes 
paa det Forbigangnes nærværende Resultat, saa at der ogsaa r 
hvis Versemaalet ikke var til Hinder, kunde staae Perfectum. 

I hypothetisk-betinget Udsagnsform vil Optativ om For- 
tiden naturligviis sjeldnere kunne forekomme, nemlig i Hoved- 
sætningen alene kun, hvor der statueres en Eventualitet i 
Fortiden under Antagelse af noget endnu Muligt, i Bisæt- 
ningen alene, hvor der statueres en Eventualitet i Nutiden 
eller Fremtiden under Antagelse af en som mulig tænkt 
Forudsætning i Fortiden, endelig i begge Sætninger, hvor 
der statueres en Eventualitet i Fortiden under Antagelse af 
en som mulig tænkt Forudsætning ligeledes i Fortiden. For- 
saavidt den antagne Forudsætning ikke staaer i bestemt 
Modstrid med en forud given Virkelighed (hvad der for For- 
tidens Vedkommende kun kan være Tilfældet, hvor det 
virkelige Forhold er ubekjendt), vil Udsagnet kun ved sin 
større Concretion — som nærmere begrændset ved den spe- 
cielle Forudsætning — adskille sig fra det reent potentiale. 

Af de angivne Tilfælde maa det førstnævnte a priori 
antages at være det sjeldneste, da det kun kan forekomme 
enten ved Benyttelse af det formelt Fortidige til Betegnelse 
af noget egentlig Fremtidigt (som i nogle homeriske Steder, 
hvorom Mere siden) eller ved en paa Forestillingens særegne 
Form beroende Inversion af det virkelige Causalitetsforhold, 
og jeg har ogsaa hidtil kun fundet det eet eneste Sted, 
nemlig Arist. Eqv. 413 f., hvor Pølsekræmmeren siger: vmq- 

fiaXeia&ai g olofiat rovrounv, i} fiarr t v y av aTiofiaydaXiag (Jirovfievog 
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tooovtog ixrgafpeirp, nml. el fir, Tovrotg ae vneq^aXo’firp. Lige SOUL 

Kta&ayoi Eur. Alc. 142 kan. her ixr^aip e?V siges at være Be- 
tegnelse for det nærværende Resultat af det Forbigangne, 
= ixTt&Qafifiévo? eXrp l )\ dog vil vel ikke let Nogen paa slige 
Steder forlange Aorist Optativ anerkjendt som ligefrem direct 
Nutidsbetegnelse. Derimod staaer Udsagnet her ligesaa lidt 
som i reent potentiale Udsagn i ligefrem Modstrid med 
Virkeligheden, eftersom Forudsætningen, om end den Talende 
med nok saa stor Selvtillid afviser Muligheden af dens Virkelig- 
gjørelse, dog som tilhørende Fremtiden ikke med apodiktisk 
Vished kan paastaaes ikke at ville indtræde. 

I Bisætningen alene, ved Optativ om Nutid eller Frem- 
tid i Hovedsætningen, troer jeg at kunne paavise Optativ om 
Fortiden ialtfald paa eet Sted af et meget læst Skrift, hvor 
man imidlertid, saavidt mig bekjendt, endnu ikke er bleven 
rigtig opmærksom paa Forholdet, nemlig Plat. Apol. p. 28 
D — E, hvor det hedder: tyk ovv Ssivå av eXrjv elqyao fiiv og , 
c’ avSqeg Ji&rpaloi, el, ote fisv fie oi aQxovreg han ov, ovg vfieig biXbo&b 
UQXeiv fiov, xal iv Hot tda tu xal év Mpgpinolet xal inl JtjXlæ, totb fiev 
ov ixeivoi ejavtov efievov iooneq xal allo? Tig xal ixivSvvevov åno&aveTv, 
tov Sé &eov TOTtovrog, æg éyæ æij&yv tb xal vn élafiov, (piXoooyovvta 
fie Selv £?,v xal é^eraSovra éfiavrov xal t ovg aXXovg, ivrav&a Se qpoflrj&elg 
? &avoTov tj aXXo onovv nqu^fia Xlnoifit Tip Toi^iv. Det er B(Ug ikke 
ubekjendt, at ogsaa Madvig (gr. Ordf. § 135 Anm. 2 og 
§ 189 a Slutn.) opfatter Optativen Xlnoifu som brugt om det 
endnu Mulige („nu vilde forlade"), og jeg har selv, om end 
efterhaanden mere og mere modstræbende, lige indtil ifjor 
stadig i Praxis fulgt den samme Opfattelse; men allerede 
den for hele Udviklingen til Grund liggende antagne Ind- 
vending p. 28 B (toæg d ’ av ovv etnoi tig • bit ovx alo/vvei, æ 
SæxQareg, toiovtov énnrfievfia irtiTtjSev o ag, ov xivSvveveig vwl 

åno&aveiv ;) viser klart, at der er Tale om Fortiden, og i selve 
den foreliggende Sætning godtgjør baade Hovedsætningens 
elrp et^aofisvog (der ingenlunde er retfærdiggjort alene ved 

*) Det Samme er Tilfældet i to af de fire Steder hos Euripides, i 
hvilke jeg har paaviist den ønskende Optativ som brugt om For- 
tiden, nemlig Andr. 766 og Ion. 411, men derimod ikke Hel. 1215 
og Rh. 720. 
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det første Bisætningsleds Fortidighed; thi det at Sokrates i 
Kampen er bleven paa sin Post, er aldeles ikke og 

kan aldrig blive det, om han saa bagefter nok saa mange 
Gange svigter sin Pligt, ligesom jo ogsaa dette Led i Virke- 
ligheden er underordnet og blot tilføiet for Modsætningens 
Skyld) og til Overflod endvidere det aldeles afgjørende tig 
tyk (arj&rjv tb xal vnélafiov , at llnoifu maa betyde „havde 
forladt", for ikke at tale om, at den Anklage, som Sokrates 
strax efter (p. 29 A) betegner som i det tænkte Tilfælde 
berettiget, netop er den, der er reist mod ham, eller om 
ovd * et fie vvv vfiBlg atpiere p. 29 C. Den fortidige, ikke ind- 
traadte Handling er tænkt som alligevel mulig, derfor Opta- 
tiven 1 * ). Her synes der da ikke at kunne være Tvivl om, at 
Optativ er brugt ikke blot om Fortiden, men særligt om en 
Fortid, hvis givne Virkelighedsindhold staaer i bestemt Mod- 
sætning til det Antagne. Paa andre Steder findes Optativen 
vel utvivlsomt om Fortiden, men om en Fortid i Forhold 
ikke til den bestemte netop nærværende Nutid, men til en 
ubestemt tænkt Tid, og derfor uden Modsætning til en bestemt 
given fortidig Virkelighed, saaledes Xen. Oecon. 2, 12, hvor 
Sokrates gjendriver Kritobulos’ Indvending c iXX 3 idåxsi tilliv, xal 

ei fitj xQVfiara rig rvxoi e'xuv, ouog elvctt ug tniarjjfirj oixovofiiag • ri 
ovv xiolvBi xal as dnloraa&at; med de Ord: otibq vi) 4 la xal avXsiv 
av xoXvobibv av&Qwnov énlaraa&ai, el firfis avrog n tinors xrt t a airo 
avXovg (itjTB aXXog avrti nagcta %oi iv roig avrov fiav&avBiv. ovtcj di 
xal éfiol tx ei hbqI xr t g oixovofiiag • ovre yaq avrog oQfava XQ*ifiata 
éxBxrr\fi7]v tiåre fiav&aveiv, ovre aXXog ntinoré fiot naqéax^ to 
éavrov dioixeiv ctiX 1 r ( av vwl é&sXeig naqsxBiv. Om hvilken Tid 
her Optativerne xr^aairo og n aqaaxoi maae forstaaes, derom 
kan der baade paa Grund af det bestemt paa Fortiden 
pegende ntinore og paa Grund af de parallele Indicativer 
ixBxirifirjv og na^éaxB ikke være den fjerneste Tvivl; men det 
Hele er et reent Tankeexperiment, og Stedet viser altsaa 
kun, at ogsaa i denne Udsagnsform Optativen i og for sig 
aldeles ikke er udelukket fra at kunne bruges ogsaa om det 


1 ) Matthiå (gr. Gramm. § 622, 4) synes at have opfattet Forholdet 

rigtigt, men han har ialtfald ikke bestemt og klart fremhævet det. 
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decideret Fortidige, hvad der da ligesaavel gjælder om Con- 
junctiven i Relativ-, Tids- og Betingelsessætninger om et 
almindeligt til alle Tider gyldigt Forhold 1 ). 


‘) Til den enkeltviis forekommende Brug af Conjunctiv om Fortiden 
i Gjenstandssætninger med /<>; efter Frygtsverber (Iliad. A 555; 
Soph. Phil. 418; Eur. Rh. 864; sml. Optativen Eur. Or. 1669) og i 
Hensigtssætninger (Odyss. y 316; Hymn. in Mere. 289; Eur. Cycl. 
619) har jeg henviist som Analogi for den tilsvarende Brug af 
Optativen i Ønskesætninger. En ikke lidet betydeligere Udstræk- 
ning (ogsaa i Prosa) bar den ovenantydede Sprogbrug, navnlig for 
Tidsbisætningens Vedkommende; sjelden fremtræder den i Be- 
tingelsessætningen, dog kan jeg af selve det i Texten citerede 
Skrift (Xen. Oecon.) anføre 9, 14 xal i»* tal; tvvonovjuivat; nbXtan 

ovx dqxtlt doxtl rot; noXltai ; , qv tb/uov; xuXov; y qu tf/ tu vtai , aXXa xal 
roitocpvXaxa; nqoaatqowxai o. s. v. Tidsbisætninger af samme Art 
findes 7, 21 og 34; 11, 16 og 18; 14, 1; 15, 1; 16, 3, en Relativ- 
sætning 21, 7. Der er her overalt Tale om Fortiden som med- 
førende et nærværende Resultat (Cicero hos Columella gjengiver 
fy i ouov; xaXov ; yqduxovtat 9, 14 ved „bonas leges habere u ; sml. 
ogsaa det i Henseende til Meningen ganske parallele Perfectum 
19, 7), men nødvendigt er dette ikke, som man kan see f. Ex. af 
Xen. de rep. Lac. 5, 6 xal yaq dy intydioior iv tot; tptXitloi ; Xéyta&at 

o, rt at xaXdx; tt; iv tfj 7toXei nou'ioy. At det ikke er Aoristformen 
som saadan, der medfører Fortidsforestillingen, men at denne ude- 
lukkende fremkaldes ved selve Sammenhængen, fremgaaer for det 
Første af, at Aoristet i den uden Sammenligning overveiende 
Masse af Steder er brugt om Fremtiden (vistnok i Regelen svarende 
til det latinske futurum exactum, men dog ogsaa af og til om det 
med den futuriske Hovedsætning absolut Samtidige, som f. Ex. 
Eur. Tr. 904 tu; ov åtxaito; 1 >/* tfcrvtu, \tavov/u*$cc } Herod. n, 3 td d’dv 
irtt/utya^b) avtétotf vno tov Xbyov i;arayxa^6fttro; i ntuvtja&yaonai), dernæst 
ogsaa af, at der Btundom findes Præsens om Fortiden — svarende 
til Imperfectum Indicativ — , hvad der tildeels vel kunde forklares 

af, at der af vedkommende Verbum ikke findes nogen anden Con- 

junetivform, men tildeels ogsaa kun kan have sin Grund i, at man 
ønskede at betegne en varig eller gjentagen Handling (saaledes 
findes ikke blot Arist. Nub. 1153 xdv naqwai yiXtot — sml. naQtjaav 
og iåartiZujuijv V. 1152 — ; Vesp. 1074 xdv ufiovoo; i) tb rtoiv — Og 
ved et Hovedverbum af Nutid Thuc. I, 41 jjr xal nQottQov iy&Qo; jj — , 
men ogsaa Arist. Ran. 702 Van; dv gvtrav^a/Tj — og ved et Hoved- 
verbum af Nutid Vesp. 561 tur dv tpdaxæ — ). Og naar vi nu endelig 
ogsaa finde Aorist Conjunctiv i slige Sætninger om det med en 
(almindelig-) præsentisk Hovedsætning Samtidige (som f. Ex. 
Herod. II, 13 tvv di , ijv In åxxatdtxa i] ntvxtxatdtxa ntjyea; avafty 
tb iXdyiotov b nota/uo;, ovx vntQpa tv åj i; tyv I, 193 intav d* 
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Herhen høre endvidere Exemplerne paa den tilsvarende 
Brug af Optativen i hypothetiske Sammenligningssætninger. 
Om disse s. i Almindelighed Madv. gr. Ordf. § 135 Anm. 3, 
hvor der dog ikke særlig er talt om deres Form i det Til- 
fælde, at Indholdet hører Fortiden til. I dette Tilfælde staae 

dgiota avtrj iannrjg ivetxrj, ini tgtaxooia ix<p4gaj IV, 198 Iri kxatoata 
yag, ineav auttj ktovtlji agtota ivtix i], ixtpéget), 8 aa synes dog virke- 
lig ethvert Forsøg paa at ville tillægge Coiyunctivens Tempus- 
former nogensomhelst i dem selv given temporal Betydning at 
maatte opgives som manglende al fast Støtte, og vi beholde kun 
Forskjellen mellem det Momentane (Aorist), det Varige (Præsens) 
og Resultatet (Perfectum) tilbage, medens Tidsforholdet paa ethvert 
Sted maa opfattes efter Sammenhængen. For os Danske kan denne 
Undladen af enhver direct Betegnelse af Tidsforholdet i denne 
Art Sætninger dog egentlig heller intet Paafaldende have, da vi 
jo selv, baade i Udsagn om Fremtiden og i almindelige Udsagn 
om Nutiden og Fortiden slet ikke anvende nogen saadan, naar 
ikke netop Rækkefølgen i de forskj ellige Handlinger skal frem- 
hæves (Aorister som i Xen. Oecon. attgii&axjtv 5, 13 og 17, 2 
kunne vi f. Ex. meget godt oversætte ved Præsens, uagtet Forholdet 
i intet Væsentligt er forskjelligt fra det i de førstanførte Steder af 
samme Skrift — medens omvendt i 9, 10 de om Førfremtiden 
brugte Præsensformer dtåt>7 og navnlig la^dvri om det Gjentagne 
paa Dansk maae gjengives ved Perfectum — ). Vil man endelig 
see en Tidsforestilling i Conjunctivformeme i de heromhandlede 
Sætninger, da kan det kun blive den for alle conjuncti viske 
Tempusformer i alle Sætninger fælleds, paa selve Modusformen be- 
roende, Fremtidsforestilling, som man naturligt kommer til, hvad 
enten man søger Udgangspunctet for Conjunctiven i Relativ-, Tids- 
og Betingelsessætninger i Conjunctivens Function som „Villie- 
modus tt eller i dens Brtfg som Form for det potentiale Udsagn, 
eftersom baade Villies- og PotentialitetsforestilHngen efter deres 
Væsen nærmest maa kaldes futuriske; men det er kun Forestil- 
lingens Form, hvorom dette gjælder, dens Indhold kan lige- 
saavel høre til Nutiden eller Fortiden, som til Fremtiden. — De 
temporale Forhold i de øvrige Modi kan jeg her ikke gaae ind 
paa; kun reent antydningsvis tør jeg maaskee gjøre opmærksom 
paa, hvorledes Opfattelsen af Coiyunctiven netop i de herom- 
handlede Sætninger formeentlig kan blive medbestemmende med 
Hensyn til Afgjørelsen af, hvad Betydning der særlig i Participial- 
formen i Aorist bør tillægges det stærkt fremtrædende Præg af 
Førtidighed, som den i saa stor Udstrækning maa erkjendes at 
have, idet jeg henpeger paa den parallele Brug af begge disse 
Udtryksformer i Steder som Eur. Suppl. 363 f. åov$ yug avtikdZvtai 
natSwv nag avtov totdi F uv foxiijoi dou 
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de hos attiske Forfattere naturligviis i Indicativ, hvad enten 
saa Hovedsætningen er Præsens eller Præteritum (s. f. Ex. 
Æsch. Agam. 1201 naqetndretg ; Thuc. I, 77 inXeovexrovfiev ; II, 
60 III, 39 Styren oXéfirjd av ; VII, 66 arftrpa v\ Xen. 

Memor. I, 3, 4 tnei&ev, Hell. VII, 2, 4 ånexr6veoav\ VII, 5, 
8 iargaronedevero ; Ages. 1, 36 ejv/er). Herod. IV, 99 staaer 
der derimod efter Hovedsætningen xal naqanX^aia ravry xal ol 
Tavqoi vifiovrai t r t g 2xv\hxi,g ikke blot W£ et t r t g Hrr txr t g aXXo e&rog 
xal fii} X&rpaloi vefiolaro tov yovvov tov Sovviaxov (hvad der ganske 
vist allerede er en Antagelse i Modsætning til den givne 
Virkelighed), men længere nede endog wc el rr,g "Ir^nvfirig ollo 

t&vog xal flir} 'lr^vyBg aq^afievoi ix Bqevrevlov hfiévog ånorafioiaro 
fitXQi Taqavrog xal vepoiaro rip axqrp , hvor anorafioiaro utvivlsomt 
kun kan være „havde afskaaret (bemægtiget sig)“. Man 
kan tænke sig Sagen, naturligviis, og den er heller ikke i 
Modstrid med den i Hovedsætningen omtalte Virkelighed, 
ellers vilde der maaskee neppe staae Optativ 1 ); men Stedet 
viser dog, at Optativ kan bruges baade om en Antagelse 
imod Virkeligheden og særligt om en Antagelse af noget 
Fortidigt imod Virkeligheden. Xen. Oecon. 15, 7 inde- 
holder Sammenligningssætningen aoneq el eXnotg on del fqafi- 
fAccra dm'araa&ai, rov fiéXXovra dvvitvea&at, ra vnafoqev6/ieva fqayeiv 
xal ra f8f()a(ifjiéva ava pfva<rxeiv ganske vist et Tankeexperiment, 
som ikke staaer i direct Modstrid med Virkeligheden, men 
den foregaaende Sætning (o <5e el nag ag del fia&elv tov fUXXovra 
oq&ag feaqflag dnifieXela&ai xal a del noielv xal ag del xal onore 
fxacrra , ravra fioi doxovfiev , siqp rp i fa, åqfåreqov nag dmdedqafir}xévai 
ra Xofoj) viser dog tydeligt, ikke blot at eXnoig maa være 
brugt om Fortiden, men ogsaa at der dog foreligger en be- 


*) At Herodot i hypothetiske Sammenligningssætninger overhovedet 
kun bruger Optativ (I, 155 (pnaatto ; I, 170 I, 207 hnoio\ III, 
23 III, 140 Xaflotfu} IV, 155 tinor, VII, 162 ilaqaiqt\fiivov tit}), kan, 
forsaavidt der ellers utvivlsomt er Tale om Fortiden (I, 170; VII, 
162), forklares som Følge af oratio obliqva; paa et enkelt Sted 
(IV, 155) kan der være nogen Tvivl om den Tidsforestilling, der 
har foresvævet Forfatteren. Dog bliver det et Spørgsmaal, om 
ikke Herodot her endnu fuldstændigt staaer paa det ældre (home- 
riske) Trin af Udviklingen, om hvilket Mere nedenfor. 
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stemt given, fra det Antagne fors kj ellig Virkelighed, og 
i den følgende Hovedsætning har Forestillingen om denne 
dog været stærk nok til at bidrage Sit til at frembringe 
ialtfald een Indicativ; der fortsættes nemlig: t«vt « /dg t/ta 

dxovaag , ott* fiiv del /gdfijuara inlfruta&ai yxyxoeiv ar, tovto di 
eldioc ovdév ri oiyai fidXXov &v imoraifiyv /gdfifiara. 

Optativ om Fortiden baade i Hoved- og Bisætning kan 
jeg i fuldstændig Form kun paavise eet Sted, nemlig Herod. 
VII, 214, hvor Herodot efter at have gjendrevet Beretningen 
om, at det ikke var Ephialtes, men Onetes fra Karystos og 
Korydalos fra Antikyra, der havde viist Perserne Vei over 
Bjergstien udenom Thermopylæ, ved at henvise til en Be- 
slutning af Pylagorerne , der satte en Priis paa Ephialtes’ 
Hoved, samt til den vitterlige Kjendsgjerning, at Ephialtes 
sidenefter var gaaet i Landflygtighed til Thessalien af Frygt 
for Lakedæmoniernes Vrede, tilføier: sidely fiiv /dg dv xa i tuv 
fii) MyXievg ravryv rip drganov ’Ovt] ryg, ei ry x^QU noXX d diutXyxdg 
ei'r,- åXX* 1 EmdXryg /dg tor i 6 negty/yodfievog ro ovgog xard ri,v 
vrgandv, tovtov atriov /ga<p(o. Her er der imidlertid aldeles 
ingen Modsætning til Virkeligheden; der gjøres tvertimod 
netop en bestemt Adskillelse imellem Onetes’ og Korydalos’ 
Forræderi, hvis Virkelighed benegtes, og den nødvendige 
Betingelse derfor (Localkundskab), hvis Mulighed indrømmes, 
saa at altsaa Udsagnet atter her i det Væsentlige er poten- 
tialt, kun indskrænket ved en speciel Forudsætning, der selv 
cr fuldstændig mulig, forsaavidt som dens Forhold til Virke- 
ligheden er aldeles ubekjendt 1 ). Anderledes forholder det 


J ) Cobets Forslag (Mnem. 1860), at rette til der vilde gjøre 

Udsagnet til et Udsagn om Nutiden, har, veed jeg nok, tiltalt 
Flere, hvis Mening jeg har megen Respect for; men jeg kan ikke 
gaae ind paa denne Rettelses Nødvendighed. At det kun er Onetes, 
der tales om, og ikke ogsaa Korydalos, finder sin naturlige Foiv 
klaring i, at den sidste jo var en Malier (s. cap. 198 og 213), og 
Participialsætningen xai Jon- /it) MtjXttu; er ikke mere paafaldende, 
end ti xai ,«?; i Betingelsessætninger, hvis Overeensstemmelse med 
Virkeligheden er given („om end w = „endskjøndt", f. Ex. Soph. 
Oed. R. 302 ti xai fii ) plintt;', Eur. Hec. 843; Plat. Apol. p. 38 C; 
Demosth. IX, 1.); en Participial sætning ganske af samme Art kan 
jeg rigtignok for Øieblikket ikke paavise (thi xd/uov ,uv nagovro; Soph. 
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sig med et andet Sted hos Herodot, hvor Bisætningen har 
Form af en Dobbeltgenitiv, nemlig III, 88, hvor Forfatteren, 
efterat have meddeelt, at Darios Hystaspes’ Søn ved sin 
Thronbestigelse blev Herre over alle asiatiske Folkeslag 
undtagen Araberne, tilføier: Agafitoi dé ovdapa xair^ovtrav (ni 

Sovlocrvvf] IliqGrpi, aXXa | elvoi ifsvovro naqivxeq Kctfifi vaea in Atyvmov 
åexovtarv yng Aqo^Uov ovx av é(T ØaXotBv lliqaai éq Atyvmov. Der 
kan her neppe være Tvivl om, at érfåXoiev maa forstaaes om 
selve Kambyses’ Indfald; at opfatte det om et fremtidigt 
persisk Indfald vilde være at tillægge Herodot en aldeles 
urimelig Tanke, og at tænke paa jævnlig gjentagne persiske 
Krigstog til Ægypten (hvad der ialtfald vilde forudsætte 
Præsensformen itfaXXow) synes heller ikke at være naturligt, 
om end Perserne som bekjendt havde havt flere seiglivede 
Opstande der at bekæmpe (ikke at tale om, at man i begge 
disse Tilfælde dog maatte vente et naii eller noget Lignende 
tilføiet), saa at altsaa Optativen her ligefrem synes at være 
brugt om en fortidig Eventualitet, betinget af en i direct 
Modstrid med den givne Virkelighed som mulig antagen 
Forudsætning. 

Disse Vidnesbyrd ere ikke meget fyldige. Eet og andet 
Sted vil vel kunne tilfoies, som jeg har overseet eller glemt 
(Steder, ved hvilke jeg ikke selv følte mig ganske sikker 
paa ^Rigtigheden af den paagjældende Opfattelse, har jeg 
ikke villet medtage, og særlige Optegnelser med Hensyn til 
netop dette Forhold har jeg overhovedet kun havt af Dra- 
matikerne, Herodot, Thukydid og Xenophon), men Stort vil 
det neppe blive. Imidlertid tør vel dog selv ved disse faa 
Vidnesbyrd to Ting ansees for constaterede , først at i det 
reent potentiale Udsagn og ligeledes i det hypothetisk-betin- 
gede, forsaavidt den antagne Betingelses Uovereensstemmelse 


Oed. C. 666 hører jo Fremtiden til, og Fremtiden lader sig unegte- 
lig ikke bestemme med apodiktisk Vished) undtagen i en rigtignok 
ganske utvivlsom Conjectur af Cobet selv, som (Mnem. 1873, p. 19) 
i Schol. Odyss. > 391 med god Grund læser h nf A yov> tin 'ntaåog 
I! i ad. A 482) Ttlt toai tqtaxoatojv urtiotrj xat fx tj naQovatig ASrpug isteden- 
for xal naqovorjq Axhjvug. Selve Brugen af Optativ om det Fortidige 
kan jeg naturligviis ikke finde betænkelig. 
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med Virkeligheden ikke er given, have baade Herodot og 
attiske Forfattere uden Betænkelighed brugt Optativ ogsaa 
om Fortiden, og dernæst, at der ogsaa findes Spor, om end 
svage og sparsomme Spor, af at selv i saadanne hypothetisk- 
botingede Udsagn, hvor Betingelsen er antagen imod Virke- 
ligheden, denne Omstændighed dog ikke uden nogensomhelst 
Undtagelse overalt har gjort sig gjældende i den Talendes 
Forestilling med tilstrækkelig Styrke til med Nødvendighed 
at fremkalde den indicativiske Udsagnsform. Vi gaae nu til 
Sprogbrugen hos Homer. 

Naar jeg her begynder med det reent potentiale Ud- 
sagn, da skeer dette tildeels af den praktiske Grund, at 
denne Form af Udsagnet er den simplere, og derfor Stoffet 
her lettere at oversee og gruppere; men den bør udentvivl 
ogsaa, netop fordi den er den simplere, ansees for den mere 
primitive. Saavidt jeg med mine høist mangelfulde Sprog- 
kundskaber i comparativ Ketning formaaer at skjønne, peger 
Alt tilbage til Forestillingen om det, hvis fremtidige 
Indtræden kan forventes, som den, der i hele vor 
Sprogæt ligger til Grund for alle Former ogsaa af det hypo- 
thetisk-betingede Udsagn — ligesom ogsaa denne Fore- 
stillings Tilbageflytning til Fortiden er et fælleds Motiv i de 
specielt saakaldte Conditionalisdannelser , saavel Bøinings- 
former som periphrastiske Forbindelser — . Er nu dette 
saa, da er i Virkeligheden det potentiale og det hypothetisk- 
betingede Udsagn i sin Oprindelse een og samme Udsagns- 
form, kun at denne i det reent potentiale Udsagn fremtræder 
i sin meest primitive, med ingen Slags Biforestillinger be- 
hæftede Skikkelse, medens det hypothetisk-betingede Udsagn 
indeholder en Combination med Biforestillingen om en speciel 
Forudsætning. Med disse to Udsagnsformers oprindelige 
Identitet er det da naturligviis tillige givet, at en fuld- 
kommen skarp og bestemt Adskillelse imellem dem paa et- 
hvert enkelt Punct ikke lader sig gjennemføre; paa den ene 
Side kan det i et bisætningsløst Udsagn være tvivlsomt, 
hvorvidt maaskee en Betingelse bør sees i een eller anden 
Bestemmelse i selve Sætningen eller underforstaaes af Sam- 
menhængen; paa den anden Side kan ogsaa en i udtrykkelig 
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Bisætningsform fremsat Betingelse have en fuldstændig acci- 
dental Charakteer (f. Ex. hvor den er blot concessiv), endelig 
kan, selv hvor Betingelsen er af væsentlig modificerende Be- 
tydning, alligevel Potentialitetsmomentet være meget bestemt 
fremtrædende 1 ). En Adskillelse kan da kun gjøres i det 
Hele og Store; i det Enkelte maa man stundom nøies med 
et Skjøn, men Hovedresultatet vil vel desuagtet kunne an- 
tages at ville blive væsentlig det Samme. 

I det reent potentiale Udsagn er da for det Første hos 
Homer Indicativen ubetinget udelukket overalt, hvor Ud- 
sagnet angaaer Nutiden eller Fremtiden. Det almindeligste 
Tilfælde, i hvilket vi hos efterhomeriske Forfattere finde 
Indicativ i et saadant, er i Udsagn om, hvad man under 
andre Omstændigheder end de givne kunde være tilbøielig 
til at ønske (é^ovX6 t utjv av = „vellem" og lignende Udtryk; 
s. Madv. gr. Ordf. § 117 b Anm. 2) 2 ); men ogsaa i saadanne 
Udsagn finde vi hos Homer udelukkende Optativ, saaledes 
4 318 f. JiTQEtdi), fidXa pir rot éyav i&iXoifdi xal aviog wc tfiev, 
wc OT8 fitov ’Epev&aXi'æva xaréxrav^ q 186 f. 1} <J av éyw ye alxov 
(tovXoi fiVfV (TTa&fitov (hrrijga Xtnév&ar (Ulo tov didiojuai xal deidia, 
fiTj fioi oni(T<j(i) veixeiij. 


*) Som Exempel paa dette Sidste vil jeg anføre Herod. H, 146 ti pir 

yaQ (part pol tt iyivorto xal xat tyi] Qaoav xal ovtot ir tjj 'EXXaåi, 
xatarttQ 'HQaxXéij; o J* jifiipitqvoivo; ytvdfitvo ;, xal dlj xal z Itdvvao ; o ix 
ZtuiAi,; xal TJar o ix Tb]vtXoTti}; ytvdfitvo hpij dr ti; („kunde man 
81ge U ) xal tovtov; aXXov; ytvofiivov; dr doa; td ixtiruiv ovrdfiatu tm 

jtQoytyordrwr hvilket Sted afgiver et slaaende Vidnesbyrd om 

det hypothetisk-betingede Udsagns væsentlige Identitet med det 
potentiale. Sml. Thuc. III, 53, 4. Ogsaa for Oldtidens tt/vtxoi stod 
det hypothetisk-betingede Udsagn som væsentlig potentialt (Partikelen 
ar kaldes jo amdtauo; dvrtjttxv;) og som saadant indeholdende cn 
inayytXla tov iao,uévov\ s. Stederne hos G. Hermann de part. av lib. 
I cap. 6. 

*) Ogsaa i Sætninger som Xen. Anab. III, 2, 24 ( xal »J ud; rf’ur I xpijv 

Hytuyt xqijvat fiyrtu) yavtyov; • Irat oZxadt WQinjjuévov ;, aXXa xata<ixtva£ta$ai 
dr; avtov Ttov oixijoovta; — — aXXa yaQ déåotxa O. S. V.) seer man vel 

rettest kun inhiberede potentiale Udsagn (Jeg kunde være tilbøje- 
lig til at sige — men“); ligeledes i Sætninger som Thuc. VII, 
14, 3 (tovton iydr »Jdtco /nev av *t/or vulv irtga imatiXXttv , ov fiivtot 
x^aiutdttQd yt — Jeg kunde vel nok — men w — ; sml. f. Ex. Opta- 
tiven Plat. Crit. p. 50 B). 


Digitized by UjOOQle 



176 


C. P. Christensen Schmidt: 


Det potentiale Udsagn om Fortiden seet fra Nutidens 
Standpunct findes hos Homer desværre ikke repræsenteret 
i udpræget tydelige Exempler. Enkelte optativiske Udsagn, 
der kunde henregnes hertil, lade sig fuldt saa naturligt og- 
saa forstaae om en (almindelig) Nutid eller Fremtid, saa- 
ledes a 65 næg år tneir y OSvør t og tyv &eioio Xa&oifAtiv 1 ), Og det 
Samme gjælder om Conjunctiv f. Ex. ø 332 f. xig S y ol5\ 

el xe xal tttrtbg lær xolXrjg inl vrjog ttjX 8 <plXc or dnoXrj tcu aXæfievog 
tianeQ y odvaarevg ; Denne Mangel paa sikkre Vidnesbyrd bliver 
især følelig ligeoverfor et enkelt Sted, der ubetinget maatte 
regnes herhen, hvis man kunde stole paa Overleveringens 
Rigtighed, nemlig S 546 f. , hvor Proteus siger til Menelaos 
om Ægi8thoS: rj yaq fiiv £æov ye xt^aeat, t\ xe r y Oqe<rtrig xt elver 
vnoqy&dpevog, øv Se xev id(fov am^oX^øaig. Indicativ i det eneste 
Udsagn af denne Art hos Homer maa i høi Grad vække 
Forbauselse, naar man erindrer, at der hos Herodot i 
temmelig betydelig Udstrækning og enkelte Gange ogsaa hos 
attiske Forfattere (Tragikerne, Thukydid, Platon) forekomme 
Udsagn af samme Art, men med Verbet i Optativ. Vil man 
altsaa ikke paa dette ene Sted tillægge Partikelen xev en 
ganske anderledes selvstændig, af Verbalbegrebet uafhængig 
Betydning, end den ellers har overalt ogsaa hos Homer, maa 
man antage en gammel Corruptel; men om i saa Fald Fejlen 
er at søge i selve Verbalformen eller maaskee snarere i xev 
(„nemo reprehenderet, si ibi tj xal legeretur“, bemærker G. 
Hermann med Rette), seer jeg ikke, hvorledes man med 
nogensomhelst Sikkerhed skulde kunne afgjøre. Paa dette 
enkelte Punct maae vi da give Afkald paa et sikkert og be- 
stemt Resultat. 

Hvad dernæst det potentiale Udsagn fra Fortidens Stand- 
punct angaaer, da vil jeg først udsondre saadanne Relativ- 

*) Hvor ogsaa Subjectet er et — i Modsætning til det som virkeligt 
existerende forudsatte — blot tænkt Subject, som Si 565 ff. (ou 

yuQ xt tXairj (iqoi'og IX&dptv, ovdb pak* tjptov, ig atqatov ovdi yaQ av tpvXaxa; 
Xd&oi ovdé x o/rja fiitTa (itto/Xiaant &VQa(ov ij/u tttga tøv) J d 64 (inei ov xt 
xaxoi roiovadt réxottv )} to 107 f. (ouåé xtv ctXXtog XQtvdfttvog Xigaito xata 
ntohv dvåqag dtfatovg), turde Udsagnet, forsaavidt som Subjectet 
dog maa tænkes førend Handlingen, ialtfald rettere blive at op- 
fatte som Udsagn fra Fortidens Standpunct. 
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sætninger, der slutte sig til et benegtet Hovedverbum af 
Fortiden til Angivelse af een eller anden Qvalification (Hen- 
sigt, Bestemmelse). Attiske Forfattere have her vistnok altid 
brugt Indicativ; s. f. Ex. — foruden det Madv. gr. Ordf. 
§ 117 b anførte Sted Plat. Phæd. p. 57, hvor Hovedverbet 
staaer i Perfectum — Soph. Oed. R. 116 f.; Xen. Oecon. 7, 
11; Demosth. XVTH, 43; XXIII, 155 (Soph. Phil. 280 fif. staaer 
der ved Optativerne dgxdaeiev og ovkldpoiTo intet dv, og de be- 
høve ikke at være potentiale; sml. ovx e/w oarig med Con- 
junctiv Madv. gr. Ordf. § 121 Slutn.; i Lighed hermed synes 
ogsaa Madvig § 132 d at have opfattet Stedet). Hos Homer 
har jeg af Sætninger, der kunne regnes herhen, i Diaden 
kun fundet to, i det Høieste tre, og i dem staaer der Opta- 
tiv. B 687 ov jag etjv og Tig agpiv inl arijag fjj r { a an o kan 
Optativen, da der intet dv eller xev staaer ved den, forklares 
paa samme Maade som i Soph. Phil. 280 ff.; sml. 103 vvv 
d’ovx og Jig &dvaTov yvju, hvor den blotte Conjunctiv da 
ogsaa maatte opfattes noget anderledes end Conjunctiven med 
xe w 345. Derimod maa Optativen nødvendigviis opfattes som 
potential SI 35 ff. TOV vvv ovx btItjtb véxw neg iovra oaiooai tj t 
dlo/co idéeiv xal firftégi xal t bxbl w xal narsgi Ugidfug let dia i tb, t oi 
xi fiiv taxa év nvgl xrjaiev xal inl xrégea xte gioaiev Og SI 743 
ff. ov jag fioi dv^oxav lejecov ix jeigag ogefa g ovSs ti fioi elneg 
nvxivbv enog , ov tb xbv alel fx e uv y i]v vvxrtag tb xal yfiaTa daxgv 

xiovaa. I Odysseen har jeg kun lagt Mærke til eet Sted af 
denne Art, og der staaer der Indicativ. Det er r 25 
d' ovx efag ngo^Xoaxifiev , ai xbv syaivov. Til at statuere nogen 
Forskjel mellem Iliadens og Odysseens Sprogbrug ere disse 
Steder alene for faa. Derimod er der et andet Spørgsmaal, 
som her kræver Opmærksomhed. Kunde ikke paa alle tre 
Steder det potentiale Udsagn opfattes som et Udsagn fra 
Nutidens Standpunct om Nutiden eller Fremtiden? I det 
sidstanførte Sted staaer der jo Imperfectum (fyaivov; ogsaa 
si 745 har man villet læse (iBfivii/irpi). Hvad de to Steder af 
Iliaden angaaer, vilde vi — hvis vi beholde si 745 — 

ved en saadan Opfattelse ikke komme i Strid med det oven- 
for Udtalte; derimod vilde dette blive Tilfældet for det sidste 
Steds Vedkommende, da der jo her staaer Indicativ, og 

Nord. tidekr. for filol. Ny række. III. 12 
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denne saaledes ikke hos Homer vilde være udelukket fra 
potentiale Udsagn om Nutiden og Fremtiden. At opfatte 
Hovedsætningens Præteritum som præteritum in præsenti 
falder paa alle tre Steder fra Meningens Side ganske natur- 
ligt, og hvad Formen angaaer, da tør det ikke blot ansees 
for utvivlsomt, at Aoristet virkelig kan have denne Func- 
tion (s. Nutzhorn „om Præteritumsbetegnelsen i Græsk 44 i 
Tidskr. f. Philol. og Pædag. VI), men ogsaa Imperfectum 
kan upaatvivlelig findes brugt — for ikke at tale om Imper- 
fecter som tzQ aov i tnkno o. a. . der ligefrem kunne fungere 
som Aorister, — om Handlinger i Fortiden sete fra Nutidens 
Standpunct, forsaavidt som det er gjentagne eller varige 
Handlinger 1 ). Men Spørgsmaalet er dog ikke hermed af- 
gjort; thi for det Første er et præteritum in præsenti endnu 
ikke noget Præsens — ikke engang, hvad Perfectet hos Homer 
maa erkjendes i det Væsentlige at være, et præsens ex præter- 
ito — , og for det Andet er Forholdet i det foreliggende 
Sted et ganske andet end i Udtryk som ipovlofiip/ av o. lign, 
i hvilke ubetinget Muligheden endnu er tilstede i Nutiden og 
kun fremtræder som tilbagetrængt ved de nærværende Virke- 
lighedsforhold, hvorimod her netop selve Muligheden er ude- 
lukket ved en Kjendsgjerning, der hører Fortiden til. For 
her een Gang for alle at klare dette Forhold, vil jeg helst 
med det Samme gjøre opmærksom paa den Rolle, det spiller 
ogsaa i det hypothetisk-betingede Udsagn; jeg vil da siden 
kunne henholde mig til det her Udviklede. 

! ) For Homers Vedkommende findes allerede i de af Kruger gr. Spr. 
II, § 53, 2 Anm. 1 Slutn. anførte Steder ikke blot Hnxtt, som og- 
saa hos Tragikerne jævnlig forekommer baade som præteritum in 
præsenti og som fortællende Tempus, brugt saaledes, men ogsaa 
i tQt(p9 X 421; sml. y 364; selv Iterativformen Qiføxov findes paa 
denne Maade / 46 og 209. Jeg skal her kun anføre nogle Steder 
af attiske Forfattere. Arist. Nub. 1409 staaer paa denne Maade 
Pac. 825 ijXyow (sml. IVra#«;); Av. 385 tjvavttwfu&a (ved 
ou7t(xj ) ; Ran. 457 diriyo/ntv (sml. ; Plat. Apol. p. 36 B. ijyov ; 

p. 39 D. xatty rov og ljo&avto&t ; p. 41 E iXvrcowy Xen. Cyr. VJLLI, 7, 
10 l7taidtvov (sml. knaid *vd-ip) ; Mern. IV, 3, 2 åitjyovvto ; Anab. III, 1, 
22 druixofit&a (sml. inttjiqxrjxaaiv)\ IV, 1, 19 iåvvdfit&a (sml. té&vatov). 
Med Hensyn til selve det i Stedet af Odysseen brugte Verbum 
iåv kan man sammenligne Xen. Gyr. I, 4, 9 dit ijv aXo&trzat, ou 
iåuox •£, ov aol ftovov Xoiåoqtjottai, aXXa xai i/uoC, <>u at ttcov. 
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En Mulighed, hvis Realisation tænkes afhængig af en 
mod Virkeligheden antagen Forudsætning i Fortiden, frem- 
stiller sig først og nærmest som noget dengang Muligt, 
uden Hensyn til, om Realisationen af samme i Virkeligheden 
ogsaa vilde falde i Fortiden eller maaskee først kan tænkes 
at indtræde senere. Ogsaa paa Dansk sige vi regelmæssigt 
og rigtigt f. Ex. „var du ikke kommen til mig idag, var 
jeg kommen til dig imorgen" 1 ), og ligesaa udtrykte 
naturligviis Grækerne sig. Netop paa Grund af denne Over- 
eensstemmelse i selve Forestillingens Form lægge vi i Regelen 
paa saadanne Steder slet ikke Mærke til det Særegne i Tids- 
forholdet, og naar det da en enkelt Gang paa Grund af 
særlige Omstændigheder træder frem for Bevidstheden, kan 
det virke confunderende. Exempler paa denne Sprogbrug i 
Iliaden og Odysseen have vi med forudgaaende Betingelses- 
sætning y 21 fif. og uden saadan A 382; O 224 og 228; X 427 ; 
men det meest haandgribelige Exempel i den ældre episke 
Digtning, jeg veed at paavise, er i den homeriske Hymn. 
in Cer. 260 fif., hvor Demeter, inden hun forlader Keleos’ 
Huus i sin Vrede over at være bleven beluret af Metaneira, 
da hun efter Sædvane om Natten lagde den lille Demophon 
i Ilden, siger: d&dvarov xiv rot xal ayr^aov rjfiara navret naida 
ylXov noirjaa xal aep&nov (bnacra xifAipr v\rv 8 ovx ta& y åg xev 

davarov xal xr\Qag alv^ai. Det tilsigtede Resultat vilde, om 
Gudinden var bleven uforstyrret, ialtfald først kunne være 
naaet ved fortsat Behandling i en fjernere Fremtid; men den 
ikke indtrufne Forudsætning hører Fortiden til, derfor sees 
Muligheden som en dengang existerende Mulighed, og 
existerer nu virkelig heller ikke mere; man vil her heller 
ikke paa Dansk kunne oversætte anderledes end „jeg skulde 

*) For at anføre Steder af Litteraturen, hedder det i Holbergs Dide- 
rich Menschen-Skræk Sc. 8: „Hvis det havde skeet, havde jeg nu 
været fri for daglig Fortræd 44 og i Oehlenschlågers Aladdin Act 
HI Sc. 3: „Vær hun forsikkret, sagde han, min Moer! at jeg skal 
sye for hendes kjære Søn s aa godt, som selv han kunde have 
syet, hvis han var bleven ved sin Faders Haandværk 44 . Den til- 
svarende Udtryksform i Ønskesætningen er i Græsk repræsenteret 
He8. Op. 174 f. (juyxéT Irtétt uxpukov iyiti rtifxrtxoioi /utxtlvai avåQaoiv, ai/C 
i} rtQocr&t $av»iv »/ i ‘rttita y «v ia & a <). 

12 * 
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have gjort o. s. v.“ Ogsaa Exempler fra yngre Litteraturom- 
raader paa denne Udtryksmaade ere ikke sjeldne. I fuldstæn- 
dige Udsagn med forudgaaende Betingelsessætning have vi den 
f. Ex. Sopli. Aj. 447 fif.; Oed. C. 1348 fif.; Eur. El. 40 fif. (det 
eventuelle Barn kunde ganske vist meget vel allerede være født 
— Elektra lokker jo netop siden Moderen i Fælden ved Fore- 
givendet om, at hun har født et Barn — , men optræde som Hæv- 
ner kunde det først, naar det var voxet op til Mand — hvorfor 
ogsaa Naucks Conjectur nors istedenfor tot « er meget plau- 
sibel — ); Tr. 1242 ff. (her har Miskjendelse af Forholdet 
foranlediget G. Hermanns Conjectur v ^vrj&elfiev, som er optagen 
uden Betænkning baade af Matthia og Dindorf, baade af 
Kirchhoff og Nauck, og mod hvilken Hartung kun har temme- 
lig intetsigende Indvendinger at opstille, men som, om den end 
har en Slags ydre Støtte i den urigtige Betoning vfivrfir^Bv i 
Pal. 287, ikke kan kaldes nødvendig 1 ); hvorfor skulde Dig- 
teren ikke kunne lade Hekabe med fuldstændig moralsk Vis- 
hed forudsee, at Trojas Skjæbne vil blive Gjenstand for 
Skjaldesang?); Herod. VII, 147 (at Sætningen her er en 
declarativ Gjenstandssætning ved et Hovedverbum af For- 
tiden, er som bekjendt det hypothetisk-betingede Udsagns 
Form uvedkommende; jfr. Madv. gr. Ordf. § 130 b Anm. 3); 
Plat. Apol. p. 38 C; uden nogen udtrykkelig Betingelses- 
sætning endvidere Soph. El. 1319 ff.; Oed. R. 1371 ff.; Eur. 
Ion. 1273 f., 1541 ff. Ligesom i det anførte Sted af Platon 
nærmere beseet ogsaa Bisætningens Indhold (el ne^ie^eivvie 
oUyov xqovov), skjøndt det er seet som tilhørende Fortiden 
og i Tilfælde af Virkeliggjørelse visselig ogsaa vilde være 
indtraadt i Fortiden, dog maa siges at strække sig ind og- 
saa i Nutiden og Fremtiden, saaledes gives der fremdeles 

! ) Om Optativ her overhovedet er tilstedelig, er et andet Spørgs- 
maal, som jeg her ikke skal indlade mig paa. Man kan til Støtte 
for den anføre Eur. Bacch. 1341 ff. (hvor rigtignok Musgrave har 
forlangt og ikke faa Udgivere optaget Matftovti* av) og Lys. XV, 

8 (hvor Optativen, saavidt jeg veed, endnu ikke har været antastet, 
men hvor forøvrigt selve Meningen er tvivlsom og Conjecturerne 
talrige) — Eur Iph. Taur. 447 ff hører neppe herhen — , og jeg 
vil ikke i og for sig benegte Muligheden af denne Sætningsform,, 
men regelmæssig er den ialtfald ikke. 
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"Tilfælde, hvor ogsaa den i Bisætningen opstillede Forud- 
sætnings Realisation heelt og holdent vilde falde i Frem- 
tiden (hvad der forresten ogsaa er Tilfældet med den i 
participial Form udtrykte Forudsætning ialtfald i det først- 
anførte Sted af Eur. Ion.), men Bisætningen dog ligesaavel 
som Hovedsætningen er anskuet og har maattet anskues som 
tilhørende Fortiden, fordi den fremtræder som umuliggjort 
ved en forbigangen Begivenhed, saaledes Pind. Pyth. IV, 43 
ff. (sml. xéxvrcu V. 42) og Arist. Ran. 542 ff., hvor der ogsaa 
paa Dansk kun kan sættes Plusqvamperfectum. At der paa 
alle disse og lignende Steder foreligger en ganske ligefrem 
og umiddelbar Opfattelse af selve Forholdet som et virkelig 
Fortiden tilhørende Forhold, vil jo efter den gængse Fore- 
stilling om Tempusformernes Betydning i det hypothetisk- 
betingede Udsagns indicativiske Form allerede være givet 
med de her gjennemgaaende Aoristformer; gaaer man ud fra, 
at Tempusformerne ogsaa her, som opstaaede af en oprinde- 
lig Optativ., i og for sig ikke have Noget med Tidsforestil- 
lingen at gjøre, da taber ganske vist dette Moment al væsent- 
lig Betydning; men det kan vel ogsaa være tilstrækkeligt 
at appellere til almindelig naturlig Sprogfølelse og Analogien 
i vort eget sproglige Udtryk for det tilsvarende Forhold. 
At der nu, ligesom det jo er en bekjendt Sag, at der over- 
hovedet i det hypotlietisk-betingede Udsagn jævnlig af for- 
skjellige Grunde findes Imperfectum om det Fortidige 1 ), saa- 
ledes ogsaa i denne specielle Art deraf maa kunne tænkes 
Imperfectum om det som fortidigt Anskuede, tør a priori 
ansees for givet; at det virkelig forekommer, kan man see, 
om ikke af éviviaxo Herod. VII, 147, saa dog ialtfald af lp 
og iå^oTTOfiTjv i Stedet af Aristophanes ; jeg skal endnu blot 
tilføie Xen. Anab. VI, 1, 32 ovd ' av iar aala^ov, ei aXXov 

étXsa&e, hvor ogsaa vi utvivlsomt vilde sige „skulde have 
sat mig op“ (medens andensteds ganske vist Forestillingen 
om den netop nærværende Tid i Modsætning til Fortiden 


*) S. Madvig gr. Ordf. § 117 a Anm. 1; Kruger, gr. Spr. § 54, 10 A. 
3 og 4; Curtius, gr. Schulgr. Ilte Udg. § 548; Frohberger t. Lys. 
Xin, 86 og det tilhørende Sted i „Anhang“. 
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kan gjøre sig overveiende gjældende, som f. Ex. i det af 
Madvig § 117 a anførte Sted II, 1, 4). 

Der er da, for at uddrage det her nærmest paagjæl- 
dende Resultat af hele denne Digression, heller Intetsomhelst 
til Hinder for, at vi i Analogi hermed ogsaa i Odysseen 
t 25 kunne betragte ai xer tyouvov som potentialt Udsagn fra 
Fortidens Standpunct som den Tid, paa hvilken den da endnu 
existerende Mulighed blev ophævet ved det givne Forbud. 
Det Samme vilde være Tilfældet ogsaa si 745, om man der 
vilde læse \v. 

Ved den øvrige Hovedmasse af potentiale Udsagn fra 
Fortidens Standpunct hos Homer (i Hovedsætninger og sæd- 
vanlige Relativsætninger) er der intet Særligt at bemærke ; vi 
have her væsentlig kun at constatere det statistiske Forhold 
imellem optativiske og indicativiske Udsagn. Af de første 
regner jeg uden Betænkning herhen ogsaa saadanne, i hvilke 
det tænkte Subject er nærmere bestemt ved Tilføiningen 
o\oi vvv fcoiol eitriv. Thi for det Første er dette ikke en Be- 
tegnelse af virkelige Nutidsmennesker, men kun af Folk af 
samme Beskaffenhed (otot), der vel maae kunne tænkes til 
alle Tider, og dernæst anvendes denne Bestemmelse overalt 
kun, hvor der er Tale om bestemte existerende Gjenstande 
i Fortiden (Stene) og om den Maade, hvorpaa bestemte 
existerende Personer i Fortiden behandlede disse, saa at 
det synes uden Sammenligning rimeligere at tænke sig det 
ubestemte tænkte Subject i den omtalte Fortid end omvendt 
at tænke sig de bestemte dengang existerende Gjenstande 
(Stene) henflyttede til Nutiden. Stederne af denne Art ere 
E 303 (rel.), M 381 f., M 447 f. og Y 286 (rel.). Lidt mere 
Tvivl kunde der være om A 271 f., hvor ogsaa Tilføiningen 
har den mere bestemte Form tcov o i vw føorol elaiv. For- 
uden disse Steder have vi i Iliaden endvidere Optativ om et 
virkeligt Subject n 127 f. (rel.), p 398 f. (med tilføiet con- 
cessiv Betingelsessætning ligeledes i Optativ) og T 90, om et 
tænkt Subject r 220 (2 Pers.) og 223, A 223 (2 Pers.), 429 
(2 Pers.) og 539 ff. (med tilføiet Relativsætning ligeledes i Opta- 
tiv), E 85 (2 Pers.), M 58 f. Qnnoq maa betegnes som tænkt 
Subject, men rigtignok tænkt blandt en given, dengang 
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tilstedeværende Mængde; sml. ne^ol dé psvolveov), O 697 (2 
Pers.) og P 366 (2 Pers.). Mod hele denne Række af Opta- 
tiver (17 ialt, med de tidligere omtalte Relativsætninger 19 
eller 20) staaer der tre Indicativer (alle om tænkte Subjecter 
af 3 Person), nemlig A 421 (hvor Objectet er det logiske 
Subject), M 465 og n 638 f. I Odysseen have vi af potentiale 
Udsagn i Optativ, der ubetinget maae opfattes éom Udsagn 
fra Fortidens Standpunct, kun tre (alle om tænkte Subjecter), 
nemlig e 73 f. (NB. ev&a — tneua), i 241 f. (NB. r6v y b ) Og v 
86 f. (NB. 6 t uaQtTj(TBiBv) — thi ij 293 f. (rel. 2 Pers.) og yj 187 
f. maae vel helst opfattes som almeengyldige — , og mod 
dem staaer der mindst lige saa mange i Indicativ, nemlig om 
et virkeligt Subject Relativsætningen i 334 (man lægge Mærke 
til Imperfectet om den utvivlsoipme Fortid), om et tænkt 
Subject x 84 og det upersonlige Udsagn i 211 (ovx av ylXov 
hv — NB. Imperfectum om Fortid — = ov* av uq ^eAex); 
hertil kommer den ovenfor omtalte Relativsætning t 25. 
Derimod regner jeg ikke herhen X 418, yj 47, « 61 og 90, 
fordi 2 Person der overalt refererer sig bestemt til selve den 
Enkelte, som netop tiltales. 

I det reent potentiale Udsagn spiller altsaa aabenbart 
Indicativen i Uiaden endnu en forholdsviis meget ubetydelig 
Rolle; i Odysseen, hvis Affattelsestid maa sættes senere, 
synes den at have vundet et ikke ringe Terrain; men i begge 
Digte tør den upaatvivlelig antages endnu at være brugt 
udelukkende i een Sphære, nemlig i Udsagn fra Fortidens 
Standpunct. 

Naar vi dernæst gaae over til at betragte det hypothetisk- 
betingede Udsagn, da giver Hovedmassen af Steder ikke 
Anledning til nogen særlig Drøftelse. Den bestaaer af væsent- 
lig regelmæssige 1 ) Udsagn i Optativ om Eventualiteter i Nu- 


! ) Jeg seer bort fra Uregelmæssigheder, der ikke berøre det fore- 
liggende Spørgsmaal, saasom blandede Sætningsforbindelser — for- 
saavidt de ikke bestaae af en Optativ og Indicativ af en historisk 
Tid — , Udeladelsen af av eller x«v ved Optativ, den hist og her 
overleverede Forbindelse af civ og xtv i samme Sætning, endelig 
Brugen af « x*v med Optativ i Bisætningen (« — av B 597). Da man 
i nyere Tid har søgt at rette den sidstnævnte Uregelmæssighed 
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tiden eller Fremtiden eller i Aorist Indicativ om Eventuali- 
teter i Fortiden. Stederne af denne sidste Art skal jeg her 
anføre fuldstændigt (med Begyndelsesverset), nemlig: 1) med 
Betingelsessætning: £155; r 373; £679; z 73; // 104; O 90. 
217; A 750; M 290; N 723; S 258; O 121. 459; u 617. 686. 
698. 847; P 350. 613; 2 151 (gjenoptaget i anden Form 165). 
397. 454; * 544; v 154. 382. 526. 540; r 255; d 363. 502; 
e 39. 426. 436; i 497; A 317; v 137; £ 67; <p 226; y 21. 
241; to 41. 528; 2) uden Betingelsessætning: E 22; / 545; 
A 382; O 224. 228; P 319; T 61; Y 94; tf 280. 432; x 16. 
427; V 547. 606; « 239; n 278; i 79. 130; 1 418. 630; /i 71. 
446; £ 32. 38. 369; o- 402; t> 222. 273; y 128; y 47; « 32. 
61. 90. 381 x ). Forekomsten af Optativ ogsaa i Udsagn, hvor 
den antagne Forudsætning eller den ved samme betingede 
Eventualitet staaer i bestemt Modstrid med en nærværende 
eller endog med en forbigangen Virkelighed, skal jeg her 
foreløbig kun antyde ; hvad derimod de indicati viske Udsagn 
i Aorist om fortidige Eventualiteter angaaer, da er allerede 
det betydelige Antal af saadanne i og for sig et Vidnesbyrd 

paa nogle af Stederne, vil jeg dog her anføre dem alle. De ere 
(foruden det anførte Sted med ti — dv og q 223, hvor x« staaer foran 
ti og som derfor indtager en særegen Plads): A 60; R 123; E 273; 
Z 50; ø 196. 205; I 141. 283. 445; K 381 (sml. med dette Sted og 
Z 50 den kun ved Pronominets Form forskj ellige Sætning uden 
X«, A 135); N 288 ; T322; x 220. 851; '£346.592; ,*76. 246; 315; 

s 353; n 345; v 389 (al x«); o 545; x 589. Jeg nærer nogen Frygt 
for, at man maaskee, hvis det lykkedes at faae alle disse Steder 
rettede (og i nogle giver Overleveringen selv Midler til Rettelse), 
kun vilde have naaet at udslette en sproghistorisk Levning, som 
man senere vilde komme til at opgrave igjen. Enestaaende er »l 
xtv med Indicativ P 526, hvortil vi, saavidt mig bekjendt, kun 
have eet Sidestykke i Orakelsvaret Herod. I, 174; forskjelligt er 
Citatet Arist Eth. Nicom. V, 8 ti xt ndSoi, tå x tytl-t, dix>] x * tv Stia 
yivoito , hvor rd r eot-t usøgt tilbyder sig, men hvor vi paa den 
anden Side atter møde ti x« med Optativ; Steder, hvor et over- 
leveret apostropheret x« kan forklares som et ved Krasis med det 
følgende Ord forbundet xai, tager jeg intet Hensyn til. 

! ) At jeg har regnet Former herhen, om hvilke der maaskee kan være 
deelte Meninger, saasom iyføa (paa Grund af Inf. y^åvai og Part 
yt'iQa;) og ta/tSt (paa Grund af Inf. a/eSduv), kan efter disse For- 
mers hele syntaktiske Brug ialtfald hverken gjøre til eller fra. Om 
d 546 s. ovenfor; om o 263 s. „om to; dv“ S. 125 Anm. 
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om Indicativens seirrige Fremtrængen paa dette Omraade, 
og virkelig viser det sig ogsaa ved Undersøgelse af Forholdet 
i det Enkelte, at Indicativen i Fortidens Sphære i Odysseen 
ganske har fortrængt Optativen, og at der allerede i Iliaden 
af denne kun ere svage Levninger tilbage. Anderledes vil 
derimod Resultatet blive med Hensyn til Indicativens Brug 
i Udsagn om Nutiden eller Fremtiden. At i enkelte Udsagn 
i Aorist Indicativ, som allerede før omtalt, den ved en for- 
tidig Forudsætning betingede Eventualitet i Virkeligheden 
ikke kan tænkes at ville være indtraadt allerede i Fortiden, men 
først senere, bør efter det der Udviklede ikke influere paa 
Dommen over den Tidsforestilling, der ved saadanne Udsagn 
maa antages at have foresvævet Grækeren, ligesom den 
ved lignende Udsagn foresvæver os selv; Spørgsmaalet om 
Indicativens Brug hos Homer i hypothetisk-betingede Udsagn 
om det Ikke-Fortidige bliver da væsentlig indskrænket til 
Imperfectum, og det bliver altsaa nødvendigt at underkaste 
alle herhenhørende imperfectiske Udsagn en nøiere Under- 
søgelse. 

I en heel Række af Steder er det nu allerede ved første 
Øiekast umiddelbart indlysende, at Imperfectum (eller Plus- 
qvamperfectum med Imperfects Betydning) angaaer Fortiden, 
ligesom jo overhovedet denne Brug af Imperfectum, som tid- 
ligere omtalt, møder os i det græske Sprog hos alle For- 
fattere og til alle Tider. Saaledes staaer Imperfectum: 1) 
i begge Sætninger: 733 xa ! vv xe xo xgixov avng avaiZ avt 

én aXaiov, ei fiij Mfillevg avxog dv i oxaxo xal xaxsgvxer] Jl 713 
xc ti rv xe di] n g on ctv tjfiag ég ijiXiov xaxadvvxa "Exxoga daxgv yéovxeg 
odvgovxo ngo nvXaæv, ei dg * éx di(pgoio yégæv Xaolcri pex tjv da\ 

2) i Bisætningen alene (ved Aorist i Hovedsætningen): 0 366 
fjtiea] 212 ngo(ré<p7 ] ; X 203 rpxexo\ ^491 aviaxaxo Og cp dxo\ n 
221 ngoae(f(oveev ; t p 220 jfir]\ æ 51 xaxégvxe; 3) i Hovedsætningen 
alene (med Aorist i Bisætningen): H 273 ovxd£ovxo\ 0 130 å> 
(sideordnet ysvovxo Og aijxaa&ev); A 310 trjv (sideordnet yévovxo 
og néaov) ; si 504 /ajovro ; Y 290 dnrpga (sideordnet fiaXe) ; d 734 
ilemev (sideordnet e/mre); 4) i Hovedsætninger uden Bisæt- 
ning: N 677 tnkexo ; T 273 ifyev (sideordnet &give)\ d 441 i'nXexo; 
i 304 dwdfjiea&a (sideordnet dnaXofie&a) ; X 565 ngo<ré<pr]\ £ 62 
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iqiXei (sideordnet onnoaev). Imperfectsformen er paa disse 
Steder brugt, deels fordi denne Form er den eneste bruge- 
lige Præteritumsform eller dog ifølge constant Sprogbrug 
fungerer som Aorist, deels for at betegne Varighed, Gjen- 
tagelse eller fortsat Bestræbelse, deels af metriske Grunde 
(d 734 eleiTie — med mindre man her vil tænke paa den 
varige Virkning — ), deels uden bestemt paaviselig Grund 
{aviaiaxo v 734 og 491 — maaskee blot ved Assimilation til 
det sideordnede Verbum — ), men overalt aldeles utvivlsomt 
om Fortiden. 

Et enkelt Sted med Imperfectum i Bisætningen kræver 
særlig Betragtning, nemlig w 284. Odysseus har her frem- 
stillet sig for sin gamle Fader som en lige i Forveien an- 
kommen Fremmed, der ikke engang ret veed, om det virkelig 
er Ithaka, han er kommen til, og som endnu kun har talt 
med et eneste Menneske, af hvem han ikke har kunnet faae 
ordentlig Besked, heller ikke om sin gamle Gjæsteven Odys- 
seus. Naar da Laertes siger: el fag piv &ov / ixizsig 

3 I&6x7]g ivl di/fnit) , rot xiv <t bv dwgoKTiv afABixfjcijuevog ånenefirpe xal 
£evhj a^a#//* tj yctQ og ug vnugfy/, da kan han ikke ret vel 

antages at forudsætte, at den Fremmede allerede skulde 
kunne have truffet sin Gjæsteven, og ubetinget ikke, at han 
allerede igjen skulde kunne have forladt Landet efter at 
have nydt sømmelig Beværtning. Vi have her vistnok det 
ovenfor ved Anførelse af Pind. Pyth. IV, 43 ff. og Arist. 
Ran. 542 ff. oplyste Tilfælde, at baade Bisætning og Hoved- 
sætning, uagtet deres Realisation først vilde kunne falde i 
Fremtiden, dog ere sete som tilhørende Fortiden, fordi 
Realisationen fremstiller sig som umuliggjort ved en forbi- 
gangen Begivenhed (her Odysseus’ forudsatte Død) ; men og- 
saa under denne Forudsætning maa altsaa Bisætningens éxlzstg 
(der synes valgt istedenfor txizeg udelukkende paa Grund af 
det metriske Behov) alligevel antages i den Talendes Fore- 
stilling at staae som Udtryk for det Fortidige, saa at heller 
ikke dette Sted forandrer Forholdet. En lignende Opfattelse 
kunde man forøvrigt maaskee falde paa at ville gjøre gjæl- 
dende med Hensyn til £ 67 (tw xi fiB noXX* iwi'ijø’fi*' crval, si 
«vr o& iriga), forsaayidt som jo Odysseus ved sin Hjemkomst 
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i Virkeligheden ingenlunde tænkes som en gammel Mand, 
men som en Mand i sin kraftigste Alder; da der imidlertid 
efter hele Sammenhængen i Hovedsætningen dog aabenbart 
maa tænkes paa Velgjerninger, som Eumaios allerede maatte 
have nydt af ham, saasom de ellers ikke ret vel nu kunde 
komme hans Gjæst tilgode, er det rimeligst der at antage 
en mere almindelig Brug af Verbet y r^avai („blive ældre", 
ikke just „blive „gammel"), somgjør det muligt uden særlig 
Forklaring at regne ogsaa Bisætningen til den virkelige Fortid. 

Af Bisætninger i Indicativ have vi foruden de omtalte 
kun een tilbage (ved en Hovedsætning i Optativ om en 
Eventualitet i Nutiden), nemlig si 220, som jeg derfor skal 
medtage med det Samme. Hvis det var uundgaaelig nød- 
vendigt her at opfatte den indicativiske Bisætning som an- 
gaaende Nutiden, vilde dog allerede den enestaaende Fore- 
komst vække Betænkelighed; men det er saa langt fra at 
være Tilfældet, at i Virkeligheden Henregneisen til Fortiden 
fra først af tilbyder sig som den simpleste og naturligste. 
Priamos har igjennem Iris modtaget Zeus’ Opfordring til at 
drage til Achæernes Leir og tilbyde Achilleus Løsepenge for 
Hektors Liig og har allerede givet sine Sønner Befaling til 
at gjøre Førselsvognen i Stand; han gaaer derpaa til sit 
Skatkammer for at udtage de fornødne Kostbarheder og 
raadfører sig med det Samme for en Forms Skyld med sin 
Hustru om Sagen; da han nu her møder Indvendinger, søger 
han i en noget irriteret Tone at nedslaae Hekabes Betænke- 
ligheder halvt ved Magtsprog og halvt ved Grunde, og siger 
da blandt Andet: el p& yaq xig p aXXog imx&ovlm 1 éxéXev ev > 
ot pavxiég eiai &vofTxooi 5J legijeg, yjevdog xev qn alpev xal votripigolpe&a 
paXXov vvv S * , axnog yuy axovtra &eov ua l iaidyuxov avx ip, elpi, xal 
o*’/ aXiov tnog eaaex ai. Var der her ellers Noget, som meget 
stærkt talte for at forstaae ixéXevev om Nutiden, ja da kunde 
man ganske vist forsvare at gjøre det, efterdi Befalingen jo 
kunde siges at være nærværende i sine Virkninger; men i 
og for sig er det dog naturligst at forstaae det om Befalingen 
som tidligere given, og ydermere taler den tilføiede Sætning 
avxog yag åxovaa &eov xal icridQaxov avxrp bestemt for denne Op- 
fattelse, saa at altsaa heller ikke dette Sted er forskjelligt 
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fra de andre; Imperfectet éxiksvov bruges ogsaa udenfor den 
hypothetiske Udsagnsform baade hos Homer (f. Ex. ft 599; 
* 345) og hos senere Forfattere (s. Kriiger gr. Spr. § 53, 2 
A. 1 — i 2den Deel A. 2 — og t. Thuc. I, 67, 2; I, 72, 2; 
I, 138, 1) uden synderlig Forskjel fra Aorist. 

Hypothetiske Sammenligningssætninger, som her ogsaa 
maatte tages i Betragtning, have vi hos Homer endnu slet 
ikke i Indicativ, hverken om det Nutidige eller om det 
Fortidige; thi n 492 er ikke nogen hypothetisk Sammen- 
ligningssætning, men en Lignelse, og Indicativen (Aorist) er 
her gnomisk, ligesom i de hyppigere Tilfælde, hvor Lignelsen 
indledes ved ug ore (4 275; ty 389; n 482. 823; r 403). 

Det kan da altsaa ansees for sikkert, at hos Homer, 
baade i Iliaden og i Odysseen, Indicativen ogsaa i hypo- 
thetiske Betingelses- (og Sammenlignings-) Sætninger, ligesaa 
vel som i reent potentiale Udsagn ubetinget er udelukket 
fra Nutidens og Fremtidens Sphære, og dette er ogsaa uden 
Videre gjort gjældende som Kjendsgjerning af Nutzhorn „om 
Præteritumsbetegnelsen" S. 116. Om Forholdet i Hoved- 
sætningen udtaler Nutzhorn sig ikke; Kriiger (gr. Spr. II, 
§ 54, 10) opstiller den Sætning, at „die Indicative historischer 
Tempora erscheinen schon bei Homer in hypothetischen 
Perioden so wie in der gewohnlichen Sprache“, og gjør kun 
i A. 2 den Indskrænkning, at „das Imperfect ist bei Homer 
gewohnlich durch unser Plusquamperfect zu iibersetzen". 
Det bliver da nødvendigt at fortsætte Undersøgelsen af de fore- 
kommende Imperfecter, forsaavidt som de findes i Hovedsæt- 
ningen, for ialtfald om muligt at faa Forholdet nøiere bestemt. 

Foruden de ovenfor omtalte Steder, i hvilke den ved 
Imperfectum med xtv udtrykte Eventualitet, naar den tænktes 
realiseret, utvivlsomt vilde falde absolut i selve Fortiden, 
findes der da for det Første en Række af Steder, i hvilke 
den i Imperfectum (Plusqvamperfectum) udsagte Eventualitet 
som realiseret vilde strække sig ud over Fortidens Grændser 
ind i Nutiden og Fremtiden eller endog heelt og holdent 
falde i Nutiden eller Fremtiden, men desuagtet efter det 
tidligere Udviklede maa antages i Tanken at være seet som 
tilhørende Fortiden paa Grund af den betingende Forud- 
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sætnings Fortidighed, nemlig: E 885 aXXa fi vnr t veixav xa/ieg 

rivde? rj t i xs di t gbv avTov 7ii t u olt inaayov év a lvi t mv vsxddeaaiv, 
\ xe ^(dg dfiBVTfVbg ta /aXxoto ti mt/triv] O 454 to dé xev xextXetTHévov 
lev (Forudsætningen ligger i det foregaaende aydxv dé nglv 
neg tqohoq tXX afte (paidipn yvla O. S. V.); d 178 xni xe 
ér&dd' iovreg ifi i aydHttf (Forudsætningen er i det Foregaaende 
udtrykt ved ti vohv vnelg dXa vo<j xov tdcjxe vr^val &oj é m ytréa&ai 
’OXrfimog tvgvona Zevg) * e 311 tw x’ tXctyov xxegéæv, xai /utv xXéog 

Iy°v .V/Gtto' (Forudsætningen ligger i Ønsket &g dy lyv f 
diftXov &avteiv xal nbipov imant'iv ? t fiaxL tw O. S. V.); v 206 
dg xév fi icplXei xal intimt véta&ai (Forudsætningen ligger i 
Ønsket al & * bfptXov fitlvai naga fPari t xe<T(Tiv) ; v 307 xal xé xoi 
dvxl ydfioio nax^g xdqjov up <pa novelxo iv&ddt (Forudsætningen 
ligger i det foregaaende ot’x tfiaXtg tov Ztivor dXtvaxo yag ( SiXog 
avxog). Paa alle disse Steder undtagen det første vil man 
desuden i Contexten ved Siden af Imperfecterne finde Aorister 
med xtv, deels om den virkelige Fortid, deels ligesom Imper- 
fecterne brugte om det som fortidigt Sete (begge Dele i det 
første Sted af Odysseen, vdaaa og txevlja V. 174 om Fortiden, 
diixgivtv V. 179 om den til Fortiden henregnede Fremtid). 
Til Overflod godtgjør det aldeles eensartede periphrastiske 
Udsagn v 383 S) nonoi t r/ fidXa drj JlyafAtuvorog 'ixgtidao (p&t'at- 
a&ai xaxbv olxov ivl [Atydgoiaiv tfitXXov , ti pi] hol <tv txaaxa &ta 
xaxd fioigav itmtg yderligere denne Opfattelses Rigtighed, idet 
her netop Udsagnets Form gjør det muligt bestemt at skjelne 
mellem den af Forudsætningen el 1 1 1, teineg afhængige og paa 
Grund af denne til Fortiden henregnede Eventualitetsfore- 
stilling som saadan (tjuellov) og selve den ved Forudsæt- 
ningens Uvirkelighed umuliggjorte Fremtiden tilhørende 
Eventualitet ((f&ivev&ai). Den samme Opfattelse lader sig 
fremdeles anvende paa det oftere gjenkommende Vers 
uXX* iyu ov ni&OH^v’ rj t* av noXv xégdiov ijtv (£201; X 103; 
« 228), hvor ligeledes Forudsætningen tilhører Fortiden, og 
hvor derfor ogsaa vi oversætte „det havde været langt 
bedre tt , om end Følgerne i Realisationstilfælde vilde have 
strakt sig ud over Fortiden. I Lighed hermed maa vi da 
endvidere ogsaa opfatte det eensartede Udsagn r 40 ul& •’ 

wf*Xeg dyovog x tfitvai dya fidg x dnoXéa&at. xal xe xb povXolnr t v , xai 
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xev nolv xiqdiov yev y ovx u lo o$yv t epevai xal vnoy/iov alluv' 

ogsaa her tilhører den i Ønsket liggende Forudsætning, om 
end dens første Deel grammatisk har Nutidens Form, i 
Virkeligheden heelt og holdent Fortiden („gid du var ufødt" 
= „gid du aldrig var bleven født"). Ganske af samme 
Beskaffenhed er da endelig ogsaa det eneste fuldstændige 
Udsagn af denne Art, nemlig v 331 tnel rode xégdiov yev, el 
v6(Txt)<t ' Odvaevg xal vnaiQonog ixeto dwjua, hvor imod Sædvane 
xev mangler ligesom i den tilsvarende Udtryksform hos At- 
tikerne (lignende vel T 56 f. og maaskee H 424). 

En særegen lille Gruppe af Steder danne de, i hvilke 
der til det hypothetisk-betingede Imperfectum (Plusqvam- 
perfectum) er føiet ndlai „for længe siden" eller ydy „allerede". 
Imperfectum med nalai have vi paa to Steder, nemlig E 895 

all' ov f. tav <j en dyq'ov dvélgopai alye' e/ovnr ix fag ifiev yévog 
daal, éuoi di ae yeivaio fiytyQ' el dé rev it; allov ye &euv yévev ud' 
aldylog, xal xev dy nalai ya&a ivigreQog Ovganuvuv Og x 282 xal 
xev nalat, dv&dd' ' Odvaaevg yyv all* aga oi ro ye xégdiov etaaio 
&vfiu XQW"’ 1 ' dyvQxa&iv nollyv énl yalav lovri. At vi paa to andre 
Steder ogsaa have Aorist med ndlai , nemlig a> 432 xw xev dy 
nalai dfifieg inavadpe&a njolifioio Og v 222 xal xsv dy nalai allov 
vneg/ueveuv fiaoilycov dljixo/uyv (pexyyuv, skal jeg i Og for sig ikke 

lægge nogen Vægt paa, da jo i Modsætning til Imperfecterne 
hist disse Aorister betegne eventuelle enkelte Begivenheder i 
Fortiden, der ikke kunne siges ogsaa at ville have strakt sig ind i 
Nutiden undtagen i det Høieste i deres Virkninger; men de 
minde os ialtfald om, at ndlai allerede ifølge sin Betydning, 
selv hvor det efter en hyppig, allerede hos Homer repræsen- 
teret Sprogbrug forbindes med Præsens (f. Ex. v 293 polgav 
fiåv dy geJvog e/si nalai , ug inéoixev ), i sig selv medfører Fore- 
stillingen om en fortidig Begivenhed, som hvis Resultat dette 
Præsens fremtræder. Imidlertid behøve vi paa de forelig- 
gende Steder ikke engang at gaae denne Vei for at støde 
paa Fortidsforestillingen, da paa begge Steder endnu selve 
den antagne Forudsætning hører Fortiden til og altsaa 
allerede af den Grund kan have medført den betingede 
Eventualitets Henregnelse til Fortiden; at Forudsætningens 
Fortid paa det første Sted ( yévev ) maa erkjendes at indeholde 
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et nærværende Resultat (udtrykt ved At yd? «>ev 7 4vog i™!), 
berøver den naturligviis ikke Charakteren af Fortid. Ander- 
ledes forholder det sig derimod med et enkelt Sted, hvor vi 
møde Plusqvamperfectum med ijfy, nemlig r 56 dU« /udka 

Tpcoeg dsidijfioveg' r\ ri xev r,drj kd ivov i a tro /iTciva xaxav tveg * , oooa 

Zoolag. Her hører nemlig Forudsætningen ikke Fortiden til, 
men Nutiden, d. v. s. den almindelige Nutid. Men medens 
Forudsætningens Fortidighed i og for sig er tilstrækkelig til 
at foranledige Opfattelsen ogsaa af den betingede Eventualitet 
som fortidig, kan en Nutiden tilhørende Forudsætning ikke 
erkjendes at have den tilsvarende Kraft; i de to nysomtalte 
Steder 432 og v 222, hvor den betingede Sætning stod i 
Aorist med ndkcu og allerede derfor ikke gav Anledning til 
Tvivl om Tidsforestillingen, hører saaledes Forudsætningen 
ligesaa vel SOm her Nutiden til (roiovroi w ndvregy 6001 Tgcdeøøiv 
UQUfoi, elev Og aiU’ tu rov tivonpov dioficu ), Og Exempler paa 
den Slags hypothetisk-betingede Udsagn kunne, som Enhver 
veed, hentes i ikke ringe Antal fra ethvert Punct af Littera- 
turen; vi maae da her. holde os til selve den foreliggende 
Sætning. At vi ogsaa have et Sted med Aorist med % a£ 
jævnføre, nemlig V 273 ov fag Zevg eictae KqovIcjv t O) xé fiiv ijdrj 
notvoafiev iv peydQOHTt hfvv neg lort a^oQijTrjv, naturligviis 

heller ikke her Sagen klar. Det bør vistnok erkjendes, at vi 
her virkelig have betegnet en Tilstand i Nutiden, men dog 
vel at mærke en Tilstand, der strækker sig ind i Nutiden 
fra Fortiden af, er begyndt i Fortiden og Resultatet af en 
Begivenhed i Fortiden, om end denne Kjendsgjerning her 
ikke, saaledes som Tilfældet vilde være, hvis der istedenfor 
stod ndkai , kan siges at være betegnet ved selve det til- 
føiede Adverbium ifølge dets Betydning i og for sig — thi 
Tjdrj kan staae i Rapport ligesaa vel til Fremtiden som til 
Fortiden — , men mere ligger i hele Forbindelsen og frem- 
gaaer af selve det udsagte Forholds egen Natur. 

Med dette sidste Sted have vi i Virkeligheden naaet det 
Punct, paa hvilket den homeriske Sprogbrug meest nærmer 
sig den senere Brug af Indicativ med av til Betegnelse af en 
paa Grund af den betingede Forudsætnings Realitetsstridig- 
hed fra Virkeliggjørelse udelukket Eventualitet i Nutiden; 
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en reen og ublandet Præsensforestilling have vi heller ikke 
paa dette Punct fundet. Af de Steder, hvor der overhovedet 
kunde være Tale om en saadan, staaer endnu en lille Resfc 
paa i det Høieste tre tilbage, som jeg af særegne Grunde 
har gjemt tilsidst; ogsaa den vil man ved nærmere Betragt- 
ning see forsvinde i Fortidens Region, om ikke overhovedet 
fra hele den heromhan diede Sphære. Det første er x 431 
ff., hvor Hekabe efter Hektors Fald klager saaledes: téxvov , 

deiXi, m ti vv fleiopai air a ita&ovaa crev anore&vyjwtog ; o / uoi rvxtag 
te xal hfJidQ ev/coX^ xatu aat v neXéaxeo nacrl t oveiag Tgcjai te xal 
Tqm] ( <h xarta moXiv, oi tre &eov &g deidi/at' ?/ fag xt aqn fiaXa fiéfcc 
xvdog et^a&a £(obg (uv vvv av &åvatog xal fioiga xi%avei. Saaledes 
have de fleste Haandskrifter og Udgaver. Er Læsemaaden 
rigtig, da hører ialtfald den antagne Forudsætning, om end 
udtrykt i Præsensform (xt/ww), dog i Virkeligheden Fortiden 
til, og selve det betingede Udsagn kan altsaa, om end til- 
hørende ogsaa Nutiden og Fremtiden, antages at have været 
seet som tilhørende Fortiden; men adskillige Haandskrifter 
have xnL istedenfor xe, og dette er ikke* uden Grund fore- 
trukket af Adskillige (som Heyne og Bothe, Voss og Wil- 
ster, senest ogsaa La Roche), og i den begrundende Func- 
tion i Forhold til det Foregaaende, hvori Sætningen staaer, 
forekommer det reent fortidige, ubetingede Udsagn ogsaa 
mig at fortjene Fortrinet (xal betegner da, ligesom i xal yåg y 
inBidlj xal o. lign., Overeensstemmelsen mellem Grunden og 
det Begrundede). — Det andet Sted er 182 ff., hvor Eury- 
machos i sit Svar til den gamle Alitherses siger: avtåg 
’Odvaaevg (oXeto 1 5jÅ*, ug xal av xat afp&ia&ai avv ixeiv w uxpeXeg- ovx 
av tocrcra &eongoné(i)v a y 6 gev eg , ovdé xb TrjXifiaxov xe/oXcD^irov okV 
avteir ( g <7<w oixo) dægov n otidéffiBvog, at xe nogr/aiv. Forudsætningen 
hører her, som man seer, Fortiden til. At det imidlertid 
er dette Forhold, der har foranlediget Opfattelsen af det 
første Led i det hypothetisk-betingede Udsagn (r^opevec) som 
ligeledes tilhørende Fortiden, synes den Omstændighed at 
tale imod, at der i det andet Led staaer Optativ (imefø), 
en Optativ, der ikke kan rettes. Begge Ledene i det hypo- 
thetisk-betingede Udsagn synes at være aldeles eensartede, 
da Ophidselsen jo netop finder Sted ved selve Talen; de 
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kunne begge i og for sig baade henregnes til Fortiden og 
til Nutiden, til hiin, forsaavidt Alitherses’ Tale jo er holdt 
og sluttet, til denne, forsaavidt den dog først lige netop er 
ondt og er en Deel af en endnu vedvarende Forhandling. 
Imidlertid er det ogsaa egentlig kun dette, der kan være 
Tvivl om, hvorvidt Forudsætningens Fortidighed har afficeret 
Opfattelsen af det første Led, men ikke af det andet („da vilde 
du ikke have talt — som du nu gjør — og vilde ikke 
ophidse T. u ), eller det første Led i og for sig er opfattet 
som fortidigt („da vilde du ikke have talt — som du nu 
har gjort — o. s. v.“), det andet derimod som nutidigt, 
enten fordi der her mere tænktes paa Talens fortsatte Virk- 
ning, eller af hvad Grund det nu ellers kan være ; at derimod 
virkelig dfogeveg er Udtryk for det Fortidige og dvielrjg for det 
Nutidige, derom synes der netop paa Grund af den forskjellige 
Modusform ingen Tvivl at kunne være ; thi hvis begge Leddene 
vare opfattede eens, hvorfor i al Verden skulde saa Digteren 
ikke ogsaa i det første have sat dfogevotg, hvad der for Ver- 
sets Skyld ligesaa godt kunde staae som d^ogeveg? — Endelig 
komme vi til det sidste Sted, v 333 fif., hvor Athene siger 
til Odysseus : dønaalæg ydg x dkkog arrjg dkakrj/uerog ik&æv € iei' ivl 
fit^dgoig idiaiv naVidg t dkoxdv xe* aol tf ov næ tp ikov éarl darjfisvaL 
nv&éø&cu, nglv y h i <rr t g ako/ov neigr^eai O. S. V. Stedet 
hører til dem, der staae ialtfald lige paa Grændsen af det 
potentiale Udsagn, idet det Uvirkelige egentlig nærmest ligger 
blot i det tænkte Subject; skal der angives en bestemt Forud- 
sætning, da ligger den i dkakr^avog ék&æv og hører altsaa For- 
tiden til, men det er vel sikkrest at holde dette udenfor Be- 
tragtningen. I og for sig kan Udsagnet lige godt regnes til 
den nærværende og til den forbigangne Tid; Præsensformen 
kaxi i den tilføiede Modsætning kunde synes at tale for det 
Første, men i ovnæ ligger der igjen et yist Hensyn til For- 
tiden (sml. Fåsi: „denn allerdings hat Odysseus noch nicht 
das Mindeste g ethan, um das Wiedersehen der Seinigen zu 
beschleunigen"). Frugtbarere end alle disse Overveielser vil 
det da maaskee være at undersøge, hvorledes Homer ellers 
betegner det, som en Anden i det givne Tilfælde nu vilde 
gjøre, og dette Spørgsmaal vil man let kunne besvare ved 

Nord. tidikr. for fllol. Ny række. 111. 13 
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Hjælp af følgende Steder: h 456 «Uo$ x«V tig tovto tieår 
deloeie votj/ua', d 649 ti xev $é%eie xal aXXoc; Og navnlig y 168 
ff. ov fiiv x y ode ywr, tetXr t 6ti tivfioi åvdgog aepeot aiy, fe 

oi xaxa noXXa fioyr,oag eXtioi deixoo tw ml dg narpida yalav (sml. ti 
239 f. åg fix or,v aQert(V føoroc ov Tig ovoito, og rig dnioraito Jjøi 
q> peolv dqxia fiaQeiv * x 383 ff. w Kipxr\, tig ydp xev åvr t Q y fe ivaioifiog 
etrjy nplv tXairj ndooaotiai ddrjvog ide noTrjog, nplv Xvoaoti* evapore 
xal iv L<f>&aXfi6i<Tiv idi<r&at;), hvormed endvidere kan sammen- 
lignes Udtrykket for det, en omtalt Person selv i det givne 
Tilfælde vilde gjøre ved en Anden, z 329 f. ov d 1 fix fia yioaio 
xal aXX(p, ov tiva nov fietiiiv xa Idoig otvyepov noXifioto ; S 244 f. 
dXXov fiiv xev dyio ye tietov uieiyevetdcjv $ela x atevvr t oai(ii (sml. 
N 117 ff. oid 1 fix dyd) ye dvdpl fiayrjoaifi^v, fe tig noXifioio fietieh} 
Xvypog dæv- ifilv dé vefieooåfiai negl x\pi ; P 149 någ xe ov yeipova 
qpo ha oaåoeia g fieti ’ bfuXov;). Vi have her overalt Optativ. 
For Indicativ veed jeg kun eet Sted at anføre, nemlig v 606 
ov ydq xiv fie tay aXXog åvr { p napineioev Jdyaiåv, hvor der jo 
aldeles utvivlsomt er Tale om Fortiden, og det vil da vel 
heller ikke kunne kaldes for dristigt, naar vi i det fore- 
liggende Sted af Odysseen oversætte 'Uto xev ved „vilde have 
hie:et efter 

Resultatet bliver da ogsaa for den hypothetisk-betingede 
Hovedsætnings Vedkommende, at Indicativen hos Homer 
udelukkende hører hjemme i Fortidens Sphære og om det 
Nutidige eller Fremtidige kun bruges, forsaavidt som dette 
enten fremtræder som Fortsættelse af det allerede i Fortiden 
Indtraadte eller paa Grund af Forudsætningens Fortidighed 
selv opfattes som fortidigt. 

At gjøre Rede for alle de enkelte Steder, hvor i Mod- 
sætning hertil Optativ forekommer enten som Betegnelse for 
en i Modstrid med den nærværende Virkelighed antagen 
Forudsætning eller for en af en saadan Forudsætning be- 
tinget nutidig eller fremtidig Eventualitet, tør jeg efter dette 
Resultat ansee for at ligge udenfor min Opgave, saa meget 
mere, som her, navnlig forsaavidt der er Tale om en frem- 
tidig Eventualitet, Grændsen imellem det blot udenfor Virke- 
ligheden Liggende og det direct mod Virkeligheden Stridende 
i de fleste Tilfælde er mere eller mindre usikker, og som 
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jo vitterligen ogsaa attiske Forfattere her jævnlig bruge Opta- 
tiv uden synderlig Forskjel fra Indicativ (s. Madv. gr. Ordf. 
§ 135). Jeg indskrænker mig til at anføre det meest slaaende 
fuldstændige Udsagn af denne Art, jeg veed, til simpel Paa- 
viisning af Forholdet, nemlig I 515 fif., hvor den gamle 
Phønix, der tilligemed Ajas Telamons Søn og Odysseus har 
overbragt Agamemnons Forsoningstilbud og Anmodning om 
Bistand til den vrede Achilleus, i sin Tale til denne siger: 

et pév fag py duga qp égoi, to d 3 bnia& 3 dvo p ago i Jitgeidyg, all 3 
ctUv émgayelug /aÅ87ia/i'Oi, ovx av iyu fé ae pyviv ånoggiyjavta 
xeloipyv HQyeloiaiv åpwépevai /orreovcrt neg epnyg? vvv d 3 apa t 
axrtixa nolld dibol , ta d 3 dma&ev vniaty, dvdgaq 8e kiaaea&ai 
inmgoéyxev dgiatovg xgivapevoq xata laov Xxauxov , ot re aol avtu 

qprlraT ot Aqyeiuv. Ikke blot Forudsætningen er her antagen i 
Modstrid med en given nærværende Virkelighed — Agamem- 
nons Tilbud er allerede V. 260 — 299 fremsat af Odysseus — , 
men ogsaa om den betingede Eventualitet gjælder det Samme 
— Phønix har allerede V. 496 — 514 indtrængende opfordret 
Achilleus til at lade Vreden fare — . Endvidere skal jeg 
til yderligere Indskærpelse af Modusformens Betydning her 
samle de — tildeels allerede omtalte — Steder, paa hvilke 
Forudsætningen tilhører Fortiden, den betingede Eventualitet 
derimod Nutiden, uden at Forudsætningens Fortidighed har 
øvet nogen assimilerende Indflydelse paa selve det betingede 
Udsagns Form. Disse Steder ere: B 80 el pév ug tov oveigov 
Jixcuuv alkog eviane, ipevbog xev yalpev xal v oaqpi£o ipe&a 
pdllov \ Jl 220 e i pév yag tig p allog intx&oviuv éxélevev, y oV 
paruég eiai -frvoaxooi y iegyeg, \ gevdog nev cpaipev val voatpi^oipe&a 
pallov ; o 236 énel ov xe &at>6vn neg ud 3 åxa xoipyv y el pe ta 
oig étdgoiai da py Tguuv ivl dypig , yé q)iluv iv inel nolepov 

iolvnevae\ @ 182 avtag ’Odvaaevg uleto tyl 3 , ug xal av xat a(p&i- 
a&ai avv éxeivtg uipslec ovx dv toaaa &eongoniuv ayågeveq, ovdé xe 
Tylépaxov xexokupévov ud 3 o vie tyg au olxu dugov noudéypevoc , at 
xe någyaiv. 

Derimod staaer der endnu tilbage at gjøre Rede for, i 
hvilket Omfang der hos Homer ogsaa i det hypothetisk-be- 
tingede Udsagn findes Spor af Optativens oprindelige Ene- 
herredømme ogsaa i Fortidens Sphære. I denne Henseende 
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viser det sig da, deels at saadanne Spor her, i Modsætning 
til hvad der var Tilfældet i det reent potentiale Udsagn, i 
og for sig ere forholdsviis sjeldne, deels at de, forsaavidt 
som den antagne Forudsætning er i bestemt Modstrid med 
Virkeligheden, væsentlig ere indskrænkede til det ældre af 
de to Digte, Iliaden, og endelig, at der — bortseet fra 
hypothetiske Sammenligningssætninger — ikke forekommer 
Optativ i nogen ligefrem mod Virkeligheden antagen Be- 
tingelsessætning, men kun i betingede Hovedsætninger. 

For det Første finde vi to Steder i Iliaden og to Steder 
i Odysseen i formelagtige Vers Aorist Optativ om Fortiden 
seet fra Nutidens — eller rettere Fremtidens — Standpunct, 
betinget ved en — indirecte udtrykt — Forudsætning, der 
i de to Steder af Iliaden tilhører en almindelig Nutid, i de 
to Steder af Odysseen endogsaa Fremtiden. I dette sidste 
Tilfælde er altsaa allerede ved den antagne Forudsætnings 
Fremtidighed hele Forholdet bestemt som et endnu muligt 
(ligesom i det tidligere omtalte Sted Arist. Eqv. 413 f.), og 
selv i Stederne af Iliaden kan der, fordi selve den betingede 
Eventualitet egentlig er en fremtidig Eventualitet med Hen- 
syn til den fortidige Handling, ikke være Tale om nogen 
Modsætning til en bestemt given Virkelighed. Stederne ere 
følgende: A 231 dijfiofioqog facile vg, inel ovttdavoloiv avdoøeu? ij yfa 
av At peldr) vvv votata Xcjfaoato] B 241 dlXa pal' ovx Jixilrj 
Xoloq (pQB<r!v, dlAct fiB&ijfiorv r] fa? Atpeidr) vvv votata Xafifjaaio] 
X 74 (pdoyavd te onaooao&e xal avt iøxeø&e t gané^ag id)v atxvfiOQav, 
inl d 3 avtqt ndvteg a&faoi, ei xe fnv ovdov anéoo^ev tjdé 

&vgd(ov y tl&cDjLiev 3’ ava aotv, faij d i ut tuen cl yivoi to’ tut xe tdx ov to«? 
c tvtjQ vvv vota ta toZaøoaito, / 132 & (pilot, ovx av drj tig åv 
oQcro&vQrpf ava fair} xal ei'noi Xaoioi , fioi] $’ åxu rta ytvoito' t» xe tdx 
ovtog avl# vvv votata to^aooaito. Man vil see, at ikke blot 
i Stederne af Odysseen Fremtidigheden ogsaa for den be- 
tingede Sætnings Vedkommende udtrykkelig er betegnet ved 
det tilføiede ia/a, men at ogsaa i Stederne af Iliaden Me- 
ningen nærmest maa siges at være „ellers skulde du snart 
(ved Døden) blive hindret i en Gjentagelse af din nu udviste 
Adfærd" — hvad der jo nærmere beseet ogsaa var meget 
muligt uden Realisation af den antagne Forudsætning. Man 
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kunde maaskee endog falde paa at paastaae, at nogen For- 
tidsforestilling paa disse Steder slet ikke bør antages at 
have været tilstede i den Talendes Anskuelse af Forholdet, 
og for en saadan Paastand gjøre gjældende, at der i visse 
Forbindelser ogsaa, hvor der er Tale om de fremtidige Følger 
af en forbigangen Handling, om selve denne kan findes brugt 
simpelt Futurum, medens man kunde vente den betegnet 
som præteritum in futuro. Jeg tænker her paa de bekjendte 
Talemaader ov n — eller xkåuv — xo xal to noirpug 

= „det skal du ikke have gjort ustraffet" 1 ), hvortil vi 
forresten hos Homer ikke have noget rigtig Tilsvarende 2 ); 
men ikke at tale om, at Fortidsforestillingen her dog lettere 


J ) S. Soph. Oed. R. 363; Ant. 754; Arist. Ach. 563. 822; Ran. 843. 
Hvorledes forøvrigt Futurumsformen her nærmest bliver at for- 
klare, kan der være Tvivl om. At antage en ligefrem Ombytning 
af Participium og Hovedverbum i Henseende til Anbringelsen af 
Fremtidsbetegnelsen, hvorved Fortidsforestillingen skulde være 
gaaet med i Løbet (ou %a to tov iqti; istedenfor ov /at^atig tinor* — ■ 
ov /aiQtjotov tlntg vil man vel ikke let tænke paa; Arist. Vesp. 186 
betyder i den Henseende ikke meget, da Participiet her kan for- 
bindes med det prædikative olttg — ), er ikke synderlig tiltalende. 
Snarere maa vel, ialtfald hvad ov u *criV>a>v angaaer, Hovedverbum 
og Participium antages at have forbundet sig til een samlet Fore- 
stilling, Forestillingen om den straffrie Handling, i hvilken Fore- 
stilling selve Handlingens Tid blev ligegyldig („det skal du ikke 
komme til at gjøre ustraffet 4 *); Formelen med xÅdwv er maaskee at 
opfatte som en paa en Sarkasme beroende Henførelse af Handlingen 
til Fremtiden, i Lighed med at vi f. Ex. kunne sige: „ja bi du, 
jeg skal lære dig at lyve" (uden Sarkasme „jeg skal lære dig at 
tale Sandhed"; sml. med de ovenanførte Steder Soph. Oed R. 1152.) 

2 ) Thi (p 369 xd/ ovx tv ndat nt$t' t nttg er nærmest at opfatte som Trusel 
i Tilfælde af fremtidig Forseelse; sml. Soph. Oed. R. 401 f. ; Phil. 
1299; Eur. Herc. fur. 258. Slet ikke herhen høre andre Steder, 
hvor man i Futurum har villet see Betydning af Futurum exactum, 
saaledes d 667 dpitt xal nqoti^ta xaxov ln/utrar. Der ligger her, selv 
om man som Subject tager ikke 7V4ua/o,*, men oåog ijdt , i selve 
Verbet u^ti („vil blive Begyndelsen") aldeles ikke Noget om denne 
forbigangne Handling , men det er udelukkende de fremtidige Føl- 
ger, der tænkes paa; sml. Herod. VI, 67; Thuc. II, 12. Hvor 
urigtigt det er her at tale om Betydning af Futurum exactum, 
vil man see ved at kaste et uhildet Blik paa o 198, for hvilket Sted 
Fåsi gjør den samme Opfattelse gjældende, men hvor der aaben- 
bart ikke er nogetsomhelst andet Fortidigt end Subjectet ijåt dåog. 
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kan tænkes at være trængt til Side ved den overveiende 
Vægt, der i den ligefremme ubetingede Trusel ligger paa 
det Fremtidige („det skal ikke blive ustraffet", „det skal du 
faae betalt"), vil man ogsaa i disse Formler forgjæves søge 
en saadan direct Betegnelse af Handlingen som forbigangen, 
som vi i alle de homeriske Steder have i det tilføiede w 
varenet. Hvor vi hos attiske Forfattere maatte finde Trusels- 
formler af denne Art i hypothetisk-betingede Udsagn, ville 
vi upaatvivleligt om den forbigangne Handling finde Aorist 
Indicativ; ialtfald er dette Tilfældet Eur. Suppl. 458 xlcuW 
av tjX&eg, eX ae pi] 'nepyev noXtg , hvor jo rigtignok Ogsaa 
Forudsætningen hører Fortiden til og saaledes hele Udsagnet 
staaer i direct Modstrid med den givne Virkelighed. 

Optativ om Fortiden, men uden Modsætning til en given 
Virkelighed, have vi fremdeles zv 343 pdXa xe ^aavxd^Siog eti], 
8c tot e y'tj&^aeiev idtov ndvov ovd * axcé/oiTo. Relativsætningen fun- 
gerer her som Betingelsessætning, men den indeholder aldeles 
intet Realitetsstridigt (ligesaa lidt som den concessive Be- 
tingelsessætning ved det potentiale Udsagn P 398 f.), og der 
kan her maaskee endog reises Tvivl om, hvorvidt selve 
Hovedsætningen nødvendigviis indeholder Forestillingen om 
det Fortidige, eller kan opfattes som gjældende for alle 
Tider; hvis det tænkte Subject f. Ex. var en Gud, var der 
jo Intet til Hinder for denne Opfattelse. 

I Modstrid med en given Virkelighed have vi derimod 
Optativ om Fortiden vistnok for det Første paa et enkelt 
Sted i Odysseen, nemlig v 147, hvor Poseidon, efterat Zeus 
har givet ham frie Hænder i den omhandlede Sag med de 
Ord (V. 145) tø£ov onejg i&éXetg xotl t oi cpIXov tnXero &vpu), siger: 
<mi pa % éfdw I Q%aipi, xeXcuvecpég , tag åfogeveu;’ aXXd abv aiel &vpov 
dm^opcu rfi 1 åXeelvu. Forudsætningen tilhører, som man seer, 
ikke nogen bestemt Tid, og det er vel tænkeligt, at Posei- 
don, selv efter at have faaet den almindelige Tilladelse til at 
handle efter eget Godtbefindende, dog af Forsigtighed endnu 
vil forelægge Zeus sin specielle Plan til Antagelse (sml. V. 
153 — 158), saa at det ikke er ganske sikkert, at Ordene 
<uyd * éftbv eQ^aipi ikke ere at forstaae om Fremtiden; dog 
forekommer det mig, at den stærke Fremhævelse af hans 
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nuværende Hensigt ved vvv av V. 149 taler mere for at for- 
staae dem om Fortiden. 

Fuldkommen sikker er Opfattelsen af det hypothetisk- 
betingede Udsagn i Optativ som Udsagn fra Fortidens Stand- 
punct i tre Steder af Iliadeu, nemlig E 311 xal vv xev ev& * 
dnoloiro avalg avdgæv Aivelag, ei fiy ag o$v vorjae Aibg d-vydr tjg 
Aygodirrj ; E 388 xal vv xev ev&’ an olo ir o "Agr# arog nolsuoto, ei 
juij /urjrgvnj, negixallr ( g ’Heglfioia , 'Egfiég i^TjyyeiXev ; P 70 tv&a xe 
Qeia (pig 01 xlvra revyea Ilav&oldao Ar geidijg, ei fir\ oi dydaoaro 
<Poi$og Anollæv. Disse tre Steder ere af overordentlig Betyd- 
ning for hele det foreliggende Spørgsmaal, fordi de aldeles 
klart og tydeligt aflægge Vidnesbyrd om to hver for sig be- 
tydningsfulde Kjendsgjerninger, nemlig paa den ene Side 
den mod Virkeligheden antagne fortidige Forudsætnings 
iudicati viske Form, paa den anden Side den ligeledes for- 
tidige Eventualitets Betegnelse ved Optativ. Om de paa- 
gjældende Verbalformers Rigtighed kan der allerede af me- 
triske Grunde gjennemgaaende ikke være nogen Tvivl; paa 
det eneste Sted, hvor en afvigende Form var tænkelig, nem- 
lig P 70, findes der i hele La Roches Apparat intet Spor af 
en saadan undtagen i Vrat. A. (yégev). 

Ligesom der i disse tre Steder viser sig en bestemt 
Forskjel mellem Hovedsætningens og Bisætningens Form i 
samme Udsagn, saaledes ere overhovedet alle de anførte 
Optativer om det Forbigangne, forsaavidt som de tillige ere 
Udtryk for Noget, der staaer i ligefrem Modstrid med den 
givne Virkelighed, indskrænkede til selve den betingede 
Hovedsætning, og nogen Betingelsessætning af tilsvarende 
Art existerer der ikke. Det eneste Sted, hvor der kunde 
være Tale om en saadan, nemlig r 453, bør utvivlsomt for- 
klares paa anden Maade. Der er der fortalt, hvorledes 
Paris af Aphrodite er bortrykket fra Tvekampen med Mene- 
laos og ført til Troja, hvor han nu hviler i Helenas Arme, 
Og der fortsættes 8aa (V. 449): Argeidr^ 5 ' av ofiilov écpolra 
&r t gl ioixcog, ei' nov é<Ta&gr t creiev Alé^avågov &e oeidéa. oM* ov rig dvvaro 
Tgaxov xletrwv r émxovgiov det£ai Ale^avSgov ror dgrjupilw Mevela w. 
ov piiv ydg yilorrfii y éxev&avov , ei rig Xdoiro m iaov ydg <7 cpiv nåo'iv 

ånrix&ero xygl fiela’vij. Der er i Overleveringen intet Spor af 
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xe i Hovedsætningen, og ye passer saa ypperligt, at der ikke 
er den fjerneste Anledning til Tvivl om dens Rigtighed 1 ). 
Hvorledes skal da Optativen el' ng XSono forklares? Ja, hvis 
den af Kriiger (gr. Spr. II § 65, 5 A. 1) udtalte Tvivl om 
Forekomsten af den iterative Gptativ med el hos Homer var 
grundet, da vare vi vel endda nødte til at opfatte den som 
Betegnelse for en Antagelse imod Virkeligheden — „om de 
(ogsaa) havde seet ham“ — ; men denne Tvivl kan ikke vel 
fastholdes ligeoverfor SI 76S ff. si t/c fte xal allog ivl (AB- 
yagoiatv évlmoi SaeQoyv t} yalocov r f elvens o æv evndnlcov rj éxvqrj, éxvgo? 
de nnTTjQ dog i ( mog alel , rillet av tov y dndeaat naQaiqdfievog xardQvxsc 
at) x åyavoqqoavvr) xal aolg åyavoig indeaai. Nu er det jo vist- 
nok saa, at den saakaldte iterative Optativ egentlig kun be- 
tegner det tænkte, mulige Tilfælde og ikke i sig selv inde- 
holder nogen Antydning enten af Virkelighed eller af Gjen- 
tagelse, saa at den altsaa i og for sig nok kan tjene til 
Vidnesbyrd for Optativens Hjemstedsret i Fortidens Sphære 
ogsaa udenfor oratio obliqva, men at betegne en Antagelse 
imod Virkeligheden er den dog saa langt fra som vel muligt. 
Een Mærkelighed er der rigtignok her ved Brugen af den 
iterative Optativ ved benegtet Hovedsætning; medens den 
nemlig ellers ikke er medindbefattet under Hovedsætningens 
Negtelse, men denne betegner Hovedhandlingens Undladelse 
i et vist gjentaget Tilfælde, der altsaa berettes et nega- 
tivt Factum, saa hører Negteisen her ikke alene til Hoved- 
sætningen, men til hele Forbindelsen, og betegner Uvirke- 
ligheden af hele Forholdet, negerer et positivt Factum. 
Noget Exempel paa en saadan Sprogbrug veed jeg ellers 
ikke at anføre, undtagen hvor den iterative Optativ særskilt 


l ) Det skulde da være paa Grund af selve Formen ixtv&aror. Deels 
paa Grund af denne, deels paa Grund af det negligerede Digamma 
i Mono foreslaaer van Herwerden (Quæst. ep. et eleg. 1876) ov u*r 
yaq (piXotryti y Xxtv&ov ar, «/ r« fidovto, hvorved Udsagnet vilde blive 
et regelmæssigt hypothetisk-betinget Udsagn med Imperfectum 
om Fortiden i Hovedsætningen. Den første Deel af denne Rettelse 
kan dog neppe kaldes ubetinget tiltalende (med Hensyn til ix*v#avor 
minder v. H. desuden selv om frj&dra »/ 221), og en eventuel An- 
bringelse af Digamma behøver ikke at afficere Modusformen i Bi- 
sætningen. 
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er benegtet ved ei pt) „uden at w (Xen. Cyrop. I, 4, 6 ov ?ag 
ngoafjei, ei /utj tfioi, el xcugog en?); men noget egentlig Anomalt 
er der ikke deri, og det bliver vel altsaa dog denne Op- 
fattelse, vi komme til at slaae os til Ro ved („ikke var det 
saa, at de skjulte ham af Velvillie, naar Nogen saae ham tt ). 

En særegen Stilling indtage de hypothetiske Sammen- 
ligningssætninger, idet disse, selv hvor deres Indhold staaer 
i ligefrem Modsætning til Virkeligheden, dog paa Grund af 
at de ikke fremtræde som betingende et andet Forhold, ikke 
saaledes som de egentlige Betingelsessætninger ligefrem pro- 
vocere forestillingen om den modsatte Virkelighed. I dem 
har da ogsaa, som allerede tidligere bemærket, overalt i 
den homeriske Sprogbrug Optativen holdt sig uanfægtet og- 
saa i Fortidens Sphære. De ere forøvrigt ikke meget hyppige, 
hvad der bl. A. finder sin Forklaring i, at det homeriske 
Sprog til Betegnelse af en hypothetisk Sammenligning har 
en anden Form til sin Raadighed i wc ei med Participium. 
Vi have hos Homer hypothetiske Sammenligningssætninger 
i Optativ deels ved et Hovedverbum af Nutid om et præte- 
ritum in præsenti (A 389 ovx uléyæ, wc el' fie yw\ ftaXot 7, nattg 
aygav), deels ved et Hovedverbum af Fortid om en samtidig 
Fortid ( B 780 oi d rig Itrav wc et' xe Tivgl /&cjv nacra vifioiro, X 
410 f. tw de fiaXitn ag hjv évaXiyxiov, wc ei rlnaaa " iXtog otpgvoetrtra 
n vgi (Tfivxotxo xotr* axgi] c; i 312 ff. dem vt,erag d * avxgov i%i\Xa(j8 niova 
uijXa, grjidltog dtpeXtbv xh'geov [iefav avxag eneixn dyj éns-Py/, tog el xe 
tpagixgrj nap' deels ved et Hoved verbum af Fortid om 

et præteritum in præterito (x 415 ff. doxrjtre <5’ &ga trtpltn dv^bg 

log tfieVy tog ei Tiaxgld * ixoiaxo xal n oXiv avxi t v x gr^el^g 'l&dxi/g, Vva x 
exgaqev ?’<5’ ; x 419 f. vol [Atv vomrpam, dioxgetpig , tog ix^Q r r 

fiev> tog el t* eig 'l&axr f v acpixolpe&a naxgida yalav ; g 365 f. d’ 
Ifiev aixTjtrtov Mé&a tptoxa exatnov navxoae /elg* dgéf tov, tog ei 7ixtoxbg 
Titila i et'i?), deels endelig ved et præteritum in præsenti om 
Nutiden ( A 466 ff. dfitpi fi 'OdvtTtTT'Og xaXacritpgovog txe x åvxi\ xo> 
ixdXrjy tb g el é fhtoaxo ftovvov iovxa Tgtoeq dnox^r^avxeg évl xgttxegfj 

iHTfiivt/). Tidsforholdet paa de enkelte Steder kan nmaskee 
tildeels opfattes noget anderledes end her angivet, men For- 
holdet i det Hele kan, som man let vil see, ikke derved 
blive altereret, nemlig at Homer i den hypothetiske Samraen- 
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ligningssætning overalt bruger Optativ baade om Nutiden 
og om Fortiden. 

Men see vi bort fra denne Art Sætninger og overhovedet 
fra alle dem, hvor en direct Modsætning til den givne Virke- 
lighed ikke aldeles haandgribeligt træder for Dagen, da 
bliver Resultatet for det hypothetisk-betingede Udsagn i 
Fortidens Sphære, at Indicativen her i Bisætningen er fuld- 
stændig eneherskende og i Hovedsætningen aldeles over- 
veiende, i Odysseen ogsaa her eneherskende paa en enkelt, 
maaskee endda ikke fuldkommen uomtvistelig Undtagelse nær. 

Ville vi endelig samle Resultatet af vore Iagttagelser 
paa hele det her undersøgte Omraade i een Hovedsum, da 
bliver det at betegne paa det Nærmeste saaledes: Overalt, 
hvor Modsætningen til den givne Virkelighed ikke gjør sig 
følelig gjældende, spiller hos Homer Optativen endnu Hoved- 
rollen ogsaa i Fortidens Sphære ; i den hypothefiske Sarnmen- 
ligningssætning er der intet Spor af Indicativ, i det poten- 
tiale Udsagn forekommer Indicativ om Fortiden i Iliaden 
endnu kun enkeltviis, i Odysseen omtrent i samme Udstræk- 
ning som Optativ. Hvor Modsætningen til den givne Virke- 
lighed træder bestemt frem, er i Fortidens Sphære Indicativ 
i Bisætningen absolut eneherskende, i Hovedsætningen aldeles 
overveiende, i Nutidens Sphære derimod optræder den i Hoved- 
sætningen kun ganske enkeltviis og endda ikke uden et vist 
Præg af Fortidighed, i Bisætningen aldeles ikke. 

Tør vi nu af de her udviklede Kjendsgjerninger uddrage 
Slutninger med Hensyn til den historiske Gang i Kampen 
mellem Indicativen og Optativen paa dette Omraade — og 
jeg seer ikke, hvilke andre Midler vi skulde have til at vinde 
Kundskab derom — , da maa det for det Første indrømmes, 
at to Stadier i denne Kamp ere unddragne vor umiddelbare 
Iagttagelse, Begyndelsen paa Grund af den fuldstændige 
Mangel paa sproglige Vidnesbyrd før den homeriske Tid, og 
Slutningen paa Grund af den fragmentariske Tilstand, hvori 
de sproglige Vidnesbyrd foreligge, forsaavidt de tilhøre Tiden 
mellem de homeriske Digte og den senere sammenhængende 
græske Litteratur; thi i denne fremtræder Bevægelsen fra 
først af som i alt Væsentligt afsluttet, forsaavidt den over- 
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hovedet er kommen til en bestemt Afslutning. Men see vi 
bort fra disse to Puncter, maa det dernæst antages, at Indi- 
cativen først har bemægtiget sig Betegnelsen for den mod 
Virkeligheden antagne Forudsætning i Fortiden, 
og det allerede rum Tid før de homeriske Digtes Tilblivelses- 
tid, derefter Betegnelsen for den betingede Even- 
tualitet i Fortiden; som ligefrem Følge af sin seirrige 
Fremgang paa dette Punct har den saa gjort sig gjældende 
ogsaa i Betegnelsen for den betingede Eventualitet i Nutiden, 
forsaavidt som denne saaes i umiddelbar Continuitet med 
Fortiden, men i den egentlige rene Nutids Sphære har den 
først efter de homeriske Digtes Tilblivelsestid faaet Indpas, 
baade i Betegnelsen for den mod Virkeligheden antagne For- 
udsætning og for den betingede Eventualitet. I det forud- 
sætningsløse potentiale Udsagn om Fortiden er Indicativen 
først begyndt at trænge ind, efterat den i det hypothetisk-be- 
tingede Udsagn havde bemægtiget sig næsten hele Fortidens 
Sphære, og i det tilsvarende Udsagn om Nutiden viser den 
sig ligesom i det hypothetisk-betingede Udsagn først i den 
efterhomeriske Tid: i den hypothetiske Sammenligningssæt- 
ning har den ogsaa i Fortidens Sphære først vundet Terrain 
i denne forholdsviis sildige Tid, om end paa et tidligt Punct 
af den. 

At tænke paa, endog blot tilnærmelses viis, med nogen- 
lunde Sikkerhed at ville bestemme det Tidspunct efter Homer, 
paa hvilket Indicativen er trængt ind paa de Puncter af det 
heromhandlede Omraade, hvor den hos Homer endnu ikke 
kan paavises, vilde naturligviis efter de foreliggende Vidnes- 
byrds mangelfulde Beskaffenhed være formasteligt. Hvad jeg 
nu staaer i Begreb med at meddele om Forholdet i Tiden 
mellem de homeriske Digte og den senere sammenhængende 
Litteratur, gjør derfor heller ikke Fordring paa at gjælde 
for Andet eller Mere end en ligefrem Beretning om Iagt- 
tagelser, der ikke i og for sig kunne være af afgjørende 
Betydning. I de saakaldte homeriske Hymner, de hesiodeiske 
Digte og Fragmenterne af det gamle Epos har jeg ikke fundet 
Nogetsomhelst, der afviger fra den homeriske Sprogbrug, med 
Undtagelse af Hes. Theog. 700 fif., hvor det om de kolossale 
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Virkninger af Zeus’ vældige Optræden paa det afgjørende 
Punct af Titankampen hedder: elaaro d >’ avra o<p&aXfiounv Id siv 
xal ovaaiv ocrtrav axovaai avrcog cSc fae yaUt xal ovgavog evgvg vneg&ev 
nlXvaro' r oioq fag xe fiifiørog dovnog ogdgei rr t g fiév igeinofiévrjg , rov 
d * vyjo&ev i^egmdvrog' r oooog dovnog tyevro &so)v tgidi $wu>vr or. 

Den ved ug fas indledede Sætning fungerer her som hypo- 
thetisk Sammenligningssætning, og vi have da her det ældste 
Exempel paa Indicativ i en saadan. Men dette er vistnok 
ogsaa det eneste fra den homeriske Sprogbrug Afvigende, 
som dette Sted frembyder; thi det ligger dog vel nærmest 
at opfatte det saaledes til Sammenligning Antagne som tænkt 
samtididigt med det, hvorom der fortælles, altsaa som for- 
tidigt, og deraf følger saa atter, at ogsaa det følgende hypo- 
thetisk-betingede Udsagn bliver at opfatte som Udsagn om 
Fortiden. Heller ikke hos de ældste Lyrikere veed jeg at 
have fundet noget Sted, hvor Opfattelsen af et hypothetisk- 
betinget Udsagn i Indicativ som Udsagn om Nutiden kunde 
siges at være absolut nødvendig. Det Athen. XV, 688 C 
citerede Vers af Archilochos (fr. 30 Bergk.) ovx av pvgoun 
ygavg éovt t r^si^ero er os i sin Sammenhæng aldeles ubekjendt, 
og den Omstændighed, at Perikles (Plut. Per. 28) i sin An- 
vendelse deraf paa Kimons Søster Elpinike benytter det som 
Udsagn om Nutiden, kan ikke alene være afgjørende; den 
Arist. Rhet. I, 9 citerede Strophe af Sappho (fr. 29 Bergk.) 

o i d * i)xeg toXwv Ifiegov i] xaXcov xal ri jzeinrjv fXiiHJO éxvxa xåxov, 
ai'dcog xi o ov xi%avsv onnar , aXX' eXe^eg negl tw dixaUog (jeg an- 
fører Stedet i den Form, hvoii det foreligger hos Bergk) 
refererer sig til en tidligere Udtalelse af Alkæos (fr. 55 
Bergk.) og kan saaledes meget godt opfattes som Udsagn 
om Fortiden; de Anth. Pal. VI, 352 opbevarede Vers af 
Erinna (fr. 4 Bergk.) ravrav yovv Mfiag rav n ag&évov oaric 
sfgaysv, al xavdav €tori&tjx\ i)g x Xya&aQxlq (U« have endog Be- 
tingelsessætningen i Fortiden. Imidlertid er allerede her 
Opfattelsen af Udsagnet som Udsagn om Nutiden mulig; 
nærmest synes denne Opfattelse at ligge i et Fragment af 
Xenophanes (fr. 6. Karsten: aXX * el roi %siqdg f s\%ov fiåeg yé 
Xiovreg 7) ygdyai x e! Q 8(T(Tl 8 9T a ™Xelv ane g itvdgeg, xt ti xe ‘freutv 
idiot g Efgnopov xal oafiar in o lov v roiav&\ oiov neg xavtol åéuag 
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sZ/ov fxacrrw), og hos Theognis, Simonides og Pindar foreligger 
Sprogbrugen i uomtvistelige Exempler; s. Theogn. 435 f. el & 

noitjtov ib xai tv&etov dvdgl vofjfta, ov not dv ég aya&ov natg'oq 
tyevto xaxog ; 905 ff. el fiév fag xattdelv (hotov téXoc % v , onoaov tig 
tffieiV ixteXéoag elg J4idao negav, eixog av ijv , og ph nXeia xgovov 
cuoav ifiifivBv , qtB'.deo&ai fiåXXov tovtov ov elye @iov‘ vvv d’ ovx tativ\ 
Simon. fr. 37, 13 f. Bergk: el dé tot deivbv to ye dtivb v i}v, xai 
xbv ificav fafiatav Xentbv vnetysg ovag\ Pind. Pyth. III, 63 ff. 
el dé odxpgcov avtgov tv at hi Xe'gcov, xai ti ol (plXxgov iv S~vu J> 
fieXtydgveg vfivoi åftétegot ti&ev, latr\gd toi xiv viv n<&ov xai wv 
iaXoiat nagaaxBtv avdgdtnv d'Bgfiuv vocrwv ; Nem. IV, 13 ff. et «V tu £a/ueve7 
Tifioxgitog dXiia <rog natr^g i&aXn bt o , noixiXov xi&agi* (av &afj.a xe 
tyde fiiXet xXt&eig vfivov xeXadr ( oe xaXXivtxov\ VII, 24 ff. ei yo tg l t v t 
tav dXa&Buxv idtpev, ov xbv otiXojv o xagtegug Aiag snage 

did (pgevdtv Xevgov &<pog; dog forekommer der naturligviis og- 
saa Optativer, som Theogn. 667 f. exoifu og dvtioftriv, Pind. 
Nem. X, 39 dguo&eirjv. Hos Pindar finde vi ogsaa i det poten- 
tiale Udsagn Indicativ om Nutiden, nemlig Pyth. Hl, 1 ff. 

ij&eXov Xsigava xe (l>tXvgidav, ei XQ B tov #’ dfietégag dno yXdxjoaq 
xotvbv ev^ao&at tnog, ±miv tov ånotx6(ievov f saavidt jeg veed, det 
ældste Exempel paa denne Sprogbrug. 

Eet Spørgsmaal staaer endnu tilbage at besvare, førend 
denne Undersøgelse kan betragtes som afsluttet, nemlig 
hvorvidt de Slutninger med Hensyn til den indicativiske 
Sætningsforms første Udgangspunct og senere Udbredelses- 
gang paa det hypothetisk-betingede og potentiale Udsagns 
Omraade, hvortil vi her ad Iagttagelsens Vei ere komne, 
ogsaa theoretisk lade sig bringe i Samklang paa den ene 
Side med det tilstedeværende Betegnelseskravs særegne Be- 
skaffenhed, paa den anden Side med det valgte Betegnelses- 
middels Natur og Væsen. Jeg troer, at det er Tilfældet i 
den allerønskeligste Grad. Den Forestilling, der her skulde 
betegnes, var jo Forestillingen om en modsat hindrende 
Virkelighed. Men det lader sig ikke negte, at denne Fore- 
stilling i sig selv ingenlunde paatrænger sig saa stærkt og 
bestemt i Nutidens Sphærb som i Fortidens, da det Nær- 
værende jo efter sin Natur er flygtigt og foranderligt, det 
Forbigangne derimod har Charakteren af det een Gang for 
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alle Afgjorte. Spørge vi fremdeles, ligeoverfor hvilken af 
det hypothetisk-betingede Udsagns to Dele Forestillingen om 
den modsatte Virkelighed fortrinsviis fremtræder med Charak- 
teer af Hindring, da maa det blive ligeoverfor den antagne 
Forudsætning, altsaa Bisætningen; thi var dens Indhold først 
givet, da fulgte den betingede Eventualitets Tænkelighed af 
sig selv. Vi komme altsaa ogsaa ad denne Vei til Bisæt- 
ningen i Fortidens Sphære som det Punct, hvor der maa 
ventes at have været den første og stærkeste Impuls til 
Anvendelse af et særeget Betegnelsesmiddel for det imod 
Virkeligheden Tænkte. Men hvorledes kom nu Grækerne 
til, som Betegnelsesmiddel for det imod Virkeligheden Tænkte 
at anvende netop det, der maa erkjendes som oprindeligt 
Betegnelsesmiddel for det diametralt Modsatte, Virkelighedens 
Modus, Indicativ? Ved første Øiekast tager Sagen sig unegte- 
lig meget besynderligt ud, og Forklaringen kunde synes at 
maatte være overordentlig vanskelig, naar den endog har 
krævet saa mærkværdige Theorier, som A. F. Akens („die 
Grundziige der Lehre von Tempus und Modus im Griechi- 
schen“ 1861; s. navnlig § 13 og § 64), der tillægger de hi- 
storiske Tiders Indicativ først og fremmest Betydningen af 
Ikke-Virkelighed og saa af denne igjen afleder Præteritums- 
betydningen. Upaatvivlelig vilde det ogsaa have store Vanske- 
ligheder at forklare denne Brug af Indicativen, hvis For- 
klaringen skulde omfatte Phænomenet i hele sin Udstrækning 
under Eet, eller hvis man skulde gaae ud fra det hypothetisk- 
betingede Udsagn i Nutidens Sphære, hvor man paa een 
Gang vilde have Modusformen og Tempusformen (Imper- 
fectum om det Nærværende) at gjøre Rede for. Men lige- 
som denne sidste, naar først Modusformen er given, ikke i 
og for sig volder nogen videre Vanskelighed, saaledes bliver 
ogsaa selve Anvendelsen af Virkelighedens Modus til Beteg- 
nelse netop af det Ikke-Virkelige egentlig ganske simpel og 
let, naar det nærmest er i Fortidens Sphære, altsaa uden 
Tilsætning af temporal Eiendommelighed, og her atter nær- 
mest kun for den antagne Forudsætnings Vedkommende, at 
den gjør Krav paa Forklaring. Hvad kan egentlig være na- 
turligere, end at her netop den stærkt sig paatrængende 


Digitized by LjOoq le 



Grækernes hypothetisk-betingede og potentiale Udsagn. 207 

Forestilling om den modstridende Virkelighed fremkaldte en 
Reaction imod sig i den meest energiske Form, der kunde 
findes, nemlig saaledes, at man netop satte som virkeligt 
det, der egentlig stred imod Virkeligheden. Tør vi gaae ud 
fra, hvad der efter det fuldstændige Herredømme, Indicativen 
om Fortiden paa Bisætningens Omraade allerede hos Homer 
har opnaaet, vel ikke kan kaldes saa overvættes dristigt, at 
Indicativen her allerede kan være kommen ind paa det Sta- 
dium af Sprogets Udvikling, hvor Bisætningen endnu ikke 
ret havde antaget Charakteer af Bisætning, men til en vis 
Grad endnu var gjennemsigtig i sin oprindelige Egenskab af 
selvstændig Sætning 1 ), da mangler denne Forklaring jo ikke 
engang i det fuldt udviklede Sprog sin tydelige Analogi i 
den Sprogbrug, hvorved man istedenfor en Betingelsessæt- 
ning benytter en -selvstændig Hovedsætning til Angivelse af 
det antagne Forhold, altsaa netop ogsaa sætter som vir- 
keligt, hvad man egentlig blot tænker sig, (s. Kriiger gr. 
Spr. § 54, 1 A. 1; Madv. gr. Ordf. § 194 a Anm. 3). At 
man, hvor det Antagne havde negtende Form, bibeholdt ^ 
som Negtelsespartikel ogsaa i Sætningens indicativiske Form, 
finder sin Forklaring netop i den Energi, hvormed det An- 
tagne ved en Slags Villiesact udtrykkeligt sattes som Po- 

') Hvad Betingelsesconjunctionen « egentlig er, tør jeg ikke have 
nogen Mening om. Reent abstract taget synes blandt dette Ords 
forskjellige Functioner — bortseet fra dets Brug som Ønskepartikel, 
hvis Forhold til den øvrige Brug ikke er umiddelbart klart — den 
ældste at maatte være Functionen som Tidsconjunction , mere 
8ecnndair Functionen som Betingelsesconjunction, og allermeest af- 
ledet Brugen i afhængige Spørgesætninger, der jo, navnlig hos 
Homer, ofte slet ikke skarpt og bestemt lade sig adskille fra Be- 
tingelsessætninger (saalidt som, i anden Form, fra relative Sæt- 
ninger og prohibitive Gjenstandssætninger). Hvad Ordets Etymologi 
augaaer, da synes blandt comparative Sproggranskere den Mening 
ifærd med at vinde Overhaand, at det hører til Pronominalstammen 
„sva u („3 Persons Pron. u ), og en Betydning som „da“ eller w saa“ 
vilde jo unegtelig være ganske passende; men Nogle ansee det for 
en Locativform, Andre for en Instrumentalis med i demonstrativum. 
Derom tør jeg som sagt ikke dømme; men at Betingelsessætningen, 
ligesom overhovedet enhver Slags Bisætning, i sin Oprindelse ikke 
er Andet end en degraderet Hovedsætning, derom kan der vel i 
vore Dage ikke let være deelte Meninger. 
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stulat ligeoverfor den modstridende Virkelighed, og det har 
ikke blot en vis Analogi i Brugen af w med Indicativ i 
edelige Forsikkringer (k 330; o 41 f.), men endog i selve 
Forudsætningens parataktiske Form i det senere Sprog er 
Anvendelsen af w ikke ganske uden Exempel (s. Plat. Theæt. 
p. 193 A). Efter at saaledes Indieativen var kommen ind i 
Bisætningen, kunde, naar først denne Form af Bisætningen 
var bleven regelmæssig og sædvanlig, allerede dens blotte 
Tilstedeværelse paa dette Punct være tilstrækkelig til alene 
ved Analogiens Magt at drage dens Overførelse ogsaa til den 
betingede Hovedsætning efter sig, uden at der i den Hen- 
seende behøvedes nogen særlig ny Impuls. I det potentiale 
Udsagn kunde Optativen holde sig adskilligt længere, fordi 
den her ikke paavirkedes af nogen Bisætning i indicativisk 
Form, men Analogien først kunde komme til at virke middel- 
bart igjennem den hypothetisk-betingede Hovedsætning; endnu 
længere kunde den holde sig i den hypothetiske Sammen- 
ligningssætning, fordi der her fra første Færd ikke havde 
været tilstrækkelig Anledning til særlig Reaction imod Fore- 
stillingen om en modstridende Virkelighed, og fordi Ana- 
logien, naar den ikke virkede strax fra Begyndelsen af, siden 
maatte. komme til at ligge fjernere. Hvad endelig Indica- 
tivens Indtrængen i Nutidens Sphære angaaer, da synes denne 
saavel efter den særegne Beskaffenhed af de første svage 
Spor af denne Sprogbrug hos Homer som efter de talrige 
Analogier i andre Sprog at finde sin naturligste Forklaring 
i en oprindelig formel Henførelse af Forholdet til Fortiden 
som den Tid, i hvilken ogsaa Modsætningen til den nu givne 
Virkelighed var tilstede som Mulighed, ved hvilken Hen- 
førelse saa Præsens Optativ af sig selv maatte gaae over 
netop til Imperfectum Indicativ ligesaa vel her som i Udsagn 
om den egentlige Fortid. Med denne sidste Udvidelse af 
Indicativens Raaderum i det hypothetisk-betingede og po- 
tentiale Udsagn var nu paa den ene Side den indirecte Tids- 
betegnelse, der til en vis Grad maa siges midlertidig at have 
været tilveiebragt ved den hos Homer regelmæssige Benyt- 
telse af forskjellig Modusform om Fortiden og om Nutiden, 
igjen opgiven, og Sproget atter vendt tilbage til sin oprinde- 
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lige temporale Ubestemthed paa hele dette Omraade (thi hos 
attiske Forfattere have vi i Virkeligheden intet andet Middel 
end Sammenhængen til at afgjøre, om et hypothetisk-betinget 
eller potentialt Udsagn skal forstaaes om Nutiden eller om 
Fortiden), men paa den anden Side var der vundet et nyt 
almindeligt Betegnelsesmiddel, som gjorde det muligt, over- 
alt hvor der føltes Trang dertil, at gjennemføre forskjellig 
Betegnelse for saadanne Antagelser og Eventualiteter, der 
saaes som modvirkede af en given Virkelighed, og for saa- 
danne, hvor dette ikke var Tilfældet. 


Om Charonmythen i Nygrækernes Folketro.*) 

Af Jean Pio. 


Ligesom vi i det nygræske Sprog have en virkelig Affødning 
^f Oldgræsken, som viser os, hvor stor en Livskraft der har 
været i de gamle Helleners Tungemaal trods alle de forfærde- 
lige Ødelæggelser ved Indfald af barbariske Horder, hvoraf hine 
Egne have været hjemsøgte lige fra den tidligste Middelalder 
i den Grad, at man jo endog har villet frakjende deres nu- 
værende Beboere det fysiske Slægtskab med Oldtidens be- 
romte Kulturfolk, saaledes er allerede ofte baade af Fremmede 
og Indfødte Opmærksomheden bleven henledet paa, hvor 
mange Spor vi i det nuværende Folks Skikke og Forestil- 
linger finde af en sejlivet Tradition fra de Gamles huslige 
Liv, særlig da deres Hoj tidsceremonier og deres Overtro. 
Kristendommen har hos Grækerne ligesom hos andre Na- 
tioner ikke formaaet at udslette Sporene af Hedenskabet, 
men har — maaske mere end hos noget andet Folk — saa at 
sige optaget i sig og saaledes bevaret en Mængde Levninger 
deraf, hvortil vel ogsaa den Omstændighed har bidraget ikke 


*) Et Foredrag, holdt den 6. April 1876 i „filol.-hist Samfund 4 *. 
Nord. tidskr. for fllol. Ny r»kke. III. 14 
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lidet, at Grækerne ved den langvarige Underkuelse af og 
Samlivet med et i Sprog og Religion helt forskelligt Folk 
ere komne til at leve i en storre Afsondring fra andre, be- 
slægtede og hojere staaende Kulturfolk. Ved den Frihed , 
der med Oprettelsen af det helleniske Kongerige skjænkedes 
en betydelig Del af Nationen, og ved den Adgang, der siden 
Frihedskrigen er aabnet for den almindelige evropæiske 
Dannelse, maa nu selvfølgelig Sporene af det under de nævnte 
Forhold udviklede Folkeliv mere og mere svinde bort, og 
hvad der ikke allerede foreligger af saadanne Minder op- 
tegnet af Samlere i Sagn, Æventyr, Folkesange og Ordsprog r 
vil man bestandig have storre og storre Vanskelighed ved 
at finde hos Folket selv, idet den yngre Generation bort- 
kaster og glemmer det Gamle, og de Ældre, der jo stadig 
blive færre og færre, her som andensteds undse sig ved at 
holde paa det eller i al Fald ved at komme frem med det r 
dels for ikke at profanere det, dels for ikke ved at bringe 
de gamle overtroiske Forestillinger og Skikke for Lyset lige- 
som at tilstaa deres eget lavere Kulturstandpunkt. Jeg kan 
imidlertid her ikke undlade at gjore opmærksom paa, at det 
Stof, som er samlet og endnu samles saavel af Grækerne 
selv som af fremmede Lærde for ogsaa i denne nævnte Ret- 
ning „i det nye Grækenland at finde det gamle", maa be- 
nyttes med en vis Varsomhed. Den græske Litteratur har, jeg 
tor vel sige i et Par Tusind Aar, haft det Uheld, væsenlig ved 
Trykket af den storartede litterære Fortid med sin rige Produk- 
tivitet, at benytte et Sprog, der ikke fulgte det talte 
Sprogs naturlige Udvikling og altsaa mere og mere fjernede 
sig fra Folkets virkelige Meddelelsesmiddel i det daglige Sam- 
kvem, hvad der jo allerede har mærket de sidste Aarhundreder 
af Oldtiden og den byzantinske Tidsalder med et vist Stempel 
af Sterilitet og Aandløshed, og heller ikke har den i den nyeste 
Tid tildels kunstig vakte Nationalitetsfølelse ydet nogen 
Hjælp i saa Henseende, men stræbt af al Ævne gjennem et 
sørgeligt Maalstræv end ydermere at skrue Skole- og Litte- 
ratursproget, ja endog Forretningssproget tilbage til Old- 
tidens Fællesgræsk tø xom'i). Herved trænges ogsaa i daglig 
Tale med den gjennem Skoleundervisningen stigende Dannelse 
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det egenlige Folke- eller Vulgærsprog tilbage, og dette i 
lingvistisk Henseende saa interessante Fænomen bliver be- 
standig mere og mere befængt med archaistiske Ord og For- 
mer. Studiet af Folkesproget har for Grækerne selv kun 
Betydning, for saa vidt de deri kunne finde oldgræske Glosser 
og gamle Endelser, og den ved Bibeholdelsen af det old- 
græske Alfabet og den etymologiske Retskrivning nærede 
Fristelse til at søge storre Lighed mellem Oldgræsken og 
Nygræsken, end der i Virkeligheden er, besværliggjor eller 
ligefrem hindrer en videnskabelig Fremstilling af Sprogets 
sande historiske Udvikling. Ligedan gaar det nu med det 
kulturhistoriske og ethnografiske Stof; ogsaa Indsamlingen 
af dette er ofte tendentiøs: man vil finde Mere, end der 
egenlig er, og vil gjore til gammelgræske Levninger, hvad 
der mulig er indkommet helt andensteds fra eller endog 
er noget almindeligt Menneskeligt, som kan træffes ensartet 
hos de mest forskellige og fra hinanden fjærnt staaende 
Folk, og der er selvfølgelig rig Lejlighed for en mere eller 
mindre bevidst Forfalskning. Ja man maa tillige vogte sig 
for Sagn og Forestillinger, der kunne have dannet sig hos 
de nuværende Beboere af Landet af hvad de have forstaaet 
eller misforstaaet af antikvariske Meddelelser fra rejsende 
Lærde, navnlig Archæologer, som opholde sig blandt dem og 
færdes med dem for Udgravningers Skyld, eller fra deres 
Skolelæreres og andre mere eller mindre historisk dannede 
Landsmænds Fortællinger. At fremføre Exempler paa slige 
frivillige eller ufrivillige Falsifikationer er ikke vanskeligt, 
men ligger udenfor dette lille Foredrags Plan, hvis Æmne 
netop er hentet fra det ægte Stof, der foreligger i stor 
Rigelighed til Paavisning af det aandelige Slægtskab mellem 
Oldtid og Nutid. 

Det er hos Nygrækerne, som hos saa mange andre 
moderne Nationer, navnlig i Forestillingerne om Mørkets 
Aander, de dunkle, onde Kræfter i Naturen, at det gamle 
Hedenskab har bevaret sig, og selv det Lidet, der holdt sig 
af Forestillinger om hojere, ædlere Magter, maatte ogsaa, 
her som andensteds, ved Kristendommens Indførelse iklæde 
sig en lavere dæmonisk Skikkelse. Og Minderne fra Heden- 

14 * 
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old af denne Art ere de sejeste og mest udbredte af alle, 
da de henhøre under Overtroens Rige. Ved at omgaas 
Menigmand hører man endnu den Dag idag idelig Tale om 
Spøgelser, Gjenfærd, Naturaander o. desl.; men Troen paa 
saadanne Låmies , Strigles , Nerajdes og Draki minder baade 
ved disses Navne og Væsen aldeles tydelig om Oldtidens 
XdfiuxLy (TXQl'jf'jreg, N^qetdeg Og dqaxov reg. Forholdet til Døden Og 
de Afdødes Aander spiller selvfølgelig en stor Rolle, og 
ligesom der paa dette Gebet er bevaret mange Ceremonier 
og Forestillinger fra Oldtiden 1 ), saaledes fremtræder her i 
Folkets Overtro navnlig én dæmonisk Skikkelse, der atter 
baade ved Navn og Karakter tydeligere end nogen anden 
bevaret mythisk Figur gjenkalder hos os Billedet af en fra 
den oldgræske Eschatologi velbekjendt overnaturlig Person- 
lighed, og denne Figur er C har o s. Hvad Navnet angaar, 
maa det ikke støde os, at det fører en anden Endelse nu 
end i Oldsproget; den gamle tredje Deklination, den konso- 
nantiske, er nemlig i det moderne Folkesprog tildels for- 
svunden; Ord paa -ov -onog ere hyppig bievne til Ord paa 
- og -ov : dqaxwv til dqaxoq, jiqwv til > ligesom Xaqcov til Xa - 
qoq. Almindeligere er ganske vist en anden Omdannelse af 
den Slags Ord med Bibeholdelse af hele Ordstammen, som 
om man havde taget Akkusativformen og dertil fojet Nomina- 
tiv-Hankj onsmærket g: altsaa Former som fir avtot $' fortag, 
riQovrag; og mærkeligt nok findes da ogsaa af og til For- 
men Xaqov tag*) i Folkesangene, jævnsides endog i samme 
Digt med det almindelige Navn Xa$>os. 3 ) 

*) Jeg kan om dette Punkt henvise til en god lille Afhandling af en 
nygræsk Filolog, Joh. Protodikos, TTeql rijg naq ij/m tatptjg. 
Athen. 1860. 

*) Aldrig derimod Xagw vag, uagtet xdqiov ,-wvo; er den langt hyp- 
pigere Deklination i Oldgræsk. Yi finde imidlertid, som bekjendt, 
ogsaa XaQU)v,-ovtog (Arist. Ran. arg. 3 og Suidas II, p. 1242 
Bernh.), og til denne Form støtter sig da den latinske Bojning 
Charon,-ontis, der forekommer meget almindeligere end Charon , 
-onis. 

3 ) Kakojg xvq Xdqovta , xakwg j )qStg, xvq Xaqo i PaSSOW’ 8 Car- 

mina popularia Græciæ recent. 1860. Nr. 4JL3 v. 6; og: 

Xdqt, aav tlaai J Zaqovtag, aav slaai nakk ixaqi, i A. Jeanna- 
raki’s Kretas Yolkslieder. 1876. Nr. 146 v. 10. 


Digitized by 


Google 



Om Charonmythen i Nygrækernes Folketro. 


213 


Oldtidens Charon er os alle bekjendt fra vor Bornelærdom, 
men underligt nok synes hverken Homer eller Hesiod at have 
kjendt ham: baade ved Odyssevs’s Fart til Hades (Odyss. XI) 
og dér, hvor Hermes som Psychopompos fører de døde Bejleres 
Sjæle samme Steds hen (Odyss. XXIV), var der dog god Lej- 
lighed til at omtale ham, men han nævnes slet ikke. 1 ) Og 
hvor nær laa det ikke for Hesiod i sin Beskrivelse af 
Underverdenen og særlig af Styx (Theog. 775 fif.) ogsaa at 
omtale Charon, hvis Sagnet havde været kjendt af Digteren. 
Derimod nævnes Charon første Gang i den os bekjendte 
Litteratur i et Fragment hos Pavsanias (X, 28, 1) af et efter- 
homerisk episk Digt, en „Minyas“ af Fokæeren Prodikos 
(7de Aarh.?). I de faa Vers, Pavsanias 2 ) citerer, synes 


*) Hos Homer have vi kun >/ xtjq (Dødsgudinden), der paa Skæbnens 
eller de udødelige Guders Bud bevirker Død, Hermes, der fører 
Sjælene ned til Underverdenen, og Hades med Persefone, som 
herske over de Døde, naar de ere ankomne her; den hele Hær- 
skare af Plageaander, de mange Pinemidler for de Onde og hele 
det store Tilbehør til Udstyrelsen af den anden Verden, som vi 
finde hos de Sildigere , forekommer ikke i de homeriske Digte. 
Man troede ganske vist ogsaa paa den Tid og i de Egne, hvorfra 
disse Digte skrive sig, at skændige Misgjærninger som Fadermord, 
Mened og Forbrydelser mod Guderne afsonedes i Underverdenen 
med svære Straffe, og at Furierne vare til for baade her og dér at 
plage slige Misdædere, ligesom paa den anden Side et Elysion 
tænkes som et Lysets og Glædens Hjem for særlige Udvalgte, der 
da slet ikke lide Døden, men blot ombytte dette Liv med et andet, 
saligt Liv. Derimod troede man ikke paa en Adskillelse mellem 
den store Flerhed af Underverdenens Døde eller en Forskel i Be- 
handlingen af dem med Hensyn til deres Handlinger og Liv her oppe; 
alle disse aptrTjia tænktes at leve det samme tomme, glæde- 

løse Skyggeliv. Homer nævner saaledes heller ikke Kerberos; kun 
„Hunden fra den grulige Underverden 44 (Iliad. Vin, 868: xvva 
arv'/tgov ulttfao, Og Odyss. XI, 623: xai noxi ft irdå# xvv asovt) 

berøres, hvor Talen er om Herakles’s Arbejder; den er ikke Dor- 
vogter ved Indgangen til Underverdenen, ligesom den overhoved 
ikke beskrives; Navnet Kerberos have vi først hos Hesiod (Theogon. 
311). 

*) %ott yap drj fo ft} MtvvaSi ig &r t aia exovta xal IltiQi&ow 
tjroi ria /ulv rtxva/ufiatovj tjv o ytgaiog 
jtOQ^ju tvg r’iy* Xdgtor, ovx iXXapov 1 rdofttv oopov. 

P. mener, at Sujettet er taget herfra til et Maleri af Sokrates^ 
Samtidige Polygnotos i Leschen i Delfoj. 
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Charon, „den gamle Færgemand* , og „hans Skib, hvorpaa 
Dødningene sejle*, omtalt saa kort og saa forbigaaende , 
at Sagnet maa være ældre og forudsættes bekjendt. Men 
Diodor 1 ) bringer ham ogsaa i Forbindelse med den or- 
fiske Poesi; han mener, at den gamle Orfevs, som han an- 
sætter til en langt tidligere Tid end Homer, ligefrem har 
indført ham fra Ægypten. Det er nu ogsaa nyere Lærdes 
og navnlig da Lobeck's Anskuelse, at Sagnet om „Ba&d- 
føreren* Charon ikke er græsk, men indkommet med megen 
anden Overtro og Mystik fra Ægypten, efter at dette Land 
var bleven aabnet for Grækerne. Herom tor jeg ikke afgive 
nogen bestemt Dom; det kan være, men mig forekommer 
det at ligge nær, at, var blot Charon som en dæmonisk 
Skikkelse fra Underverdenen tilstede i Folketroen, om end 
kun lokalt, i Egne, hvor paa Grund af Naturforholdene 
Sagnene om Underverdenen og dens Rædsler vare fyldigere, 
og havde man Forestillingerne om underjordiske Floder og 
Søer ved de Dødes Rige, saa var Overgangen let til at for- 
lene et sligt hypochthonisk Væsen med Færgeforretningen. 
Og Navnet Xaqæv er, i al Fald tilsyneladende, saa græsk, 
som det vel er muligt 8 ); det forekommer som Tillægsord til 


• *) I, 92: o rtof)&/j,9vs 1 oy Aiyvntioi xata t'tjt Idiav diaitxtov ovoua^ovcn Xaqtova , 

Og 96: ro fihv yaQ dtaxoui^ov ta oca/uata nloiov fiåQtv xaltlo&ai, to 
<T litipa&QQY Youio/ua tor o(ioXov tr> Jto^9/uei dldoo$ai xalovpivot xata ti;v 

iyxwQtov åtaitxtov xdqtoyi. Smign. Servius til Vergils Æneide VI, 
392 og Lobecks Aglaoph. II, p. 812. 

*) [Hr. Stud. E. S lo mann har venligst gjort mig opmærksom paa en 
Artikel af Dr. Lauth i Zeitschr. f. ågypt. Sprache, 1863, p. 46 f., 
hvori XaQcov deriveres af et ægyptisk Ord karo, som skal kunne 
betyde „Færgemand". Hvis Læsningen og Forklaringen er rigtig, 
er det interessant at tænke sig, at Diodors ovennævnte Bemærk- 
ning kan grunde sig paa en lignende Iagttagelse, men Etymolo- 
giens Rigtighed er dermed ingenlunde givet At der hos Ægyp- 
terne virkelig har existeret en Art Charonmythe, se vi af „de 
Dødes Bog" Kap. 93 ff., hvor Talen er om Sjælens Vandring 
i Underverdenen , hvorledes den dér efterstræbes af en træsk 
Færgemand, men gjennemskuer hans Ondskab og endelig træffer 
den rette, og hvorledes den da faar Plads i Solguden Ra’s Baad 
og kommer over et Vand til Aalu’s Mark. V. Schmidt (i Assy- 
riens og Ægyptens gamle Hist. II, p. 1095 ff.), efter hvem dette er 
gjengivet, bemærker, at „Aalu" mulig er Grækernes Elysion, og at 
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JUW, og ikke sjælden som Person-Egennavn 1 ); det betyder 
rimeligvis „med skarpt eller barsk Syn". Roden x a Q' med 
denne Betegnelse synes vi at have i xap/a^o? 2 ) og i 
Folketroen har da naturlig forbundet denne Forestilling om 
Barskhed og strængt Udseende med Billedet af ham som af 
alle andre Dæmoner, der stode i Forhold til den forhadte 
Død. Imidlertid er ganske vist endnu hos de græske Dra- 
matikere ligesom i Fragmentet af Prodikos Hovedvægten 
lagt paa Færgen. Æschylos 3 ) taler saaledes — endog uden 
at nævne Charon — om „Færgen paa Acheron med de sorte 
Sejl og fyldt med Klage, Færgen, som farer til det solfor- 
ladte, altopslugende, ukjendte Land"; hos Evripides høre vi 
om „Charons Aare" 4 ) „de Dødes Færgemand med den to- 
aarede Baad", „de Dødes eller Sjælenes gamle Fører" 5 ), 
uden nogen nærmere Beskrivelse af hans Udseende. Aristo- 
fanes kalder ham „den gamle Sømand" og fører ham som 

det overhoved „ikke er usandsynligt , at disse i en tidlig Tid have faaet 
Oplysninger om den ægyptiske Religion", og at de have optaget 
forskellige Forestillinger herfra. Da imidlertid Sejlads i de Dødes 
Rige er en Tanke, som ogsaa findes andensteds, hvor en Forbind- 
else med den græske Charonmythe ligger temmelig fjærnt, og da 
Berøringspunkterne mellem den ægyptiske og den græske Form 
kun synes saare ringe, foreligger heller ikke i Indholdet nogen 
absolut Grund til at antage denne sidste for deriveret af hin. — 
Der er selvfølgelig storre Rimelighed for at søge Oprindelsen til 
Charonmythen indenfor det fællesjafetiske Sagnstof; men E. Bur- 
nouf gaar vistnok i dette, som i meget Andet, vel vidt, naar han 
(i: La science des religions p. 186 f.) hidleder Nygrækernes xd^o; 
direkte fra Indernes Kåla og tillægger ham, baade hvad Navn og 
Væsen angaar, en Ælde, der rækker langt hinsides den helleniske 
Oldtid.] 

') s. Pape's Worterb. der griech. Eigennamen, 3te Ausg. v. Benseler, 
pag. 1676. 

*) xaQxaqoi odon*;, skarpe Tænder. Mon ikke x a Q on ^ hos Homer som 
Tillægsord til Xio>v (Od. XI, 611) betyder „skarpt ell. barsk seende"? 
Hos Hyginus (181) hedder en af Aktæons Hunde Charops. 

*) Sept. c. Theb. v. 856 ff. • nltvXot, dg aliv di Idyéqort dfielfietai tav 
datovov, fitXdyxqoxov vauatoXov &tU)Qida, tav dotifå J noXXiovi , rav dvaXiov , 
navdoxov, c t g aipavtj t* /rfotrov. 

4 ) Herc. fur. 431 ff: tav d* dvoatiuov tixvmv Xa oiov o g Imttivtt nXata fiiov 
xiXev&ov , a&*ov, adtxor. 

*) Alce8t. 252: o^w, dixositov oQ(b oxdipog, vtxvtov de rto()9/u*v; fywv xfy 
i Tt i xovttd Xdqoiv f.i rjdq xaXtl. 361: dvfti xdmtj xpuxoTtojurtog Xaqiuv. 
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„Færgemand" frem paa Scenen 1 ); og det er da denne, ikke 
særlig onde eller barske, men kun med sædvanlig senilis 
morositas udstyrede Figur, som vi gjenfinde langt nede i 
Tiden hos Lukian, benyttet af ham dels til at latterliggjore 
de gængse Forestillinger om Underverdenen, dels til Satire 
over de Daarskaber, Menneskene lide af her i Verden, og 
som de kunde være tilbojelige til at føre med sig over i det 
andet Liv, hvis det tillodes dem. Til denne poetiske Charon- 
figur slutter sig da væsenlig Fremstillingen i den græske og 
romerske Kunst 2 ); og jeg vil her tillige minde om den Skik 
at lægge en Obol som „Færge lon“ (Wvlov eller noQ&gelov) i 
den Dødes Mund 3 ), en Skik, der maa have været meget ud- 
bredt, siden Strabon 4 ) finder det mærkeligt, at Hermionen- 
serne ikke have den. — Men naar vi i Citater af tabte 
Skrifter hos Athenæos og Stobæos 5 ) se Charon af senere 
Dramatikere indført paa Scenen som et Væsen, der ogsaa 
kommer op i Oververdenen og barsk „trækker de Mod- 
stræbende ved Benene bort med sig og fører dem ned til Baa- 
den", naar han hos Vergil 6 ) hedder „den gyselige Færge- 
mand med det vilde, graa Skjæg og de flammende Ojne", 
naar han hos Seneca beskrives paa lignende Maade 7 ), og naar 


*) Ran. 139: vaottjg. Smign. v. 183 ff. 

2 ) S. Kruger, Charon u. Thanatos. 1866. p. 8 ff. Stackelbergs 
Gråber i. 47. 48. 

3 ) 'Uto&og tiy itoq&fiei ttjg tavttkiag yev^ao/uer og , Lukian negl TtévS. cap. 10. S. 
C. F. Hermann’ 8 griech. Privatalterth. § 39, 19. 

*) itaq Eouiov euoi de te&QV?.r t tai tt/v tig sitdov y.atdfiaoiv ovvtoftov eivar dtorteQ 
ovx hti&éaotv értaiSa totg vexQOtg vavXov. Strab. ed. Meineke. II p. 529. 

5 ) Florileg. (ed. Meineke 1857) IV p. 113: to vg yXtyojuivovg de tyv xataoitif 
tov oxélovg axovtag o Xdn æv (Fragm. af Antifanes). 

6 ) Æneid. VI, 298 ff.: portitor horrendus — cut plurima mento ca- 
nities inculta jacet, s tant lumina flamma. 

7 ) Herc. fur. 768 ff.: 

hutic servat amnem cultu et adspectu hor ri du 8, 
pavidosque manes squalidus gestat senex; 
impexa pendet barba, deformem sinum 
nodus coércetj concavæ lurent genæ; 
og 775: dirus Charon; smign. Stat. Theb. XI, 587 ff.: 
quo lis si puppe relicta 
ex osus pigri manes sulcator Avemi 
excat ad superos etc. 
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vi hos Apulejus 1 ) høre om hans „grulige Aasyn" og 
„grumme Sind", saa kommer dette vist den folkelige Fore- 
stilling nærmere om Charon som „Mørkets Dæmon". Her- 
med staar da ogsaa den Omstændighed i Forbindelse, at vi 
i den etruskiske Kunst (paa Urner, Vaser og i Grave) finde en 
Charon afbildet med vildt Skjæg, skaldet Hoved , ofte med 
Slanger om Panden, med stor, kroget Næse, spidse Dyreøren, 
med barske, opspilede Ojne og et aabent Gab, hvori frygte- 
lige Tænder komme til Syne, undertiden bevinget, og førende 
en Kølle eller et Sværd som Vaaben 2 ). Han optræder her 
som en Dæmon, der ikke blot har en Art Bøddelforretning 
i Underverdenen, men tillige kommer op og færdes blandt 
Menneskene, fælder sine Ofre og fører dem ned til Orcus 3 ). 

Til Forstaaelse af Charonmythens senere Udvikling hos 
Nygrækerne er det af Vigtighed at gjore opmærksom paa 
den allerede indenfor Oldtiden stedfindende Forblandelse af 
Dødens forskellige Dæmoner — navnlig Pluton, Hermes 
Psychopompos , Thanatos og Charon — og disses Forret- 
ninger og Karakteristika, saaledes hos Evripides 4 ), hvor 
„Døden", som om det var Pluton selv, kaldes „de Dødes 
Konge" og „Dæmonernes Herre"; hos Vergil 5 ) er Under- 
verdenen „Dødens Hus", og Pindar 6 ) beklæder selve Hades 
med den Forretning, der i Slutningen af Odysseen udføres 
af Hermes: han holder her en „Stav, hvormed han fører 
Menneskene ned paa de Dødes hule Vej". XaQav noteres af 


l ) de mag. p. 27 (Bip.): tibi . . oh istam teterrimam faciem Cha- 
ron nornen est ; og p. 62: igitur agnomenta ei duo indita: Charon 
ob oris et animi diritatem etc. 

*) At det er en Charon, vide vi fra to Mindesmærker (en Urne fra 
Volaterræ og en Vase fra en volcentinsk Grav), hvor Navnet 
(Charun) er tilfojet; s. Ambrosch, de Charonte Etrusco. 1837. 

3 ) Om Sporene af Charonmythens Vandring gjennem den latinske 
Kristendom ind i Middelalderen s. Politis, M*Utn Ini tov tiov tm 
vtojtéqwv 'E?.l/]v<ov I, p. 265 f. 

4 ) Alc. V. 843: dvaxta tov /utXd/^ntTtlov rsxqow Qaratov, Og V. 1140: dat- 
fiovoiv th xoiqavt’u Smign. den æsopiske Fabel om Oldingen, som 
paakaldte .,Døden M frov øovarov), Æsop. fab. ed. Halm, nr. 90. 

5 ) Georg IV, 481: ipsæ domus atque intima Leti Tartara istf. Ditis. 

®) Olymp. IX , 35 : qdfido; flootia aw^iaS' u xardyet xoiXav nqo^ ayvtdv 
Ovaaxovtcov. 
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Svidas 1 ) som brugt ligefrem med Betydning af o ddvatog; og 
mange Exempler paa en saadan Brug finde vi i den græske 
Anthologi 2 ), hvor Charon er ligesom en Dødens Engel, der 
„umættelig" „bortriver de Unge u . Endnu senere byzantinske 
Digtere tale om ham som „den Værste af de Onde", „den 
ulykkebringende", „ildesindede" „Manddraber", og „Charons 
Forhalle" er de Dødes Bolig 3 ). Det er ligeledes meget al- 
mindeligt, at Tillægsordet charonisk anvendes 

om hvad der hører Underverdenen til: vi have 
xUfiaxeg, den charoniske Trappe paa Theatret, ad hvilken 
Underverdenens Væsner stege op paa Scenen 4 ), og x* * Q<***">s 
&v<fa som Benævnelse for den Port i Fængslet, ad hvilken 
de Domte førtes ud til Retterstedet 5 ); endvidere kaldtes 
x^wma, ligesom izlovrwm«, forskellige Huler, hvorfra farlige 
Dunster opstege, og som ansaas for Nedgange til Under- 
verdenen. 0 ) Det kan saaledes ikke undre os, naar vi i det 
nuværende Folks Forestilling om Charon kun finde ubetyde- 
lige Spor af „Baaden", men derimod, som vi i det Følg- 
ende skulle se, Træk hentede fra Oldtidens Myther om de 
andre underjordiske eller Døds-Dæmoner, saaledes at han nu 
er Repræsentant for Døden og Underverdenen overhoved. 


*) S uid. s. v. JCaQtuv. Isidor (Orig. VIII, 11 § 42): Pluton græct , 
latine Diespiter vel Ditis pater , quern alii Orcum vocant quasi re- 
ceptor em mortuorum; ipse et græce Charon. Saaledes kunne vi 
da ogsaa forstaa Stedet hos Apulejus i Fortællingen om Amor og 
Psyche (VI, 18): ergo et inter mortuos avaritia vivit nec Charon 
ille Ditis pater, tantus deus , quicquam gr atuito , facit . . . ; huic 
8qualido seni dabis etc.; Charon kaldes altsaa her Ditis pater og 
ovenikjøbet tantus deus til Trods for Cicero de nat. deor. III, 43, 
hvor det netop anvendes i en Bevisførelse, at „Ingen dog vilde 
falde paa at anse Kerberos eller Charon for Guder“. 

*) VH, 603: (tyg tb; Ion Xuqcov ... fjq/taotr i t dtj ror vtov. 671: Xaqwv 
d n Xtjot ø , ti tov riov \\qitaoa g avtoj; j Og XI, 133: rOv vitlv b Xdqwv 
irtekijXvSt. 

3 ) Niket. Evgen. II, 173: tb X a ^i djuoiqt, S v o/* trits Xdqutr. 181: 6io- 

(xoqog Xaquiv. 183: aiat , xax tov xdxtott, ti åqaotig, Xdqtov j VIR , 
224: xdqtovog dv&Qaj/toxtbvov. Theod. Prodr. IX, 43: 

xai tibr Xaquiv o g artolavott naotddmv. 

4 ) Poll. On. 4, 132. 

5 ) Diogen. Laért. V, 3, 91. 

®) Strab. ed. Meineke II p. 813. 
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Det fyldigste Billede af Nutidens C haro s faa vi gjen- 
nem de berømte nygræske Folkesange. En stor Del af disse 
handle alene om ham og hans Bedrifter (de i Passows Sam- 
ling saakaldte carmina Charonea ) , og selvfølgelig nævnes han 
idelig i „Myrologierne" eller Klagesangene over de Døde; 
dog ogsaa fra de andre, Kleft- eller Heltesangene, Hojtids- 
og Kjærligheds-Sangene , saavel som fra Æventyr og Sagn, 
Ordsprog og Mundheld kunne vi hente Bidrag til Oplysning 
om, hvorledes Folkets Fantasi nu udmaler sig ham. 

Charos bærer Dødens og Rædslens Farver: han er lue- 
rød 1 ) eller sort 2 ); „hans Haar lue som Solens Brand, som 
Lynet funkle hans Ojne", hedder det i Sangene 3 ); Klæd- 
erne ere sorte, og naar han fremstilles til Hest, saa er 
ligeledes Gangeren sort 4 ); et enkelt Sted se vi ham fulgt 
af s or te Hunde 5 ). Vældig er hans Skikkelse 6 ): „som to 
Bjærge ere hans Skuldre, som en Klippeborg hans Hoved". 
Hans Dødningefart beskrives i en af de skjonneste Charos- 
Sange: „Hvorfor ere Bjærgene sorte og staa i Taage? mon 
Vinden slaar dem? mon Regnen pisker dem? nej, hverken 
siaar Vinden dem, eller Regnen pisker dem, men det er 
Charos, der farer forbi med de Døde: de Unge driver han 
foran sig, de Gamle slæber han efter sig, og de spæde Smaa fører 
han paa Rad ved Sadlen; de Gamle bede, Ungersvendene 
bonfalde paa Knæ: Charos min! stands i Landsbyen, stands 
ved den kolde Kilde, at de Gamle kunne læske deres Tørst, 
de Unge kaste med Diskos og de smaa Born sanke Blom- 


*) J aav tq (poitia (ia<pq tov. Pa880w, carm. 428, 4. 

*) „Sort som Charos“ er Udtrykket for ravnesort: uav (/ kV« aar 
to Xa$o, Pass. 452, 17; ligesom 6 Ødvato ; hos Evripides (Troad. 
1315) og q xqq i de homer. Digte. 

*) (poyti tov tjXtov ta /uaXXta , tq ; datQanq; ta * varia , PaS8 430, 10 
(smign. Vergils stant lumina flammd). 

4 ) 'O Xaqo; fta vq oipoqqa t , /uavQa xajiaXXtxifixii hedder det i en kyprisk 
Sang (hos Sakellarios, Kvnqtaxd , IH, p. 46); det minder om Tha- 
natos o dvai o fald umnXo; vtxqwv hos Evripides og om Plntons 
xvavotQixn innoi i Orfevs’s Argon. 1192. 

§ ) S. Kind 9 s Anthologie p. 70. 

®) aar Svo (tovva V oi vatpoi tov , aar xaatq t} xsipaXtj tov , PaSS. 428, 5. 
Ogsaa hos Homer er Hades iyfyuo;, x^at^o; og tuXojqio;. 


Digitized by LjOoq Le 



220 


Jean Pio: 


ster! — Nej hverken beder jeg i Landsby eller ved kolde 
Kilde; thi da komme Mødrene efter Vand, de kjende deres 
Born, Mand og Hustru kjende hinanden, og da ere de ikke 
til at skille ad!" 1 ) 

Undertiden er Charos, som Etruskemes Charun 2 ), væb- 
net med et Sværd, hyppigere skyder han Menneskene med 
sine Pile: „Han skød, og ramte med sin Pil den unge Mø 
i Hjærtet", hedder det i en Sang om en ung Piges Død 3 ); 
og „mod hans Saar nytte ingen Urter, hverken Læger kunne 
helbrede eller Helgene hjælpe" 4 ). Overhoved forekommer 
ofte Billedet af ham som Jæger 5 ). Men han er ogsaa lige- 
som hos os og andre af Vestens Folkeslag Døden, der 

*) Fa uri el, Chants popul. de la Gréce, II, 228. Pass. 409: 

rtari J re uavqa tce flovva xai atéxovv ftovqxtotiivai 
u i] v åvt/uog td rtoXtfiu j fojra fiqox>i ta diqvtij — 

Ki ovd 3 ur tu o; ta n oXtfia xi ovd c ta déqvtt, 

jnort dtafiaiv 6 Xaqovtag fxh tov g dnt&ajufAévovg' 
aiqvti toi/g vttovg anb pnqoota, toig yéqovttg xatont , 
td tqviptqd naidbnovXa o tij aiXXa 3 qad tao /uiv a‘ 

TTaqaxaXovv ol yiqovttg, taywqia yovatiLOW 
Xaot f uov , xbvtxpt a/ajQiOj xovtipt a ‘xqva (iqvot , 
vd mo uv ol yiqorttg vtqo x‘ ol vtioi vd Xt&aqioovv, 
xai tu fuxqu naidbnovXa vd pdoovv XovXovdaxia. — 

Ki ovdt ø'/ojoio xortuoi *ybj xt o ud i ak xgva (iqvar 
\qXovvt 17 juavtg yia vtqo , yvcoqi^ovv td rtatdia tovg- 
yvu)qi£ovvtai tardqoyvva , xai x°>Q ia P° i/ovr! 

Goethe (Ueber Kunst u. Alterth. IV, 2, p. 165 ff. og V, 3, p. 
7 ff.) beundrede særlig denne Folkesang og anbefalede dens 
drastiske Skildring som Æmne for Kunstnere. — Xdqog minder os 
her som wvyonopnbg om Hermes, der hos Homer fører Bejlernes 
Sjæle „ad de dunkle Veje w (xat tuqibtvta xiXtv&a ), om Hades hos 
Pindar og Thanatos hos Evripides. 

a ) eller Thanatos i Evrip. Alc. 74, der med sit Sværd skærer en 
Lok af sit Offers Hoved. 

3 ) 3 Enitagt xai oti t v xaqdiu o attt tipt tijr xboij, hos Pa8 8. 417, 5. 

4 ) Pas s. Distich. 1155: 

2 " tov Xuqov talg Xa^io) pat talg (iotavia dt ywqovvt f ptjtt iatqol iatgtvowt, 

ju/jt dyioi (ioij&ovvt. Grunden hertil tilfojes i et lakonisk Myrologion 
(Rhazelu, Hoooipia (jLvqoXoyiwv Aaxojvtxon p. 7): „fordi hans Trappe er 
stejl og hans Gaard et Hav; hvis Lægen gaar derhen, vil han 
drukne, og Præsten vil falde ned w , xi dv na i\ iatqbg , &k vd nviyr^ 
rtanag $d néat} xatov. 

*) Pa8s. 408, 3, Smign. Schmidt’s Voiksleben der Neugriechen. 
I, p. 227. 
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mejer, Høstmanden; i en gammel Sang fra det 15de 
Aarhundrede x ) nævnes endog Leen (fyenan); dog er „Man- 
den med Leen" saa vel som de enkelte Spor, vi have fra de 
ioniske Øer og Kreta 2 ), af Charos som „Benrad" vistnok af 
fremmed Oprindelse, fra det vestlige Evropa, hvor denne 
Forestilling lader sig paavise allerede fra det 12te Aarhun- 
drede. At Charos derimod poetisk og billedlig er brugt for 
„Død" og „Fordærvelse" uden nogen egenlig Tanke om en 
personlig Skikkelse, derpaa have vi Exempler i alle Slags 
Folkedigte og Ordsprog; Billedet „som Charos er mit Sværd" 
træffe vi allerede i en Kidderroman fra Middelalderen 8 ). En 
almindelig Farsot, der bortriver mange Mennesker, er en 
Hojtid og Fest for Charos, og hermed staar da den Fore- 
stilling i nær Forbindelse, at han nærer sig af de Dødes 
Kjød: „i Underverdenen bliver Fryd, bliver Fest; de tage 
de Unge som Lam og de kraftige Mænd som Væddere; men 
de toge ogsaa en Ungersvend til Morgenbid for Charos", for- 
tæller en Folkesang 4 ); i en anden 5 ) siger den Døde: „naar 
Charos hungrer efter Æde, æder han af min Krop, og naar 
han tørster efter Drikke, drikker han ud af mine to Ojne"; 

*) o Xdqog, Schmidt’s Volksl. 1. C. Georgillas, Qavatixov 

trjg 'Podov (ed. Wagn.) 192: va tov; $tqiot] tb ana&iv tov Xaqov, Og 
209: J fipalvtig x tig ta onltia totv xal naiqvtig xai Og 217: xai 

fil ta åqénava aov. Smign. Ordsproget: 1 'Eva v, Iva naiqv o Xdqo; xlintita 
tovs åtfiatid^Mi („binder i Neg"), Venizelos’s Jlaqotfiiai p. 78 
nr. 191. — „Hele Yerden er et Træ og vi dets Frugter", oho; 
o xbo/uo; tlv dtvåql xéufi; tb 3 7tioQtxb tov , hedder det i et Distichon 
hos Pass. 1154. 

2 ) se Schmidt I, p. 228; Kretenseren Chortatsis’s ) Eqw(pUt }( fra 16de 
Aarh.) i Bursians Udg. p. 9. I et af Klostrene paa Athosbjærget 
findes (if. Didron, Manuel d’iconogr. chrét. p. 223) et gammelt 
Maleri med Paaskrift : b Xdqo g } hvor han fremstilles som Skelet med 
en Le i den hojre Haand og en lille Segl i venstre. 

*) IIsqI tij; dydntjg Avpiatqov xal 'Poda/uvtjg (Mavrofr. Udg.) V. 79 : cu; Xdqog 
tb ona$iv juov. Smign. Kornaros’s 'EqartoxQ. (Venet. 1856) p. 21: 
tofag tlv tb tqayovdi tov xal tb ona&i tov Xdqog. 

4 ) Lelekos, Jrj/uot. av&oioy. 1868 p. 151: 

atov "vildt] yivttat xaqa , yivttat n avtjyvQi, 
naiqvovvt vttovg yia nqofiata, Ztfiévttg yia xqiaqia, 
jua *n tjqav xiva vtto xaZo yia nqoyivfia tov Xagov. 

8 ) Pass. 411: xt av tbv nttvdatj yia (payi, tqivyti an tb xoq/ui / uov , 
xt av tbv åi\paot\ yia vtqb> niv 6x ta dvb fiov 3 fiatia. 
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og Udtrykket „han slap bort fra Charos’s Gab" eller „fra 
hans Tænder" betyder: han undslap fra Dødsfare 1 ). 

Charos optræder som en stærk Mand og yngre, end 
vi ere vante til at finde ham i Oldtidens Fremstilling; uden 
V aaben griber han ofte med kraftige Hænder sit Bytte og 
slider Sjælen ud af Legemet 2 ). Den Døendes Agoni betrag- 
tes derfor som en Kamp med Charos; er Ofret en ung og 
kraftig Mand eller en vældig Kriger, maa Charos ofte 
brydes længe med ham, og Kampen er haard 3 ); det ender da 
gjerne med, at Charos griber ham ved Haarene 4 ), og saa 
formaar selv den Stærkeste ingen Modstand længer at gjore. 
Folkedigtet har ofte benyttet dette Motiv. En bekjendt 
Sang, hvoraf mange Varianter findes, beskriver saaledes en 
ung Hyrdes Død paa følgende Maade: 

„Ser Du hint Bjærg, som er saa hojt og stort, som har 
Storm om sin Tinde og Taage ved sin Fod? Derned ad 
steg en kjæk ung Hyrde; han bærer sin Fes paa Snur og 
sin Kappe slaaet tilbage. Og Charos vogted paa ham fra 
det hoje Fjæld; frem gik han og mødte ham paa en snever 


*) iykvtojotv dnb tov JCdqov tb oto/ua eller ta J dovtia Politi8 p. 301. 

2 ) Sjælen sidder ifølge Folketroen i Maven under venstre Bryst; /ue 
nort r 7] wx*] nov siger man i Smyrna om Mavesmerter, og anden- 
steds hedder et „Maveplaster“ uvtiwvxo , s. Schmidt I, p. 229. 
Naar Sjælen er skilt fra Legemet, tænkes den som en Skygge 
eller et svagt Billede af det fordums virkelige Menneske (det homer- 
iske fi'dwlov), af og til ogsaa som bevinget Barn (derfor: „hans 
Sjæl floj bort", lnlta\* »/ tov , istedetfor dni$av*\ smign. \pvx*j 
otouatog tfHinti], Batrachomyom. 208 og Afbildninger af Sjælen som 
en lille bevinget Menneskefigur paa antike Monumenter, s. K. O. 
MulleFs Archåol. § 397, 1 og 3). 

8 ) I et Æventyr fra 'Ayia Avra paa Evbøa (i Hahn’s griech. u. alban. 
Mahrchen, nr. 60) fortælles, hvorledes en Kone, i hvis Nabolav en 
ung Mand laa for Døden, blev Oj en vidne til en saadan Kamp mel- 
lem Charos og Sjælen, der af yderste Ævne satte sig til Modværge. 

4 ) Folketroen maa tillægge dette Middels Anvendelse en særlig Kraft. 
I et Æventyr, meddelt af Churmuzis i hans K^xa (p. 69), er 
en Bonde ved sit henrivende Spil bleven vel set af Neråjderne; 
han forelsker sig i en af disse og vil have hende til Hustru, men 
faar først Magt over hende ved paa en gammel Kones Raad at 
gribe hende ved Ha ar ene og holde hende fast til Hanegal. 
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Sti. God Dag, Charos min! — Hil Dig, unge Svend! Svend, 
hvorfra kommer Du, hvorhen vandrer Du? — Jeg? fra 
Faarene kommer jeg, til mit Hus gaar jeg. Jeg gaar for at 
tage Brød, og saa vil jeg vende tilbage. — Ungersvend, mig 
sendte Gud for at tage Din Sjæl. — Uden Sot og uden 
Svaghed overgiver jeg ikke min Sjæl! velan! gaa frem, at 
vi kunne biydes paa den marmorne Tærskeplads, og hvis 
Du da besejrer mig, Charos min, saa tag min Sjæl, men 
hvis jeg vinder Sejr over Dig, lad mig da vinde min Sjæl! 

— De greb fat i hinanden og brødes to Nætter og tre Dage, 
og den tredje Dag om Morgenen, nær hen ved Middagstide, 
da siaar Ungersvenden et Slag, det tyktes Charos ilde; ved 
Haarene greb han ham og slog ham med Brag mod Jorden. 
Da hører man den Unge, han klager og stønner tungt: Slip 
mig, Charos min, slip mig tre Dage og tre N ætter, de to 
for at jeg kan æde og drikke, den ene for at jeg kan for- 
lyste mig, for at jeg kan gaa hen at se til mine Venner og 
ogsaa se mine Kjære, jeg, som har en ganske ung Hustru 

— og Enke maa hun ikke være! — jeg, som ogsaa har to 
ganske Smaa — og faderløse maa de ikke være! — jeg, 
som har Lam, der ikke ere klippede, og Ost, der staar paa 
Fadet. — Dine Lam blive nok klippede, og Din Ost nok 
vejet, de Faderløse komme nok frem, og Enkerne finde nok 
Beskyttelse! Og saa — nær ved Vesperkosttid — fører 
Charos ham ned med sig." 1 ) 


*) Pas 8. 426 (8mlgn. 427, 431 og 432): 

To (3Xi7taig xiTvo ro (iovvb novvt *xptjXo xal f. tiya , 

TiwX dvtaqovXa atijv xoqipij xal xataxnd atlj fåa; 
anixnva xatéfiaive Irag vteXrj Xafiévttjg* 
tpéQvu tb <péoi tov otQafia xal to ya/urta at^tju/nivo’ 
xi o XaQog tov ifityXiaav arto *\fn\Xyj qaxovXa , 

'flyrjxt xal tor drtdvtrjoa d iva attvo ooxdxi. 

KaXij J fxÅQa aov , Xaqo (xov ! — KaXwg tov , tb Xtpivttjl 
Xafidvtfy Jtov&av %qx* aa h ^•^drttj Ttov nayalvttg j — 

TwJ *710 ta 7tQo^at Xqxovfxai , (/to aniti juov 7tayairto, 
J 7tayw *d 7taqoi tb xpoifil xal *ni<soi vd yvfåsto. — 
jitpivtriy fiHattiX* 6 Ønog vd itaqo) trj tyvx*\ oov I — 
diX&S ao&ivtia xi aqqojattd ipvx*l 7taqadivo). 
ytd 1 bffya vd TtaXéxpovfit ol fiaq^iaqiri aXavt , 


Digitized by LjOoq le 



224 


Jean Pio: 


I en anden, vistnok meget gammel, kyprisk Sang be- 
skrives Charos’s Kamp med Helten Digenis 1 ). Charos ser 
oppe fra Bjærgets Tinde en stor Forsamling af Helte, som 
holder Maaltid i en Have; de indbyde ham til at spise af 
deres Mad og drikke af deres Vin, men Charos svarer: „Jeg, 
Charos, er ikke kommen for at drikke og spise med Eder; 
jeg, Charos, er kommen for at tage den bedste blandt 
Eder“ 2 ); og da Charos nærmere har betegnet Digenis som 
den, han søger, bliver denne vred, farer op og tiltaler Cha- 
ros: „Hvis jeg bliver besejret, saa tag min Sjæl, men hvis 
jeg sejrer, saa skjænk mig Livet. De tage da hinanden ved 
Haand og stige ned paa Kamppladsen; og Charos mælede 
og siger til ham: Tag let paa mig, Digenis, da skal jeg og- 
saa tage let paa Dig! Og Digenis tager let paa ham, men 
Charos tager fat i ham med al Kraft. Dér, hvor Charos 
greb, flød Blodstromme; dér, hvor Digenis greb, knustes 
Knoglerne. De kæmped og brødes tre Dage og tre Nætter: 


xt av fxh vixt'jOttf, Xaqo fiov, va naqtjg ri\ fxov 1 

xi av ah vtxi]ao), Xaqo fxov, va ndqoi trj tyv/t) /uovl 
JJiaarrjxav xal Ttalitpavt åvo vvyttg xal tqtig *fxiqaig, 
xi avtov tljv tottt] ttjy avyij xovtd o’ro yta)fxa 1 yibi/xa, 
tpiqv b X tflivttg fua (ioXa , tov Xaqov xaxotpavt]. 
af x ta fxaXXia rov aåqagt^ o* ri] y7]g tov dfiqovtdtc 
axovv to vtib xal (ibyyitt xal (iaqvavaottva^ti' 

'Affat fut, Xuqo fx , d fpat fxt tqttg ‘fxiqaig xal tqtig vv/tt;- 
talg åvo va tpdyoi xal rd mux, ti; tud va atQytavtaæ 1 
va itaoi ra 1 åi w tov ; tpiXovg /uov , va J åioi xal tov g 'åixovg ftov , 
ftoj/o) yvvaixa ftaQavttd , xal X*iQ a &hv tTjg nqinu, 
ftibyo) xal åvo fuxQovtaixa , xt bqtpavia der tov g rtqinti , 
fidjyio ra fXQoflat axovqa xal to tvql o to xdåi. — 

Ta 7iqb t iata xovqtvovvtat xal tb t vql ^vytu^rai, 
xal tbqtpava rtoqtvovvtai x f t yijqaig xvfitqvtovvtai. 

Kt avtov xovtd o* tb åttXtvb tov xatafidv o Xdgog. 

*) Om Digénis Akritas, en middelalderlig Helt, hvis Bedrifter særlig 
besynges i et nylig udgivet stort Heltedigt, s. Indledningen til K. 
Sathas’s og E. Leg rand’ s Udgave (Les exploits de Digéni9 
Akritas, épopée byzant. du Xme siécle. 1875.) og K. Sathas’s For- 
tale til 2den Del af Bibliotheca græca medii ævi. 

*) Sakellarios, Kvnqtaxd IIL p. 4G; Legrand, Chansons populaires 
grecques. 1874. p. 192: 

*Ev t^ta ytui, b Xdqovta va <pu\ va rttbi fxtjta aa;, 
naqd J qra J yub, b Xaqortag , rov xaXXto aa g ra rtdqui. 
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ved det tredje Døgn sejrer Digenis over ham, og aabned 
sin Favn og priser Gud: Jeg priser Dig, gode Gud, som er 
i det Hoje, og som kjender det Skjulte og det Aabenbare. 
Da kom en Stemme fra Gud og fra Ærkeenglene: Jeg sendte 
Dig ikke, Charos, for at udføre Brydekampe, men jeg sendte 
Dig, Charos, for at Du skulde tage Sjæle til mig! — Og 
Charos blev til en gylden Orn og satte sig paa hans Hoved 
og grov med sin Klo for at udrive hans Sjæl" *). 

Af denne Sang se vi tillige, at Charos, naar det tykkes 
ham gavnligt, kan forvandle sig; andre Steder bliver han 
til en „Flue" 2 ), til en „Øgle", der bider en ung Pige i Haand 
og Fod 3 ), eller „ligesom en sort Svale", der oppe fra Luften 
skyder sit Offer en Pil i Hjærtet 4 ). 

Charos er ikke alene grusom og ubonhørlig, men 
— som i ovenstaaende Sang om Digenis — troløs og be- 
dragerisk: „Verden en Løgner, Charos en Tyv", hedder 


*) Sakell. 1. c. Legrand, Chansons 1. c. og p. 194: 

xi av /uh vixrjayq , XaQovta , c fix akt ti] \f>V) ft] piov, 
xi uv ah vtxtjaco, XaQovta , /a^to / tov ti] xpvyr] uov. 

XtQiaig ytQtaig imdoaoi xai ntjav o J ti]v navaiatqa , 
xi anoXoij&ij XaQovtag xai Xéti xai XaXei tov 
Ki aXafiQonida J /ié } Jttvvi /, yid vd o'dXafiQomdoujl — 

Ki dXafiQontdvv o Jttvvi]g , xai oipiytomdrv o XaQog. 

’ Ktl flov niavvtv o XaQovtag, ta yai/iata nttovaav , 

3 xti nov niavvtv o Jitvvijg , ta xoxxaXa hXvovaav 
% iåtuxav xai naXtjbvaoi to tig vvyttg, tQtig i]/iiqaig, 
o‘td tQta ta 1 /utQovvyta o Jitvvt/g vixa tov , 
xi dvoiqtv talg ayxdXaig tov xai to (sUo åoga^tc 
Jogdfø atj xaXh &té) novoai (i ta 'xpr/Xot/tira, 
xi bnov ytviooxtig ta xqvtpa xai ta ipavtQw/uéva. 

'Hqtt (pojvij *nov tb 0«o, xi anb toitg aQyayyiXovg' 

Kai åh aé ‘nt/uxpa, XaQovta , naXt\d)fuata ro xa/ut/g, 
naqa ’ottiXd o«, XaQovta, x pvyaig yta vd /uov naQtjg. 

XQvaog atbg iyirtjxtv and vat o'ttjv xtipaXijv tov , 

xai ’ayaiptt /uh tb *vvyiv tov vd J (ixaXXx ] ti] xlrvyrjv tov. 

*) Jeannaraki, Kretas Volkslieder, nr. 146. 

*) Pa88. 416, 4 Og Chasiotis, JZvXXoyij tarv xata tr/v 3> HntiQov åtj/uot. 
anodtatv. 1866. P. 169. 

4 ) Pas 8. 417, 4: \Y ’> Xd(jog hyttvt novXi oav /uavQO ytXtåbvi , 
t nitagt xai a’ti/v xanåta aafttttf’t ti>v xoqi]. 

Nord. «.idekr. fur filol. Ny rakke. LU. 15 
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Ordsproget 1 ), og i en Sang kaldes han ligefrem „en snedig, 
dygtig Mestertyv, som kjender Tyvekunst og Kvinde- 
træskhed“*). En kretisk Folkevise lader ham „sætte sig hojt 
paa Bjærget og synge med dejlig Stemme* en „Frydesang", 
hvori han roser sig af al den Ødelæggelse, han bringer over 
Menneskene 8 ). Det er kun yderst sjældent, at hans haarde 
Hjærte blødgjores; fordum — siger et Sagn — var han 
mildere og rørtes ved Menneskenes Taarer, men en Gang, 
da han af Medlidenhed med en ung, dejlig Pige, hvis Sjæl 
han skulde hente, skjænkede hende Livet, slog Gud ham til 
Straf med Døvhed, Blindhed og Lamhed 4 ). En blidere Skik- 
kelse er Charos’s Moder, som undertiden gaar i Forbon 
for de stakkels Mennesker, navnlig Kvinder og Born; i Ind- 
ledningen til den kypriske Sang om Digenis hedder det 5 ): 
„Charos iførte sig sin sorte Dragt, og rider sin sorte Ganger, 
han omgjordede sig med sit gyldne Sværd og gaar til Festen 
for dér at finde sin Moder, at hun kan give ham Raad: 
Min Son, Du maa ikke tage de skjonne Møer, Du maa ikke 
tage de gamle Kvinder, og Du maa ikke tage de smaa Born, 
som Mødrene begræde! — Og Charos mælede og siger til 
hende: Hvis jeg ikke tager de skjonne Møer, hvis jeg ikke 
tager de gamle Kvinder, og hvis jeg ikke tager de smaa 
Born, hvorfor hedder jeg da Charos ?“ 

Ligesom Pluton er gift med Persefone, saaledes optræder 
Charos undertiden ogsaa som Ægtemand. Hans Hustru 

*) Kuo/uo; xptvtijg^ Xaoog xXiiptrjg, Veilizel08, JJaQOtfx. p. 144. 

а ) Pass. 424, 16 f . : 

’O XaQog »tv* rtovrjQug^ 'm ttfduog rtQtotoxXé<ptrjg y 
J géQtt xXafptoitat/jiuata, novtj^iatg yvraixarrt. 

Smign. Rhazelu, ilQooifi. /uvQoXoy. p. 7. 

*) S. Jeannaraki nr. 150. 

4 ) Et lesbisk Sagn, omtalt af Schmidt I, p. 235. 

б ) Sakell. III, p. 46; Legrand, Chansons p. 190: 

'O Kurtog /uavQoyoQtjaa, fiavQa xa{iaXXtx4(ix*t 1 
Xqvoo OftaSlv i^dxJtrjxtv xal J 7t(£ a ro navauqtv , 
ytu ravoti xal tij juavav tov yta va rov naqayyUXri. 

— YU fxov, /u.»v TtatQr^g oi/uontpaig, fi'tr naiov^g tale yQtjddaig 
/ulv Ttaianig td /utxgte naiåta xal xXaiatv /uaradtgl 
Ki anoÅotjxhj XaQOvtag xal X4*t xal XaXtl trjg. 

— *A.v ir rtatQvoj talg io/uoQipaig, av ir itatqvm yqr t uåaig, 
uv ir naitpoi fuxQu naidia , ti Xdqovtag Xoov/uai ; 
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er Charontissa 1 ) eller Charissa; hun har den møj- 
sommelige Forretning at berolige de Døde og vænne dem til 
det nye, uhyggelige Opholdssted. En zantiotisk Klagesang 
fortæller om En, der ved Aftentide gik over Kirkegaarden og 
nede under Gravene hørte en Klagestemme: „Jeg drikker 
Hades’s Vand, og det er den bitre Gift: det drikke Ungersvende 
og sørge, det drikke de unge Møer og klage, men jeg er en 
Kongesøn og Kongers Ætling". Kort efter, „ved Kirkens Port tt , 
hørtes det, hvorledes Charos „kivedes med sin Mage: Alle de 
Unge, siger hun, som Du bragte mig, alle dem kan jeg 
holde i Ave, men denne Ungersvend — mod ham hjælper ingen 
Ave: uden Vand vil han Intet nyde, uden Vin vil han Intet 
æde"*). Og i en lakonisk Klagesang hedder det: „og jeg 
hørte Charissa, som kivedes med Charos: Charos, hvorfor 
bragte Du mig det ynkelig syge Væsen, der trænger til sin 
Moders Skjød og til sin Søsters Arme, der trænger til tykke 
Tæpper og til den hoje Seng, der trænger til det fine (eg. 
syv Gange sigtede) Brød og til den søde Sekt?" 8 ) 


*) S. Politis I, p. 291 f. 

*) Fragment af et ikke trykt Myrologion, som meddeltes mig paa 
Zante: 

JJCvto tov Atåt] to rtpo, rttxQo tpaQ/uaxr 

■ro itivovr &JUflowtcu, xal viatg xi dvaotwa^ovv^ 

fia iyio tt/uat (iaotlitd natdi x il/uai xal ^rjyayyovt. 

Kai naZt / tataniqaaa 4 g ixxZ tjatåg trjv nogtcr 
xi dxovto tb Xaqo xal udlov 9 /uh tt] Xa^ovtioodv tov 
’uiovg tovg vtiovg, nov n*1(p9Q9g, oXovg tovg tj/u9pova, 

I ud tovtovå tov viovtoixo — t']/u9Qto/uovg åiv fyic 
X<o(>lg *»QO åh ytvotat, ytoQig *Q<*ol åhv tQomt. 

Smign. Schmidt’ s Volksleben I, p. 241. 

•) Rhazelu, JiQooifi . p. 7: 

xal axovoa tt] XaQiooa x ifidZovo tb Xtrpo* 

Xuq%, xal ti fiov tovtptQtg tb (iaQvafåuotijtiévo, 
nov &iZ9i fxavag ybvata , &éZ* aåtQfptjg ayxdXatg . , 

-fHZ9i nanXdtftata nax*ia, &dlet *tjn jXa XQtfifiatia, 

&dZ* dtptaxQTjoaqo &dX9i xqaal /uoc/ato. 

1 et mærkeligt Fragment af en kretisk Sang i Jean narak i’ s 
Samling (nr. 148) synes hun at spille samme Rolle som den 
barmhjærtige Kone i Æventyrene, der skjuler den Fremmede for 
Uhyret: Charms kommer hjem om Natten og taler til Charon- 
tissa: „Jeg fornemmer Lugt af Menneske, det forekommer mig 

15* 
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Der nævnes ogsaa en Son af Charos 1 ); i en epirotisk 
Sang „gjor Charos Fest i Hades, han bortgifter sin Son, 
han slagter Smaaborn istedetfor Lam, unge Kvinder istedet- 
for Beder" 2 ). Hans Bolig hedder nemlig endnu den Dag 
idag Hades 3 ); her, „hvor Dagen aldrig gryer, hvor Hanen 
ikke galer og Nattergalen ikke synger" 4 ), i „det forfærde- 
lige, bitre Mørke" 5 ) har han sit „Telt"; det er gruligt 
at skue: „naar Du kommer — siger han selv i en Folke- 
sang 6 ) — og ser mit Telt, vil Du skjælve", „udvendig er 
det rødt (eller gront), indvendig sort, de Tapres Arme ere 
Teltstænger og de unge Pigers Haartietninger Snore". Der 
er koldt og smudsigt i Hades 7 ), de Døde fryse og lide 
Sult og Tørst, og det er derfor intet Under, at man meget 
almindelig har for Skik at give en Død Gaver, som et 
Æble eller en anden Frugt, med til en anden kjær Afdød 8 ), 
og Folkesangene udtrykke ofte paa en rørende Maade Ønsket 
om at kunne stige ned i Underverdenen for at bringe Hjælp 
og Husvalelse til dens ulykkelige Beboere 9 ). 


ialfald Baa* {d Sydur ov juvyatOid ' YQOutu , yrj novqt tpaivttai /uov) , hvor- 
paa hun svarer, at den Lugt maa komme fra Slagterhuset («*« i 

to /uaxvZtio). 

*) Forskelligt herfra er Udtrykket natil tov Xdyov (et „Dødens Barn u ) 
om den, der rives bort af ham. 

*) Chasiotis, avU. 0, f/ t. dau. p. 169: 

O Xayo; xdvti tij /crpa, * narOyéutt tov vid tov t 
<f(pu£ei naidid avth yt dyvia, vvtpaOt* yia XQtdyia. 

*) Underverdenen hedder ogsaa td Taytaya tfa yifc, d xdtm xdopo;, 

i] xa tea ytjf, eller tdno; ayv(jto; (Pas8. 433, 9), „det Sted, hvorfra 
man ikke vender tilbage*, ligesom Bortgangen fra Livet er en 
„Rejse, hvorfra man ikke kommer hjem* (t ayvyioto * taitiOt, nov 
rtarovr xai Oh io/ovvrat xai 1 nldai di yvytX ’ow f Chasiotis p. 18). 
4 ) M 'sqfitsqdvatj Oir xyd£et ntttird;, Oh xtXadtt t drjddvt , i Xtotihjv. avaZtxta 

I, p. 123. 

*) to mxQo oxotdOi , Chasioti8, Otj/uotixa aOfiattr p. 39. 

®) oav rtug xidyg trjv tivta /uou, SéZtig va ovvtyojudstje , PaSS. 432, 19; 
smign. 433, 20 ff. 

7 ) td Tdytaya trjg yt#, tu xps, rtaytofiiva i et zantioti8k Myrologion*, 
d navQiopévos "4i0tj; i Rhazelu, nyo ot>. p. 32. En enkelt Sang hos 
Pass. 434 røber en mildere Forestilling om Dødens Land som 
en Have; s. Schmidt I, p. 241 f. 

8 ) s. Schmidt 1. c. 

•) s. PasB. 434, 4 ff. 
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Charos er, som vi alt have set, væsenlig „Dødsgud*, 
altsaa snarere Oldtidens Pluton end Charon, hvis vi for denne 
lægge Eftertrykket paa hans Færgemandsgjærning. Dog er 
heller ikke herom Mindet ganske svundet. Vel tale de 
fleste Sange og Sagn om en Trappe 1 ), der fører ned 
fra Oververdenen til Hades, men enkelte Steder nævnes 
udtrykkelig en Flod, man skal sætte over, og som tillige 
synes at være en „Lethes Strom* ; de Døde „sætte over 
Floden og drikke dens Vand og glemme deres Hjem og 
deres faderløse Smaa“, siger en Klagesang 2 ). I en anden 
Klagesang tilraabes der en Afdød: „Hør, sig mig nu, sig mig, 
min Ven! hvor skal Du hen at lande?* 8 ), og en tysk Lærd 4 ) 
forsikrer, at et i en Landsby paa Zante hyppig anvendt 
Myrologion ligefrem nævner „Charos’s Baad* (to xaixi tov x«- 
qov). Hermed kunde man da ogsaa tro at maatte forbinde 
den baade i det evropæiske og det asiatiske Grækenland 
tidligere vidt udbredte, men nu mere og mere aftagende 
eller vel endog sjældne Skik, at lægge den Døde en Mønt 
i Munden. 5 ) I Oldtiden betragtedes jo den Obol, der lagdes 
i den Dødes Mund som „Ltin til Færgemanden for Farten*; 
men paa de enkelte Steder, hvor denne Skik er naaet ned 
imod eller ind i vor Tid, synes den i Almindelighed at være 
nedarvet uden Bevidsthed om Møntens Bestemmelse 6 ). Tydelig 
Omtale af Charos som Skipper eller Færgemand har jeg 
derimod fundet i et først nylig udgivet Myrologion 7 ): 


*) oxaXi\ saaledes om Zachos, der red ned til de Dødes Rige : axaXi 
axaXi xati[iatvt , P a 8 8. 433, 3 
*) Pas 8. 471, 9: 

ttaqvovv tov notapo xai nivovv to viqov tov 

xai Xtjojuorovv ta anitia tov ; xai toqtpava naidtd tov;. 

*) NioeXX. avdX. I. p. 125: yta 'rté;, xaXi pov, ‘ni; fiov to , ttov -9't vd ‘itu; 

y 

4 ) Schmidt’ 8 Volksl. I, p. 237. 

6 ) s. Politis I, p. 266 ff. 

6 ) Dog kaldes i Egnen om Smyrna denne Mønt ligefrem ntoutixi , 
„Færgelon tt , og i Pandora f. 1860 XI, p. 449 beretter V. Skor- 
délis, at den i det thrakiske Stenimachos „indtil for kort siden“ 
medgaves den Døde udtrykkelig „til Charos". 

7 ) i E. Legrand’s Samling (1874) nr. 125, meddelt ham af afdøde 
Brunet de Presle som hidrørende fra Epirus [senere er jeg 
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„Et Skib var i Syne, ladet med unge, tapre Mænd; i 
Bagstavnen har det de Syge, i Forstavnen de Saarede og 
neden under Sejlene dem, der drukned i Havet; Skibet 
søger en Havn at komme i, en Plads til at kaste Anker; 
endelig bandt det Ankertovet i en god Havn. Saa spredtes 
Rygtet til Landsbyerne, og bekjendt blev det i Verden: 
Enker, nu eré Eders Mænd tilfals, Mødre, Eders Born, og 
I, stakkels Søstre, nu ere Eders Brødre tilfals! Da løb 
Mødrene til med Guldmønter og Søstrene med Gaver og En- 
kerne, de sørgende Enker, med Nøglerne i Haand og de, 
som Intet havde, med foldede Hænder. Men Charos fik et 
andet Sind, han kapper Ankertovene; og Mødrene vandrede 
til Bjærgene, Søstrene til Bakkernes Skraaninger og Enkerne, 
de sørgende Enker, til de ensomme Dale". 

Indpasset i Kristendommen bliver Charos Guds Sende- 
bud, en Dødens Engel; naar den, han hjemsøger, beder 
ham om Skaansel eller Udsættelse, svarer han gjerne: „nej, 
Gud har sendt mig for at tage Din Sjæl!" 1 ) Og Gud be- 
faler ham altid at ihjelslaa dem, hvis „Dage ere udløbne" 2 ) 
eller hvis „Navne ere skrevne blandt de Døde" 3 ). 


bleven opmærksom paa, at et lignende allerede findes i Rhazelu’s 

7t(£Ooi/U. p. 6] : 

"Eva xaqa p avav Xåpivtaig (poqttofiivo, 
a tip rtQVfi fy§i tov ; afåtuato ug, atip nXdjqt] Xapoifiirovg. 
xai dnoxdttu (fra narta tovg 9aXaaaontififiirovg' 
yVQtvti itbqto yia ra Xipavi yia v uqu 

tb rtaXafidqi tud 90 9 ah aya&o Xt/xriarra. 

*Edb& 6 Xoyog </td /cu^ia xai åiaXaXta atbr xbofio- 
jfXrjQaity rtovXiovvt ol dvåqtg aag* fiaradig, ta naidia aagr 
xai a#Jg, xavfiiraig adf£9>aig, novXiovrt ol dd$Q<poi aag. u 
Jqdfiav 17 fidraig pi (pXtuqux, x* ij aåtQipai; ph åboia, 

x ij /føatg fl fiav^ox^aig pt ra xXeiåta a‘tu jflpia, 

xi oaaig dtv tt/av tinor 9 , tu xty ta atavqauivu. 

Ki b Xdfjog i/u.9tdvouu09) ta naXapaqia xb t i9i. 

IJT^ay »J paratg ta (iovra x 1 ) adtQipaig ta nXdyta y 
x ij x*lQ at y fl ,uav()bx>lQatg ta tyipa Xayxdåtct. 

*) E/uita p‘1iat9tX J b &9og rd nu(jw rij yu/i) aov , 8. Politis I, p. 239 (og 
ovnfir. S. 225, *). 

*) iotb&rjxav »j i[piqaig, Politis I, p. 239. 

*) tb? Hyqay/af /uh tovg uitodappirovg, PaSB. 17, 2 Og Cha8iotis, åt\p. 
uo/u. p. 139. 
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Da, som oven omtalt, Ingen maa komme tilbage fra 
Hades 1 ), tænkes det af laas et; ligesom Pluton i Oldtiden 
lukker Hades med sin Nøgle, saaledes har Charos nu Nøg- 
lerne til Underverdenen 9 ). De sørgende Efterladte opfordres 
i et Myrologion til at lægge Baghold for Charos og fratage 
ham disse: „Op da! lad os drage hen at sætte os ved Kors- 
vejen, hvor Charos skal ride forbi; En skal da tage hans 
Hest, en Anden hans Tojle og Bidsel, og en Anden røve 
hans Nøgler og aabne for Hades, for at vi kunne se, hvor- 
ledes det staar til med de unge Mænd, og hvad de unge 
Møer maa doje, og for at jeg ogsaa kan se til de spæde 
Smaabom, hvad der times dem, nu da de ere skilte fra 
deres Mødre" 3 ). Og det er meget almindeligt i Sangene, at 
de Døde ville „stjæle Charos’s Nøgler" for at flygte bort 
fra det forhadte Hades 4 ). Et saadant Flugtforsøg skildres 
i en Sang, hvoraf vi have talrige Versjoner: Tre modige 
unge Mænd vilde fly bort fra Hades ; en yndig, ung Kvinde 
„beder dem med foldedo Hænder: Ungersvende, tager mig 
med op i Oververdenen, for at jeg kan give mit Barn Die, 
saa skal jeg igjen vende tilbage. — Vi kunne ikke, Du væne, 
vi formaa det ikke, Du unge Viv; Dine Klæder larme, Dit 
Haar lyser, og Dine Guld- og Sølvsmykker give Lyd — da 
hører Charos os! — Mine Klæder, dem tager jeg af, mit 


*) sttdm ftuÅuQttjg i Hiad. VIII, 367, forklaret af Schol. ved 

oxnaQuoføv xai xXtitov tag nvXag. — Pau8an. V, 20, 3: ini xXttdi ', 
*X*i yaQ dij o TlXovtorv xXt i>, Xéyovaiv in u vtji tov xaXov/uavov yitdtjv 
xtx X»io$a i ta vno tov UXoutotvog xai wg i n av t to tv ovdtig av&tg i g 
av tov. 

*) ta xXaiåuxy 8. Politis I, p. 329. Undertiden kaldes de ved en under- 
lig Forblanding „Paradisets Nøgler", s. Schmidt* s Volksl. I, p. 249. 

*) NtotXX. dvdx. I, p. 128: 

idivta vu nu va xdrato/ut uiaa a to otav^od^opty 
nov &a n»Quai t o Xaqovtag o to aXoyo and vaj , 
uXXog vdqnugti taXoyo , xt dXXog to oaXtfiuqt 
xt ciXXog vuqndgij tu xXatdta tipf xuttv yij vdvoigifo 
vd 'dovfi oi viol ti xuvow «, i vttuig ti noX*povv*y 
va 'dot xai ta /utoqa natdia niog xdvovv di/tog /udvatg. 

4 ) s. Paas. 422, 2; 423, 2. Sml^n. Politis I, p. 350 f. Schmidt 
I, p. 242. 
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Jean Pio: 


Haar trykker jeg ned paa Hovedet, og mine Smykker binder 
jeg i mit Torklæde". Men strax møder Charos dem paa 
Gaden og griber dem: „Slip mit Haar", raaber da den unge 
Kvinde, „og tag mig ved Haanden, og dersom Du blot vil 
give mit Barn Mælk, skal jeg ikke mere forsøge at flygte 
fra Dig" *). Livet er for Grækerne nu som i Oldtiden det 
storste blandt Goderne: „selv med de mange Prøvelser er 
Livet dog saa godt, og den, der ønsker Døden, maa være 
en Daare", hedder det derfor i et bekjendt Distichon 2 ). Dø- 
den er Berøvelse af Livets Goder, og Folket raader gjennem 
sine Sange til at fryde sig ved denne Verdens Glæder: „Lad 
os spise og lad os drikke, for Charos kommer og finder os 
og lægger os øde!" 3 ) og: „Glæder Jer, I Ungersvende, fryder 
Jer, I unge Mødre, Dagen helder helt mod Aften, thi Cha- 
ros tæller, en for en, vort Livs Dage!" 4 ) Det minder om 
Oldtidens Hades, saaledes som Achillevs beskriver det for 

*) Pas 8. 424 og 422: 

Tqttg dvågetto/ubot flovXovtat va tpvyovv o/ tov Atåt/' 
fua xoQtj xoa/taydni/tr/ xal xoouayartrj/tivr], 
fua xo Qtj toug na^axaXet /uh atavQOifiiva x^Q l0c ' 

Tldote ft, dvåQetw/uivot /tov , x i/uh a tov 'navn xoø/tOy 
yta va t iv£u<;a) to natål xt anal /uatayvQéato. — 

Jer t//inoqovfie, XvytQt), åhv }]/unoQov/ue , xdq i/* 
fi^ovto/ua/ovv td (iov/a oov xal Xdftnovv td f, taXXta aov , 

Xtvnovv t dotj/uoxQVfJacpa xal /uag axovet o Xaqog. — 

*■ Kyto ta '(iydrm ta xal ta /uaXXta nXaxw ta 

xt avta tdøt}/uoxQV(Ja(pa ta diva > ato /uavtvXi. 

Ki o Xdqog, novtav novt/qdgy o* ti/ otQata ta * anavtatvet, 
n tavet ti/v xoqtj an ta /uaXXtdy ta J ayovqov; an ti/ fuiatf 
'Aae fity Xag\ dit td /uaXXta xal nidat fi ait to xtyh 
xi av åtaxt/g yaXa tov natåtov, nXeta åh aov natatpevyto. 

8 ) Pas s. Dist 436: 

Kai fih td tdaa ( iaaava ndX * i/ før/ xaX* elvty 
xt onotog to &avato fipra xanotog xov^ovXrjc elve. 

*) Jeannaraki’s Kretas Yolkslieder. 143 og 184: 

ag tpa/ue xal va ntov/ie, 

nplv vd(>&* o XaQog vd /. tag 'føl] va /udae åtayovfiiai/. 

*) Zambelios, IJo&ev r/ légtg tQayovåm p. 48: 

XaQi/tty vetot, vetalg, 

x* v) */u4q oXo/iQaå etager 
xt o Xd Qog talg r/pt4qaig /nag 
futa ptd talg XoyaQta^et. 
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Odyssevs, ligesom overhoved Nygrækernes uklare og selv- 
følgelig ofte selvmodsigende Forestillinger om den anden 
Verden vise os, at dette Folks Opfattelse af Tilværelsen 
hisset som et virkeligt Liv, en Fortsættelse af Livet her, 
men kun langt kummerligere og glædeløsere, ikke har under- 
gaaet stor Forandring i de Aartusinder, der ligge mellem 
de ældste os overleverede græske Mindesmærker og vor egen 
Samtid. 


Løsninger af de konjekturalkritiske opgaver s. 143 f. 


Redaktionen har fra sex indsendere, hr. F. Gustafsson i 
Helsingfors, og dhrr. candd. philol. J. L. Heiberg og Alfred 
Bruun samt studd. philol. M. J. Goldschmidt, H. Hansen og 
K. Kinch i København, modtaget bidrag til løsningen af de 
i forrige hæfte af hr. konferensråd Madvig meddelte kon- 
jekturalkritiske opgaver. Dhrr. Goldschmidt og Kinch have 
behandlet alle opgaverne, og den forste har udførlig moti- 
veret sine rettelsesforslag; de øvrige indsendere have frem- 
sat løsninger til flere eller færre af opgaverne, de fleste uden 
nærmere motivering. 

a. Saphakles’s Alas 1290 vil Madvig skrive 


Jvotr^e, nol (tléniov toiavta xal &Qoe~u; 

Samme rettelse er fremsat af alle indsenderne, af hvilke 
dog Goldschmidt bemærker, at den er ham bekendt fra Mad- 
vigs øvelser i 1875. Angående forkortelsen af difthongen 
oi i xoutvxa henvise både Gustafsson og Heiberg til Soph. 
Philokt. 1049. Gustafsson tilfojer disse ord: „Hoc tamen 
loco, quem tractamus, vereor, ne not servari possit verbum- 
que inveniri, quod et aptius sit atque tQa^xate^ov quam 
toutvta et magis augeat corruptelae suspicionem. Illud igitur 
veram est aut fortasse verisimilius hoc: 
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JvaxrpB, nol filånæv not* av&adrj &qoel c,* 

Herom bemærker Madvig: „Det fuldkommen rigtige 
og i slige forundrende sporsmål sædvanlige x<*' kan ikke 
mistænkeliggores. Sporsmålet: Hvor kan du tale sligt (som 
du taler)? er også langt udtryksfuldere end sporsmålet: Hvor 
kan du tale dristige ord? w 

b. lenesthenes XXIII, 142 retter Madvig således: 
SeQGayoQaq ovop avTuv (&arsp(p), &aré^w d* *E^rpcearoc. Samme 
rettelse foreslås af Goldschmidt, Heiberg og Kinch. 

c. AthenaUs IV, p. 146 f. vil Madvig rette ved omstil- 
ling af nogle ord og tilføjelse af ét ord: ftdotevo? då 6 Kv&? t Qio c 

év tw £mfQa<po{iivb) Aeinvot , etneq tovt ov xal fi i, tov Aevxadlov 
<JnXo$iv ov , (ov) xal 6 xcjfuodionoiog llXdxwv X.T.X. Goldschmidt 
og Kinch, der alene af indsenderne have behandlet denne 
opgave, ville bevare den overleverede ordfølge og blot til- 
foje det relative pronomen ov efter ei'neq tovtov. Efter Mad- 
vig opnås herved ikke den rette mening: „Efterat have 

påberåbt sig Philoxenos fra Kythera og et værk under hans 
navn, antyder Athenaios en tvivl, om dette værk ellers er 
af denne Philoxenos og ikke af en anden, hvis litterære 
existens også er bevidnet af komikeren Platon". (At det 
virkelig er Leukadieren Philoxenos, som Platon havde om- 
talt, ses af Athen. I, p. 5 b: tov fJnXo^évov då tov Aavxadiov 
Jet nvov iiXaroiv 6 xæfuodionoiug påfAvtfiui, hvorefter der anføres 
en række vers, som Meineke, Fragm. Comic. Graec. II, p. 
672 f., antager for at være af Platons Phaon.) 

d. Cicer# In Verren III, c. 76, § 176. Til dette sted be- 
mærker Goldschmidt: „Cicero siger her, at det er uheldigt 
eller rettere umuligt at bruge noget til sit forsvar, hvorved 
man åbenlyst må tilstå sine forbrydelser; han siger altså, at 
Verres’s defensio ligger i, er forbunden med eller består i 
en confessio peccatorum. Dette forhold mellem defensio og 
confessio har Cicero udtrykt ved præpositionen in, som 
meget let kan være udfalden foran ordet maximorum.* 1 
Også Gustafsson og Bruun ville tilføje in; Heiberg og Kinch 
derimod foreslå e (ex) og stemme heri med Madvig, efter 
hvem „defensio in confessione er ulatinsk; det rigtige 
er e confessione, et forsvar som hentes fra tilståelsen. “ 
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e. Seiecae epist. 95 § 48 skal efter Madvigs mening 
det tredie parallele led tilvejebringes ved at skrive bene- 
ficnm gratis. Til det samme resultat komme Bruun, 
Goldschmidt, Hansen, Heiberg og Kinch. (Denne rettelse er 
for resten allerede for længere tid siden foreslået af L. v. 
Jan i Neue Jahrb. vol. 37 [1843], p. 24.) 

f. Pliiii Faiegyricis cap. 36 extr. skriver Madvig: Li- 
berum est autem discrinini Utmm eligere. Bruun, 
Goldschmidt, Heiberg og Kinch have ganske det samme; 
Hansen foreslår: discrimini srm locum eligere. 

g. leMesthenes XXXVI, 47 skriver Madvig : xal a id i u. ir^g 
Totnav (ptXav&Qænt'ag dnoXavaag bvqsto 6 aog naxr { \q. Hermed stem- 
mer Hansen; Goldschmidt havde fundet rettelsen, men er 
derefter kommen ind på et urigtigt spor. Bruun og Kinch 
ville i stedet for a did skrive arra; herom bemærker Madvig: 
„Det ubestemte drxa passer ikke og fjerner sig fra det 
skrevne. Apollodor beskæmmer den særlige velgerning, som 
hans fader og siden Phormion havde nydt af Athenæernes 
humanitet og liberalitet ved at blive athenæiske borgere." 

h. PHiil Paaegjrrieas cap. 37 foreslå Goldschmidt, Han- 
sen, Heiberg og Kinch den samme løsning, som også Mad- 
vig havde tænkt sig: Onera imperii pleraque vecti- 
galia institui ut pro utilitate communi ita (slie) 
singulorum iniuriis coégerunt. Goldschmidt og Hei- 
berg henvise til Madvigs forud (s. 141 f.) fremsatte rettelse 
af Stedet hos Herodot U, 25: xal (avet>) avéfiuv yvxywy. 


Anmeldelser. 


LesBing’s Hambur gische Dramaturgie. Fur die oberste Klasse 
hoherer Lehranstalten und den weiteren Kreis der Gebildeten 
erlåutert von Dr. Friedrich Sekreter und Dr. Richard Thlele. 
Erster Band. Halle. Buchh. des Waisenhauses. 1877. (VI) 
-f 304 8. 8. 

I Efteraaret 1766 blev Lessing kaldet til Dramaturg (omtrent sva- 
rende til Theatercensor) ved det nyoprettede faste Theater i Hamborg, 
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som var blevet skabt ved frivillige Sammenskud af 12 Borgere og Kjøb- 
mænd i denne By, og som støttede sig til det bedste af Tysklands 
dengang omrejsende Skuespillerselskaber, det Ackermann’ske, og med 
det den berømte Skuespiller Eckhof. 

Med Glæde overtog Lessing efter en kort Undersøgelse af For- 
holdene denne Stilling, i hvilken han haabede at kunne virke for et 
af sine store Formaal, at frigjøre det tyske Theater for den fordærvede 
franske Smagsretning, opdrage Publikum i dramatisk Henseende ved 
virkelig kunstneriske Præstationer og efterhaanden skabe en tysk 
National-Skueplads. Det er tilstrækkelig bekjendt, at Lessings store 
Forventninger led et fuldstændigt Nederlag i den rige Kræmmerby, 
saa at dette Theater, der var blevet stiftet og aabnet under sjælden 
gunstige Auspicier, kun holdt sig omtrent halvandet Aar (22. April 
1767 — 25. November 1768), da det maatte lukkes af Mangel paa Del- 
tagelse. 

I sin Stilling som Dramaturg ved Hamborger Theatret skrev 
Lessing sin berømte „Hamburgische Dramaturgie", hvori han ved mere 
eller mindre udførlige Anmeldelser og kritiske Behandlinger af de til 
Opførelse bestemte Stykker og af selve Opførelsen (hvorved han iøvrigt 
ofte mod sin Villie kom til at støde de irritable Thalias Sønner og 
Døtre for Hovedet) agtede at virke opdragende og vejledende ikke 
alene paa det theaterbesøgende, men paa hele det dannede tyske Publi- 
kum; og det kan næppe nægtes, at skjøndt Lessings Theater ikke 
kunde bestaa, vistnok væsenlig paa Grund af Stedet, hvor det op- 
rettedes, saa har han dog ved sin Dramaturgi opnaaet en stor Del af 
sit Formaal, at rense Smagen og udbrede Forstaaelsen af scenisk 
Kunst , paa en Tid, da det ideelle Liv spillede en langt større Rolle 
end i vore mere realistiske og paa det Udvortes og Praktiske hen- 
vendte Samfundsforhold, og da Kundskaben til den klassiske Oldtid og 
til de samtidige store Kulturfolks aandelige Liv og aandelige Frem- 
bringelser trængte langt dybere ned i de dannede Samfundslag og nød 
en mere almindelig Forstaaelse end i vore Dage. 

I Erkjendelse af den store Betydning dette væsenlig kritiske, 
men dog alt andet end negative Værk af den store Banebryder har 
haft og endnu kunde have paa den dannede Del af Publikum, ikke 
mindst paa den opvoxende Ungdom, der forbereder sig til Universi- 
tetet, have to tyske Yidenskabsmænd, Doktorerne Fr. Schroter og 
R. Thiele, foranstaltet en ny Udgave af „Hamburgische Dramaturgie 4 * 
ledsaget af oplysende Noter og Anmærkninger, af hvilken 1ste Del, 
omfattende de første 52 Stykker, altsaa Halvdelen, er udkommen paa 
Vajsenhusets Forlag i Halle. Texten i denne Udgave er konform med 
den Lachmann’ske; dog have Udgiverne fundet sig berettigede til, da 
Bogen ogsaa er beregnet paa den studerende Ungdom, at give Ret- 
skrivningen et noget mere moderne Tilsnit og at oversætte de mange 
Citater i fremmede Sprog paa Tysk, da et saa udstrakt Kjendskab til 
disse ikke kunne forudsættes (der forekommer større og mindre Citater 
paa Latin, Græsk, Fransk, Engelsk, Italiensk, Spansk og Hollandsk). 
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Udgivernes væsenlige Arbejde har altsaa bestaaet i at give Noter 
og Anmærkninger til den Lessing’ske Text, hvorved denne kunde blive 
forstaaelig for enhver Dannet, og der er særdeles mange Ting i denne 
Text, der forudsætte langt større Kjendskab til forrige Aarhnndredes 
og i det Hele taget til Oldtidens og det nyere Europas Literatur, langt 
mere omfattende Viden om Personer og Detailler, der vedrøre det 
aandehge Liv, end der tør forudsættes hos Pluraliteten af vor Tids 
Dannede. Stoffet og Underlaget for disse Noter er derfor et meget 
alsidigt, og det er behandlet med Flid, Omhu og Nøjagtighed. I 
disse Noter er der givet kortfattede men tilstrækkelige Oplysninger 
om literære og historiske Personligheder fra Oldtiden indtil Lessings 
Samtid, om Digte, Digtarter, Skuespil og Skuespilkunst i forskjellige 
Perioder, om vanskelige eller sjældne Fremmedord med etymologiske 
Forklaringer, sjældne eller for Lessing ejendommelige Gloser, Udtryk, 
Vendinger eller grammatikalske Former, synonymiske Bemærkninger, 
samt mangehaande andre Personalia og Realia. Som Exempel skal 
her kun anføres, at der i Noterne gives Oplysning om over 120 histo- 
riske eller literære Personer, Kunstnere og Skuespillere. 

Det Samlerarbejde, her er udført, vidner om megen Dygtighed og 
Flid og vil uden Tvivl lønne Arbejderne med Opfyldelsen af deres 
Ønske, at redde denne literære Skat fra Forglemmelse og gjøre den 
tilgængelig for det store Publikum. Hvorvidt imidlertid deres andet 
Formaal, herigjennem at bidrage til den opvoxende Slægts Belæring 
og Dannelse, vil blive opnaaet, derom maa nærværende Anmelder som 
Udlænding indskrænke sig til at udtale en beskeden Tvivl, støttet 
væsenlig paa følgende to Hovedpunkter: det næsten Umulige i at 
holde Ungdommens Interesse fængslet ved en Række æsthetiske Af- 
handlinger, naar disses Gjenstande — her de omhandlede Skuespil — 
for det meste er dem aldeles ubekj endte, og fremdeles: da selve Af- 
handlingernes Text til sin rette Forstaaelse gjør Krav paa en Modenhed 
og en Kundskabsfylde, som aldeles ikke kan forudsættes hos Skole- 
ungdommen i noget Gymnasium, saa maatte den idelige Rekurs til 
Anmærkningerne og vel lige saa meget til Lærerens vejledende Fore- 
drag sluge dels saa megen Tid, dels saa megen Opmærksomhed, at 
der var Fare for, at den vilde sluge Texten med, og Anmærkningerne 
og de ved dem foranledigede Diskurser maaske turde blive Kjærnen 
i den ved Bogens Brug tilsigtede Lærdom; og en saadan aldeles løs 
og fragmentarisk Kundskab om en Mængde Personer og Begreber, 
som lige saa godt kan erhverves ved at studere et godt Konversations- 
lexikon, vil — naar det forbindende Underlag ikke er fyldigt og solidt 
eller maaske helt mangler — vel næppe af nogen sand Skolemand blive 
anset for et godt Dannelsesmiddel. 

Forsaavidt Udgiverne have tænkt sig at anvende Bogen som 
Dannelsesmiddel for Ungdommen ved at lade denne benytte den til 
kursorisk eller fri Hjemmelæsning, da tror Anm., at de endnu min- 
dre ville naa deres Hensigt; thi de Faa, der virkelig kunne magte 
Texten ved Hjælp af Noterne alene og som kunne holde Interessen 
vedlige uden en Lærers samtidige levende Vejledning, ville vistnok 
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let blive for meget abstraherede fra nødvendigere Arbejder, og for de 
Mange , som paa Grund af manglende Modenhed og speciel Interesse 
ikke kunne magte Texten, er Bogen jo ikke saa meget vtord som et 
almindeligt Konversationslexikon. 

Da nu imidlertid de tyske højere Dannelsesanstalter maaske føre 
deres Elever videre, og deres Undervisningsplan hviler paa en noget 
bredere Basis, end det er Tilfældet her i Danmark, saa drister An- 
melderen sig ikke til at have nogen bestemt Mening om Bogens An- 
vendelighed i tyske Dannelsesanstalter, men nærer paa den anden Side 
den Overbevisning, at man ved at gjøre Forsøg med den hos os, hvor 
desuden Vanskeligheden ved selve det fremmede Sprog kommer til, 
vilde komme stærkt ind paa Dekorationsmaleriet i Undervisningen. 

Kjøbenhavn i December 1876. 

C. A. N. 


El Mågico prodigioso, comedia famosa de Don Pedro 
Calderon de la Barca, publiée d’aprés le manuscrit origi- 
nal de la bibliothéque du duc d’Osuna, avec deux fac-simile, 
une introduction, des variantes et des notes par Alfred HUrel- 
Fatis. Heilbronn. Gebruder Honninger, 1877. LXXVI -f- 
256 s. 8. 

Denne Udgave er at betragte som et Forsøg i en ny Retning eller 
maaskee endog som et Paradigma for fremtidige Udgivere af spanske 
Dramer fra Litteraturens klassiske Periode. Den adskiller sig nemlig 
fra alle tidligere Udgaver af Calderons Stykker, ikke alene fra de slette 
og feilfulde ældre Optryk, men tillige fra dem, som ere fremkomne i 
dette Aarhundrede, og hidtil have været ansete for de bedste, o: J. G. 
Keifr og J. E. Hartzenbuschs. Medens M.-F anerkjender disses Be- 
tyd uing, idet de saa at sige have kaldet Digteren tillive igjen, efterat 
han i lange Tider havde været forglemt blandt sine Landsmænd, dadler 
han dem for deres lidet filologiske Karakteer. Saavel Keil som Hartzen- 
busch have nemlig glattet og pudset altfor meget, men tillige altfor 
overfladisk, for at præsentere Calderons Theater i en pyntelig og let 
læselig Skikkelse, de have øvet Konjekturalkritik efter en uforsvarlig 
stor Maalestok uden at gaa til Haandskrifterne som den bedste Kilde, 
moderniseret Orthografien og indført vilkaarlig Sceneinddeling. Paa 
den anden Side have de undladt at give forklarende Anmærkninger, 
hvilke ere i høi Grad nødvendige ved en Forfatter, der har saamange 
Hentydninger til Forhold, som nu ere forsvundne; og denne Dadel 
rammer især Hartzenbusch , der paa Grund af sin store Belæsthed og 
langvarige Syslen med dramatisk Digtekunst maatte være i Stand til 
at kommentere Calderon bedre end nogen Anden. Disse Bemærkninger 
fremsætter M.-F. i sin udførlige Indledning efter først at have givet 
en kortfattet Udsigt over det spanske Kational-Dramas Tilblivelse og 
en æsthetisk Vurdering af dets Form. Her finder man imidlertid ikke 
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noget synderligt Nyt: det er det saa ofte citerede Sted af Lope de 
Vega’s „Arte nuevo de hacer comedias" om Reglerne for Skuespillet, 
der danner Grundlaget for hans Betragtning af det spanske Drama, 
og denne vil snarere synes lidt vel tør og ensidig, især naar man 
erindrer sig den Beundring, A. F. v. Schack og vor Heiberg udtale*). 
Naar M.-F. S. IX & med Henblik paa „fransk Respekt for Love" frem- 
hæver Formens ringere Betydning hos de spanske Dramatikere, gjælder 
dette vel navnlig om Lope de Vega med hans uhyre Produktion; thi 
hos Calderon, Alarcon og Moreto kan Formen dog vel i Almindelighed 
siges at være ligesaa omhyggelig som i Datidens Lyrik, og at Versene 
ere saa lette og flydende, har vistnok sin Grund i Sprogets Natur. Det 
lader ogsaa til, at han selv er en Smule ængstelig ved sin Dom og 
finder, at den maaskee seer temmelig dristig ud. 

Men hvor Udgiveren ganske viser sig som den grundige og dygtige 
romanske Filolog, er i den ovenfor berørte Kritik af de ældre Behand- 
linger, i den bibliografiske Oversigt over Udgaverne og Oversættelserne 
og i Bemærkningerne om Sproget og Versebygningen. Manuskriptet til 
„El Mågico prodigioso" existerer i Hertugen af Osuna’s værdifulde 
Bibliothek i Madrid tilligemed mange andre Originalmanuskripter af 
spanske Dramer. Det var nemlig hyppigt i det 17de Aarhundrede, at 
de dramatiske Digtere forærede deres fornemme og rige Beskyttere 
Haandskri fterne til deres Comedias, og da Familien Osuna ved Gifter- 
maal efterhaanden er kommen i Besiddelse af mange andre Adels- 
slægters Bibliotheker, er det intet Under, at den eier en Mængde af 
slige Skatte. En anseet spansk Bogven, D. José Sancho Rayon i 
Madrid, henledede M.-F.’s Opmærksomhed paa Manuskriptet, som ikke 
er omtalt af La Barrera i hans store „Catalogo del antiguo Teatro 
espailol", og der er ingen Tvivl om, at de hidrøre fra Calderons egen 
Haand, hvilket ogsaa tydelig sees af de to Facsimiler, Udgiveren med- 
deler til Sammenligning Mellem hele den Skikkelse, hvori Stykket fore- 
ligger i denne Udgave, og den hvori det tidligere er kjendt og findes 
trykt i editio princeps 1663 og i Vera Tårns’ Udgave 1682, er der en 
ikke ringe Forskjel. Digteren angiver selv paa Haandskriftets første 
Side, at Stykket er forfattet til „la fiesta del santisimo Sacramento" 
1637 i Byen Yepes (5 — 6 Mil 0. for Toledo) ; men efterat det har været 
opført i Yepes, har Calderon strøget flere Scener og tilføiet Adskilligt. 
Selve Haand8krifbet indeholder mange Rettelser af Digteren. Om just 
denne ældre Form af Stykket er bedre, d. v. s. værdifuldere i poetisk 
Henseende end den nyere, derom kunde der være delte Meninger; men 
Udgiverens Hensigt har ogsaa efter hans eget Sigende været den at 
give en kritisk Udgave af et Calderonsk Drama, — i Grunden lige- 
gyldigt hvilket (sig. XXVI — XXVII). 

Som ovenfor sagt har han bibeholdt den gamle Orthografi, i Mod- 
sætning til alle andre Udgivere af spanske Comedias, endog de nyeste, 
f. Ex. Sancho Rayon og Marquien af La Fuensanta del Valle i Udgaven 

*) Ved at omtal« det Metriske i Calderons Stjkke, henviser M.-F. netop til J. L. 
Heibergs Doktordisputats som „et Arbeide, man endnn kan hare god Njtte af, 
uagtet det er udkommet allerede 1817 U (ti Aar før det første Bind af Keils Udgave). 
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af Lope de Vega’ s „Comedias inéditas w (der hører til dm stor «* Sam- 
ling „Coleccion de libros espanoles raros 6 curiosos w ). De vigtigste Af- 
vigelser hos Calderon fra den af det spanske Akademi fastslaaede Ret- 
skrivning ere (foruden i Anvendelsen af Accenter) den nsikkre Brug af 
g (aspireret), j og x (måxico, prodijioso), fremdeles Vaklen i Brogen 
af b og v (vana for bafia, vien for bien, sobervia for soberbia, vello 
for bello, men paa den anden Side: bolcan for volcan, ba for va, — 
som dog findes f. Ex. i V. 655 — , ber for ver, — dog verlas i V. 149 
— , bolber for volver), af i og y (ynjenio, ynfernal) og af h (oy, e, 
men hedad). Fremdeles kan mærkes: oriqonte for horizonte, vellisøimo 
for bellisimo (med eet s), quatro for enatro, embiar for enviar, sienpre 
for siempre, tienpo for tiempo, mesmo for mismo, gnebo for huevo, 
guelgo for huelgo*), mili formil. Ret mærkelige Former ere ynoclencia 
(V. 2041), som M.-F. har ladet blive staaende og som jo i og for sig 
godt kan existere, men som han ikke paaviser andetsteds, ligeledes 
plnbiera for det alm. pluguiera (V. 580), hvis det ikke er en Skrivfeil. 
Baustismo i V. 2312 synes at være en Trykfeil; idethele kan Trykfeils- 
listen forøges noget. Forøvrigt er Bogens Udstyrelse meget nitid og 
Calderon værdig. Enhver Ynder og Dyrker af den spanske Litteratur 
kan overhovedet knn samstemme i det Ønske, M.-F., udtaler, at hans 
Forsøg maa blive godt modtaget og faae mange Efterligninger. Thi 
det er aabenbart, at der er Meget at udrette paa den Vei, som den 
franske Lærde har anvist; der henligger talrige Manuskripter som det 
nys udgivne i de adelige Bibliotheker i Spanien, som maaskee i en 
ikke §ern Fremtid ville gaae tabte, hvis de ikke itide reddes for Viden- 
skaben ved at komme i gode Hænder. Vel have Spanierne selv i den 
sidste Tid begyndt at tage sig lidt ivrigere af deres litterære Skatte 
end hidtil; men Landets ulykkelige politiske og sociale Forhold be- 
virke dog, at det skorter paa den behørige almindelige Deltagelse, og 
at det navnlig er de udenlandske Dyrkere af spansk Litteratur, man 
maa sætte sin Lid til. Og eftersom Franskmændene jo ere Calderons 
Fædreland nærmest og Studiet af de romanske Sprog og Litteraturer 
i den seneste Tid har taget et saa betydeligt Opsving i Frankrig, er 
det ikke til at undre sig over, at den første filologiske Behandling af 
et klassisk spansk Drama er udgaaet derfra. 

E. 6. 

*) I den nuværende, dannede kastilianske Udtale or h'et, med hvilke disse Ord 
begynde, ikke saa stærkt aspireret, at det kan forvexles med g. 
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l^ornsvenskt begynnande p motsvaras i nysv. vanligen af t, 
t. ex. fsv. ping — nysv. ting , forsv. pighia — nysv. tiga, fsv. 
pistil — nysv. fistel , fsv. pola — nysv. tåla. Några få ord 
gora undantag, i det att fsv. begynnande p motsvaras af 
nysv. d : 


fsv. pu — nysv. du 
fsv. pik — nysv. dig 
fsv. pin — nysv. din 
fsv. pan, pæn — nysv. den 
fsv. pat, pæt — nysv. det 
fsv. per — nysv. de 
fsv. pem — nysv. dem 
fsv. perra — nysv. deras 


fsv. pccnni — nysv. denne 
fsv. pætta — nysv. detta 
fsv. pessir — nysv. desse 
fsv. pa — nysr. då 
fsv. par , pær — nysv. dår 
fsv. pit — nysv. dit 
fsv. pcepan — nysv. dddan 
[fsv. æn po — nysv. andå *)] 


Danskan ofveren s stammer håri fullkomligt med svenskan: 
fornd. begynnande p motsvaras i allmånhet af nydanskt t, 
t. ex. ting, tie, tidsel, taale, med undantag af några få ord 
med begynnande d: du, dig, din, den, det, de, dem, deres, 
denne, dette, disse, da, der, did , deden , fordi. 

I norskan år forhållandet detsamma, men man moter 
hår ånnu ett par andra pronom.-former i hvilka åldre p 
motsvaras af yngre d: 

fnorska pér (dat. sg.) — nynorska der 
fnorska pit (nom. dual.) — nynorska did 
fnorska pér (nom. pi. I) — nynorska de. 

D har intrångt åfven i dykk, dykker, dykkar (fnorska 
ykkr, ykkar) från formerna du, der, deg, did . 

Nyisl. ofverensståmmer icke med de nåmnda nordiska 
dialekterna i detta afseende. De afhandlade orden med 


*) Ry dq vist identifierar (IV, 68; V, 176) dessa ord. Jag tanker 
mig dock forhållandet så, att om också fsv. æn po (isL en på) 
ligger til grund for nysv. dtidå, har dock det tempor. pa, tha, då 
inverkat vid bildandet af det nysv. ordet, eftersom isl. 6 enl. 
regeln skulle motsvarats af nysv. o-ljud. — Jmf. danska endda. 

Nord. tidskr. for filol. Ny række. m. 16 


Digitized by LjOoq Le 



242 


Axel Kock: 


begynnande d-ljr.d i svenskan, danskan och norskan hafva hår 
den icke-sångbara interdentala frikativan (p ) liksom ofrigsu 
ord med aldre begynnande p. 

Att dock en sporadisk ofvergång till den interdentala 
sångbara frikativan i isl. forekommit i sådana ord som de 
ofvan anforda med begynnande d i andra nord. dialekter, 
erfares af Gislasons Um frum-parta isl. ttingu s. 98, dår 
ur isl. hdskr. foljande ord med begynnande d for p anforas : 
dv = pu , dina = pina (tuos), dat = pat , dvi = pvi (ei), 
dær = pær (eas), da = pa (eos), da = pa (tum), danga f. 
dangat = pangat. 

I fåroiskan har isl. p ofvergått till t Så åfven i pronom. r 
isl. pu — faro. tu isl. pin (gen.) — fare. tin 

isl. pik — fåro. teg isl. pit (dual.) — fåro. tit 

isl. pér — fåro. tær isl. pér (pi.) — faro. tær 

(dessutom genom analogi-bildning tykkur , tykkum , tykkara ) 
isl. pann — fåro. tann isl. peirrar — fåro. teirrar 

isl. peim — fåro. teirn isl. pat — fåro. tad 

isl. pvi — fåro. ti isl. peir — fåro. teir 

isl. pess — fåro. tess isl. pær — fåro. tær 

isl. pa (ack.) — fåro. td isl. pau — faro. tey 

isl. peirri — fåro. teirri isl. peirra — fåro. teirra 

I en svensk dialekt, estsvenskan, har fsv. p - ofvergått 
till t- åfven i de ord, som i riksspråket hafva d: 
fsv. pu — estsv. tu fsv. pin — estsv. tinn 

fsv. pik — estsv. té fsv. pa — estsv. to 

fsv. pem — estsv. tom (de, dem) 

fsv. pessi, pessi, petta motsvaras af tåsn, tdsa, tatta(Freuåen- 
thal: Rågo- och Wichterpalmålet i Estland, i Bidrag till 
kånnedom af Finlands natur och folk XXIV, 192). 

Engelskan ofverensståmmer i viss mån med svenskan, 
danskan och norskan. Ags. begynnande p motsvaras vanl. 
i eng. af icke-sångbar interdental frikativa, t. ex. ags. pusend 
— eng. thousandy ags. pencean — eng. to think . Men i några 
ord år i det nuvarande språket den interdentala frikativan 
sångbar: 

ags. pH — eng. thou ags. pin — eng. thine , thy 

ags. p&c, P'é — eng. thee nyags. paie — eng. they 
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ags. påm, pæm — eng. thetn nyags po — eng. those 
ags. para , pæra — eng. their ags. pé (instr.) — eng. the 
ags. pæt — eng. that (framfor kompar.). 

Dessutom best. art. the , utvecklad ur samma pron. 

Af ags. pron. pes åro uppkomna eng. this , these. 
ags. på — eng. foråldr. tho 1 ) ags. panne — eng. than 
ags. pan — eng. then ags. peåh — eng. though 

ags. pær — eng. ihere ags. panan, me. thennes — eng. 

ags. pider — eng. thither thence . 

ags. pus — eng. thus 

Såsom vi se, ofverensståmma svenskan, danskan, norskan 
och engelskan dåri, att fastån aldre begynnande p i dessa 
språk vanligen motsvaras af icke-sångbar konsonant, i några 
ord (hufvudsakligen desamma i alla språken) begynnande p 
mot regeln motsvaras af sångbar konsonant. Nyisl., faroiskan 
och estsvenskan bilda dåremot i detta afseende en grupp 
for sig: de i fråga varande orden borja i dessa dialekter 
med icke-sångbar konsonant liksom andra ord med p i foraisl. 

Jessen år (Tidskr. f. Phil. og Pæd. IV, 81) af den me- 
ning, att forndanskt p ( th ) „i forlyd i stedord og biord“ 
skulle hafva uttalats såsom i eng. that , there. Så åfven 
Wimmer (Fn. formi. 1874, s. 86) betråffande uttalet af p i 
formsi. pu , pinn , och forf. till Icel.-Engl. Diet. år s. 729 
bojd att sluta sig til samma åsigt. Att domma af detta 
stålle hyllas den åfven af Sweet i hans uppsats „On the 
Old English £>“ (Appendix I. till Gregory’s Pastoral Care s. 
496 fif.), om hvilken jag dock icke haft tillfålle taga nårmare 
kånnedom. 2 ) 

Men denna åsigt om olika uttal i åldre språket af be- 
gynnande p (th) år såkerligen endast foranledd dåraf, att 
man icke på annat sått kunnat forklara dififerentieringen i 


’) I det foråldrade forthy år tø-ljudet dåremot icke sångbart; jmf. 
sy. ty, for ty. 

*) Då detta redan år fardigt till tryekning, har en annan uppsats af 
Sweet dfver samma åmne: The History of the TH in English 
(Transactions of the Philol. Society 1868 — 9, s. 272 ff.) blifvit mig 
bekant. Hår år forf. af den meningen, att eng. thou bevarat det 
ursprungligare ljudet, hvilket dåremot i to think blifvit icke-sångbart. 

16 * 
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det yngre; och loses denna på ett tillfredsstållande sått, år 
också stodet for denna åsigt borta. 

Att åtminstone på den gemensamt germ. ståndpunkten 
t. ex. du haft begynnande icke-sångbar interdental frikativa, 
år vål fullt såkert. Ty då indoeur. t motsvaras af germ. p 
icke mindre i pu (indoeur. tu , sskr. tvam) ån i germ. panja 
(indoeur. tan), så måste båda dessa ord haft samma ljud (p- ljud), 
hvilket for ofrigt åfven bestyrkes af hogt. du, delmen. Att 
således åfven svenskt-danskt-norskt du och eng. thou en gång 
haft j>-ljud, ar såkert. 

En annan fråga år, huru tidigt detta ljud foråndrades, 
och allt talar for att det skett i en jåmforelsevis sen tid. 

Då nyisl., fåroiskan och estsvenskan ånnu hafva icke- 
sångbar konsonant, inses håraf, att detta ljud ånnu var kvar 
på den gemensamt nordiska ståndpunkten. Vigftisson 
upplyser Eyrbyggja Saga, Vorrede s. XXXVIII, noten 2: In- 
oder auslaut. p findet sich nie in norwegischen Hdss., die 
stets 6 in In- und Auslaut aufweisen. Det år således fullt 
såkert, att i fornnorska håndskrifter p år tecken for den icke- 
sångbara, 6 for den sångbara interdentala frikativan. Men 
då p enligt regeln anvåndes såsom begynnelsebokstaf i pu , 
på o. s. v. lika vål som i ord om hvilka man vet att de 
uttalades med den icke-sångbara interdentala frikativan, 
kan man åfven vara viss på att pu , på o. s. v. enligt 
regeln i fornnorskan uttalades med samma ljud. De est- 
svenska tu, to o. s. v. visa, att vid tiden for denna dialekts 
afsondrande såsom ett eget mål svenskan i dylika ord ånnu 
hade ett icke-sångbart ljud. De nysv. ty, tocken (fsv. i lwb 
Jcin, poliker , pyliker) vittna åfven for icke-sångbart ljud också 
i de andra fsv. orden, som nu hafva begynnande d, efter- 
som de då alla skrefvos med p - ; danska thi talar for samma 
forhållande i forndanskan. 

Under språkjåsningen i Sverge vid slutet af unionstiden 
forblandas ofta th, dh, t , men i Gustaf I.s bibel stadgas 
bruket åter; dock så, att man skrifver the, then, thet , thenna, 
thetta, ther, men tå (då), tijt (dit), tu (du), tigh (dig), tin 
(din) (Rydqv. IV, 295). Då nu vid denna tid en reform, 
genomfordes i stafsåttet af tå, tijt o. s. v., och man icke 
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åter inforde ett under en aldre period allmånt anvåndt tecken 
(p, th) utan ett nytt, år det val all rimlighet for att detta 
nya tecken återgaf ljudet, att således dessa med t skrifna 
ord hade tf-ljud. Icke synnerligen lange dårefter hade dock 
i alla håndeiser åtskilliga dylika ord sangbar konsonant, 
hvilket inses af den under forrå hålften af 1600-talet bor- 
jande skrifningen med d. 

Utvecklingen från p - till d-ljud kan hafva forsiggått 
på två sått: antingen p — 6 — d eller p — t — d. Åter- 
gifva, såsom sannolikt år, tå, tijt o. s. v. i Gustaf I.s bibel 
ljudet, hafva dessa ord i sv. liksom andra med begynnande 
^-ljud foråndrat detta till £-ljud, hvilket dårefter ofvergått 
till d-ljud. I danskan tycks utvecklingen hafva varit den- 
samma. Ty om ofvergången varit pu — du — du, skulle 
6 hafva blifvit d , en foråndring som annars, så vidt jag vet, 
icke år bruklig i detta språk. Men har utvecklingen varit 
p — t — d, så kan ej heller i danskan d-ljudet vara garn- 
malt, då såkerligen en tid framåt under fd. språkperioden 
^-ljudet bibeholl sig. 

Att pu o. s. v. åtminstone i den åldre ags. hade p- ljud 
bevisas af alliterationer : pine (thine) allitererar med ge - 
peahtunge (thinking), pæne (that) med purstige (thursty), 
ponan (thence) med Thråcia (March: Anglo-saxon and Early 
English pronunciation, i Transactions of the American Phil. 
Association 1871, aftryck i Kolbings Engl. Studien I., 
s. 316). For icke-sångbar konsonant i åldre språket tala 
dessutom eng. forthy (foråldr., th ej sångbart) och tother (af 
the other). 

Det frågas nu: hvad har orsaken varit till ofvergången 
från icke-sångbar till sångbar konsonant i dessa svenska, 
danska, norska och engelska ord med åldre p-, då icke- 
sångbarheten bibehållits i andra med ursprungligen samma 
begynnelsekonsonant ? 

De i fråga varande orden åro pron. och partiklar; det 
måste vara en omståndighet, som år gemensam for dessa 
ordklasser, hvilken forklarar forhållandet. En karakteristisk 
likhet for dem år, att de ofta eller oftast anvåndas utan 
akcent. Man akcentuerar icke dén store utan den stå)' c. 
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icke då han kom utan då han kom 1 icke dår borta utan dår 
borta. Åfven om man i vår moderna skrift utsatte akcent- 
tecken, skulle således dylika ord oftast sakna sådant, på 
samma sått som i grekiskan /uot>, <rot, tnv o. s. v. sakna 
akcenttecken. Hårmed bestrides icke att dylika ord undan- 
tagsvis anvåndas med akcent. Men då de oftast forekomma 
akcentlosa, år det klart att de måste vara underkastade 
samma foråndring som akcentlosa stafvelser (tillhorande ord 
med akcent på en annan stafvelse), och det år naturligt att 
en dylik foråndring bibehålles, åfven då ordet undantagsvis 
får akcent. 

Men den foråndring som ett p- ljud och ett Mjud un- 
dergå i oakcentuerad stafvelse, år just att de ersåttas af 
sångbara ljud. Exempel på sporadisk ofvergång p — di 
isl. i oakcentuerad stafvelse af akcentuerade ord lemnar 
Icel.- Engl. Diet. s. 729: Halldor = Hallpor , Steindorr = 
Steinporr, Svidiod , aldingi f aldy da. For denna fråga ånnu 
mera upplysande åro sådana foreningar som far-du , gor-du , 
sja-du = far pu (imperat.) o. s. v. ; kalla-du , tala-du = kalia 
pu , tala pu; sidan-du = sidan pu (Icel.-Engl. Diet. s. 93). 
Ofvergång af t i oakcentuerad stafvelse till sångbart ljud (d) 
visar nyisl., jåmford med åldre isl., i ord sådana som talat 
— talad , landit — landid. 1 ) 

Ljudfysiologiskt år denna foråndring i akcentlosa staf- 
velser och (oftast) akcentlosa ord lått forklarlig. En akeent- 
los stafvelse uttalas med mindre exspiratoriskt tryek ån en 
akeentuerad, och således uttalas i den oakeentuerade staf- 
velsen åfven hvaije ljud med mindre exspiratoriskt tryek ån 
samma ljud i den akcentuerade. Hvad åsigt man ån har med 
afseende på den karakteris tisk a ljudfysiologiska skillnaden 
mellan tenues och mediæ, så torde det allmånt medgifvas, 
att under normala forhållanden den luftstrom, som vid fram- 
bringandet af en tenuis bryter ljudspårret, år starkare ån 
den som bryter det vid utsågandet af motsvarande media. 
Sievers anser (Lautphysiologie s. 63 ff.) denna skillnad i 


x ) Jmt. det akcentlosa engelska with, med sångbar, thereioith , where - 
wlih , forthwith med icke- sångbar in terd ental frikativa. 
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exspirationstryck vara karakteristisk for skilj andet mellan 
tenues och mediæ. Men åfven om man med Briicke finner 
den karakteristiska olikheten ligga i ståmbandens vibrering 
eller icke-vihrering, åstadkommer dock ståmbandens nårmande 
till hvarandra den — låt vara sekundåra — verkan, att ljud- 
spårret vid frambringandet af media brytes med mindre 
styrka ån vid frambringandet af motsvarande tenuis. Luft- 
strommen har nåmligen, innan den hinner fram till det 
hildade ljudspårret, genom sammandragning af Ijudspringan 
redan delvis blifvit håmmad, då dåremot, når ståmbanden ej 
åro nårmade for vibrering, ett dylikt håmmande inflytande på 
luftstrommen icke utofvats. Samma skillnad i exspiratoriskt 
tryck fins åfven mellem p och 6 och mellan icke-sångbart 
och sångbart s (s och z). 

Men frambringas de sångbara ljuden vanligen med mindre 
exspiratoriskt tryck ån de icke-sångbara, så år det också natur- 
ligt, att språket har tendens att i akcentlosa stafvelser och (of- 
tast) akcentlosa ord utbyta icke-sångbara ljud mot sångbara. 

Ofvergången af begynnande p (t) til d i svenska, danska 
och norska pronom. och partiklar och af p till 6 i mot- 
svarande engelska ord forklaras således dåraf, att dessa 
oftast sakna akcent. 1 ) 


l ) Anmårkning8vårdt år att, då nysv. ty har icke-sångbar explosiva, 
de på forstå stafvelsen akcentuerade dylik (fsv. pyliker) och dy - 
medels hafva sångbar explosiva. Jag forklarar detta genom en i 
aldre språket herskande, från nu vanliga uttal afvikande lag for 
8&mman8atta ords akcentuering. I West es Dictionnaire fran^ois 
et suédois (tryckt år 1807) akcentneras dymédels, och dårmed år 
forsvagningen till d-ljud i detta ord utredd. Att i åldre svenskan 
hufvudakcenten i sammansatta ord ofta låg på senare samman* 
såttningsleden framgår ur en anmårkning i Andreas Arvidi 
Thet Swenske Poeterij (tryckt år 1651) kap. IY, momentet 3, hvil- 
ken uppgift, så vidt jag vet, icke blifvit påaktad af nutidens veten- 
skapsmån. Det heter: „Alle the Ord, som åre kompne tilsamman 
af twenne MonosyUabis , hafwa samma arten som Monosyllaba , aff 
hwilka the såttias tilsamman, så at the kunne andngen såttias långe 
eller kårte til båggefs] Stafwelseme, eller och til een thera vphoyas, 

och til then andre sånckias, såsom till Exempel Hwsgudh, Bergtråll, 
Snoorsleeff, Tråfaat, Skinnbrook, Ooltook. Halmhatt, Blecktratt 
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Men år denna forklaring af ofvergången af genn. p till 
d och d i dessa ord riktig, har man skål att vånta liknande 
foråndring af andra konsonanter (från icke-sångbart till 
sångbart ljud) i ord som merendels sakna akcent. 

Isl. -t bevaras i nyisl., t. ex. rit, hvit (fem.). I några 
få, oftast akcentlosa ord ofvergår det till -d: 
isl. at — nyisl. ad isl. trit (pron. pers.) — nyisl. vid 

isl. pat — nyisl. pad isl. pit (pron. pers.) — nyisl. pid. 

isl. hvat — nyisl. hvad 

En liknande ofvergång från -t till -d moter i norskan: 
fnorska mit (pron. pers.) — nyn. mid 
fnorska pit (pron. pers.) — nyn. did. 

I svenskan forklaras hårigenom foråndringen från fsv. 
hvat till nysv. hvad. Aurivillius upplyser (Cogitationes do 
Lingvæ Svionicæ - - recta scriptura & pronunciatione - - 
1693, s. 121), att på hans tid ordet thet merendels uttalades 
med slutande cMjud. Orsaken till foråndringen t — d år den- 
samma som i hvad. I nuvarande språket såges oftast „de* 
med afnott slutkonsonant. 

I danskan har fornspråkets - 1 genomgående blifvit sång- 
bar interdental frikativa, så att de akcentlosa orden gora 
hår intet undantag från regeln. 

Fick upptager Vergi. Worterb. 8 under germ. to endast 
ags. to, fht. za , ze, zi, zuo, mht. ze, zuo ; icke got. du. Han 
underlåter det, naturligtvis emedan begynnelse-konsonanten 
i got. icke ofverensståmmer med det germ. t i detta ord, 
hvilket £-?jud bestyrkes såvål af ags. to som af fht. za. 


etc. w Håraf framgår att, då vid midten af 1600-talet två enstafviga 
ord (åtminstone enstafviga sub9t.) sammansattes till ett ord, hufvnd- 
akcenten kunde falla antingen på forstå eller på andra samman- 
9åttningsleden. Såsom bekråftelse hårpå kan anforas att, då i 
Skånemålet (Skytts hårad) ett enstafvigt subst. utan genitivt s 
sammansåttes med ett annat subst., får senare sammansåttnings- 
leden akcent, t. ex. solskmn (solsken), sjomdnn (sjoman), smormåd 
(smorgås). I några danska landskapsmål anvåndes en liknande 
akcen tuering, foretrådesvis på Fyen och Åro (Dyr lund, Udsigtover 
de danske Sprogarter s. 36). Jag hoppas få tillfalle att fram- 
deles undersoka denna akcentlags utbredning i germ. språk på 
ett aldre stadium. 
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Men då ordet liksom andra prepositioner oftast måste 
hafva saknat akcent, forklaras dårigenom ofvergången från 
genn. to till got. du. I betydelsen ofverensståmmer got. du 
med ags. to , fht. za, och man år således beråttigad att påstå 
dessa ord vara identiska. 

Men icke blott for £-ljud, åfven for ft- ljud galler 
samma lag. 

Isl. -ft år i allmånhet oforåndradt i nyisl., t. ex. sok, 
Pak. I några akcentlosa ord ofvergår det dock till - g : 
isl. ek — nyisl. eg isl. pik — nyisl. pig 

isl. mik — nyisl. mig isl. sik — nyisl. sig 

isl. ok — nyisl. og isl. mjok — nyisl. mjog. 

Liknande former af dessa pers. pron. finnas i fåroiskan: 
eg, meg , teg , seg. 

I norskan år forhållandet åfven detsamma: 
fnorska ek — nyn. eg fnorska sik — nyn. seg 

fnorska mik — nyn. meg fnorska ok — nyn. og. 

fnorska pik — nyn. deg 

I svenskan ser man samma utveckling i 
fsv. jak — nysv. jag fsv. nokon — nysv. någon 

fsv. mik — nysv. mig fsv. ok — nysv. landskaps- 

fsv. pik — nysv. dig mål åg 1 ) 

fsv. sik — nysv. sig 

åfven i utvecklingen fsv. taka — nysv. taga kan man miss- 
tånka samma verkande kraft, då man besinnar huru ofta 
detta verb forekommer utan akcent i foreningar sådana 
som taga frdm , taga fått , taga vara på, taga fåsta på. 

Exempel från germ. språk på ofvergången p — b i akcent- 
losa ord kan jag icke anfora. I latinet finnas dåremot några 
dylika, hittills, så vidt jag vet, oforklarade foreteelser: 
sskr. upa — gr. vno — lat. sub 
S8kr. api — gr. Inl — lat. ob (och op) 
sskr. apa — gr. d no — lat. ab. 

Ofvergången af ags. of, af till eng. of (uttal. ov) for- 
klaras på samma sått; off, thereof \ whereåf hafva bibehållit 
f- Ijudet. 


*) Sårskildt i Norrland (Rydqv. IV, 421). 
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Utvecklingen s— z (sångbart s), hvilket sedermera blif- 
vit r, år af samma slag som de ofvan afhandlade forån- 
dringarne: ofvergång från icke-sångbart till sångbart ljnd. 

Den moter i isl. och fsv. ord, som oftast sakna akcent: 
got. mis — isl. méi\ fsv. mær 
got. pus — isl. pér , fsv. pær 
got. sis — isl. sér , fsv. sær 
got. veis — isl. ver , fsv. vir 
got. jus — isl. ér , fsv. ir 
got. us — isl. or, fsv. ur 
got. hvas — fsv. hvar 

aldre isl. es (relat. part.) — yngre isl. er , fsv. ær 
aldre isl. es (3 sg. pres. af vesa) — yngre isl. er, fsv. ær 
aldre isl. vesa , vas — yngre isl. vera, var — fsv. væra, vara , var 
och andra former af samma verb. Vexlingen mellan s och r i 
impf. ( vas-v&rum ) år i detta liksom i andra verb, såsom 
Verner i sin afhandling: Eine ausnahme der ersten laut- 
verschiebung (K. Z. XXIII, 97 ff.) visat, beroende på en i germ. 
språk på ett aldre stadium herskande akcentlag, enligt 
hvilken i pi. af dylika impf. åndeisen akcentuerades. I 
stamstafvelsen, som således hade ett minimum af exspira- 
toriskt tryck, ofvergick dårfor icke-sångbart konsonantljud 
till sångbart. Samma orsak — akcentloshet — vållade så- 
ledes hår konsonantforsvagning i oakcentuerad staf ve Ise 
som i de hår afhandlade oakcentuerade orden. 

Ursprungligen icke-sångbart s kan i eng. i akcentlosa 
ord blifva sångbart: 

ags. is — eng. is (s = z) 

ags. vas — eng. was (s = zj 

ags. his , the Ormulum hiss — eng. his (s = z) 

ags. ealsvå — feng. alse , als , as — nyeng. as {s =z ). 

En utveckling foranledd af samma orsak moter i 
fht. mir jåmfordt med got. mis 

fht. dir — — got. pus 

fht. wir — — got. vei§ 

fht. ir — — got. jus 

fht. er — — got. is 
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fht. ar, er, ir, ur (prepos.) — got. u$ 
fht. hiver — got. hvas. 

Dessa ord gora undantag från den germ. slutlj udslagen, 
att germ. - s forsvinner i de vestgerm. språken (Scherer: 
Zur Gesch. d. d. Spr. 97 f.). Deras afvikande från denna 
lag står såkerligen i sammanhang med ofvergången från -s 
till -r. Tanker man sig nåmligen att på grund af ordens 
akcentloshet s blef r (eller z) redan fore tillåmpandet af 
slutijudslagen, år det forklaradt hvarfor det ursprungliga - s 
i dessa ord bevarades, ty såsom -r kunde det enligt denna 
lag kvarstå, då -r åfven annars moter i fht. (fatar, pruodar , 
swVstar). Jmf. Scherer anf. arb. s. 103. 

Om de fsax. formerna, wi, gi, de ags. ve, ge, de fifris. 
tci, i, gi o. s. v. utvecklats omedelbart ur aldre former på - s , 
d. v. s. om den germ. slutijudslagen hår tillåmpats, eller 
om mellanliggande utvecklingsformer på -r funnits, år ovisst 
(jmf. Scherer anf. arb. s. 98). Att ett ur - s utveckladt 
r lått forsvinner i oakcentuerade ord, visar svenskan : fsv. vir 
— nysv. vi, fsv. ir — nysv. I, fsv. hvar — nysv. ho , fsv. ur 
och u, fsv. ær och (redan i fsv.) æ. 1 ) 

Isl. begynnande p har i några akcentlosa ord i fåroiskan 
mot regeln ofvergått icke till t utan till h: 

isl. pessi, petta — faro. hesin, henda , hetta o. s. v. 


0 Att kon8onantljud ofta utstotas ur ord som sakna akcent, torde 
vara allmånt erkåndt. Hårigenom forklaras åfven formerna utan 
k af germ. skolan. Got. endast skulan , men fht. både scolan och 
suln, mht. både scolen och soln\ nht. blott sollen. Fsax. sculan 
men ffris. både skila och sela, nyfris. schillen och silien. Ags. 
sculan, men Beowulf ha k r vanligen i presens endast s-, hvilket åfven 
traffas i feng. (Koch: Hi9t. Gramm. I, 354). Isl. har skulu, fsv. 
skula, men i elfdalskan forekomma i inf. både skoula, skou och 
su, so, i pres. både skall och sa , i impf. både skulle och sulle, 
solle (Rietz s. 606), och i norska bygdemål i impf. konj. skiide 
och siile (Aasen: Ordb. s. 691). — I Gottlandslagen finnas på 
flera stållen dl, all (skall), ulu (skola) (Rydqv. I, 271); i Mora 
(enligt Rietz s. 606) inf. tUa, pres. al, impf. uld P. Bortkastandet 
af båda begynnelsekonsonantema bor såkerligen forklaras på 
samma sått som bortkastandet af k: ordet anvåndes ofta utan 
akcent. 
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isl. par — fåro. har isl. pagat — fåro. hagar 

isl. padan — fåro. hadan isl. po at — fåro. héast 

(jmf. Hammershaimb: Færøisk Sprogl. i Annaler f. nord. 
Oldk. 1854, s. 253). 

På svenska runstenar finnas af pron. pessi former med 
begynnande h: hinna (ack. sg. mask.), hisan, hissan (samma 
form) (jmf. Dieterich: Runen-sprach-schatz s. 169 f., 
Rydqv. II, 497 f.), och i svenska landskapsmål m5ter 
samma ljudofvergång : i Kalix hissin , f. hissar, n. hittd (W i d- 
mark: Vesterbottens landskapsmål s. 17), i Kalmar lån, 
Finland, Estland och på Gottland hissen eller hessen (Rydqv. 
IV, 299, Rietz s. 294), i Kalmar lån hissen-hjem (den 
hår), i Blekinge hessenhjerna (Rietz s. 294), i Uppland, 
Vesterbotten, Finland, Dalarne, Estland ha (isy.pæt) (Ry dqv. 
IV, 299, Rietz 278, Freudenthal: anf. arb. s. 192). I 
Indherred i Norge såges paa hæn sia = på denna sidan 
(Aasen: Gr. s. 185). 

Jag har hår påpekat utvecklingen p — å i akcentlosa 
nordiska ord, emedan med tillhjålp af denna ljudlag ett 
hittilis, så vidt jag vet, oforklaradt pronominelt ord torde 
finna sin losning. 


Sv. Spr. L. II, 480 f. gor Ry dq vist ett par forsok att 
tyda orden han , hon utan att dock sjålf godkånna något af 
dem. Afventyrligt finner han att hårleda han från hani, och 
„foga mer sannolik“ finner han tydningen af han, hon såsom 
biformer till hin. Helst vill han sammanstålla dem med 
ags. he, hed , hit , ffris. hi, hin , hit , men såsom han sjålf in- 
vånder, „återstår det dock att belysa det thematiska n i 
det Skandiska ordet“. Och ån mer: vokalljuden a och o 
blifva jåmvål oforklarade. Oaktadt denna torklaring torde 
vara den oftast antagna (jmf. Lottner: K. Z. V, 396; VII, 
38 f.), kan den alltså såkerligen anses endast såsom en nod- 
fallsutvåg. Icke heller tyckes Grimms tydningsforslag (Ge- 
schichte der d. Spr. s. 756) tillfredsstållande, enligt hvilket 
isl. hann, hon skulle hafva uppstått af got. his jains, hi jaina 
(jmf. åfven Scherer: Zur Geschichte d. d. Sprache s. 371 f.). 
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Jag ser i isl. hann , hån samma ord som i isl. pann 
(ack. sg. mask. af så), på (ack. sg. fem. af så). 

Isl. pann motsvaras af got. pana, sskr. tam\ isl. pd af 
got. pd , sskr. tam. Got. sa, $6, pata betydde så val „den 
(han)* som „denne*, och fore uppkomsten af ordet pessi 
hade åfven det nordiska så, su, pat båda dessa betydelser 
(Bugge: Tidskr. f. Phil. og Pæd. IX, 112 f.). Då pann an- 
våndes i betydelsen „denne*, hade det akcent, i betydelsen 
„den, honom* var det akcentlost, och håri låg orsaken till 
ordets differentiering: i den senare stållningen ofvergick p 
till h liksom i de ofvan anforda orden från fåroiskan, run- 
språket och svenska landskapsmål. Hann, som således ur- 
sprungligen år ack., anvåndes sedan åfven for nom., liksom 
i samma ord under en senare språkperiod fsv. ack. pan, 
pæn uttrångde nom. sa. Af samma orsak utvecklades i fem. 
af på formen hå, och analogien med mask. vållade intrån- 
gande af ~n, alltså hån, och just denna form moter i Gott- 
landslagen. Dår skrifves nåmligen mask. hann, fem. han, 
stundom haan, hvilket, såsom Schlyter anmårker (Ordbok s. 
260, Gottlandsl. s. 263), visar att vokalljudet i mask. var 
kort, i fem. långt. I nuvarande gottlåndskan anvåndes ånnu 
någon gång ha (bon) med afnott n liksom i andra dialekter 
ho for hon (Rydqv. II, 479, Schlyter: Glossar till Gott- 
landsl.) Att antaga n i fem. såsom ursprungligt (sskr. tam) 
och bibehållet genom analogien med mask. torde vara min- 
dre riktigt. Liksom ack. mask. hann ofvergick till nom., an- 
våndes åfven fem. hån såsom nom., men i denna anvåndning, 
och sedan hann antagit adjektivbojning, fordrade hån om- 
ljud, och liksom fem. till knår år kno, utvecklades af hån 
formen hån. Detta år den i isl. manuskript vanligaste for- 
men. Då vid sidan dåraf åfven anvåndes hun, år denna 
utan tvifvel att uppfatta såsom uppkommen genom vokal- 
forsvagning i akcentlost ord, på samma sått som i oakcen- 
tuerad stafvelse åldre isl. o motsvaras af yngre isl. u, t. ex. 
toko — tåku . 

Utvecklingen af fsv. han, hon har varit densamma som 
af isl. hann, hån . Fsv. hon visar w-omljud af d, något som 
annars enligt Edzardi (Brechung u. Umlaut im nordischen 
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i Pauls och Braunes Beitråge IV, 150) ej fins „im Ost- 
nordischen“. Den vid sidan om hon upptrådande fsv. formen 
hun år tvifvelsutan att tyda liksom isl. hun. Hon har 
numera kort vokalljud i nysv., men den ursprungliga kvan- 
titeten år bevarad i sammansåttningar sådana som honkon, 
honblomma samt i det af hon hårledda subst. hona. Det af 
han hårledda motsvarande mask. hanne upptages ej i Ihres 
Glossarium sviogoth., som i stållet har det nu foråldrade 
subst. hann. I danskan anvåndas han , hun ofoiåndrade 
såsom subst. i betydelsen mas , femina. De i svenska land- 
skapsmål anvånda ho , hu bora såkerligen icke uppfattas 
såsom kvarstående från den tid, då ordet ånnu icke i ana- 
logi med mask. antagit n, utan -n har afnotts i detta lik- 
som i andra akcentlosa ord med ursprungligt -n: fem. mi 
(men mask. min), fem. di (men mask. din), fem. si (men 
mask. sin). 

Han , hon sloto sig i bojning nårmast till adj. Af den 
ursprungliga ack., isl. hann , fsv. han , utvecklades en gen. 
hans liksom i svenskan af ursprungliga ack. den — dens. 
Isl. hånum , fsv. hanum håfva den vanliga adjektiva dat.- 
åndelsen, som stundom verkar omljud: isl. honum , fsv. ho- 
num. Anmårkningsvårdt vid denna form år stamstafvelsens 
långa vokalljud (i nysv. så vål lång som kort vokal). Att 
stamstafvelsen forlångdes år mindre underligt, ty i de ofriga 
kasus i mask. (nom. och ack. hann, gen. hans) var den lång 
genom position, och forlångningen kunde då lått ofverforas 
åfven till dat.; men man hade då våntat att n-ljudet, icke 
att a- (ø-)ljudet skulle blifvit långt. Någon failt tillfreds- 
stållande forklaring håraf kan jag icke gifva, men omojligt 
år vål icke, att vokallångden ursprungligen ofverflyttades 
från fem. hon til dat. *honum (med omljud). Visserligen har 
i allmånhet fem. foga inflytande på mask.-formens utveck- 
ling, men det ofta anvånda ordet hon kunde lått gora 
undantag hårifrån. Likheten hos tormerna var den, att de 
båda, och endast dessa två, hade omljud (i fsv. åfven den 
sållsynta ack. hona, också såkerligen med långt ø-ljud). 
Sedan hårigenom lmium fått lång stamvokal, forlångdes den 
åfven i * hanum (utan omljud): hånum. 
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I ack. fem. har den ursprungliga formen med lång 
stamstafvelse undantrångts af en ny, bildad af mask.: isl. 
och fsy. hana , och återfinnes blott i nom., på samma sått 
som han, ursprungligen en ack., i nysy. endast år nom. och 
såsom ack. ersatts af honom. Stundom anyåndes i fsv. ack. 
hona , som bildats af nom. fem.; i norska bygdemål tråffas 
åfven ack. hona (Aasen: Gr. s. 181). Åfven de andra 
oblikva kasus i fem. bildades ursprungligen regelbundet af 
mask. hann : dat. i runor hani , fsv. hanni\ gen. i runor 
hanar 1 ) (Munch: Den ældste nord. Runeskrift s. 30, Ryd- 
qvist II, 479.). Vanligare ån hanni år dock i fsv. hænni, 
den isl. dat. år henni\ den fsv. gen. år hænnar , den isl. 
hennar . Dubbelskrifningen af n i dessa former år fullt regel- 
bunden: liksom isl. heidinn i gen. och dat. hade heidinnar , 
heidinni och fsv. hepin hade hepinnar, hepinni, så fingo isl: 
hann , fsv. han nn i dessa former (jmf. Wimmer Fn. Formi. 
s. 86). Vokalfors vagningen från a till æ (e) i stamstafvelsen 
år dåremot anmårkningsvård. Men en dylik forsvagning 
fins åfven i andra gamla pronominalformer, t. ex. aldre 
pannsi , yngre pensi ; aldre patsi, yngre petta\ så åfven i 
penmg = pannug, pengat = pangat (jmf. Bugge: Tidskr. f. 
Phil. og Pæd. IX, 115 f.). Att i isl. dat. henni, fsv. hænni 
se i-omljud, som sedan ofverforts åfven till gen., torde svår- 
ligen vara mojligt, då annars ord med adjektivbojning 
sakna omljud i dat. sg. fem. Jag lemnar dårfor ett annat 
forslag till forklaring. Åfven i andra former af tredje per- 
sonens personliga pron. ån i dat. och gen. fem. moter for- 
svagning af stamvokalen: i aldre Vestgotalagens Retl. B. 5 
fins hæn (= fsv. han) och Mandr. 8 een (= fsv. han)-, i 
norskan finnas ack. fem. hena och nom. mask. ’en (Aasen: 
Gr. s. 181); i estsvenskan nom. och ack. mask. in (Freu- 
de nthai: anf. arb. s. 192); i nysv. talspråket ack. mask. 
’en (af fsv. ack. han), hvilken form redan moter i fsv. 
(Rydqvist II, 534 f.). Dessa forsvagningar af a till æ ( e , 
i) i pron. han kunna alla uppfattas på samma sått. Det 
år ofvan visadt, att i åtskilliga akcentlosa ord konsonanter 


*) I Namdalen i Norge an våndes gen. -formen hanna (Aas e n: Gr. s. 181 ). 
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forsvagats; det år då att vånta, att vokalerna i dylika ord 
åfven skola vara underkastade forsvagning. Men ett a-ljud 
i oakcentuerad stafvelse ofvergår just till æ (e, i); det år 
dårfor naturligt, att a-ljud i ett akcentlost ord åfven kan 
forsvagas till något af dessa ljud. Pron. han saknar oftast 
akcent, och detta har vållat vokalforsvagning i några af 
dess former: dat. hænni , hmmi år forsvagning af hanni , gen. 
hænnar , hennar af hanar , liksom norska ack. hena af hana 
och Vestgotalagens hæn, een af han. 

De fsv. ack.-formerna han, hana åro i nysv. uttrångda 
af dat.-formerna honom, henne. På samma sått har dat. 
dem ersatt ack. mask. ] ha och ack. fem. pær , liksom hvem 
ack. hvan. Engelskan visar, jåmford med ags., samma ut- 
veckling i pron.: ags. ack. hine har vikit for dat. Ak; i fem. 
ack. hi, heo for dat. hive (eng. her)] dat. them (ags. j barn, 
pæm) anvåndes i stållet for den gamla ack. pa, dat. whom 
(ags. hvam) for ags. ack. hvme. I franskan brukas den 
ursprungliga dat. moi (lat. mihi — mi), vid imperativ såsom 
ack. ( louez-moi ) och dessutom såsom nom. (moi qui). På 
samma sått har dat. illi-huic gifvit upphof åt lui. Det 
år anmårkningsvårdt att i pron. dat.-formen ofta segrar 
ofver ack.-formen, då annars ofta ett motsatt forhållande 
eger rum; i sg. af fsv. subst. och adj. t. ex. uttrånges dat.- 
formen af ack.- formen. Orsaken till den motsatta utveck- 
lingen i åtskilliga pron. bor sokas dåri, att dessa, som ofta 
beteckna personer, oftare ån subst. och adj. anvåndas såsom 
indirekt objekt. 

Ofvergång från a till ce eller e liksom i hanni — hcenni, 
henni spåras i flera andra oftast eller ofta akcentlosa ord. 
Isl. a motsvaras vanligen i stamstafvelsen af fsv. a, t. ex. 
fara — fsv. fara, men af æ i några ofta oakeentuerade ord: 
isl. pann (ack.) — fsv. pæn (och pan), nysv. den 
isl. pat (nom. och ack. neutr.) — fsv. pæt (och pat), nysv. det 
isl. par — fsv. pær (och par), nysv. dår 
isl. padan — fsv. pæpan, nysv. dddan. 

Forhållandet år detsamma i fdanskan. Isl. a mot- 
svaras oftast i stamstafvelsen af fd. a, t. ex. isl. fara — fd. 
faræ , men af æ i pæn, nyd. den-, pæt, nyd. det ; pær , nyd. 
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der; pcepcen, nyd. deden. Åfven så har fd. iak (och iæk) 
gifvit nyd. jeg . 

Got. a i stamstafvelsen motsyaras i fht. och fsax. af a, 
t. ex. got. namo — fht. namo , fsax. namo och åfven i ags. 
och ffiris. framfor m och w.af a (eller o): ags. nama (och 
noma ), ffris. nama (och noma). 

Dock motsvaras got. kvan af fht. hwenne (och htoanne ), 
nht. wenn (och wann); af ags. hvenne (och hvanne ), eng. 
when; af ffris. hwenne . 

Got. pan motsvaras af fht. denne (och darma), mht. 
denne (och danne ), nht. denn (och dann); af ags. penne (och 
Panné), eng. then; af ffris. thenne (och thanna). 

Got. hvas , hvana , lwamma , motsvaras af fht. hwcr , hwe- 
nan, hwen , hwemu , af fsax. hive, hivena, hwemu . 

Got. motsvaras af fsax. se; got. pana af fht. den , af 
ffris. tfAene; got. pamma af fht. demu , fsax. themu. Ags. 
pæm (dat. pi.) vid sidan om påm , fastan annars d bibehålles 
framfor w. 

Got. hvapar motsvaras af fht. hwedarér , af fsax. hwedar . 

Fht. motsvaras af mht., nht. øeøew. 

Akcentueradt lat. o och o biir i franskan eu, t. ex. proba 
— • preuve , mola — meide; mobilis — meuble , solus — setd; 
lat. o, efterfoljdt af två konsonanter, biir o i franskan, t. ex. 
cdrpus — corpSy fortis — fort. Dåremot ofvergår i foljande 
akcentlosa ord o til e: lat. quod — fr. que; lat. non — ffr. 
nen — nyfr. ne; ffr. go — nyfr. ce; ffr. jo — nyfr. je. På 
liknande sått har lat. (iCjlum gifvit Ir. le, lat. ( itjlos fr. les, 
lat. {iljlas fr. le s. 

Såsom resultat af denna uppsats kan framhållas: 

1) i (ofta) akcentlosa ord i nordiska språk och engel- 
ska ofvergår icke-sångbart konsonantljud ofta till sångbart, 
och samma utveckling moter sporadiskt åfven i andra språk. 

2) i (ofta) akcentlosa ord ofvergår i flera germ. språk 
stamstafvélsens a stundom till æ eller e . 

3) pron.Aanhar utvecklats ur ack. pan, pron .hon urack.^a. 

Lund, 4. dec. 1877. 
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Sproglige Oplysninger om Ord i gamle nordiske love. 

Af Sophus Bugge. 


I. 

Svenske Ord. 

Forkortninger: Chr. = ChristofFers Landslag. 

G. eller Gutal. = Gutalag eller Gotlandslagen. 

H. = Helsingelagen. 

ME. = Magnus Erikssons Landslag. 

SM. = Sodermannalagen. 

Sm. eller Smål. = Smålandslagens Kyrkbalk. 
St. = Magnus Erikssons Stadslag. 

U. = Uplandslagen.. 

VG. = Våstgotalagen. 

VM. = Våstmann alagen. 

OG. = Ostgotalagen. 

Jeg medtager Ord af Gutasaga (Gotlands historia). 


arpa, fem. SM. Bygn. 2 pr.: sticela arpo af sila. Schly- 
ter forklarer: „något till seltyg horande ting, tillåfventyrs 
selpinne 1. solja“. Ordets Betydning oplyses af de nulevende 
Bygdemaal, hvori Ordet er bevaret. Det betegner der Sæle- 
stroppe, Løkke, hvorved Skaglerne fæstes til Hestesælen. 
Rietz opfører fra Vestergotland og Ostergotland åla (med 
„tykt“ supradentalt eller cerebralt T) f. „sammanvriden hank 
af bjork eller af en hopvriden vidja i st. f. selpinne m. m.“; 
fra Sodermanland og Upland opgiver han Formen åldra , men 
har dog ogsaa fra Sodermanland Formen åla (tykt T) i Sam- 
mensætningen vedje-åla „vidjehank, hvarmed man leder 
kreatur till marknaden“ (S. 839). Arpa bør da forstaaes i 
den Betydning, det usammensatte Ord endnu har i Soder- 
manland. Det heder efter Rietz i Helsingland åla , i Vermi. 
og Dalsland ala\ ligesaa i Dalarne; i Norrbotten, Vester- 
botten, Medelpad er det Hankjønsord; i Ångermanland alder 
pi. (Rietz S. 9). I Norge ora , ore eller ole (med tykt I) fem.; 
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i Telemarken orde\ Sogn orra\ Smaalenene uldra ; Senjen 
ara . Kjendes det i Dansk? I. Aasen har af Formerne ara 
og orde sluttet en gammel Form arda, prdu. At dette er 
rigtigt, viser arpo i SM. ; medens det bliver klart, at Rietz og 
Noreen (Ordbok ofver Fryksdalsmålet) har Uret i at henføre 
det her omhandlede nu i Almuemaalene brugelige Ord til det 
gamle al, Rem. Herimod taler allerede Vokalen a i Rod- 
stavelsen ved den vermlandske og dalslandske Form. Jeg 
formoder, at arpa er afledet af Roden ar i den Betydning, 
som fremtræder i sanskr. ar-paja-mi, stikker ind, befæster, 
jfr. gr. aøaøiVx«, føier sammen. Ordet er dannet paa samme 
Maade som oldn. varda, der er beslægtet med verja, got. 
varjan . 

kleke. U. Kp. 2 pr. VM. II Kp. 2 pr. : Kidpir man wax 
ællr salt ær pæt bleko blandæt ællr sand blandæt Schlyter 
forklarer: „forfalskad genom inblandning af fråmmande 

åmnen“ af isl. blekkja „bedraga". Imod denne Forklaring 
taler for det første Ordets Form bleko, ikke blækkio , jfr. f. 
Ex. stækkia. For det andet maa man, da bleko blandæt ved 
ællr er forbundet med sand blandæt, vente, at bleko ligesom 
sand betegner et bestemt Stof, som indblandes. For det 
tredje er et tilsvarende Substantiv blekkja ikke paavist i 
Islandsk. Efter min Mening er bleko Dativ af Subst. bleka 
fem., der er det samme som bleka fem. Kalkjord, der endnu 
bruges i Jemtland; blajkå fem. paa Gotland, Rietz S. 40; 
i Vendsyssel Bleg (for Blege), Kalkjord, Molbech; oldn. 
bleikja fem. „Hvidfarve, hvidagtig Lerjord, Kridt" Fritzner. 

k#i#. VG. IV, 16, 12: han lot goræ bokinæ bono. Ordet 
er efter min Mening Accus. sing. fem. i bestemt Form af 
Participiet boen Rydq. I, 122, af Verbet boæ, bo, der fore- 
kommer flere Gange i samme Afsnit, jfr. tronom af troen 
Rydq. II, 405; bono = oldnorsk bunu . Adjectivet er stillet 

efter Substantivet, der har den bestemmende Artikel, som 
straks foran handinæ hælhu. Ordet har her væsentlig samme 
Betydning som i oldnorsk ved buinn bolli , buit horn , buit belti 
o. s. v. Altsaa: den prægtig udstyrede Bog. Til det præg- 
tige Udstyr har vel blandt andet hørt Indbindingen med 
Metalbeslag. 
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britti mø OG. „qvinna som vid brollopp klåder bruden, 
och sitter nårmast henne." Ordet kan ikke, som Schlyter 
mener, være opstaaet af brupu mø ; ti p kan ikke mellem to 
Vokaler gaa over til tt, og brupa , bruda bruges aldrig i samme 
Betydning som brup , oldn. brudr, selv ikke i Islandsk, se 
Vigfussons Ordbog. Rietz S. 57 opfører vistnok feilagtig 
brupu mø som et gammelsvensk Ord. I OG. Gipt. 8, 2 
staaer Accus. bruttu mø (Var. bryttumø). Dette er en Sam- 
mendragning for bruptughu mø, hvilket efter Oprindelsen be- 
tyder „en Mø som leder Bruden". Lignende Sammendrag- 
ning er donde man for doghande man. Rietz S. 57, som frem- 
sætter et eget uheldigt Forslag til Forklaring af Ordets 
Oprindelse, opfører mange Former, som nu er brugelige i 
svenske Almuemaal. Af disse skal jeg anføre brudtamma; 
brottmå Ostergotl. ; bruttur Upl. Her maa man vel gaa ud 
fra en gammel Nominativform bruptugha mar . Dette er 
endnu tydeligere ved den danske Form Brudetæmmer, se 
Molbech Dialect-Lex. og Glossarium. Colding forklarer 
Brudtæmme „pronuba, quæ sponsam nubentem instruit, 
deducit & in lectum mariti collocat", andre lignende. I Ud- 
trykket „quæ deducit" er den oprindelige Betydning af tugha 
udtalt, bruptugha forekommer VM. II Æ. 2 pr., bryUugha 
G. 24 pr. Sidste Led er afledet af et til got. tiuhan , føre, 
lede, svarende Verbum, hvoraf i oldn. Pep. toginn er bevaret 
og hvoraf sidste Led i oldn. leidtogi , Fører, Veiviser, er 
afledet. Der er ingen Grund til her at finde Laan fra 
Tydsk. Et tilsvarende Hankjønsord er det gotlandske brutte- 
bonde „brudgummens ledare", af bruptughe bande . 

elniser. Guta saga 1 pr.: pa war guiland so eluist at 
pet daghum sanc oc natum war uppj . Allerede i den gamle 
tydske Oversættelse er eluist ikke forstaaet, da det der er 
gjengivet ved éliuch . Schlyter og Såve har ikke kunnet 

oplyse Ordet. Efter en af Lyngby (i Antiqv. Tidsskrift 
1858 — 60, S. 269) given Forklaring skulde eluist staa 
for eluiset Intetkjøn af eluiscr, egentlig hjemsøgt af Alverne, 
deraf hjemsøgt af Spøgeri, forhekset. Det vilde da formelt være 
samme Ord som tydsk dbisch, engelsk elvish (det til eng. elvish i 
Betydning svarende skotske elphrish, elrische kan betegne 
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„wild, frightful, respecting place": elplirish places full of 
panike terrour, J amieson Scottish Dictionary). Lyngby sammen- 
ligner med eluist det i den danske Dialekt i Angel brugelige 
ellst (Adj. neutr.) „led, afskylig, rædsom at høre eller se, 
ogsaa om et slemt Veir, om en ubehagelig Røg eller Lugt" 
(Hagerup). Dette Ord synes at forudsætte en gammel Form 
elfskr. Denne Lyngbys Forklaring, som Schlyter kalder 
„foga lycklig", er fra Betydningens Side tiltalende, men den 
kan vistnok ikke være den rette, fordi i i Suffixet iska efter 
Bemærkning af Candidat Soderberg fra Lund falder bort, 
undtagen hvor der ved dets Bortfald efter n med en Konso- 
nant foran vilde fremkomme et utaaleligt Konsonantsammen- 
stød (gutniskr). Efter min Formodning er eluist for elvitskt , 
Intetkjønsform til *elviskr for *elvitskr. Ordet betyder egent- 
lig hjemsøgt af fremmede Væsener, d. e. hjemsøgt af Trold- 
skab. Det er afledet af *elvitr , Gen. Flert. *elvita y Dat. Fl. 
*elvitum. *elvita er ganske det samme som oldeng. ælmhta 
Beowulf 1500 (Grein), der er brugt om Trolde, som bo i 
Søens Dyb. Samme specielle Anvendelse forudsættes i Guta- 
saga, hvor der er Tale om, at Øen om Dagene var sunken, 
men om Nætterne var oven Vande. *elvitr er sammensat 
med vitr , Dat. Fl. vitum , Væsen Gut. I, 17, 4, = oldn. vættr. 
Første Led el - er det samme som i ellar, ellers, og er af et 
tabt *elr = dalsk åller, got. aljis, lat. alius. 

giefas. Guta saga 6 S. 104. Engin gief nemda aipir ,j. 
gutlandi vtan kunungs aipir . Rydqvist I, 509 mener, at gief 
her er Imperativ, men Schlyter linder det med rette utroligt, 
at Verbet kan staa i 2den Person Imperativ, naar Subjectet 
er „ingen". Schlyter tror, at gief er Skrivfeil for gief i eller 
snarere for gieri; men om man antager dette, saa er dermed 
ikke alle Vanskeligheder løste. Enten man beholder gief 
som Imperativ eller læser gie/i , gieri , maa man for aipir 
vente aipi , der er den regelrette Accusativform. Dette be- 
mærkes ogsaa af Såve Gutn. Urk. S. XXXII; men jeg skjøn- 
ner ikke, hvorledes Såve i sin Redaction kan beholde aipir 
paa andet Sted, naar han paa første forandrer det til aipi . 
Fremdeles Ander jeg ingen Grund til her at bruge Flertal 
(aipir). Den gamle tydske Oversættelse (S. 168) har: „Keyn 


Digitized by LjOoq le 



262 


Sophus Bugge: 


genomet eyt sal czu gotlande gegebin werden sunder des 
koninges eyt. 44 Dette peger paa det rette, aipir er ikke 
Accus. piur., men Nomin. sing. (jfr. laipingir i samme Ka- 
pitel), og Engin maa forbindes med nemda aipir. Men i 
Stedet for gief kræves et passivt Udtryk, der er blevet 
oversat ved „sal gegebin werden. 44 Jeg tror, at gief er Feil 
for gief s ; jfr. sings Gut. 24 pr., liautz 20, 7. Forandringen 
er yderst ringe, f og f var af Træk meget lige: i Gutasaga I 
er skrevet feilagtig ha/pa for hafpa ; gicff kunde da feilagtig 
læses som gicff, hvilket blev forandret til gief \ 

handar «air. G. 23, 4: Tacr pu vfan Jcnj byt .V. er- 

taugar Tacr pu en handar mair. pa ir pet gripr hinn o haip 
verpi. I den gamle tydske Oversættelse (II, 26 § 3) gjen- 
gives det: „Tastu noch eyner band breit vorder. tt Ligeledes 
oversætter Schlyter: „Tager du en hånd mera (d. å. långre 
upp). 44 Men jeg kjender ikke Bevis for, at man har kunnet 
sige „mere 44 for „høiere op. 44 Efter min Mening er Ihandar 
mair Comparativ af et Adverbium og betyder „videre 44 , „læn- 
gere bort 44 . Det maa sammenstilles med de af Rydqvist 
II, 443 og 450 nævnte Comparativer fiarmeer , y tarmer, 
frammarmer , nipærmer o. s. v. handar mair svarer ganske 
til det gammeldanske hander meræ Eriks Sjællandske Lov III, 
30 (Molbech citerer hayidærmer), i Sjællandske Kirkeret og 
i Oversætt. af Erik Glippings Stadsret, i Formen hendermere 
endnu i et Brev af 1514; se Molbech Dansk Glossarium; 
jfr. ogsaa Lunds Ordbog. Det betyder „længere hen, videre. 44 
Nær beslægtet er Adv. handærlæ Eriks Sjæll. Lov 1, 42, langt 
henne, langt ude, fjærnt (om Slægtskab), handærlæ forholder sig 
til handærmer, gut. handar mair som f. Eks. oldn. utarla til 
utar meir. Dette Adverbium kan, da det er comparativisk, 
slet ikke, saaledes som Lund tror, have noget med Substan- 
tivet hånd at gjøre. Tværtimod forholder handar sig til 
oldn. handan som aptar til aptan, utar til utan, ofar til ofan 
o. s. v. handan betyder fra hin Side, hist henne fra; fyrir 
handan hinsides, handan maa vel være samme Ord som oldeng. 
geondan hinsides, midnedtydsk genten hist. Altsaa er handan 
og gut. handar, gi. dansk handær dannet af samme Stamme 
som got. jains (d. e. jens eller jæns med kort æ), tydsk 
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jetter , oldn. enn , inn, hinn. I Fremly den er h skudt foran 
ligesom ved hinn og som ved eng. he = got. is. Mulig tør 
vi tænke os Lydudviklingen saa, at *jendana } der raaa sættes 
som Grundform, blev til *endan , *e*ndan, *jandan , handan. 
handan er dannet ligesom tydsk hinten og som got. aftana, 
old. aptan , og handar er dannet som oldn. aptar , længere bag. 

hawesk« VG. IV, 14, 11 i Udtrykket hyarttæ haweskæ. 
Schlyter oversætter „hoghet“ og udleder Ordet af haur , høi. 
Denne Forklaring tiltrædes af Rydqvist II, 220. 377, paa 
andet Sted med Tilføielse af „inojligen". Ordet omtales 
ogsaa af Rydqvist V, 10 f Efter at have bemærket, at 
Gottl. L:s ham og isl. hår , høi, har mistet et radicalt g 
[rettere A], fortsætter han: „Och detta kunde val ock vara 
fallet med det blott en gång råkade F. Sv. haweshæ . hvil- 
ket till formen ar utan likstållighet, om ej med Isl. hauveski\ 
af ER. JONSSON dock fort till hæverski , som år vårt hoviska 
(i Cod. Bur. s. 24 och i andra skrifter, nu hofviskhet ), till 
bemårkelsen skiljaktigt från haweskæ (hoghet).“ Jeg tror, 
at haweskæ slet intet har med Aawr, høi, at gjøre. En saa- 
dan Afledning ved Suffixet -eska af et Adjectiv har ikke til- 
strækkelig Analogi i gi. svensk fyliskia ved Siden af fylskia 
Rydq. II, 408 ; Afledninger som oldn. forneskja findes kun, 
hvor n gaar foran eskja. Jfr. eluiscr. Desuden er Formen haw - 
med Betydning „hoi w i VG. høist paafaldende; i samme Linje 
staar hogåhe. Jeg antager haweskæ for samme Ord som hd- 
viska. Formen forklares derved, at der i Middelnedertydsk 
kan skrives havesch , haeffsch for „hovisk M . hyarttæ haweskæ 
svarer i Betydning vistnok omtrent til vort Humanitet; jfr. 
oldn. fat er hæveska at vera blidr ok léttldtr: Vigfussons Ord- 
bog. Forbindelsen hyarttæ haweskæ er ligesaa naturlig som 
vort Udtryk „Hjertets Dannelse". Ogsaa det til „hovisk" 
svarende høitydske Adjectiv kan anvendes ikke blot om de 
ydre Sæder, men ogsaa om det Indre; se Deutsches Worterb. 
von Grimm-Heyne IV, 1852. 

hetning. Guta saga 5 S. 102: Cunnu hetningar epa dailu 
mal warpa. Ordet hetningar er hidtil uforklaret. At det 
blot skulde være en Skrivfeil, som er bleven rettet ved det 
tilføiede epa dailu mal , forekommer mig lidet sandsynligt; ti 
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da de to Ord ingen ydre Lighed har, vilde Anledningen til 
en saadan Skrivfeil blive uforklaret. Ved epa sammenknyttes 
oftere Ord af beslægtet Betydning: suigin epa ritnnin G. 19, 7 
o. s. v. Saaledes tror jeg, at hetningar betegner et med datlu 
mal beslægtet Begreb, hetning , der i Oldnorsk vilde hede 
*atning , er afledet af et til oldn. etja svarende Verbum, etja 
vid — betyder „stride imod", etjask „stride indbyrdes". Ordet 
er dannet ligesom oldn. samning af semja , kvadning af kvedja 
o. s. v. ; glsv. væpning , væf sætning o. s. v. hi hetning er da 
parasitisk, ligesom i hen Gut. 2, 2 for en , jfr. Rydqvist IV, 
439. hetning har i Rodstavelsen e , medens Ordet i Oldnorsk 
vilde have havt a; saaledes svarer gut. legpi , segpi til oldn. 
lagdi , sagdi. hetningar synes altsaa at betyde heftige Stridig- 
heder. 

hertata. VG. I Retl. 5,5: pæt ær. vlcuapins ord. kållær 
kono hortutu . Rietz S. 770 bemærker om dette Ord: „det 

forekommer såsom oqvådinsord åfven i Småland." I en tele- 
marksk Kjæmpevise har jeg hørt som Tiltale til en Kvinde: 
di arge leie tute, hvor andre sagde pute\ se mine gamle norske 
Folkeviser S. 47. hortuta er da vel en Ændring af horputa 
af puta, Skjøge, hvilket Ord forekommer i Sm. Formen 
hortughu VG. II Retl. 9 synes at være feilagtig. 

hota. ØG. B. 16: stafrum hota ok gærpa „nedslå gårds- 
gårdsstorar." Endnu bruges hota i Ostergotland om „med 
jårnstång gora hål i jorden for storar till gårdesgårdar" ; 
hot neutr. betyder der „stor-par, ett par af de i jorden ned- 
stotta gårdslestakarne" , Rietz S. 264. Verelius anfører hota 
nålen „acum panno cuidam impingere". Hertil føier jeg, at 
hota er samme Ord som norsk Dial. „ kvæta v. act. (er, te), 
stikke, nedstøde, f. Ex. en Pæl i Jorden. Telemarken", I. 
Aasen. Den gamle Form har været hvæta. Dette er blevet 
til hota, som t. Ex. svæfa til sova , Rydq. VI, 101. hvæta er 
afledet af et stærkt Verbum *hvdta, *hvét, hvatinn \ heraf er 
Præt. Partic. bevaret i et Vers i Hålfs saga Kap. 6: Ek sé 
Hera hvatinn (ikke hvatinn) spjoti , jeg sér Here gjennem- 
stungen med Spyd. Et vistnok beslægtet Ord udenfor de 
germanske Sprog er græsk xvvdaXoe, Træpæl. Dette Ord 
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turde vise, at den nordiske Rodform hvåt er opstaaet af en 
førgermansk Form Tevand . 

iamrift. VG. IRetl. 5, 5: Iac sa at pu reett a quiggrindu 
Idshar æp. oh i trois ham pa aU var iamrift nat ok daghér. 
Ihre og Schlyter har sikkerlig Ret i, at herved maa betegnes 
„i Skumringen". Herfor taler navnlig oldn. kveldriåa; Helg. 
Hjorv. 35 er Tale om en Troldkvinde, som red paa en Ulv 
er rehvit var. Men Ordet iamrift er hidtil, saavidt jeg tror, 
ikke rigtig forklaret, rift kan ikke være af repa , der regel- 
ret i Participium vil danne repeet . VG. II R. 9 heder det: 
pa ær alt var æmrikt nat och dagher. Dette forklarer Schlyter 
rigtig „lika rikt eller magtigt, o: då natt och dag likasom 
stridde med hvarandra, men ingendera rådde." iamrift er 
efter min Mening et med æmrikt synonymt, tidlig forældet 
udtryk, rift er Neutrum af n/r, riwær, som forekommer i 
forskjellig Anvendelse VGL. IV, 15, 2: riwar i ræ fstum, ikke 
sparsom. I Midnedertydsk har rive ligeledes Betydningen 
„verschwenderisch, freigebig" ; men det forklares ogsaa „ rive 
vel stark, vigorosus u } som Adverbium „sehr, stark" (Schiller 
u. Liibben, Wtb.). Angelsaks, rif eng. rife , herskende, hyp- 
pig; gieng. ryyf manifestus, publicatus. Herefter vil da iam- 
rift kunne betyde „ligestærkt fremtrædende" omtrent d. s. s. 
æmrikt . Men eng. evening , Aften, kan ikke, som Schlyter 
tror, være afledet af even , jævn. 

lams. I Gutalag forekomme Formerne laun og latrns 
i følgende aabenbart analoge Steder. 40 : Gumbr orneret sma 
filepi til manz pa hafi til kirchiur. oc til ains pings, kiennjs 
pet ai atr . pa latj tvirpa . oc taki ping laun (B tings laun) af. 
Sidste Sætning forekommer i B ogsaa i 41, hvor Talen er 
om Svin. 42: Cuma bo lamb til manz pa hafi til tyggia pinga 
oc pripia pripiungs pings oc haiti vpp vm pry ar oc taki laun 
eptir pi sum pripiungr hafr fyr ivana hapt. 43: Cumbr fostr 
wepur o cliptr til manz pa taki ertaug firi heptalauns (B 
hepta laun) kennjs hann ai atr pa taki so launs (B laun) sum 
firi annur lamb. Schlyter formoder i Glossariet til Loven, 
at launs paa disse to Steder er Skrivfeil for laun. I For- 
talen til sin Udgave S. IV bemærker han: „Såsom en gram- 
matikalisk egenhet må anmårkas, att genitivus stundom fore- 
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kommer i stållet for accusativus eller nomiuativus 44 og nævner 
blandt Exempler derpaa launs. Såve (Gutniska Urkunder 
XVII f.) betvivler med rette den nævnte grammatiske Eien- 
dommelighed i Haandskriftet af Gutalag og, medens han ikke 
kan fjærne Exemplet launs, paaviser han, at Anførselen af 
de øvrige Exempler grunder sig paa Misforstaaelse. Jeg 
antager det samme om launs. Det kan saameget mindre 
være Genitiv, som Ordet for Løn i det gamle Sprog, hvor 
det er af Intetkjøn, er Flertalsord. I det anførte Sted pa 
taki crtaug firj heptalauns betegner heptalauns det, som 
Eieren for at faa sin Væder igjen maa betale den, til hvem 
Væderen er kommen, som Erstatniug for at denne har passet 
den. Men i de gammelsveuske Love er Idsn , og ikke Ion , 
det faste Udtryk om det, Eieren af et Husdyr maa, for at 
faa det igjen, betale til den, som har taget det ind; lige- 
som ogsaa Gatal. 44. 45 loysa bruges om at løse indtaget 
Husdyr. Og i det bevarede Haandskrift af Hels. skrives 
overalt Ions eller loons for Idsn. Jeg tror da, at launs , der 
er skrevet to Gange i Gutal. 43, er rigtig Form for lausn 
(ikke for laun), og at laun 40. 41. 42 er Feil for launs. 
Denne Feil opstod naturlig derved, at man, som allerede 
den gamle tyske Oversætter, i launs fandt Ordet for „Løn.“ 
Derimod i funder laun Addit. 5,1, har vi Ordet for „Løn a . 
I Gutasaga 5 er skrevet lausn , ikke launs ; dette slutter sig 
til de Forskjelligheder i begge Skrifters Sprog, som Såve 
Gutn. Urk. S. IX f. har paapeget. 

legwita (B legutta) G. 20, 14. Ordet bruges endnu paa 
Gotland: „På sånghalmen lågges forst underklådet, der- 

efter kommer ett ylle- eller vadmalståcke, som kallas lågita 
eller legta f., och ofverst låggas lakanen 44 . Såve Gutniska 
Urkunder S. XXVIII. Det sidste Led i legwita staar vistnok 
i Forbindelse med oldn. hvitill „uldent (hvidt, ufarvet) 
Sængetæppe at ligge paa 44 (Fritzner), endnu i Norge kvitel. 
Vigfusson skriver med urette hvitill ; Ordet har kort Vokal i 
Rodstavelsen, som dets Udtale nu i Norge og som engelsk 
whittle viser. Jeg tror, at gut. legwita er for *leg-hmta , og 
at oldn. hvitill er Diminutiv af *hvita , som kistill af kista. 
Med Hensyn til Rodvokal forholder hvitr sig til *hvita som 
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oldn. (kvem-)bitr til biti, rjodr til rodi . Første Led i legwita 
er leg n. det at ligge (saaledes f. Ex. i oldn. legro , Rolighed 
til at kunne ligge) eller Leie (saaledes endnu i Telemarken). 
legwita betegner altsaa efter sin Sammensætning egentlig: 
et hvidt Tæppe at ligge paa. Rietz S. 402 sætter legivila i 
Forbindelse med „vat, vet, pannus", men et saadant Ord er 
mig i Nordisk ubekjendt. 

likvari. Gut. 19, 33: likvara callar serc. oc scyrtu. broc . 
oc hatt manz. Ordet betegner efter sin Sammensætning lige- 
til „Krop-Klæder", d. e. Klæder, som er nærmest Kroppen. 
Ordets sidste Led er det samme som i oldnorsk gangveri 
eller gangvari (ogsaa gangver ja), Sæt af Klæder. Stamme- 
ordet er det verja, som svarer til got. vasjan, at klæde. 

•saypaii. G. 26, 2: fa en mandr a osoypan . Schlyter 
bemærker lierom, at det „år troligen skriffel, då det ej synes 
kunna vara adj." Såve indsætter uden Bemærkning osoyp. 
Men osoypan er ganske rigtigt. Det er Substantiv af Intet- 
kjøn, dannet som oldnorsk oåran, oatan, obergan, odaunan, 
ohljodan, okynjan, olikan, olyfjan, omakan , omannan , dordan, 
orddan, opefjan eller opefan, oporan, ovedran-, gisvensk oaran. 
Ligesom osoypan bruges okynjan og omannan om levende 
Væsener. G. 17 rubr. er skrevet Af osoypum; ligesaa Add. 
3 osoyder. Denne Form forholder sig til osoypan som old- 
norsk opefr til opefjan, odaunn til odaunan o. s. v. 

•varM&ghi, nysvensk ofvermage. Første Sammensætnings- 
led trænger til Forklaring. Schlyter siger, „af over, en 
nekande partikel" „jfr. . . . Overhørig “. Men overhørig er et 
dansk efter Tydsken dannet Ord og tilhører ikke det gammel- 
svenske Lovsprog. Første Led i overhørig er samme Ord 
som Præpos. over. Den er i overhøre, tydsk uberhoren, brugt 
ganske som i iibergehen, forbigaa. Men denne Opfatning 
lader sig umulig overføre paa ovormaghi af magha, oldn. 
mega, formaa. Ordet skrives o formagi G., ovormaghi VG. 
I og III, U., oghormaghi VG. II, ughurmaghi OG., Kon. Styr., 
uvermaghi Cod. Bur. (se Rydqvist III, 146); men „over" har 
i Gammelsvensk aldrig disse Former ofor, ovor, oghor, ughur, 
uver. Hos Rydqvist har jeg ikke fundet nogen Ytring om 
det første Leds Oprindelse. Fritzner opfører ofrmagi fra 
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Dipi. Norv. IV, 696 (udfærdiget 1399 i Oslo-Egnen). Han 
synes da at betragte Ordet som sammensat med o/r, der 
betegner noget overdrevent, men dette lader sig ikke forlige 
med Ordets Betydning. Brevet har murmage, hvilken Form 
vistnok skyldes Indflydelse fra Svensk. Den rette Vei til 
Ordets Forklaring er given ved den Bemærkning, som jeg 
skylder Candidat Soderberg fra Lund, at første o i Gutalags 
oformagi maa være langt, fordi oprindeligt kort o overalt, 
undtagen foran et af en Konsonant fulgt r, i Gutalag er 
gaaet over til u ( tolf \ ok og ol stride ikke imod denne Regel). 
Der maa da deles o- formagi, saa at Ordet, ligesom det i 
Betydning tilsvarende oldnorske omagi , som første Led inde- 
holder det negtende o , u. Ordet kan da kun komme af et 
til tydsk vermogen svarende Verbum. Jeg fremhæver navnlig 
et Udtryk som midhøitydsk als lang unz daz sich meineu 
chint vermugen „bis sie miindig werden 44 , og Sammensæt- 
ningerne unvermugelicheit , „kraftlosigkeit, altersswåche 44 , unver - 
miigenlich. Rigtignok er der den Vanskelighed, at et til 
vermogen svarende Ord i Norden ikke forekommer uden som 
Laan fra Tydsken ; thi saaledes maa formagha, forma i yngre 
Haandskrifter af Uplandslagen og Sodermannalagen og i 
de senere svenske Love betegnes. Og oformagi tør visselig 
ikke opfattes som Laanord. Men det strider næppe mod 
den nordiske Anvendelse af Præfixet for - at antage et 
oprindelig svensk, siden tabt Ord formaga , svarende til 
vermogen. Sammenlign glsv. formæli , n. pi., Mæle, Evne 
til at tale; gut . forschiél, „sansning och talformåga 44 ; oldn. 
forverk , Arbeidshjælp, jfr. got. fairvaurkjan , vinde ved Arbeide. 
Af oformagi, der er den oprindeligste Form, er ovormaghx 
opstaaet, idet man ikke fastholdt Bevidstheden om de Led, 
hvoraf Ordet var sammensat, saa at f som staaende i Ind- 
lyd, ikke i Fremlyd, kunde gaa over til v; ellers kan der i 
Nordisk ogsaa undertiden paavises Exempler paa, at et f, 
der egentlig begynder andet Sammensætningsled, gaar over 
til v. Saaledes i Navne paa - fastr , f. Ex. i det af Rydqvist 
IV, 248 af svenske Runeindskrifter anførte Sihuastr for Sig- 
fastr\ porwastson Dipi. Norv. III, Nr. 361; Veuest, et paa 
Bornholm tidligere sædvanligt Mandnavn, = glsv. Vifasir. 


Digitized by 


Google 



Sproglige Oplysninger om Ord i gamle nordiske Love. L 269 

Fremdeles oldn. tvevallda , Norges gi. Love I, S. 23, for tve - 
failda , tvevaldan , Barlaams og Josaphats Saga S. 51, i to 
Haandskr.; preoold Eluc. Il 2 , o. fl. St. ovormaghi gik videre 
over til oghor -, ughur -, ligesom stova , sføva blev til stugha. 
Sandsynlig var tilligemed første Konsonant ogsaa første Vokal 
i Ordet blevet forandret, saa at den i Udtalen fulgte de 
Forandringer, et oprindelig kort o undergik. Endelig er 
den nysv. Form ofvermage fremkommen derved, at man har 
sat Ordet i Forbindelse med ofver, hvormed det fra først af 
intet har at gjøre. Ogsaa i Hels. findes owormaghi-, dog 
har denne Lov Manh. ind. 28 omaghi , hvori altsaa en ny 
Overensstemmelse med norsk Sprogbrug viser sig og hvori 
vi tør sé Lovens oprindelige Udtryk, som andensteds er 
blevet forandret til den i Svensk sædvanlige Form. 

sci&upa. G. 20 pr.: Sipan taki hann vipr sciaupu oc 
scalum. Ordets Betydning synes tidlig at være bleven glemt, 
da det i det yngre Haandskrift er forvansket til schiauti. 
Nyere Forfattere har med urette formodet, at det er feil- 
skrevet. Det maa være samme Ord som oldnorsk skjoda 
fem., en Skindpose. Fra Nordisk er Ordet gaaet over i 
svensk Lappisk: skeudo , perula, sacculus, se Thomsen: Den 
gotiske sprogklasses indflydelse på den finske, S. 148. Ved 
sciaupu skal i Gutalag vel forstaaes: Pose til at forvare 
Eiendele i. 

stap. Gut. 36, 3: mandr tacr manz hat. at stapum . I 
Schlyters Glossarium opføres sidstnævnte Ordform under 
Hankjønsordet stapr ( stepr ), „stalle". Stedet, hvor en Baad 
drages paa Land, kaldes i Oldnorsk aldrig stadir eller staår , 
men stpd fem., især i Flertal stpdvar\ nu i Norge sto fem. 
Hunkjønsordet sto betegner i Østerdalen Elvebred (I. Aasen). 
Dette er samme Ord som stad fem., der i Finland betegner 
„kant vid sjo, vatten; strand" (Rietz, S. 668). Ordet fore- 
kommer i svenske Bygdemaal brugt om Kant af Ager eller 
Eng og om Vævkant ogsaa som Intetkjønsord. Dette nordiske 
Ord i en gammel Form er blevet til norsk og svensk lappisk 
stadf o, Landingssted; se Thomsen: Den gotiske sprogklasses 
indflydelse på den finske. Efter dette tør vi antage, at 
stapum , Gut. 36, ikke er af Hankjønsordet stepr, stapr, der 
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betegner Sted, men af et derfra forskjelligt Hunkjønsord 
stap y som har betegnet Landingssted. 

stralfiski. H. Vip. 14, pr. not. 79, „fiskande utom fisklek", 
Schlyter. Modsættes kidfiski , „fiske på sådana stallen, dår 
fisken under lektiden er samlad w . stralfiski findes i den 
gamle Udgave af 1609 (der ofte alene har holdt de rette 
Læsemaader), medens det bevarede Haandskrift af Hels. har 
fia fiski. Jeg holder det for utvivlsomt, at stralfiski er den 
rette Form. Ordet oplyses ved følgende Sammenligninger. 
I norske Bygdemaal „Straal n. en liden Fiskestiim, udgaaet 
fra en større. Søndfjord, Søndmøre og fl.“; straala 9 „sprede 
sig i smaa Stimer 44 ; Str aalsild, „Sild, som gaar i smaa eller 
adspredte Stimer"; I. Aasen, norsk Ordbog. Oldnorsk 
strælt 9 „scattered, dispersed; allr herrinn for strælt, Bærings- 
saga"; nyisl. strjal n. „a scattering abroad; vera d sb-jåli: 
also as adj., fara strjålt , to go one by one" ; sbjala, ad , „to 
disperse, be scattered abroad, saudimir strjdlast u ; „a strjalingi, 
scattered abroad", Vigfussons Ordbog. Her er altsaa et af 
de mange Ord i Helsingelagen, som særlig stemme overens 
med norsk Sprog; se min Afhandling om Runeindskriften 
paa Ringen i Forsa Kirke. 

tenlunger, telauager, teauager. Heraf sammensat sumar 
tenlunger U.; somartelnungær OG.; sumar tenlunger OG. i 
Udgaven af 1607; sumar tenunger VM. I; somartcnonger VM. 
II: „gris, lamm eller kidling, som blifvit fodd samma sommar 
eller år". Stammeordet er oldn. teinn , svensk ten . Dette 
betyder opspirende Skud baade i Oldnorsk (f. Ex. Gu8r. 2, 
40) og endnu i Bygdemaalene. Deraf er ved et almindeligt 
Suffix dannet teinungr , f. Ex. Stjérn S. 74, 200, Barl. 
S. 100, hvilket Ord har samme Betydning som svensk tel- 
ning\ endnu i Bygdemaal i det sydlige Norge teinung ; i 
Dalarne (Mora) tening , Rietz S. 734 b. I sumartenungei' 
er samme Ord figurlig anvendt om Ungen af et Dyr, lige- 
som teinar , Spirer, i Gu3r. 2, 40 i en Drøm gjælder unge 
Drenge. Jfr. dansk Dial. i Angel Sommerténne , ungt lige 
Skud af en Hassel (Hagerup). Formen tenlunger , af tein - 
lungr , er ikke afledet umiddelbart af ten , oldn. teinn , men 
af en Diminutivform med Z, der i gisvensk sandsynlig har 
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hedt * tenil, i oldn. Heinill ; jfr. oldn. kistill , knyfill ; i Verm- 
lands Elfdal ceppesl for kippel , Dimin. af keppr (Noreen). 
Af tenlunger er teinunger , telninger , Legend. S. 92. 93, nysy. 
telning kun en Omsætning. Det samme diminutive £ og den 
samme Omsætning fremtræder ogsaa i Subst. tein , pi. „telnin- 
gar“, Jemtland, og i Verbet teina , „slå ut rotskott, telningar", 
Ostergotland (Ydre). I den gamle Form telonger er n trængt 
ud foran eller efter l. Allerede Schlyter og Rydqvist (III, 211) 
har sammenstillet tenlongcr med nysv. telning , Rydqv. har 
ogsaa jævn ført oldn. teinungr. Men med urette henføre 
baade Schlyter, Rydqvist og Rietz, S. 727, de nævnte svenske 
Ord til holl. telen , føde, frembringe, der hører sammen med 
oldsaks. tilian , nyhøitydsk zielen (for Betydningen jfr. erzie - 
len). Med holl. telen staar det af Rydqvist og Rietz nævnte 
holl. telg , Skud, ikke i nærmere Forbindelse. Omsætningen 
af ni til In (telning for tenling) fremtræder ogsaa i andre 
svenske Ord. Saaledes i tein , „kanttåg på not och nåt“, i 
Dialekterne telne , i norske Bygdemaal teina for tenle , jfr. 
norsk Dial. tenel , oldn. pinull\ kuildna OG. af kuindla OG., 
kyndla\ haldna U. for handia. Jfr. Rydqv. IV, 454. 

pistel. SM. bygn. 8, 5: Stiel pistlar af ivagni , bote III. 
bræ. I Tidskrift for Philol. og Pædag., VI, 99, har jeg paavist, 
at Ordet i Gammelsvensk bør opfattes som Hunkjønsord, 
saa at Endelsen i pistlar er regelret, da Ordet ikke alene i 
de germanske Sprog udenfor Norden er Hankjønsord, men 
da der ogsaa i Oldnorsk forekommer et tilsvarende Hun- 
kjønsord pisi i Genitiven sarpi^lar, Saarstangens d. e. Sværdets, 
i et Vers i Isl. Ss. II, 389. Jeg kan nu paavise det old- 
norske Ord ogsaa i Morkinskinna Ungers Udgave S. 227 i 
et Vers om en Gjøgler, som faar Stryg. Ryggen kaldes der 
skip pislar , Stangens Skib. Ordet er ogsaa dansk. I Angel 
kaldes en Vognstang baade Stjert og Tisset , se Ordsamlingen 
hos Hagerjip, Det danske Sprog i Angel, anden Udgave ved 
Lyngby; der anføres Jon Turson, Vocabularius rerum, 1561, 
S. 111: Temo tissle, skagel. Det angelske Ord kan, som 
Lyngby bemærker, ikke være i senere Tid optaget fra Tydsk, 
da det begynder med t. 
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pr*ggl mase. „skjul*. koma , føra, bæra undir pak ok 
præggia. U. og SM.; gælder ater tmdan pak ok Præggia 
SM. „sedan det kommit under tak*. Ordets Oprindelse er 
hidtil ikke oplyst, thi Formen gjør det umuligt at forbinde 
det med oldn. tryggr eller med tydsk triegen . Sammenligning 
af de formelt ensartede Ord viser os Grundformen. Glsv. 
dæggia , nysv. dågga er = got. daddjan af dajjan , Causativ 
til skr. dhajati han dier. Oldn. tveggja = got. tvaddje for 
ivajja, vel af Grundform dvajam. Oldn. veggr = got. vaddjus 
for vqjju-s. Oldn. egg, neutr., stamme eggja , Tydsk ei, for 
ajja. Got. iddja for ijja = skr. ijåja. Glsv. præggi maa derfor 
være udgaaet fra en urgermansk Stammeform prajjan. Dette 
hjælper os til at finde Ordets Oprindelse. Jeg holder det 
for en Afledning af Roden tra , beskjærme, beskytte, der i 
Sanskr. danner Præs. • tråjate og hvoraf f. Ex. Subst. tråman. 
Beskyttelse, Beskjærmelse, er dannet. Samme Rod findes i 
Oldbaktrisk (Zend) i Formen thra . Jeg finder ogsaa en 
anden Afledning af denne Rod i Nordisk. I. Aasen opfører 
i sin norske Ordbog: „ tregg adj. 1) fast, tæt, stærk; f. Ex. 
om Læder og Skindtøi. Nordre Bergens Stift. Nordland. 
2) uvillig, utilbøielig, som man maa nøde. Bergens Stift og 
fl. Sjældnere treg. Ginorsk tregr u . Men jeg holder det 
for lidet sandsynligt, at den anden Betydning skulde have 
udviklet sig af den første, især naar jeg betænker, at oldn. 
tregr aabenbart er beslægtet med got. trigo , Sorg. Jeg tror, 
at de to Betydninger tilhøre to aldeles forskjellige Ord. 
tregg y fast, tæt, stærk, er efter min Mening udgaaet fra et 
gammelt *preggr, beslægtet med glsv. Præggi . Ligesom det 
norske Adjektiv betegner tæt, stærk, om Læder og Skindtøi, 
saaledes bruges i Indisk trana (af tra) om Hjælm, Harnisk 
o. lgn., som beskytter Legemet. Uvis er jeg derimod om 
det af Rietz S. 759 opførte trågg (pi. -dr) m. „kafle, flåtad 
af vidjor (att dermed binda boskap i bås), Dalarne (Elf- 
dalen)* hører hid. 

wagniel&r mase. pi. G. „de som, vid brollopp, på vagnar 
forde brudens hemgift till hennes nya hem.“ wagnjelum 63, 
3 ; wagnjela ferpir 24 pr. Schlyter siger, at det er ubekjendt, 
hvad Ordets sidste Del egentlig betyder, og at den ikke 
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synes at kunne afledes af aka . Dette forekommer dog mig 
at være fuldkommen sikkert, wagniclar betyder efter sin 
Oprindelse „de som age paa Vogn a . For denne Oprindelse 
af Ordet taler tydelig Udtrykket 24 pr.: Vm tcagnjcla 

ferpir pa schulu at flairin aca pan tueir a huarum wagnj. 

iclar er afledet af aka , ligesom bipil, Beiler, oldnorsk 

bidilly Flertal bidlar , af bidja, oldnorsk vegferill og vegferli, 
Reisende, samt Romferlar, Personer, som reise til Rom, 
af fara. Formen iclar er for æk(i)lar : det af a ved i- Omlyd 
opstaaede æ er under Indflydelse af et ved k udviklet j 
blevet indknebet til i. Saaledes pigia i Gutalag for pægia , 
tyyøw i Gutal. af *tviggia = oldnorsk tveggja ; i andre 

jjammelsvenske Skrifter asikia for asækia. Jfr. Leffler, Bidrag 
till låran om i-omljudet, i Nord. Tidskr. for Philol., Ny 
Række, II, S. 290 f. 

uren. OG. Bygd. 25 pr.: Nu bitær uren gælding gialde 
atær fullum gialdtm. nu bitær uren urenan gialdi halfgildi. 
Schlyter forklarer uren som rum , „fargalt“, og gældingær 
som ,,galt“. Denne Forklaring tiltrædes af Rydqvist IV, 
453. Jeg skal her begrunde en afvigende Forklaring. I 
Gotaland bruges vistnok nu den af runi omsatte Form orne , 
men denne forekommer ikke i det gammelsvenske Lovsprog. 
I OG. Vap. 2 pr. staar runi; ligesaa i VG., SM., ME., St. r 
Chr. Skrivemaaden uren for runi , som ellers ingensteds 
kan paavises, vilde i ethvert Fald være uregelret og unøi- 
agtig. Den nævnte Forklaring møder andre Vanskeligheder. 
I OG. Vap. 2 pr. heder det: Nu bitær hundær man til 
bana ælla siar hæstær . stangar uxe. huagær runi . Hvis der 
Bygd. 25 pr., som Vap. 2 pr., var Tale om Ornen, skulde 
man vente, at paa hint Sted, ligesom paa dette, Verbet 
huggær , og ikke bitær, var brugt. Jeg forklarer uren , 
„Hingst*, „ugildet Hest* og gældingær , „gildet Hest*. uren , 
Accus. urenan skal læses med vr i Fremlyden; jfr. urangær 
OG. 21 pr., o. s. v. Vi har her et gammelsvensk Ord, der 
er beslægtet med oldnorsk reini, Hingst, hvilket forekommer 
i et Vers i Kormaks saga, S. 194, se Gislason i Ann. f. 
nord. Oldk. 1863, S. 400, og i Helg. Hjorv. 20, 21, se min 
Udgave af Sæmundar Edda, S. 407. Samme Ord som reini 
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er oldhøitydsk reineo , midnedl. urene, glnedtydsk wrénio T 
miat. waranio, ital. guaragno o. s. v. uren, Accus. urenan, 
er egentlig et Adjektiv med Betydning geil, brunstig, avle- 
dygtig (norsk grad), der er identisk med oldeng. wræne, 
libidinosus. Man sagde først uren hæstær, men siden ellip- 
tisk uren substantivisk i samme Betydning. Paa samme 
Maade bruges nu i svenske Almuemaal det beslægtede Adjek- 
tiv vrensk, brunstig, tillige substantivisk for Hingst, Rietz, 
S. 819. Ordet gældingær betegner i forskjellige Egne og til 
forskjellige Tider forskjellige gildede Dyr, men jeg finder 
det ikke brugt særlig om en Galt. Betydningen „gildet 
Hest“, som jeg tillægger det i OG., har samme Ord i Engelsk 
( gelding ) og i Fransk ( guilledin ). At min Forklaring passer 
til Sammenhængen, derom vil man let overbevise sig; thi 
umiddelbart efter nu bitær uren urenan gialdi halfgildi følger: 
Nu bitær hæstær skiut o. s. v. Bestemmelserne faa med 
Hensyn til Heste først ved min Forklaring sin rette Fuld- 
stændighed. 

ykil dagher OG. Kr. 20, 1. Modsættes pom dagh sum 
forhælgp ær firi. Ogsaa i et Brev af 1312 (Dipi. Sv. Nr. 
1828). Under Henvisning til enstopings dagher, der i VM. 
betyder det samme, udleder Schlyter Ordet skarpsindig og 
træffende af „enka, ensam, hvilket nu vanligen uttalas ynka u 
Jeg føier hertil, at ykil formelt er identisk med gisvensk 
enkil, Enkemand (Rydqvist III, S. 40), isl. ekkill. Formen 
ykil giver os Ret til med Ihre at forklare ykiæ, sige nei, 
Smal. 15 som Afledning af ækki, ikki, der i VG. findes skrevet 
med ett k (eki, iki). 

oker, i Gutalag oykr. Ordets Herkomst og oprindelige 
Betydning oplyses ved Ordet odker, adj., „oformogen att 
draga plog 1. vagn“, H. Manh. I, 4 not. 56. oykr er oprinde- 
lig et Adjektiv, som har betydet „som kan spændes for“. 
Det er udgaaet fra en germansk Grundstamme jaukja og er 
dannet af Roden juk, spænde for, hvoraf ogsaa got. juk, oldn. 
ok, Aag, kommer. Man tør formode, at man engang har 
brugt Verbet *jeukan, Præter. jauk. oykr er samme Ord som 
sanskr. jogja , adj., „zum Zug tauglich“ ; mase. „Zugthier“ i 
Vedasproget. Ligesom glsv. oker, oykr betyder „ett par 


Digitized by 


Google 



Sproglige Oplysninger om Ord i gamle nordiske Love. I. 275 


dragare“ „ett par oxar“, saalcdes har latinsk jugum , græsk 
Zeryog, der er dannet af samme Rod, ogsaa denne Betydning. 
Den gamle Brug af Ordet gjenfindes i Afledningen oka, 
„spånna for (ett par håstar eller oxar)“ i Småland, Rietz, S. 115. 


Om nogle nye Fragmenter af et Justinushaandskrift. 

Af i. L. Heiberg. 


Som bekjendt kan, hvad der her i Norden findes afHaand- 
skrifter til græske og latinske Forfattere, kun sjældent gjøre 
Fordring paa kritisk Værd, men det beholder dog altid 
nogen Interesse som Vidnesbyrd om, hvad man i Middel- 
alderen læste heroppe. De Fragmenter, hvorom her skal 
meddeles Oplysning, ere allerede ved deres ringe Omfang 
udelukkede fra væsenlig kritisk Betydning, men de faa en 
særlig Interesse ved deres forholdsvis høje Ælde og ved 
deres Forhold til et andet, bekjendt Justinushaandskrift, som 
findes her i Kjøbenhavn. 

Det er tre Fragmenter paa Pergament, hvoraf de to 
høre sammen til 1 Blad, som er overskaaret i Midten, og 
hvis inderste Rand er bortskaaren. De ere fundne i Konge- 
rigets Archiv omkring Skanderborg Lensregnskab for 1608 
og 1610, og stamme altsaa maaske fra Øm Kloster. De to 
sammenhørende Stykker omfatte Justinus’ hist. Philipp. II. 
3, 12 ultroque — 4, 30 receptaculum; det tredie Stykke 
indeholder XLII, 4, 16 statueretur — 5, 6 qui og 5, 12 
[recollejcti signaque — XLIII, 1, 2 urbis. 

Haandskriftet, hvortil Fragmenterne have hørt, har været 
i Quart, meget smukt og tydeligt skrevet; det er linieret ved 
Ridsning med en skarp Naal, ikke med Blyant, hvilket dog 
ikke er noget positivt Bevis for høj Ælde, da Wattenbach 
(Schriftwesen p. 135 not.) har paavist det helt ned i 15 Aarh. 
Skriften er Minuskelbogstaver med faa Forkortninger (f. Ex. 
gla = gloria); Overskriften over lib. XLIII er skreven med 
Uncialbogstaver, og Initialet (p) er sirligt malet. 

18 * 
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J. L. Heiberg: 


Et sikkert Udgangspunct for Dateringen af det fore- 
liggende Haandskrift er, at der ét Sted i Enden af et Ord 
forekommer Forbindelsen IT = nt, som Wattenbach (Anleitg. 
z. lat. Palæogr. p. 16) ikke har fundet ud over Aaret 1106; 
et andet Sted findes nt, hvor Tverstregen i n er bleven 
overordenligt lang for at fylde en Linie ud. Haandskriftet 
har altsaa ikke været yngre end den første Begyndelse af 
det 12 te Aarh.; sandsynligvis henhører det til ll te Aarh. eller 
maaske endog til 10 ende . Der findes nemlig i Arndts Schrift- 
tafeln (Berlin 1874) tab. 17 et Facsimile af et Haandskrift 
fra 10 ende Aarh., som meget ligner vore Fragmenter; navnlig 
ligne Uncialbogstaverne paa den omtalte Tavle lin. 10 fn. 
nøjagtigt dem, der i Fragmenterne ere anvendte i Over- 
skriften over lib. XLIII. 

Minuskelbogstaverne have gjennemgaaende de ældre 
Former; c er endnu afrundet, ikke kantet; d har Formen d, 
ikke d; Forbindelsen & forekommer ofte, ogsaa inde i Ord 
(= et); æ skrives som e med en Krølle under; f staar endnu 
paa Linien uden den fremspringende Hage forneden, som 
kommer til i 12 te Aarh. ; i h er den bageste Streg endnu 
ikke forlænget nedenfor Linien ; der findes ikkePuncter eller 
Streger over i eller ii; stort N har endnu den skraa Tvær- 
streg, ikke den mere horizontale, der bruges i 12 te Aarh.; 
s skrives oftest f, dog forekommer ogsaa 6 ; t gaar endnu 
ikke over Linien men nærmer sig mere det græske t, osv. 

Som bekjendt findes der paa det kongelige Bibliothek 
(gi. kgl. Saml. Nr. 450 fol.) et Justinushaandskrift, som 
sandsynligvis er skjænket til Sorø Kloster af Biskop Ab- 
salon (se Bruun i Beretning om det philolog. hist. Sam- 
funds Virksomh. 1856 — 57); det stammer vistnok fra Tiden 
mellem 1150 og 1175. Det er ret interessant, at dette 
Haandskrift stemmer saa nøje med vore Fragmenter, at der 
nødvendigvis maa være en Forbindelse mellem dem, enten 
saaledes, at Absalonshaandskriftet er en Copi af vort, eller 
saaledes at begge ere afskrevne efter samme Original. I 
hvert Fald fremgaar det heraf, at Absalonshaandskriftet er 
skrevet her i Norden, ikke indført fra Udlandet. Derimod 
vise Fragmenterne ingen særlig Overensstemmelse med de 
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tre andre Justinushaandskrifter paa Kongens Bibliothek 
(451, 452, 453 fol.). Hvad angaar den Plads, som vore 
Fragmenter indtage blandt Haandskrifterne til Justinus, 
fremgaar det af en Sammenligning af Læsemaaderne , at de 
vel ikke kunne henregnes til de bedste Haandskrifter (A og 
B hos Jeep), men dog til den bedre (ikke interpolerede) 
Classe (GMC); særligt nær synes de at staa Wolfenbiittler 
Haandskriftet C (var. til II, 4, 1 og II, 4, 21). 

Til Bevis for disse Paastande hidsættes her en For- 
tegnelse over Fragmenternes Afvigelser fra Jeeps Text (i 
hans større Udgave, Leipzig 1859), og til Sammenligning er 
angivet Læsemaaderne paa de paagjældende Steder saavel i 
de 4 codices paa Kongens Bibliothek (særligt Absalons- 
haandskriftet 450) som i de af Jeep benyttede Haand- 
skrifter. 


II, 




Jeep Fragmenterne 

3, 13: didicisset] addidicisset (saaledes 450 m. pr.; 

C G M). 

„ 16: immorati] morati (saal. 450, 451, 452; 

A C G M). 

4, 1: Scolopitus] Scolopicus (450; C). 

„ 6: rempublicain augere] semper auge[re bort- 

skaaret] (semper augere 450; rempublicam 
augere A G M, semper agere B; semper 

vi ver e C). 

„ 12: Marpessa] martesi§ (marthaesi§ 450; Mar- 

tesiae A; Martesie B G, Martesia C etc.). 

„ „ Lampedo] Lampeto (450, 452; ACGM). 

„ „ soli] solae (sole 450, 452, 453; solae B alii, 

solo G M, sedula C). 

„ „ alternis] alterno (450, 452; CM). 

„ 16: Marpessa] martesia (marpesia 450; mar- 

tesia A). 

„ 20: Antiope] Antiopen (Antyopem 450 m. eras.). 

„ „ Orithya (bis)] Orithyia (bis) (Orithia, Ori- 

thya 450). 

„ 21 : Antiopa regina] p (omtr. 5 Bogstaver bort- 

skaaret) og derefter en Lacune (paregina 450 
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m. pr.; parata regina C, Antiopa regina AM, 
cum Antiopa regina cett.). 

II, 4, 23: Hippolyte] yppolite (yppolitg A). 

XLII, 5 : I Marginen : de sceleribus phrahatis (de sce- 

leribus å å (sic!) Phrahate patratis 450). IC 
mangler denne Bog. 

„ 5, 3 : a Parthia] ad partiam (ad parthia 450 eras., 

ad partiam 452; ad parthia A, ad partia G). 

,, „ 5: maximo] maxime (450; F). 

„ „ 6: Tiridatem] tyridatem (G BF). 

„ „ 12: alius imperator potuisset] alii imperatores po- 

tuissent (450). 

XLIII, 1, 1: omnium gentiumj omnium (450). 

tantum] tum (450 m. pr., tin o: tantum 
451, 453). 

,, „ 2 : perstringit] pr^stringit (fstringit 450, 451, 452 ; 

praestringit A G M), 

„ „ „ utique] antiqu§ (men der har først staaet 

noget andet i Stedet for an ti-; antiq [med 
e over q] 450). 

Af tvivlsomme Steder, hvor Fragmenterne have den af 

Jeep optagne Læsemaade, skal jeg anføre: 

II, 3, 13: regnum trepidus D E F; trepidus om. Jeep, 

fragm., 450, 452. 

„ 4, 6 : se tuentur D F L ; se om. Jeep, fragm., 450. 

„ „ 9: concubitum D L; concubitus Jeep, fragm., 

450, 452. 

„ ,, 11 : impediretur D F ; impediatur Jeep, fragm., 450, 

451, 452. 

„ „ „ Amazones dictæ sunt F, 452; dictæ Am. 

suntDL; dictæ Amazones Jeep, fragm., 450, 
451, 453. 

„ „26: comites in ultionem D E F L; in ult. om. Jeep, 

fragm. 

„ „ 27 : genus se D F L ; se om. Jeep, fragm., 450, 451. 

„ „ 29: sedante DEL, sed et ante F; et ante Jeep, 

fragm., 450, 451. 

XLIII, 1, 1 : velut D L, veluti Jeep, fragm., 450, 451, 453. 
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Richard Christensen. 

Den 2den August 1876, faa Uger efter at det første nordiske 
Filologmøde var afholdt, bortreves ved en pludselig Død Dr. phil. 
R. Christensen. Den klassiske Filologi i Danmark mistede i ham 
en af sine nidkjæreste og dygtigste Dyrkere, dette Tidskrift en 
af sine flittigste Medarbejdere, hans store Vennekreds en op- 
ofrende og trofast Kammerat. 

Richard Christensen fødtes i Kjøbenhavn den 26de 
Januar 1843 og * var Søn af Husejer M. Christensen og Anne 
Kirstine Wissing. Hans allerede tidlig fremtrædende Videbegjær- 
lighed og Læselyst bestemte hans Forældre til at lade ham gaa 
den studerende Vej, og han blev sat i Borgerdydskolen paa 
KristianshavH , der dengang bestyredes af Professor M. Hamme- 
rich. Her gjorde han sig snart bemærket ved sine fortrinlige 
Anlæg, navnlig en hurtig Opfattelsesevne og en ualmindelig sikker 
Hukommelse. Skjønt han behandlede alle sine Skolefag, de 
mathematiske saavel som de sproglig-historiske, med samme Sam- 
vittighedsfuldhed , viste han dog allerede her en afgjort Sær- 
interesse for den klassiske, navnlig den græske Oldtid og be- 
skjæftigede sig ved Siden af sit Skolearbejde tillige med viden- 
skabelige Studier i denne Retning; til et Foredrag, som han i 
6it sidste Skoleaar holdt over „Parthenon“ , angav han saaledes 
Arbejder af Brøndsted, Overbeck og Ussing som sine Kilder. 
Da han derfor i Aaret 1861 blev Student, var han intet Øjeblik 
i Tvivl om, hvilket Studium han skulde vælge; med den ham 
egne Energi tog han øjeblikkelig fat paa Filologien: allerede i 
sit første Studenteraar, der af mange benyttes som Rekreations- 
tid efter de to sidste Aars anstrængende Skolearbejde, hørte han 
flittig filologiske Forelæsninger, samtidig med at han med ikke 
mindre Interesse og Energi forberedte sig til den filosofiske 
Prøve, som han aflagde Aaret efter. Han havde ikke studeret 
længe, før det blev ham klart, at det væsentlig var den reale, 
historiske Side af Filologien, der vakte hans Interesse ; ved Siden 
af sine Examensstudier var han da mest optaget af Undersøgelser 
paa det romerske og græske Statslivs Omraade. Resultater af 
disse forelagde han jævnlig for en snævrere Kreds af Medstu- 
derende i „Philologicum“ , en mindre Forening, af hvilken han 
var Medstifter. løvrigt var hans Tid i Studenteraarene op- 
taget endel af Skoleundervisningen, som han ofrede en særlig 
levende Interesse; han blev nemlig i Begyndelsen af 1863 an- 
taget som Lærer i Latin og Græsk ved Borgerdydskolen i Kjøben- 
havn, der dengang bestyredes af Professor Rovsing; denne, til 
hvem Christensen snart kom til at staa i et nøje Venskabsforhold, 
der først blev afbrudt ved hans Død, øvede ved sin fine Dialektik 
og sin alsidige Dannelse en overordentlig Indflydelse paa hans 
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hele aandelige Udvikling; Christensen tillagde selv denne Ind- 
flydelse en meget stor Betydning, forsaavidt den havde bidraget 
til at skjærpe hans kritiske Sands og tillige aabnet hans Blik 
for mange nye Sider, vakt hans Interesse for Spørgsmaal, der 
laa udenfor Filologiens Omraade og derved givet hans Tanker 
et friere Sving og en videre Synskreds. I Sommeren 1868 tog 
han sin Embedsexamen, og de nærmest paafølgende Aar var han 
optaget dels af Undervisningen, som han efterhaanden omfattede 
med større og større Interesse, dels af Studier over den græske 
Litteraturs og Kulturs Historie; blandt de Punkter i denne, som 
allerede tidlig havde beskjæftiget og interesseret ham i en særlig 
Grad, var Sofisternes Stilling og Betydning indenfor den græske 
Aandsudvikling; paa dette koncentrerede han nu snart hele sin 
Flid, og Resultaterne af sine Undersøgelser nedlagde han i en 
omfangsrig Afhandling for den filosofiske Doktorgrad , som han 
forsvarede den 25de Sept. 1871. Faa Dage efter ægtede han 
Blomstermalerinden Anthonore Tscherning, Datter af Oberst Tsch. r 
og paa sin Bryllupsdag tiltraadte han, ledsaget af hende, en 
Udenlandsrejse til Sydevropa. Gjennem Tyskland og Norditalien 
rejste han til Rom, hvor han forblev et halvt Aar, ivrig be- 
skjæftiget med videnskabelige Studier. Disse havde, snart efter 
at han var kommet til Italien, taget en tildels ny Retning, idet 
han fra nu af med stedse større Forkjærlighed vendte sig til 
Arkæologien, — en naturlig Følge af, at det nu først, i den 
gamle Verdensstad, blev ham muligt at see Oldtidslevningerne 
med egne Øjne. Han hørte da her Forelæsninger over Arkæologi, 
fulgte med levende Interesse Udgravningerne paa Palatinerbjerget 
og var desuden ivrig optaget af selv at foretage Opmaalinger og 
tegne Planer. Fra Rom rejste han over Neapel til Sicilien, hvor 
han atter dvælede i nogen Tid; derfra tilbage til Neapel og 
Pompeji, hvor han tilbragte Sommermaanederne 1872, stadig 
fuldt optaget af sine ærkæologiske Studier. Endelig, i Efteraaret 
samme Aar, naaede han til det Land, som fra hans tidligste 
Ungdom havde været hans Længslers Maal, det Land, hvis Hi- 
storie havde beskjæftiget ham mere end noget andet, til Græken- 
land og Athen. Det er en Selvfølge, at Opholdet her ikke lidet 
bidrog til at vende al hans Interesse og Flid mod Studiet af de 
materielle Oldtidsminder. I Athen opslog han sit Vinterkvarter, 
og her, paa selve Stedet, søgte han ved Pausanias’s Hjælp og 
under minutiøse Opmaalinger og Undersøgelser at danne sig en 
klar Forestilling om det gamle Athens Topografi. Han ind- 
skrænkede sig dog ikke til Staden alene, men gjorde hyppige 
Strejftog omkring i Attika og desuden en længere Fodtur om- 
kring paa Morea, ledsaget af Nordmanden, Adjunkt Stenersen. 
Det næste Foraar forlod han atter Grækenland, besøgte Neapel 
og Rom paany, rejste, efter et mindre Ophold i Miinchen, til 
Leipzig, hvor han havde bestemt at forblive i nogle Maaneder 
for at høre G. Curtius’s Forelæsninger. Efter saaledes at have 
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tilbragt næsten to Aar i Udlandet og stadig beriget sig med 
nyt videnskabeligt Stof, vendte han tilbage til Danmark i Efter- 
sommeren 1873. I de tre Aar, i hvilke det endnu. var forundt 
Christensen at leve, fortsatte han med Iver sine i Udlandet paa- 
begyndte arkæologiske Studier; Resultater af disse ere forelagte 
Tidskriftets Læsere i en Række Afhandlinger (Athens Pnyx; 
det gamle Torv i Athen; Afroditetemplet paa Akropolis); sam- 
tidig med at han udarbejdede disse, holdt han Forelæsninger 
paa Universitetet, navnlig over Athens Topografi. Hvor stærkt 
han imidlertid end havde koncentreret sin Interesse i Retning af 
Arkæologien, havde han dog ingenlunde vendt sin gamle Kjær- 
lighed, den klassiske Oldtids politiske Historie, Ryggen; derom 
vidne blandt andet to Foredrag, han holdt i filologisk Samfund 
allerede det første Aar efter sin Hjemkomst, om „Decemvirinsti- 
tutionen a og om „Kronologien for Tidsrummet mellem Slaget 
ved Platææ og den peloponnesiske Krig u ; han var i det hele i 
Vinteren 1873 — 74 stærkt optaget af Undersøgelser over Tids- 
regningen i den græske Historie. I sit sidste Aar syslede han 
ivrig med en Grækenlands Historie, der skuldø omfatte ikke 
alene Landets politiske, men ogsaa dets Kulturs og Litteraturs 
Historie; fra dette Arbejde var det, han saa pludselig blev bort- 
revet ved sin Død. 

Richard Christensen hørte ikke til de stærkt udprægede 
Individualiteter, hvis Natur strax gjør Iagttageren opmærksom 
og hurtig fængsler den, der kommer i Berøring med dem; der 
var tværtimod ofte udbredt en Ro over hans Væsen, han ud- 
trykte sig ikke sjælden med en Langsomhed og Bredde, der paa 
den, som første Gang talte med ham, let kunde gjøre Indtryk 
af en vis Tørhed. Dette Indtryk maatte imidlertid øjeblikkelig 
forsvinde, saasnart han kom ind paa en Sag, der vakte han3 
Interesse: der kom da et Liv og en Bevægethed over hele hans 
Person, som kunde virke i høj Grad smittende paa den, han 
meddelte sig til. Men traadte man derefter i et nærmere For- 
hold til ham, da saa man snart, at man i ham havde lært at 
kjende en ingenlunde almindelig Personlighed. Hovedtrækkene i 
hans Karakter var en udpræget Retsindighed og en usædvanlig 
Energi; men hertil kom, hvad man ikke strax mærkede, fordi 
han ikke holdt af at bære det tilskue, et blødt Gemyt og et 
sjælden varmtfølende Hjærte; hvor ivrig han derfor f. Ex. kunde 
deltoge i en Disput, og han kunde tale sig meget varm, naar 
det angik en Sag, der virkelig laa ham paa Sinde, udtrykte han 
sig dog aldrig skarpt eller haanende, tværtimod kunde han ofte 
virke forsonende og dæmpende paa andres Følelser; hans varme 
Hjærte viste sig især ved en høj Grad af Tjenstvillighed, hvor 
han kunde hjælpe nogen paa den ene eller anden Maade: han 
havde den sjældne Evne at kunne gjøre en andens Sag ganske 
til sin egen. Den mest fremtrædende Side i hans Karakter var 
dog hans ganske overordentlige Energi, en Side, der mere end 
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nogen anden gav hele hans Personlighed dens Særpræg; den var 
at læse i hans sikre og dog saa livfulde Blik, i hans simple, 
resolute Gestikulation; den traadte frem i hans hele Følelsesliv, 
navnlig ved den sjældne Trofasthed, hvormed han holdt paa et- 
hvert engang indgaaet Venskabsforhold; det var endelig ogsaa 
væsentlig netop denne Evne, der gav hans videnskabelige Studier 
og Produktion deres Ejendommelighed. Til at blive en Viden- 
skabsmand af første Rang manglede Christensen flere væsentlige 
Betingelser; dertil var hans hele Begavelse for lidt primitiv, hans 
Evne til at skjelne mellem væsentligt og uvæsentligt for lidt 
fremtrædende; men han hørte til den Klasse flittige Arbejdere, 
hvis mere beskedne Forsken betinger ethvert videnskabeligt 
Fremskridt. Blandt disse vilde Christensen altid, ved en sjælden 
Ihærdighed i sine Studier og ved sin fortrinlige Hukommelse, 
have indtaget en fremragende Plads. Hans videnskabelige Under- 
søgelser bar dernæst stedse Præget af en redelig Stræben efter 
at naa Sandheden uden smaalig Jagen efter Originalitet, ligesom 
i det hele en høj Grad af Ærlighed var et af de væsentligste Træk 
i hans Karakter. Dette i Forbindelse med hans sjældne Grun- 
dighed og Samvittighedsfuldhed er det, som giver hans for- 
skjellige større og mindre Arbejder deres Værd. Hans Grundig- 
hed kunde dog ofte friste ham til at fordybe sig vel meget i 
Enkeltheder, ligesom hans Fremstilling, navnlig i hans tidligere 
Arbejder, ikke sjælden bliver noget trættende ved sin Bredde. 
Dette var imidlertid en Mangel, som Christensen rimeligvis med 
Tiden vilde være kommen ud over; i hvert Fald vidner hans 
sidste Arbejde, „Grækenland i de ældste Tider“ , om et ikke 
ringe Fremskridt i denne Henseende. — Christensen var ikke 

alene meget flittig i sine Studier, men ogsaa meget produktiv 

som Forfatter; foruden de Arbejder, han lod trykke, og nogle 
mindre Afhandlinger fra Studenteraarene, som det dog næppe 
har været hans Hensigt at udgive, efterlod han et Par større 
Arbejder i Manuskript, „Athens Topografi 4 og „Athen under 
Kimon og Perikles 4 , hvilket sidste vilde være blevet et meget 
omfangsrigt Værk, men ikke er fuldendt. Han var overhovedet 
begavet med en høj Grad af Meddelelsestrang, hvilket i For- 
bindelse med hans andre Evner gjorde ham til en fortrinlig 

Lærer. Hans sikre Viden i Forbindelse med den Iver og Alvor, 

hvormed han tog paa Sagen, aftvang meget snart hans Elever 
en høj Grad af Respekt, saa at Disciplinen aldrig voldte ham 
Vanskeligheder. Det var ham dernæst ingenlunde nok at faa 
gjenneragaaet det foreskrevne Pensum; han lagde en særlig Vægt 
paa at vække sine Disciples Interesse for Oldtidslivet i dets for- 
skjellige Former, og det faldt ham aldrig vanskeligt: hvad enten 
han talte om de Gamles Huse og deres Klædedragt, om den 
græske Filosofi, eller han endog gav sig til at meddele dem noget 
af den komparative Filologis Resultater, gjorde han det altid 
med et Liv og en Varme, der ikke kunde andet end virke 
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elektriserende paa hans Elever. Det var i det hele tydeligt, at 
han befandt sig særlig vel i Skolestuen, og det ikke alene fordi 
det morede ham at meddele af sit rige Kundskabsforraad og 
iagttage den Interesse, han kunde vække hos de Unge, men 
ogsaa væsentlig fordi han omfattede disse selv med en levende 
Kjærlighed; derfor ophørte hans Interesse for Undervisningen 
ingenlunde med hans Interesse for Gjenst anden: den samme 

ivrige Glæde var altid udbredt over hans Fremstilling, hvad 
enten han gjennemgik latinske Stile eller han holdt sine smaa 
Foredrag over Emner fra den antike Kulturs eller Litteraturs 
Historie; og derfor ophørte hans Interesse for sine Elever heller 
ikke med den Tid, de fulgte hans Undervisning: ogsaa senere 
kunde de være sikre paa at finde en kj ærlig og hjælpsom Vej- 
leder i ham, og det er ikke saa faa, der skylde ham endel i 
denne Henseende, selvfølgelig navnlig blandt dem, hvis Studium 
gik i samme Retning som hans. Han lagde i det hele megen Vægt 
paa den gjensidige Paavirkning mellem de Studerende, og han 
arbejdede derfor stedse ivrig paa at fremme Samlivet blandt 
Filologerne, hvorfor han ogsaa viste en særlig levende Interesse 
for det filologisk-historiske Samfund, hvis Formand han var i 
flere Aar. Ligeledes hørte det til hans kjæreste Tanker at søge 
fremmet en nøjere Sammenslutning mellem de nordiske Filologer 
i det hele, ligesom han ogsaa allerede i sine første Studenteraar 
havde været en begejstret Tilhænger af den skandinaviske En- 
hedstanke, der paa den Tid satte Gemytterne i en saa levende 
Bevægelse. Han opnanede da ogsaa, endnu før sin Død, at del- 
tage i det første nordiske Filologmøde i Kjøbenhavn 1876. Enhver 
af Deltagerne erindrer vistnok den Iver og Interesse, hvormed 
han, som Medlem af Komiteen, røgtede sit besværlige Hverv, og 
der er næppe nogen, som havde set ham der, og som havde 
fulgt hans litterære Virksomhed, der ikke ved Efterretningen om 
hans Død fik det Indtryk, at her var et rigt og arbejdsomt Liv 
blevet standset midt i dets frodigste Væxt. 

S. L. T. 
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Det ældste danske skriftsprogs ordforråd. Af G. P. V. Lind. 

Kbhv. 1877. VI+176 sider. 

Et af de storste savn for dem, der sysle med dansk sprogvidenskab, 
er savnet afen historisk ordbog over det danske sprog, indeholdende 
så vidt muligt det hele ordforråd, som er opbevaret i skrift fra de 
ælste tider af, med angivelse af, hvor ordet forste gang findes, hvilke 
forandringer det i tidens løb har undergået i henseende til form og be- 
tydning, og hvor det siste gang forekommer, for så vidt det atter er 
gået af brug. Desværre er der for tiden kun ringe udsigt til, at vor 
litteratur vil blive beriget med et sådant værk. Ti et så omfattende 
arbejde vil naturligvis ingen begynde på, uden han har udsigt til i en 
række af år at kunne ofre det hele sin tid og kraft, da han ellers ikke 
kan håbe at få det fuldført; men under de nuværende forhold er 
der — af grunde, som det er tilstrækkeligt blot at hentyde til — ingen 
rimelighed for, at nogen vil kunne opnå en så betydelig offentlig under- 
støttelse, som et sådant arbejde vilde kræve. Men at der skulde findes 
nogen iblandt os, som er i besiddelse både af de ydre og indre betiu- 
gelser for på egen hånd at kunne udføre et sådant arbejde, er ikke 
sandsynligt. Under disse omstændigheder må vi indtil videre lade 
os noje med mindre ordsamlinger til enkelte afsnit af litteraturen. Særlig 
ønskeligt er det at have en ordbog til vor ælste litteratur, og en 
sådan er det, Hr. Professor Lund har villet give os i ovennævnte ar- 
bejde, hvorfor han fortjæner vor tak. Desværre lider bogen — for 
her straks at sige det — i sproglig henseende af så store svagheder, 
at denne tak fra sproggranskernes side bliver meget indskrænket, ja 
næsten blot kan komme til at gælde den gode hensigt. 

Angående den begrænsning, forf. har valgt for sit stof, kunne vi 
ikke være enige med ham. Navnlig forekommer det os at være en 
absolut mangel ved bogen, at Harpestræng er forbigået (også A. M. 187 
og nogle mindre stykker burde efter vor mening helst være medtagne), 
da vi her i en form, som endnu tilhører ældre Dansk, have en hel del 
ord opbevarede, som ikke findes i lovene. At forf. på den anden side 
har medtaget skrifter som Haderslev bylov, der kun foreligge i en 
yngre sprogform, ville vi ikke gå så strængt i rette med ham for, 
skdnt ordbogen rigtignok derved har fået et noget broget udseende, 
som let kan forvirre den ukyndige i opfattelsen af vort ælste hånd- 
skriftsprogs karakter. 

Ifølge forordet (s. III) har forf. lagt hovedvægten på det rent 
sproglige. Dog er dette efter vor mening just bogens svageste side; 
vor hovedindvending mod den er, at den gennemgående lider 
af mangel på opmærksomhed for ordformen. Ganske vist 
findes der også urigtige ordforklaringer, men for så vidt anmelderen 
uden at være lovkyndig tor domme derom, forekommer det ham dog, 
at denne side af arbejdet i det hele taget er ulige mere vellykket end 
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fdrstnævnte. Forf. havde jo også her adskillige gode hjælpemidler 
at støtte sig til, forst og fremmest Schlyters glossar til „Skåne- 
lagen*. Billighed krævede, forekommer det os, at forf. i forordet 
lidt bestemtere havde anerkendt sin gæld til Schlyter. Nu nævnes 
denne kun ganske i almindelighed sammen med flere andre, og dog er 
det åbenbart, at forf. skylder ham minst ligeså meget som alle de andre 
tilsammen. 

Gå vi nærmere ind på bogens svagheder, kan det her forst om- 
tales, at dens angivelser ofte ere ufuldstændige. Således anføres 
aldrig navneordenes kon. Yed enkelte artikler fattes sitat (f. eks. 
cdmænt, sidbrand ); ved mange, hvor man ønskede at kende alle de 
steder, ordet forekommer på, ere sitaterne ufuldstændige. Mude an- 
gives kun fra en i Rosen vinges udg. af Eriks lov omtalt „oversættelse* fra 
1619, men Åbenrå skrå 43 har bool mutæ og sk. arveb. 53 muta iorth. 
Særlig må det påtales, at bøjningsformerne ofte ere ufuldstændig an- 
førte, og det endog i tilfælde, hvor forf. kunde komme meget næmt 
til sine angivelser, idet han havde Wimmers og Lyngbys udførlige 
og nøjagtige fremstillinger henholdsvis af navneordenes bojning i ældre 
Dansk og af udsagnsordenes bojning i jyske lov (med stadigt henblik 
til skånske) at holde sig til. Man sammenligne t. eks. artiklen man 
med W immer s fremstilling s. 85 flg. (Yed enkelte vidtløftige artikler 
kunde forf. jo også have ladet sig noje med eu henvisning til disse 
afhandlinger). — Den interessante hensynsform mæp hærskildi (S. 14,5) 
er forbigået og tlermed hele ordet (hærskiold). Af annær anføres kun 
enkelte former, skont den gamle bojning er næsten fuldstændig bevaret 
i S. Annur anføres som intetkon flertal men ikke som hunkon ental; 
ikke engang denne interessante form, hvorom Lyngby og Rydqvist 
have udtalt sig i forskællig retning, har forf. altså ret haft oje for. 
Ligeså lidt omtales intetk. flert. andræ fra de øvrige love. Under hin 
anføres tilfældig intetk. hint J. 2,42, uden at det bemærkes, at samme 
intetkonsform findes i alle lovene i modsætning til Oldn. Af dø an- 
gives kun fortid do, ej døthæ , af gøræ kun gørthæ, ej giorthæ, af kumæ 
kun kam , ej kum f kom , af latæ ej læt J. 2,110 o. a. m. Omlydsfor- 
merne af de stærke udsagnsord, som dog have så megen interesse, 
angives heller ikke fuldstændig, f. eks. ikke lætær Fl. bylov 125 eller 
fæUær Er. 2,87 eller fær (o: får) Yald. 2, 13 og 46. Ligeså lidt anføres 
nutiden hæuær i de jyske love. 

Af un ojagt i gh eder hør bogen mange, men vi indskrænke os til 
at omtale et par. En bog, der lægger hovedvægten på det sproglige, 
burde naturligvis gore rede for de enkelte loves ejendommeligheder i 
henseende til ord og ordformer. Men sådanne bemærkninger, som at hos 
ej findes i S., ofnæ ej i J., ere rene undtagelser; i almindelighed an- 
føres formerne i flæng (jvf. f. eks. artiklerne iak og takæ). Og dog ere 
de fleste af disse karakteristiske former allerede omtalte, dels af Ly ngby, 
dels i en afhandling af anmelderen i Årb. f. n. Oldk. 1872. — En anden 
nnojagtighed, som stundum er vildledende, består i, at forf. flere steder 
uden at gore nogen bemærkning derom anfører ord eller former, som 
ikke findes i de udgaver, hvorefter han ellers siterer (jvf. f. eks. artik. 
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dvalsæ (J. 2,72 skal være 2,106), fylsvitnæ , lyttinæ ). — Når ifølge forf. 
thrætæn (og ligeså atten og fæmtæn ved siden af attan og fæmtan) skal 
findes i lovene, så er dette kun tilfældet i yngre hskr. (Er. 2,68 findes 
f. eks. hos Rosenvinge thrætten)\ dog har forf. her næppe siteret 
sådanne men som så, ofte overset formen; han har ment, at ligesom 
ellers a i endelser blev æ y således også her, idethan har overset, hvad 
Lyngby har bemærket, Udso. s. 9. — Om forf. har taget arvæ 
(verbet) fra et yngre hskr, tor anmeld, ikke afgore men er mest til- 
bøjelig til at tro, at han her urigtig er gået ud fra den nydanske form. 
På de anf. steder af J. have både Petersen og Rosen vinge ærvæ ; formen 
arve har anmeld, forst optegnet fra 15de årh. 

At omtale alle de ligefremme urigtigheder, anmeld, har truffet 
på ved at gennemgå ordbogen, vilde blive altfor vidtløftigt; en del 
eksempler må være tilstrækkelige. 

Stathæligh skrå i overskr. til Fl. bylov er ikke = bylov, men be- 
tyder: fast, skreven lov („bescreuen recht tt , „leges civiles scripturæ 
commendatas“). Løpstigh siges at betyde fugitivus, men det er natur- 
ligvis den som er ofnæ løpstighum, der er fiigitivus. Thak Vald. 3,13 
er hverken isl. J)ak eller tak men |)6kk og betyder her: samtykke, til- 
ladelse. — Behandlingen af æn som betingelsesord er meget uheldig. 
Forf. siger, at æn derved, at um udelades, får betydn. om end, og 
henviser til Thorsens noter i sk. kirkelov. Men for det forste er 
Thorsens mening den, at æn som ellers betyder men y og at um lige- 
frem er glemt i håndskriftet. Dernæst betyder æn på de anf. st. ikke 
om end (indrømmende) men er simpelt betingende. Endelig grunder den 
betingende betydning af æn sig ikke på dets forbindelse med um, der er 
rent tilfældig. Denne forbindelse finder nemlig kun sted, når et be- 
tinget udsagn knyttes til det foregående ved det modsættende binde- 
ord på den måde, at bisætningen indskydes mellem dette og hoved- 
sætningen. Når derimod bisætningen enten indskydes i hovedsætningen 
eller sættes efter denne (som Vald. 3,1) eller endelig sammenhængen 
forbyder en tilknytning til det foregående ved men (som sk. kirkelov 
s. 80 10 ), da er denne forbindelse umulig. — Når en forf., der er så 
fortrolig med ordfojningslære som Prof. Lund, anfører J. 3,5: æn del 
han thet vt som eks. på æn i betingende betydning, kan dette næppe 
være andet end en tilfældig uagtsomhed; det betingede i udsagnet 
antydes jo her ved ordstillingen, der netop udelukker et foregående 
betingelsesord. Hverken i J. eller S. (den verdslige) forekommer æn 
som betingende og kun to steder i Y. (ti æn tho at hører ikke herhen). 
Om det oprindelig har haft hjemme i Er. i denne betydning, forekom- 
mer mig tvivlsomt. — Under of opstiller forf. den lære, at det ellers 
nægtende u- undertiden har forstærkende betydning; men det w-, vi 
finde i vmikU (Skånel. I. 146 n. 9), vmikit , v frelssir (sk. arveb. 60) og 
v harth (sk. kirkelov, overskr. i cod Rantz. o. fl.), er sikkert ikke dette 
tø- men stammer fra of. Egilsson angiver rigtignok i sin ordbog, at 
o- kan forekomme med intensiv betydning, og anfører som eks. ohfjod, 
og når dette ord kan oversættes ved sonus ingens, clamor, strepitus, 
ser det jo vel således ud, men nærmere beset, viser det sig dog, at 6- 
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her som sædvanlig er nægtende eller forringende. Ordet må sammen- 
stilles med dansk umenneske, udyr, ukrudt o. lign., hvor w- betegner, 
at personen eller genstanden er så slet, så afvigende fra det normale, 
at den næsten ikke fortjæner sit navn (ved ohljéd tænktes som mod- 
sætning den velklingende lyd). 

Når beslægtede ord ofte anføres under én artikkel, så ville vi vel 
i almindelighed antage, at dette kun er sket for pladsens skyld, og at 
forf. ikke virkelig identifiserer disse ord; ligeså når det f. eks. hedder 
„eghær isl. eigandi 44 , „tholik isl. bolinn 44 o. lign., så ville vi vel i al- 
mindelighed heri kun se en formel unøjagtighed. I>og må det på flere 
steder være tvivlsomt, om forf., der går så let hen over ordenes form, 
virkelig har betragtet sådanne ord som forskællige; saaledes siges f. 
eks. kunnægher at være „en anden skrivemåde 4 * for kundær (men altså 
dog samme ord). Vist er det i alt fald, at han flere steder ganske 
eller til dels sammenblander forskællige ord. Således identifiseres 
mærkelig nok forsakæ(r) J. 2,76 og forsighæ , forsæghæ , og for storre 
ligheds skyld gores forsakæ til forsaghæ ; endvidere haft (isl. hapt) og 
hæfth (isl. held) og udsagnsordene hæftæ (isl. hepta) og hæfthæ (hefda) 
(findes ellers sistnævnte i lovene? J. 2,73 findes det ikke); fremdeles 
løn (isl. laun = got. laun o: præmium) og lønd (isl. leynd); nimæ (isl. 
nemal og næmæ (udøve nam, isl. næma); tuttæ*) (jvf. isl. navneord 
tuttan), tuhæ (sk. orbodem. tugha, isl. toga) og tothæ(r ) J. 2,76 (jvf. 
Hagerup, artik. Tode); tøftø = isl. vita og witæ = isl. vita. Tillægsform 
af sistnævnte er mt J. 3,25, som forklares urigtigt under artik. wit. 
Til førstnævnte i oitæ hører wet Yald. 1,20 (gælder, betyder), som om- 
tales under wetæ (isl. veita) og erklæres for en fejlskreven form, og 
t oæt S. 3,20 (ællær wæt thæt ahuk i , A. M. 41), hvilket forf. mærk- 
værdigt nok henfører til navneordet wæt (vætr), skont sætningen der- 
ved* "kommer til at mangle udsagnsord. Ikke til wæriæ men til wæræ 
hører wæræ with logh J. 2, 98, wæræ with mæth withnæ Y. 1, 1, § 7 i 
A. M. 24 (A. M. 455: waræ w. in. witæ), wæræ i logh V. 3,8 og vist 
også wæræ for sinæ børn Y. 2,43. — Når forf. henfører alstæ (a. mykæt 
Er. 1,43) til isl. helzti i stedet for til aUs til eller bothæ til bæta i 
stedet for til buda eller fol til full i stedet for til fol, foli eller — dog 
med tvivl — irdh til yrkja i st. f. til erdr (Fritzner i tillæg’et) eller — 
med Rosenvinge — lithstra til litill i st. f. til lidr (?) eller — dog 
tvivlende — mislekin til mislaga i st. f. til leikinn (tillægsf. af leika) 
eller sæt Er. 3,45 til sidr eller tyundæ til tja i st. f. t. tyu Er. 2,55 
(jvf. om dette Wimmer 42 flg., Minder om Lyngby 102) — da afgive 
disse og andre lignende etymologier ny eksempler på, hvor let forf. 
tager sig det med formen. Sæt Er. 3,45 er vist isl. sætt. Samme ord 
have vi måske Er. 1,48. (the eghin. . . ær han gitær nokær sæt a giort 
meræ um arit æn føzl oc clæthie børnum); rigtignok har Thorsen 
her nokæt sæt men skont r’et ikke på dette sted er så tydeligt som 
på de fleste andre steder i håndskriftet, synes det mig dog utvivlsomt. 
Rosenvinge har også nokær. 

*) Sitaterne ere i denne artikkel helt forvirrede. Er. 1. har tyttær. 
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Ikke sj ælden har forf. dannet falske former, undertiden på en så 
påfaldende måde, at man uvilkårlig kommer til at tænke på Molbech. 
— Således er han f. eks. nogle steder kommen galt afsted med om- 
lyden. Af hensynsf. wændi Er. 2,43 dannes nævnef. wænd. Denne 
stygge fejl kunde forf. have undgået ved at efterse § 39 hos W im- 
mer (sammesteds kunde han have set, at a xcithæ t oællæ J. 3,40 er 
hensynsf. ental). Af fremsæt nutid afælter dannes navnemåde afællæ . 
Ganske vist findes der i lovene enkelte eks. på slige navnemåder med 
uorganisk omlyd, dog ikke af dette ord. Under artik. tam hedder det : 
„jvf. tæmæ ell. tamæ , hvoraf fortid tamdæ“. Af flertal nytær (nuces) 
er forf. uberettiget til at danne ental nyt , da endnu Harpestræng har 
nut. — Af fremsæt, nutid nimbær dannes navnemåden nimbæ (under 
♦kern«), af skiældær V. 2,17 endnu galere (måske foranlediget ved skal- 
dr ar i orbodem.) navnem. skiældræ (rettet for skialdræ , jvf. bogstav- 
følgen). Denne slemme fejl kunde forf. have undgået, når han havde 
erindret Lyngbys afh. i 1ste b. af T. f. Phil. om indskud af b og d. — 
Artiklen awg (a. skiold Er. 2,27) fattes, men ordet omtales under avencL, 
hvoraf forf. synes at betragte det som fordrejelse. Åbenbart har forf. 
ikke rigtig forstået formen på grund af den urigtige skrivemåde (avg), 
hvormed han har optaget det af Thorsens udgave. Det er nemlig 
undgået denne ellers så påpassende og omhyggelige udgiver, at to nogle 
steder er = uu=^vu og at det altså allerede af denne grund ikke går 
an at forandre det til v*)\ saaledes er her awg — awg (isl. ofugr). — 
Menes med qvindi isl. kvendi, og er det taget fra Thorsens udg. af 
S. side 247 ned. (Skånel. Y. 2,4) ? Hvad har det så at gore i en ar- 
tikkel, der handler om koinna ? Eller skal det være den formentlige 
grundform til sistnævnte? — Til tillægsf. nøet J. 1,51 opføres navnem. 
nøtæ , hvilket naturligvis er urigtigt. Sikkert er nøet samme ord som 
nøkæs Fl. bylov 3 og som isl. hneykja , ikke, som Lyngby mente, 
hnyktøa . — Til bterghæ anføres som fortid biarg, til sætte, sad , sade. 
Det siste eks. er meget karakteristisk. Forf. fandt i Schlyters glossar 
angivet imperf. pi. sode I. add. F. 2 (efter hskr. fra 15 årh.); Schly- 
ter noterede det formodenlig på grund af den ejendommelige skrive- 
måde. Hvad gor nu vor forf.? Han danner af dette sade ental sad , 
som om sættæ havde stærk bojning!*) 

Nogle steder have afskriverfejl forledt forf. til at opstille falske 
former. Således doth o: døth, botæ o: bøtæ (næppe andet end afskriver - 
fejl, skont det findes temmelig ofte), thrægæ Y. 2,8 o : thrægæ — 
thrængrø. Til mughu henføres man Er. 1,31 som nutid (! !). Naturlig- 
vis er det navneordet man , og calter (eller callæ) er glemt Andet 

*) Da udgiveren ikke har benærket dette, har han nogle steder (Er. 
side 13, 19, 30 og 87, sæl. kirkelov s. 68) måttet forandre arwngce 
til arvingæ , da arvngæ var en umulig form. Ligeså er Er. s. 57 
sialwm gjort til sialfvm. At w virkelig kan være = rw, ses især 
tydeligt S. 5,17 i det hadorfske hskr.,. hvor der står: j lergrautim 
ællær ræfgrawm. I jyske lov og Vald. lov synes denne brug ej at findes). 

**) Ligeså gor forf. synte til et stærkt udsagnsord, når han opfatter 
stin som fortid. Det er naturligvis nutid, rimeligvis med stregen 
gjennem u glemt. 
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ond skrivfejl tor æn (qvam) er vel heller ikke thæn J. 2,1 og V. 2,23. 
Falsk er sikkert også wenelas, som forf. har optaget efter cod. Had., 
akont runehåndskriftet har ue fælas og det gamle hskr. A. M. 37 t oeuelas, 
ligesom der på det tilsvarende sted i sæl« kirkelov samt Er. 2,78 læses 
toeuælas. Det forekommer også anmeld., at weuælas (el. weuuelas , som 
nogle hskr. have) naturligt kan forklares af veQa, at omvikle, således 
at det betegner et læs af den beskaffenhed, at man måtte vikle reb om 
det for at føre det hjem (altså vel et rislæs). Jvf. ordet høvewel hos 
Pontop. gram. p. 249, der angives at være ensbetydende med Svøbe- 
reb: rete, qvo vehes foeni constringitur. — Ligeså er wæniæ Er. 2,51 
kun skrivfejl for wæuiæ. — Når forf. giver thylmærki fortrinnet for 
thrylmærki , begår han vist salnme fejl. Rigtignok siger han, at der 
ingen rimelig etymologi gives for dette ord, men anmeld, skal dog 
fremsætte en gisning, som i alt fald ikke kan kaldes urimelig, nemlig, 
at der ved siden af hal fmark (isl. halfmork) har været et ord halfmærki 
med samme betydn. (jvf. halihlyti og halfhlutr, halileypi = halfr laupr 
m. m.), og at thrylmærki er opstået ved sammensmeltning af thry half- 
mærki. Ordet forklares jo just i lovene som halvanden mark. 

Dog, vi stanse og bemærke endnu kun, at bogen har mange tryk- 
fejl, så at man ikke tor sitere efter den. I det hele vil en sproggran- 
sker næsten ikke kunne have anden nytte af denne ordbog, end at den 
kan oplyse ham om, hvorvidt et vist ord findes i lovene eller ikke. For 
sådanne derimod, som ønske at gore sig bekendte med lovenes indhold 
uden at interessere sig for det sproglige, tro vi, at den vil være en 
velkommen og i de fleste tilfælde brugbar vejledning, skont den ikke 
kan måle sig med den ordbog, hvormed nylig Schlyter har lagt slut- 
stenen på sin mangeårige, fortjænstfulde virksomhed som udgiver af 
.Sveriges gamla lagar. 

V. Såby. 


1. F. A. W immer: Oldnordisk læsebog med anmærkninger og ord- 
samling. Anden omarbejdede udgave. Kbhvn. 1877. XXXI + 324 ss. 

Med den for nogen tid siden udsendte fortale og navneliste er 
den ny udgave af ovennævnte fortræffelige bog fuldstændiggjort. Den 
indeholder ganske samme læsestof som foregående udgave — et ud- 
valg, der, som dr. Wimmer selv fremhæver, ikke tilsigter at give et 
overblik over hele oldliteraturen, men hvori dog en stor del af de mest 
karakteristiske frembringelser have fundet plads. De fleste lærere ville 
vistnok erkende det nævnte udvalg for at være i alle væsentlige hen- 
seender hensigtsmæssigt og tiltalende for eleverne, om end måske 
flere end anm. kunde have ønsket et par af de optagne stykker (ni. det 
af Volsungesaga optagne afsnit og kvadet om Helge Hundingsbane) 
ombyttede med andre. Det nævnte afsnit af Volsungesaga er ganske 
Nord. tidskr. for filol. Ny rakke. IIL 19 
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vist som helhed betragtet karakteristisk nok til at hævde sin 
plads i et udvalg af oldliteraturen, men det skæmmes af den p& flere 
punkter af Yolsungesagaens forfatter (eller compilator) misforståede 
og fordrejede samtale mellem Sigurd og Fåvner (læsebogens s. 23 — 24) T 
hvis indhold næppe kan gores eleverne fuldt begribeligt uden at hen- 
vise til og gå nojere ind på det her til grund liggende Fåfnismål. 
Helgakvida Hundingsbana hin fyrri er ganske vist et både smukt og 
og helstøbt kvad, men det forekommer anmelderen mindre heldigt til 
skolebrug, dels fordi det er temmelig vanskeligt, dels fordi det i hojere 
grad end de fleste andre eddiske digte er udsmykket med kenninger, 
hvoraf flere vistnok ville forekomme nutidens læsere temmelig usmage- 
lige og derfor — ialfald tildels — forstyrre indtrykket af digtet for 
den, som ikke er vant til slige omskrivninger (således f. eks. rakka 
hjortr v. 61 = mast ; stjornmarr v. 80 = skib, mådakam v. 55 = ly ærte 
o. fl.). Men på den anden side må anm. indromme, at det turde være 
vanskeligt blandt den ældre eddas øvrige heltesange at udpege nogen, 
som fuldtud vilde være passende til skolebrug (således som J>ryms- 
kvida blandt gudekvadene) ; snarest kunde man måske tænke på Vol- 
undarkvida eller Grottasongr. 

Medens, som bemærket, udvalget af læsestykkerne er ganske det 
samme som i forrige udgave, er til gengæld glossaret (selv om man ser 
bort fra den nytilkomne navneliste) vokset til et dobbelt så stort om- 
fang som i første udgave — en udvidelse, som hovedsagelig er frem- 
kommen ved bestræbelsen for at forklare og oversætte ethvert i teks- 
ten forekommende sted, der kunde volde nogen vanskelighed, ligesom 
også mange oplysninger om ords oprindelse og brug, hvilke tildels 
fattes i andre ordbøger, ere tilkomne 1 ). I det hele vil man, på grund 

*) Eksempelvis skal jeg henvise til bemærkningen s. 240, om at 
„ mega“ i oldn. også kan have betydningen „kunne udholde, kunne 
bringe det over sit sind* (omtr. = nenna); en betydning, hvorpå 
der i læsebogen forekommer ikke mindre end 3 eksempler, hvor- 
iblandt det undertiden misforståede sted i Volsungesaga (læseb. 
s. 17): „ Otr at blundandi ok einn saman, pot at hann mdtti eigi sjd 
(o: kunde ikke holde ud [ikke lide] at se), at Pyrri u . På lignende 
måde anvendes undertiden på dansk verbet „kunne*, se Holberg, 
Polit. Kandestøber, slutningsreplikken i 5te akts sidste scene: „Du 
skal brænde mig op alle mine politiske Bøger, thi jeg kand ikke 
see det for mine Øyen meer , som har bra^ mig i slige Griller*. 
(Liebenbergs folkeudgave, s. 21.) Ligeledes tillader jeg mig at hen- 
vise til den s. 240 givne oversættelse af det meget omtvistede 
sted i slutningen af Vegtamskvida: svd komir manna meirr aptr d 
frit , , hvilket dr. Wimmer oversætter: „således komme du så atter 
tilbage til menneskene*, idet han henfører manna til d frit — en 
forklaring, der i hoj grad synes mig at støttes ved det ligeartede 
udtryk i Ghv. 8 (Bugges udgave s. 312, sml. s. 437): 

Sva (mun) comaz meirr aptr 
mopvr at vitia 
getmiorpr hniginn 
d Gobjnopo. 

På samme måde kunde maske et andet vanskeligt sted, Gkv. II, 9, 
forklares. Stedet lyder i Bugges udgave (s. 267): 
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af den nøjagtighed og grundighed, hvormed alle slige sporsmål her 
ere behandlede, vistnok i fremtiden ofte i tvivlsomme tilfælde (som t 
eks. hvor det gælder den korrekte gengivelse af præpositioner og med 
præpositioner forbundne verber, eller hvor det gælder om fastsættelsen 
af substantivers bdjning o. m. 1.) foretrække at ty til nærværende 
glossar, fremfor at rådspørge de storre ordbøger, hvor man s& ofte 
søger slige oplysninger forgæves. Angående et par småting tillader 
jeg mig følgende bemærkninger. 

1°. Til s. 132 (cfr. s. 305, a, 1. 16 £ n. Æ). Hm. v. 7 lyder, som 
bekendt: 


Enn vari gesir , 
es tU ver 6 ar kømr, 

Punnu JUjobi pegir , 

eyrum hlybir, 

en augum skod ar; 

svd nysisk frodra hverr fyrir. 

Det her forekommende udtryk Jmnt hijob ’ oversættes s. 305 ved 
„lydløs, opmærksom tavshed (egl. en tavshed, gennem hvilken en- 
hver lyd let kan trænge, idet egenskaben er overført fra luften til tavs- 
heden); begja punnu hljédi, tie med lydløs tavshed, tie bom- 
sti 11 e. a Ligger en sådan forklaring ikke lidt §ærnt? Og vilde det 
ikke være naturligere at opfatte .punt hijod ’ som ,skør tavshed’ o: en 


Hvi pv mer , Havgni! 

harma slica 

vilialavssi 

viU vm segia? 

hit seyli hiarta 

hrafnar slita 

vip lond yfir 

enn pv vitir manna. 

Bugge forklarer her (vistnok med rette) enn som helår en (s. 423) 
og opfatter vitir som 2. pers. sg. præs. conj. af vita , idet han med 
udtrykket „ vitir manna u sammenligner Breta sogur c. 7: „ Im - 

nogen féll svd nær brottferbin, at hon vissi ndlega ekki tU manna u ; 
og Flat I, 219 : „ Norr . . . var lengi uti, ok sva, at beir vissu ekki 
tu manna u ; s. 423 betegner han ,(pu) vitir manne v som ‘et fyl- 
digt udtryk for „du skal leve w ’; men angiver ikke, hvorledes han 
nar til denne betydning. Bugges opfatning forekommer mig næppe 
at være holdbar, dels fordi det påberåbte udtryk ,t nta til manna * 
næppe kan afgore noget med hensyn til — (og allermindst da være 
identisk med) — det her supponerede vita manna*), dels fordi 
den her sandsynlige betydning ,leve’ meget lettere synes at kunne 
udledes af et ,vtfja manna ’ eg. , færdes blandt mennesker’ (sml. de 
nyseiterede Vegtamskv. 14 og Ghv. 8) end af et ,vita manna 1 . Fra 
formens side er der jo intets omhelst i vejen for at opfatte vitir 1 
som 2 pers. sg. pr. conj. af vitja. 


*) Nærmere havde det, som det forekommer anm., ligget at jævn- 
føre udtrykket i Am. 84: Bama veiztv pinna (hvor man, som 
bekendt, plejer at underforstå JUut 1 eller ,kos f). 


19* 
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tavshed, som let kan brydes (sml. ,tynd is’) ? Meningen af verset vilde 
altså blive: ,den forsigtige gæst, som kommer til gilde, tier, hvor der 
skal ties og taler, hvor der skal tales ; han lytter med ørene og spejder 
med djnene: sådan ser en vis sig for’ ; at tie bomstille synes mig heller 
ikke at være et så godt bevis på klog forsigtighed, som det at tale 
til sin tid, men at tie, når tavshed er fornøden. 

2°. Til s. 47 1. 18 fif. (cfr. s. 242 a, 1. 12 f. n. ff.) Det fortælles 
her i skildringen af Svolderslaget, hvorledes Olav Tryggvesons skibe 
ét for ét sejle forbi de forenede hovdinger, som have lejret sig på en 
holm og som (med undtagelse af Erik jarl) holde ethvert forbisejlende 
skib for , ormen lange* . Der siges da: „ Litlu sidar sd peir , hvar annat 
skip sigldi miklu metra en hit fyrra. på mcelti Sveinn konungr: „ hræddr 
er Oldfr Tryggvason nu , eigi porir hann at sigla med hofudin d skipi 
8inu. u pd segir Eirikr jarl: „ekki er petta honungs skip , kenni ek petta 
skip ok seglit , poi at staf at er se glit , pat d Erlingr Skjålgsson; Idtum 
sigla pd , betra er oss skard ok missa i flota 6ldfs honungs en petta skip 
par svd buit. uu Denne sidste passus jbetra er oss... etc.’ oversættes i 
Københavnerudgaven af Snorre s. 334 — og omtrent ligedan hos Munoh 
Norges Konge-Sagaer s. 144 — således: „Lader dennem seile sin Vei, 
thi at disse safnes i Kong Olafs Flode, er bedre for os, end at dette 
Skib er der, som det er udrustet. u Denne oversættelse vover jeg, da 
der ingen tvingende grund synes at være til ved ordene , skard ok 
missd } at underforstå Jbessa skipa\ ikke at holde for den rette; langt 
bedre synes det mig med dr. Wimmer at oversætte ganske noje efter 
teksten: „det er bedre for os, at noget mangler og savnes (at der er 
et hul) i flåden . . .** Derimod nærer anmelderen nogen tvivl om, hvor- 
vidt dr. W. har gjort ret i at oversætte den derpå følgende part af 
sætningen ved „end at dette så vel udrustede skib findes der.** Vilde 
det ikke komme både tekstens ord og mening nærmere, når man sim- 
pelthen opfattede Jjetta skip * som parallelt med udtrykket , skard ok 
missa\ så at stedet altså måtte oversættes : ,den omstændighed, at der 
er et hul i kong Olavs flåde, er for os værdifuldere end dette så vel- 
udrustede skib dér* (d. v. s. end besiddelsen af dette så veludrustede 
skib vilde være for os) ? Med det samme tillader jeg mig at bemærke, 
at det næppe havde været overflødigt i glossaret at gore opmærksom 
på, at udtrykket , Idtum sigla pd * betyder ,lad os lade dem sejle*, ikke 
,lad dem sejle* således som Københavnerudgaven og Munch oversætte. 

8°. Til s. 75 (cfr. s. 225 a, 1. 9. f. n. f.). Det fortælles, at „(dm) 
flå hingat ok settisk hjd dlptinni ok klakadi vid hana blidUga “ Verbet 
føaka' angives i glossaret at betyde „kvidre, skrige (om fugle) K , men 
ingen af disse betydninger passer rigtig her. Kunde det ikke gen- 
gives ved: „(omen) lokkede på en indsmigrende måde for den 

(svanen)* 4 ? 

Endnu skal kun bemærkes, at en på ét sted samlet, fuldstændig 
oversættelse til s. 86 1. 5—6 vistnok vilde have været velkommen, da 
dette sted så hyppig misforstås (eller slet ikke forstås af eleverne). For 
fuldstændighedens skyld tilfojer jeg, at det s. 93 1. 35 forekommende 
’vika' er udeglemt både i noterne og i glossaret. 
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Medens bogen således allerede paa grund af ordsamlingens rig- 
holdighed vil være af betydning også for viderekomne, vil den for 
den nordiske sprogforskning i det hele endnu få forøget værd ved den 
meget udførlige fortale, hvis formål væsentlig går ud på at motivere 
de ændringer i ortografien, som ere foretagne i denne udgave, men 
som ved siden heraf biløbig indeholder en stor mængde ny og værdi- 
fulde bidrag til den oldn. grammatik og da særlig til den oldn. lyd- 
lære. Idet jeg her må indskrænke mig til i al korthed fortrinsvis 
at henlede opmærksomheden på afsnittet om de svage verbers præteri- 
tumsformer s. VI og på det også for den danske og svenske sprog- 
historie så betydningsfulde stykke om aksentens forhold til kvanti- 
teten (s. XHI), skal jeg til slutning tillade mig at fremhæve nogle få 
punkter, angående hvilke jeg helt eller tildels må erklære mig uenig 
med min hojtærede lærer. 

1°. I de svage verbers præteritumsformer har dr. W. gennem- 
ført den regel at skrive 6 ikke alene efter l og n med foregående kort 
rodstavelse, samt altid efter m og mb , men også efter k og p , altså: 
talda , vanda, dæmda , kembda og ligeledes fylkda, hleypda — en regel, 
som for de førstnævnte consonanters vedkommende er uomtvistelig 
rigtig, ogsom ligeledes for fc’s og^’s vedkommende fuldstændig lader sig 
forsvare fra det ortografiske standpunkt, idet flere gode håndskrifter 
mere eller mindre gennemgående anvende denne skrivebrug, således 
foruden det af dr. W. selv anførte håndskrift af den storre Olavs 
saga f. eks. Alexanders Baga og tildels A. M. 677 (hvor tegnet 6 i 
nogle afsnit anvendes som identisk med 0) m. ft Men så korrekt nu 
end skrivemåden fylkda , hleypda må kaldes, når den bedommes fra det 
grafiske standpunkt, medfører den dog den ikke ringe ulempe, at den 
let fremkalder den forestilling, at endelsen i talda , vanda , dæmda , 
kembda også i akustisk henseende var identisk med endelsen i fylkda , 
hleypda , hvilket dog næppe kan have været tilfældet, da det i så fald 
bliver ganske ufatteligt, at man senere far formerne talda, vanda , 
dæmda, kembda lige overfor fylkta, hleypia — en forskel som bestemt 
synes at tyde på, at udtalen oprindeligt har haft d i talda , vanda , 
dæmda , kembda , men derimod p i fylkda , hleypda , ( fyVcpa , hleyppa). At 
man i disse sidste former nogensinde har haft udtalen d , forekommer 
anm. ganske ubevisligt *). 


*) Det turde overhovedet vistnok være en fordom , at man i oldn. 
slet ikke skulde havo haft lyden p i efterlyd; hvorledes vil man 
f. eks. kunne forsvare lydværdien d i ord som blidka , vidka, når 
man samtidig antager, at man i ord som rifka har haft virkeligt 
(tonløst) f og ikke v , hvad jo dog vel nu turde være almindelig 
anerkendt (ctr. Gislason, Oldn. Formi. s. 30)? blidka , vidka forholde 
sig jo til bUdr, vidr ganske som rifka til rifr. 

Grunden til, at man hidtil almindelig har antaget, at lyden p 
ikke kunde forekomme i efterlyd, er åbenbart den, at de fleste 
håndskrifter, ligesom jo også alle , normaliserede’ udgaver, bruge 
tegnet p overalt i forlyd men d i ind- og udlyd ; men denne skrivebrug 
hviler, hvad jeg nys har søgt at vise, for indlydens vedkommende 
ikke på fonetisk grund. At den heller ikke for forlydens vedkom- 
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Medens dr. Wimmer således i overensstemmelse med de bedste 
hdskrr. skriver talda , vanda etc., skriver han derimod d, hvor lydfor- 
bindelsen Id, nd er oprindelig og hvor der i hdskrr. aldrig skrives p 
eller 6 , som f. eks. valda (volde) — men valda (valgte) — , vandi (van- 
skelighed) — men vandt (vane) — (s. YD). Anm. kunde have ønsket, 
at dr. W. på dette sted udtrykkelig havde gjort opmærksom . på 
(— - hvad ganske vist ordsamlingen giver oplysning om — ), at de så- 
kaldte verba præteritopræsentia (med undtagelse af muna) høre herhid, 
idet de i præteritum have d, aldrig d: munda , skylda , vilda 1 ). 


mende hviler på fonetisk grund — idet man her, som bekendt, i 
de fleste hdskrr. skriver p i pat , pessi, pu o. 1 . o., skont lyden 
efter al sandsynlighed har været d (Wimmer, fornnord. formlara 
s. 88, anm. 8) — nar længe været anerkendt. Men er det så, at 
i den gammelislandske ortografi tegnet d hyppig betegner lyden J>, 
medens omvendt tegnet p hyppig betegner lyden d, så ma man, 
som det forekommer mig, opgive den anskuelse, at bogstavet d med 
bevidsthed er blevet anvendt til at udtrykke en fra p forskellig 
lyd, ti vi have da ikke det mindste bevis for, at old- 
tidens islændere overhovedet have kunnet høre forskel 
på lydene p og d (eller, fysiologisk udtrykt, på den tonløse og 
den tonende interdentale fricativlyd, på s* og s* [efter Brucke’s 
betegnelse]); tværtimod synes alt at tyde hen på, at s 4 og z x for 
deres øre kun har været én lyd, hvilken de af rént grafiske opportuni- 
tetshensyn snart betegnede med p snart med d — ganske på samme 
måde, som man snart betegnede den (tonløse) gutturale »eksplosiv’- 
lyd med k snart med c. Denne opfattelse finder jeg end yder- 
ligere bestyrket derved, at et af de ældste islandske håndskrifter, 
som anvender tegnet d, ni. A. M. 645 4 to (slutningen), bruger d og p 
både i forlyd og efterlyd som ganske énstydige. Her kan altså på 
den ene side tegnet d både i forlyd og i efterlyd dels betegne lyden 
p (d. e. * 4 ): dorp (Postola sogur ved Unger s. 217* 6 ), dys (ib. 227**), 
davcopo (ib. 224“), drepdu (ib. 228 ai ), dels lyden d (d. e. e*): deim 
(ib. 217 94 ), da (ib. 218 1 ), dapan, (ib. 218 17 ), hafdi (Frumpart. LXYP), 
gørdo (ib. LXY 9 ) , grøderans (ib. LXV 1 *) — medens omvendt tegnet 
P både i forlyd og efterlyd dels betegner lydend (-er 4 ): ba , peir 1 par 
(Post. sog. 218*), fylgpo , stopo , hørpu (ib. 216* 1 ), dels lyden p (* 4 ): 
pinghusom (Post. sog. 217 36 ), pr eta (ib. 223™), pvatdag (219 16 ), 
styrcbiz (ib. 217 9 ) osv. Med denne min opfatning af d som en rént 
gransk variant for p stemmer også ganske den anden ortografiske 
afhandling i Sn. E. ( — den ældste nordiske autoritet, som kender 
bogstavet d — ), idet forfatteren, for dog at benytte bægge de fore- 
liggende tegn p og d, anviser det første plads i forlyd, det sidste 
i efterlyd (ligesom han også vil anvende k udelukkende i forlyd, 
c i ind- og udlyd), men iøvrigt sålidt har nogen anelse om en fone- 
tisk forskjel mellem p og d, at han finder det sidste ligeså overflødigt 
som tegnet c („Jæirra (q: tegnene d og c) må missa i våru måli, ef vifir 
Sn. E. II, ed. AM., s. 54). Endelig tillader jeg mig endnu at minde 
om, at tegnet d også i ags. ikke sjældent har lydværdien b, cfr. 
H. Sweet, an anglo-saxon reader, Oxford 1876, s. XY f., XXIX. 
l ) Man må naturligvis ikke lade sig forvilde af, at bogstavet d i 
håndskrifterne ildte sjældent har formen d, så at man altså kan 
finde skrevet munda , skylda , vilda ved siden af munda , skylda , vilda. 
Dette er f. eks. tilfældet i det ældgamle håndskriftbrudstykke af 
Grågås, A. M. 815 fol. litr. D., hvor man finder skrevet: scylde 
(Grågås II, ed. Finsen, s. 222) men kort ovenfor skvldir , holde (ib. 
223) men halda , (s. 225), lande (s. 233) men lande (s. 225) o. m. fl.;^ 
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2°. S. XX ytrer forfatteren: „I den hyppig forekommende hf. 

enh ik. af mikill bruger j eg med håndskr. ikke blot det ældre miklu 

men også myklu (i St* h. veksler miklo med myklo, medens de andre 
former kun har i) ; y i myklu, myklum må være fremkaldt af endelsens 
tt, medens tidligere kon v havde denne virkning på det foreg, i (sml. 
fomn. formi. § 11, d og § 13 slut); fra formerne med u i end. kunde 
y også senere overføres til de øvrige former af ordet (tidlig i norske 
håndskr., sål. meget ofte i den gi. norske homiliebog).“ Ny og utvivl- 
somt rigtig er her den iagttagelse, at y i den ældste tid i dette ord 
kun forekommer i de former, hvor endelsen frembyder u , og at det 


i alle disse tilfælde skriver udgiveren med urette 6 (hvilket bog- 
stav slet ikke forekommer i håndskriftet). En undskyldning for 
sin fejllæsning har han imidlertid både i det factum, at e her ofte 
er sammenslynget med et foregående d på en sådan måde, at dette 
bliver d meget ligt ( — denne ligatur findes gengiven hos Gislason 
Frp. s. XCIX passim — ) og i den omstændighed, at også f. eks. skri- 
veren af håndskriftet A. M. 623, 4 to undertiden — vistnok ved fejl- 
læsning af sin original — anvender 6 for d (o: d) f. eks. hendi ( for 
hendi = hendi), gørandt (for gørandi = gørandi ), Ørendi (for Ørendi = 
Ørendi), se Gislason, Frump. s. 95. Denne fejltagelse kunde så- 
meget des lettere opstå, som d virkelig i enkelte andre gamle 
hdsKrr. udelukkende bruges i betydningen d (ikke d)\ dette 
gælder f. eks. tildels om håndskriftet A. M. 677 4 t0 , som sædvan- 
lig anses for ældre end 623, 4 t0 . Et lærerigt eksempel på den for- 
virring, som bogstavet d kan anrette, har man i de to i det 17de 
årh. på biskop Brypiolv Sveinssons foranledning ved præsten Jon 
Erlendsson tagne afskrifter af en gammel membran af Islendingabék. 
Her skriver nemlig den ene afskrift (som i fslendinga sog. betegnes 
B) gjennemgående p efter l og n: scylipi (Isl. sog. I, 364), mynpi 
(367), viUpu (369), gegnpi (369), pangbranpr (370), ripanpi (372), 
freenpr (372), Gobmunpr (379), senpi (380), aUpa (381) osv. osv., me- 
dens den med A betegnede afskrift ligeså gennemgående skriver 
d. Der synes kun at være én forklaring af denne besynderlighed 
mulig : nemlig at originalen på alle disse steder har haft d , hvilket 
Jon Erlendsson åbenbart har antaget for at betyde d, og da han 
— som var fuldt overbevist om, at den ham foreliggende membran 
var skreven med Ares egen hånd (sml. Isl. sog. s. 383) — for- 
modentlig har syntes, at et forholdsvis moderat bogstav som 6 ikke 
var på sin plads i et så ældgammelt skrift, så ændrede han det 
overalt til det mere alderdommelige p. Det tor måske antages, at 
det i alt fald for en del er denne egenmægtige ,forbedring , ( — hvil- 
ken tildels gav håndskriftet et ganske andet udseende — ), som 
har bevæget biskop Brynjolv Sveinsson til at lade Jon Erlendsson 
afskrive bogen endnu engang. I denne afskrift ere da (på få und- 
tagelser nær) de urigtige J>’er bievne rettede. Det må beklages, 
at den lærde udgiver af Islen dingasogur i den normaliserede tekst 
af Islendingabék i dette punkt væsentlig har holdt sig til B og 
derfor har optaget former som scyipi (171, Norpienpingar (16), 
munpi (12), veganpi (18) o. fl. mn er acrved kommen til at 
påtvinge sproget former, som aldrig have eksisteret, ja som ikke 
kunne have eksisteret ( — ti en overgang fra opr. Id, nd til Id, 
nd eller lp, np turde være en fysiologisk umulighed — ) og hvorfor 
der, afsét fra nogle let forklarlige skrivfejl, som f. eks. de ovfr. af 
623 4*° nævnte) næppe findes tilstrækkelig støtte i nogen islandsk 
oldtidsmembran, som overhovedet gor forskel på lydene d og d. 
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derfra er overført til de andre former (vel først til de andre sammen- 
trukne former: myklar, myklir etc. (sml. fornn. formi. s. 75 anm. 2; 
Oxforderordbogen s. v.), senere til de nsammentrnkne mykiU, mykit 
osv.). Men når forf. vil søge årsagen til y’e ts opståen udelukkende i 
endelsens u, så forekommer dette mig ikke hævet over enhver tvivL 
Snarere forekommer det mig rimeligt, at grunden til y’ets fremkomst må 
søges i en samvirken af endelsens ufo) med den vokalen umiddelbart 
foregående labiallyd, ti i de (iøvrigt ikke talrige) tilfælde, hvor et 
ufo) i endelsen synes at omlyde et foregående i til y, går der stedse en 
labial foran; sål. foruden i myklu også i det i ældre tid så hyppige 
byskup = hiskup , myskun — miskunn Fms. XI, 444. At det netop er 
endelsens u’s samvirken med den foregående labial, der bevirker 
omlyden, ses tydeligt af det i St. hom., Mork. o. fl. forekommende ord 
forvista , som i acc. dat. gen. hyppigt har formen forystu St. hom. 16* 
Mork. 137 d. e. *forvystu (idet t; jo må falde bort foran y), medens 
nom. i den ældste tid altid heder forvista. Således også syUu-stokkr 
(allerede i A. M. 237) d. e. *svyUustokkr af et ikke forekommende 
*8trilla = ty. 8chwelle. Anm. skulde være tilbojelig til på samme måde 
at forklare y’et i sy stir, idet dette ord kunde tænkes oprindelig at have 
været bojet: 

n. svistir ganske ligesom n. forvista 

a. d. g. systur (d. e. *svystur) a. d. g. forystu (d. e. *forvystu). 

Fra a.d. g. sg. kunde da let allerede i gammel tid — (især i et så hyp- 
pigt brugt ord som systir ) — y være trængt ind i de andre former. 
Hvis denne udvikling holder stik, ville vi således få en naturlig for- 
klaring på flere former, hvor man hidtil har antaget spontan over- 
gang af vi til y, og herved vilde denne — iforvejea mistænkelige — 
lydovergangs område end yderligere blive indskrænket 

3°. I modsætning til Bugge forklarer dr. Wimmer meget over- 
tydende formen nakkvat som et slags ligedannelse for det ældre nekkvat 
(idet den sidste stavelses a påvirkede e’et i første stavelse på samme 
måde som hvetvetna opstod af ældre hvatvetna , idet omvendt her e 
virkede på a’et (s. s. XVII og s. XXIX), medens Bugges forklaring 
forudsætter, at flere mindre sandsynlige lydovergange have været 
virksomme (Tidskr. f. Phil. og Pæd. IX, s. 127). Derimod formår jeg 
ikke at være enig med forf., når han s. 246 i overenstemmelse med Bugge 
(Tidskr. f. Phil. og Pæd. IX, s. 124) vil udlede hankonsformen nekkverr 
af ne veit hverr, da denne forklaring synes at være forbunden med 
altfor store fonetiske vanskeligheder. Det er jo nemlig, såvidt anm. 
bekendt, ganske uden eksempel, at lydforbindelsen thv i oldn. skulde 
kunne blive til kkv, tværtimod se vi f. eks. po at hvpru blive til 
påporu (o: *popvoru ), ikke til *pokkåru ell. *pokkoru . Noget sådant synes 
også Bugge at have følt; ti for at forklare ft’ets fremkomst minder han 
om, at „indlydende fællesgerm. h i nordisk ofte går over til g u , hvilket g 
i nærværende tilfælde (da der går et t i forvejen) atter måtte blive til 
k (se anf. st. 125), d. v. s. han antager, at udviklingen har været: ne 
veit hverr > neithverr > neitgverr > neitkverr > netkverr > nekkverr . 
Denne udviklingsrække — som allerede på grund af sin længde er 
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mindre tillidvækkende — bliver, som det forekommer mig, endnu 
mere usandsynlig derved, at den med nødvendighed involverer, at en 
tonløs lyd (h), som umiddelbart berørte en anden tonløs lyd (t), des- 
uagtet skulde kunne være blevet tonende (g) — men en sådan over- 
gang savner, såvidt anm. bekendt, enhver analogi indenfor det nordiske 
sprogområde 1 ). Men imedens jeg således må anse Bugges forklaring 
for fonetisk uholdbar, må jeg på den anden side indromme, at den 
nævnte etymologi fra betydningens side er yderst tiltalende, og at de 
grunde, som Bugge anf. st. fremsætter, gore det hojst sandsynligt, at 
ordet nekkverr opr. har haft betydningen nescio guis; det gælder da 
om at finde en forklaring, som både udgår fra denne grundbetydning 
og som tillige lader sig forene med det oldnordiske sprogs love. Det 
forekommer mig, at man vilde have en sådan forklaring, når man 
antog, at den opr. form ikke har været *ne veit hverr men *ne veit 
ek hverr eller, med apocoperet e: *ne veitk hverr. Fra *ne veitk hverr 
er kun et skridt til *neitkverr, idet h udfaldt som så hyppig i indlyd 
(om v’ets udfald se Bugge anf. st. s. 124); *neitkverr måtte da, som 
Bugge overtydende har vist, blive til *netkverr (ligesom veitkat til vetkat , 
Am. 82, sml. St. h. s. 157 30 , *eit(t)ki til ethi), og netkverr blev atter til 
nekkverr som etki til ékki. 

4°. Dr. Wimmer bemærker med rette (s. IX) om det possessive 
pron. vårr , at det „i formerne med enkelt r (i udlyd eller efterfulgt 
af selvlyd) lyder or- eller sjældnere vår- (meget sj. med omlyd v6r-\ 

medens det foran 2 medlyd altid har vå - u , men han søger ikke 

at afgore noget om , hvorvidt, i de tilfælde, hvor vå- veksler med 6 
(vårar-6rar osv.), disse eller hine former ere de oprindeligste. Da dette 
sporsmål har en ikke ringe betydning for forståelsen af dette meget 
omtvistede ords udviklingshistorie, tillader jeg mig at tilfoje et par 
korte bemærkninger derom. Som dr. W. bemærker, boj es ordet vårr 
i den Stockholmske homiliebog på følgende måde 3 ): 


n. 

vårr 

6r (v6r?) 

vårt 

a. 

vårn 

ora (våra) 

vårt 

d. 

6rom (v6rom) 

vårre 

6ro (v6ro) 

g- 

vårs 

vårrar 

vår& 

n. 

6rer (vårer) 

6rar (vårar) 

6r (v6r?) 

a. 

6ra (våra) 

6rar (vårar) 

6r (v6r?) 

d. 


6rom (vårom) 


g- 


vårra. 



Når man betragter denne bojning og navnlig afvekslingen mellem 
vå- (vo-) og o- i formerne med enkelt r, kunde det synes at ligge 

0 Hvis det ikke har været Bugges mening, at *neithverr blev til 
*neitgverr (hvilket sidste igen blev til neitfcverr ), så må han antage, 
at der, uafhængig af, hvilke lydovergange der har fundet stea 
i nekkverr , har eksisteret en form gverr = hverr, men en sådan 
antagelse vilde være forbundet med endnu langt storre vanske- 
ligheder end den ovennævnte. 

3 ) I overensstemmelse med den hyppigste skrivebrug i St. hom. 
skriver jeg i endelserne s, o, ikke t, u. 
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nærmest, at opfatte formerne med o- som de yngste, idet man kunde 
tænke sig, at man forst havde fået o- i de former, hvor vi skulde have 
omlyd, ni. n. sg. f , d. sg. m. og n., d. pL, n. a. pi. n. (i hvilke casu s 
der tillige overalt er enkelt r), så at vi dér i s teden for de ældre 
former vårom etc. tidlig fik årom med bortkastet v, og at da disse 
former ved analogi vare trængte ind i de øvrige casus, hvor ingen 
anden consonant fulgte efter riet (altså omtrent som når y’et fra de 
omlydte [og tillige sammentrukne] former myklum , myklu trænger ind 
i de andre sammentrukne former, myklir , mykla osv., hvor der ellers 
ingen fonetisk grund er til et y 1 s opståen). Jeg vover dog ikke at holde 
en sådan forklaring for den rette, og det navnlig af følgende grunde: 

a) Det måtte afgjort betragtes som en uregelmæssighed, hvis v i 

så gammel tid skulde være bortfaldet i former som vårom, våro, ti d’et 
er jo her egentlig det lange å, p og foran dette plejer v ikke (og 
navnlig ikke i St. hom.) at falde bort. Særlig lærerige ere i denne 
henseende formerne for 1ste og 3die pers. pL præt. af vera , hvilke former 
(forudsat, at i bojningen af vårr de med vå- begyndende casusformer 
vare ældre end de tilsvarende uden v) jo måtte antages at være i 
fonetisk henseende fuldkommen identiske med dativ. sg. m. n. af vårr. 
Men medens dativformerne af vårr i St. h. næsten altid hedde årom, 
oro (formerne vorom , våro ere yderst sjældne), er lige det omvendte 
tilfældet med præteritumsformeme af vera\ her skrives utallige gange 
vprom, vpro (vorom, våro), medens åro 128 14 , åro 130 80 kunne betragtes 
som næsten enestående undtagelser. Denne hojst påfaldende ulighed 
i udviklingen må, som det forekommer anra., vække formodning om, 
at de nogle få gange i St hom. forekommende former vårom , våro 
(— nostrOy nostris ; nostro) ere (ikke enkeltstående lævninger af en 
ældre bojning, men) yngre analogidannelser , der forsøge at bryde 
frem (noget senere ere jo formerne med v de regelmæssige i alle 
casus). Denne mistanke vinder i hoj grad i styrke, når vi gå noget 
længere tilbage i tiden og betragte det allerældste bevarede islandske 
hdskr. A. M. 237 fol. Pronominet vårr forekommer nemlig her sær- 
deles hyppig, men skrives i de former, som have enkelt r, altid med å: 
årom , år, år ar osv., aldrig vårom etc. Det fortjæner særlig at frem- 
hæves, at ordet i 237 aldrig skrives med p men altid med o (i 287 
skælnes nemlig gennemgående mellem p og o (ligesom mellem p og o, 
hvad der ikke er tilfældet i St. hom.) — også denne omstændighed 
taler afgjort imod at antage vå - for det oprindelige. ' 

b) Et yderligere bevis for, at formerne med å- må være oprindeligere 
end formerne med vå-, finder jeg i det faktum, at forf. af den ældste 
ortografiske afhandling i Sn. E. anfører n. pi. f. årar, nostræ *) mellem 
de ord, hvor vokalen udtales med næselyd, ti hvis o i or- har været 
udtalt nasalt, tyder dette bestemt hen på en etymologisk sammenhæng 
med w’et i got. unsa - (jfr Lyngby, Tidskr. f. Phil. og Pæd. Et, 818). 


*) Sn. E. II, 18: „orar eru urækdir årar u , hvilket Lyngby, Tidskr. f. 
PhiL og Pædag. II, 318, gengiver ved „forvirring er vor mangel 
på omhu. a 
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If. det foregående må jeg altså anse det for overvejende sandsynligt 1 
at formerne med 6 - foran enkelt r ere ældre end de tilsvarende med 
vd så at disse må opfattes som analogidannelser efter de casus, livor 
vå - er berettiget ( vårr , vdm, vdrre osv.). Men hermed er endnu ikke 
vundet nogen forklaring af d-formernes opståen og heller ikke af de 
former, hvor vå - står foran dobbeltkonsonant. Som bidrag til for- 
ståelsen af hele dette forhold tillader jeg mig at fremsætte efter- 
følgende bemærkninger. 

Det er forlængst udtalt *) — og er vel nu almindelig anerkendt — , 
at ordet vårr i en ældre periode af det oldn. sprogs historie havde 
formen *unsarr. Men man synes hidtil ganske at have overset den 
omstændighed, at *unsarr er et tostavelsesord (ligesom f. eks. okkarr), 
og at det altså på forhånd er sandsynligt, at der ved dets bojning 
har gjort sig de samme kontraktioner gældende, som ved 
boj ningen af okkarr , ykkarr osv. Nu bojes okkarr , som bekendt, 
på følgende måde: 


n. 

okkarr 

okkor 

okkart 

a. 

okkarn 

okkra 

okkart 

d. 

okkrom 

okkarre 

okkro 

ff- 

okkars 

okkarrar 

okkars 

n. 

okkrer 

okkrar 

okkor 

a. 

okkra 

okkrar 

okkor 


d. okkrom 

g. okkarra. 


Tænke vi os *unsarr decimeret på samme måde, ville vi få 
følgende flexion : 


n. 

unsarr 

uns or 

unsart 

a. 

unsam 

unsra 

unsart 

d. 

unsrom 

unsarre 

unsro 

&• 

unsars 

unsarrar 

unsars 

n. 

unsrer 

unsrar 

unsor 

a. 

unsra 

unsrar 

unsor 

d. 


unsrom 


ff- 


unsarra. 



Sammenholder man nu denne bojning med den ovenfor angivne i 
de ældste islandske hdskrr. herskende flexion, vil det straks falde i 
ojnene, 1) at der til alle former, der begynde med unsa- svarer 
former med vd - (og efterfølgende dobbeltconsonant): unsarr — t ?arr, 
unsam — våm , unsars — vårs , unsarre — vdrre osv. s ), og 2) at der 


‘) Sml. Bugge, zeitschr. f. vergi. sprachforsch. IV, 249 ff. 

*) Bugge træfler uden tvivl det rette, når han i zeitschr. f. vergi. 
sprachf. IV, 250 sammenligner overgangen unsarr — vårr, unsam 
— vdm etc. med overgangen isam — jdm. Det er den samme 
tendens, som har affødt det såkaldte , kvantitetsskifte* i *séa > sya, 
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til alle de former, som begynde med unsr- svarer former med 
dr-. Denne overensstemmelse synes at være for stor til at kunne være 
tilfældig; det forekommer mig langt rimeligere at antage, at formerne 
unsrom, unsr o, unsra , unsrer, unsrar faktisk ligge til grund for årom, 
oro , ora, orer, 6rar. Lydlovene lægge næppe uoverstigelige vanske- 
ligheder i vejen for en sådan antagelse: en tonløs spirant falder jo i 
oldn. oftere ud mellem to consonanter, f. eks. f (skrevet p) i skolptr *), 
s i enkis for enskis, pykkjumk for pykkjumsk , jfr. Wimmers fomn. form- 
låra s. 158 f.; på lignende måde kunde unsrom etc. blive til unrom eta, 
og unrom måtte atter efter de nordiske lydlove blive til årom. 

Tilbage står da kun n. sg. f. og n. a. pL n. Her skulde vi, som 
sagt, opr. have formen unsor ; denne form måtte først blive til vår 
(ligesom unsarr til vårr), og vor måtte igen blive til dr, da vi her 
ikke have med et å at gore, men med et virkeligt , lukket 4 o (sml. for* 
holdet mellem ydvarr med bevaret t? og y6or , hvor v er bortkastet). 

Såfremt denne forklaring skulde vise sig at være den rette, kunde 
det måske lykkes ved hjælp af den tillige at få rede på de undertiden 
i gamle hdskrr. forekommende underlige sideformer ossom , osso. ossa , 
osser, ossar 9 ) (se Wimmer fornn. formlåra, s. 87). Sammenligner man 
nemlig disse former jned den s. 20 opstillede bojning, ses det let, at 
vi have former med oss - (ossom osv.) i alle tilfælde — (men 
heller ikke i flere) — hvor vi opr. have casus, som begynde 
med unsr-. Også denne overensstemmelse synes mig at væve for 
mærkelig til, at jeg her tor tro på tilfældighed; det synes mig rimeligst 
og forsigtigst at antage, at formerne ossom , osso, ossa, osser , ossar 
(lige så vel som orom, oro, åra, årer , årar) udgå fra grundformerne 
unsrom, unsro, unsra , unsrer, unsrar. Heller ikke her lægge lydlovene 
hindringer i vejen: - sr - kunde, som så hyppig i efterlyd, blive til -ss-, 


*féom > fjåm, séom > sjåm, féa > fjå osv. osv. — en bevægelse, 
som synes at være afhængig af tilstedeværelsen eller ikke-tilstede- 
værelsen af en bi tone på sidste stavelse. Herfor taler foruden 
tilfælde som frjåls af *frihals (oht. frihals) — , hvor man med 
sikkerhed kan sige, at sidste led engang må have været betonet 
også f. eks. en sådan omstændighed, som at nom.-acc. pi. af tré 
(og ord, der bojes på samme måde), — hvilken form opr. hedder 
treo — senere ikke , som man skulde vænte, bliver til trjå, men 
til tré, medens vi i dat. gen. få trjåm, trjå for det ældre tréom, 
tréa. Også kan man i denne sammenhæng minde om, at formerne 
erom og ero i St h. og andre gamle hdskrr. hyppig bortkaste e’et, 
medens til gengæld o’et forlænges: vér råm, peir rå. Om at 
bitone også i oldn. har været tilstede, kan der vel efter Sievers’s 
fortræffelige undersøgelser (i „Zur accent- und lautlehre d. genn. 
spr.“) ikke længer herske tvivl. 

*) Sml. rim som ^jyllt hlyr, gnoptu skolptar u , se Gislason, Oldn. 
Formi., s. 51. 

s ) Foruden disse former anfører Egilsson et neutr. pi. oss ; men da 
han selv anser det for muligt, at det er rettere at opfatte denne 
form det eneste sted, hvor den forekommer, som d. pi. af det pers. 
pron., tager jeg her intet hensyn til den. — Formen osser, n. pi. 
m. citerer jeg efter Yigfusson i Oxforderordbogen, hvor dog intet 
kildested anføres. 
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således opstod former som unssom osy., og unssom blev atter til 
os8om, idet nasalen ndfaldt og vokalen tillige foran dobbeltconso- 
nanten forkortedes, sml. overgangen got. umis > oldn. øss, oss (se 
W immer, læsebog s. XI); ligeledes kan jævnføres former som geusi 
for gdssi (af gås = oht garn, cam). Udviklingen har altså været 1 ): 

unsrom 


unrom unssom 



6rom. ossom. 

Endnu én omstændighed forekommer mig særlig at kunne tale til 
gunst for den her opstillede forklaring, den nemlig, at vi i n. sg. f. 
og n. a. pi. n. ikke finde nogen form *oss svarende til 6r, medens 
vi ellers overalt have former med or- og med oss - ved siden af hin- 
anden. Når man nemlig ser på de former, som jeg har forudsat som 
de oprindelige, så viser .det sig, at vi her i n. sg. f. og n. pi. n. ikke have 
lydforbindelsen - sr der kunde følgelig her ikke opstå noget -ss- og altså 
heller ikke nogen form oss. At vi derimod kunde fa formen or, det lå 
jo — som foran bemærket — i, at vi egentlig skulde have en form uér, 
hvor u’et nødvendigvis måtte bortfalde. 

Idet anm. på grund af den ikke ringe udstrækning, som nær- 
værende recension allerede har fået, må give afkald på at berøre nogle 
enkelte, tilbagestående, mindre væsentlige punkter, skal han til slut- 
ning endnu kun udtale det håb, at bogens betydning både for det 
nordiske sprogstudium og for skolen må blive lige så stor, som dens 
fortrin ere i sammenligning med alle tidligere oldnordiske læsebøger. 

/V 

^ København, 13de marts 1878. 

JulNis Hoffory. 


Die Geschichte von Gunnlaug Schlangenzunge. Aus dem 
islåndischen Urtexte ubertragen von Eugen Kolblng. Heilbronn. 
Gebr. Honninger. 1878. XIII + 72 8 . lille 8. 

Denne lille bog er, som fortalen fremhæver, et forsøg på at vække 
noget mere interesse og opmærksomhed hos det tyske publikum for 
den islandske sagaliteratur, end der hidtil almindeligvis er bleven den 
tildel. Det må vistnok indrommes, at valget af Gunnløgs saga i så 
henseende er heldigt, idet jo denne fortælling både indeholder adskil- 
lige for livet i det gamle norden meget karakteristiske træk og tillige 

*) Når jeg her antager énsbetydende og fra én grundform udgående 
dobbeltformer, da er det ikke min mening at ville påstå, at disse 
former oprindelig ere bievne brugte i flæng over det hele 
sprogområde, men jeg havde tænkt mig, at man i disse såvel som 
i andre faktisk eksisterende dobbeltformer kunde se et vidnesbyrd 
om en meget gammel ( — senere som sådan forsvunden — ) 
dialektforskeL 
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står hojt som komposition betragtet. Oversættelsen, der hviler på 
den i Wimmers læsebog (1ste udgave) givne tekst, er i det hele udført 
med smag og søger med held at fastholde sagastilen, men skæmmes 
på den anden side af nogle misforståelser og unojagtigheder, som nok 
kunde have været undgåede. Eksempelvis skal anm. anføre : 

s. 2, 1. 15 f. = Wimmers læsebog s. 73, 1. 22 f. (1ste udg.), s. 74, 
1. 22 (2den udg.): fyrir pvi at harm beiddisk pangat (o: fordi han udbad 
sig at måtte komme derhen [ni. for at bo dér]) gengives af dr. Kol- 
bing mindre rigtig ved „weil er in diese Gegend zu reisen wnnschte. tf 

s. 6, 1. 4 £ = W.’s læsebog s. 75, L 22 (1ste udg.), s. 76, L 22 

(2den udg.) : pu mant {munt) at raun um komask , hoersu eptir gengr 

(o: du vil nok komme til at erfare, hvorledes det slår ind) oversættes 
helt urigtig ved „du wirst ja die Probe machen konnen, .... wie die 
Sache gehen wird!“ 

s. 27, 1. 5 £ = W.’s læsebog s. 85, L 2 (1ste udg.), s. 86, 1. 7 
(2den udg.) : ok skal pat aldri verba (o : men det skal aldrig ske) gen- 
gives urigtig ved „und daraus kann nie etwas werden." 

s. 28, 1. 22 = W.’s læsebog s. 85, 1. 27 f. (1ste udg.), s. 86, L 35 

(2den udg.) : en berserkrinn .... hugdi, at hann hefbi et sama vdpn , ok 

hann sijndi . Efter sammenhængen kan denne passus ikke betyde andet 
end: „berserken trode, at han brugte det samme våben, som han havde 
vist ham tt , og må ikke med dr. K. oversættes „(in der Meinung), jener 
hatte da88elbe Schwert, das er ihm vorher gezeigt hatte. tf 

Den lille ,kvidlingr‘ i kap. YI oversætter dr. K. meget smukt i 
metrisk form, men gengiver alle sagaens øvrige skaldedigte i prosaisk 
oversættelse. Også her har der imidlertid indsneget sig fejl, f. eks. 

8. 50, 1. 3 £ = Wimmers læsebog s. 95, 1. 4 £ (1. udg.), s. 97, 1. 12 £ 
(2. udg.) : pvi at (pau) gørdu bæbi senn und Idæbum svd fagra borba-Bil be- 
tyder, som allerede Egilsson angiver: „fordi de begge tilsammen i ægteseng 
avlede en så fager mø“, og kan næppe, som dr. K. vil, gengives ved „denn 
beide erzeugten zusammen ein im Schmuck so strahlendes Mådehen." 

En endnu værre fejl findes dog s. 8, 1. 17 = W.’s læsebog s. 87, 1. 34 
(Iste udg.), s. 89, 1. 18 (2den udg.). Her er nemlig sætningen: segib 
ér frå jarli peima oversat „gesagt ist von diesem Jarl," medens det 
naturligvis må hedde: „sig I (fortæl I) om denne jarl." Det ser her 
næsten ud til, at dr. Kolbing har trot, at , segib ér ‘ kunde have betyd- 
ningen ,dictum e8t { . Måske har den omstændighed bidraget til hans 
fejltagelse, at de pågældende ord i den i tslendinga sogur optagne 
redaktion af Gunnløgs saga staves ,segit er‘ (se fsl. sog. II, 233); ved 
denne bogstavering er jo nemlig ,er l (o: ér = vos) i formen faldet 
sammen med ,er‘ (= est), ligesom også ,segif for en flygtig betragtning 
kunde tage sig ud som nom. neutr. af et perf. part. (ad modum skiUt 
af skUja ). 

Dr. K. oversætter undertiden de islandske persons- og stednavne, 
men ikke altid med held; når han således s. 42 gengiver ,HaUfrebr 
vandræbaskdld ‘ ved , Hallfred der Schwierigkeitsdichter 4 , synes han at 
røbe ubekendtskab med den velbekendte historie om grunden til, at 
Hallfred fik dette tilnavn (se Hallfredar saga cap. 6). Ligeledes fore- 


Digitized by 


Google 



Anmeldelser. 


303 


kommer det anm. mindre heldigt, når det islandske stednavn S ulu*’ 

gengives ved det temmelig modernt klingende ,znr Såule*. 

Marts 187a 


i. H. 


Bibliographie de la Chanson de Roland par Jostpk Bauquler. 

Heilbronn. Henninger fréres. 1877. 24 s. 8. 

La Chanson de Roland er både ved sit gamle sprog og sin ægte 
episke skikkelse et af den oldfranske literatnrs interessanteste mindes- 
mærker, og det er derfor naturligt, at der omkring denne digtning er 
opstået en række så vel sproglige som literær- og kulturhistoriske 
spørgsmål. Det har ikke manglet på besvarelser, men meget, over- 
ordenlig meget er endnu ubesvaret eller ikke rigtigt besvaret, og 
dette værk frembyder stadig en åben og tillokkende mark for frem- 
tidige undersøgelser. Derfor er også en fuldstændig oversigt over, 
hvad der til dato er kommen frem af og om dette mærkelige digt, af 
stor interesse for enhver dyrker af den romanske sprogforskning eller 
middelalderens kulturhistorie. Og en sådan foreligger, når et enkelt 
punkt undtages, i ovennævnte Bibliographie. Den er delt i tre afdelinger. 
Den første indeholder en fortegnelse over alle hidtil kendte hånd- 
skrifter med notitser om, hvor og af hvem de ere udgivne. Den anden 
giver en fortegnelse over udgaver og oversættelser og de ved disse 
fremkomne kritiker og anmeldelser; den tredje endelig omfatter værker 
og afhandlinger om la C. de R. Oversigten lettes ved et index alphft- 
bétique med de i det foregående nævnte navne. 

Det er i anden afdeling, at der findes et hul, sgm er så meget 
desto mærkeligere, som den oversættelse, der er tale om, stadig anføres 
i de vigtigste værker, der behandle dette emne, og viser tilbage til en 
fransk original, der er ældi*e end alle kendte håndskrifter, alene måske 1 ) 


f ) Den oldnorske text har visse ejendommeligheder, der vise hen til 
en endnu ældre version end Ox., således det, at den intet kender 
til Baligantperioden (se F. Scholle i Groebers Zeitschr. f. roman. 
PhiL I, 26 ff.). Når G. Storm (Sagnkr. om Karl den Store og 
Didrik af Bern, s. 25 o. a. s.) af navne som Aude (for Alde), 
Langalif (for l’alcalife) og andre grunde slutter, at det af den. 
gammelnorske oversætter benyttede franske håndskrift var yngre 
end Ox., står dette ikke i strid med hvad ovenfor er sagt. Kun 
er altså dette hdsk. gennem et eller snarere flere led afskrift af 
en version, der er ældre end den i Ox. foreliggende, ligesom det 
også har beholdt enkelte former, der ere ældre end ae tilsvarende 
i Ox,, som den af Unger (s. XXXII og s. 520) anførte gengivelse 
af: Ki plus sont neir que nen est arrem ent (Ch. d. Rol. v. 1938) 
ved: ok var hundrad hlutum svartara en ad rir menn, der, som 
man alt før har gjort opmærksom på, kun er mulig, når det franske 
hdskr. har haft adrement, der med sit bevarede d er ældre end 
Ox.*8 assimilerede form arrement. 
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med undtagelse af Oxforderhåndskriftet. Denne oversættelse er den 
oldnorske Karlamagnus saga ok kappa hans, udgiven af C. R. Unger, 
Christiania 1860, der for enkelte lakuners vedkommende suppleres af 
den danske til den ældste norske version tilbagevisende Keyser Karils 
Magnus Krønicke, udgiven bl. a. af C. J. Brandt i femte bind af 
Christiern Pedersens Danske Skrifter (se også N. M. Petersen, Bidr. 
til d. dan. Lit Hist. I, 128 [2den udg. 107] ; C. Molbech, Danske Haand- 
skrifter, fornemmelig af historisk Indhold, i det Kongelige Bibliothek 
i Stockholm, i Historisk Tidsskrift IV, 160; C. J. Brandt, Gammeldansk 
Læsebog p. 190 — 98). Med denne udeladelse står en anden, til tredje 
afdeling hørende, i nøje forbindelse. Her er nemlig glemt det ved 
sine mange nye og interessante synspunkter betydningsfulde arbejde: 
Sagnkredsene om Karl den store og Didrik af Bern, af Gustav Storm, 
Christiania 1874. 

Efter den plan, forf. synes at have fulgt, kunde han også have 
medtaget enkelte andre arbejder, som Rajnas afhandling Le origini 
delle famiglie padovane i Romania IV, navnlig s. 169 ff., men noget 
væsenligt mangler der, med den ovenfor gjorte undtagelse, ikke. 

6. T. 


En anmårkning. 


Hårmed ber jag att få nåmna, att jag, forst en tid efter det att 
den i denne tidskrifts foregående band intagna afhandlingen Bidrag 

till Idran om \-omijudet blifvit fardigtryckt, kommit att få kånne- 

dom om K. Brugmans uppsats Zur Fhysiologie der R-Laute in den 
indogermani8chen Sprachen (intagen i Studien zur griechischen und latei- 
nischen Crrammatik hrsggb. v. G. Curtius, 6:terBand). Jag beklagar, 
att jag i fo^d dåraf ej kunnat i min nyssnåmda afhandling taga hån- 
syn till den intressanta framstållning af r:s inverkan på foregående 
vokal, som af Brugman lemnas. — Liksom senare Bezzenberger 
(jfr. min afhandl s. 166, n. 1, s. 179 n. 1), anser redan Brugman, att 
den omstandigheten, att got. ai och au åfven tråffas for ursprungligt 
i och tt, bevisar, att de forrå ofver alt uppkommit ur i och tt. Detta 
argument vågar jag tro mig hafva undanrojt genom den af mig i 
ofvannåmda afhandling framstållda teorin om samgermansk ofvergång 
af ursprungligt i och u till e och o framfor r och h. Jag tillågger hår 
blott i stdrsta korthet, at denna lag , efter hvad jag senare funnit, 
intrådt forst efter det , att den Vemerska differentieringslagen gjort sig 
gåUande. 

Up s ala. 

L. Fr. Leffler. 
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Fortegnelse over filologiske skrifter af nordiske for- 
fattere, udkomne i 2det halvår 1875 og i 1876. 

Samlet af C. Jørgensen. 


. I. Tidskrifter og lejlighedskrifter. 

Nordisk tidskrift for filologi og pædagogik. Ny 
række. 2. bd. 3. — 4. hft. 184 s. Kbhvn. Otto Schwartz. 
1870. 3 kr. (2. bd. kpl. 6 kr.). [Filol. tdskr., n. r. II.] 

Upsala universitets årsskrift. 1875. Philosophi, språk- 
vetensk. o. hist. vetenskaper. Upsnla. Akad. bokb. 5 kr. — i 876. 
3 kr. 25 ø. [De enkelte athdl. nedenfor.] 

Lunds universitets årsskrift. Tom. XII. 1875 — 1876. 
Philosophi, språkvetenskap och historia. Lund. 1875 — 76. Gleerup. 
1 kr. 50 ø. [De enkelte afhdl. nedenf.] 

Svenska akademiens handlingar ifrån år 1796. L. 
468 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1875. 4 kr. 25 ø. — 

LI. 388 s. 1876. 4 kr. 

Kongl. vitterhets historie och antiqvitets akade- 
miens månadsblad. 4. årg. 1875. 196 s. m. 68 fig. 

Stockh. (Klemming). Årg. (12 nr.) 2 kr. — 5. årg. 1876. 205 s. 
ni. 50 fig. smst. (1877.) 

— handlingar. XXVII. Ny foljd VIL 427 s. Stockh. 
Klemming. 1876. 4 kr. 

Kort Udsigt over det philologisk-historiske Samfunds 
Virksomhed i Aarene 1874 — 1876 (21. — 22. Aarg.). Trykt 
som Manuscript f. Samf.’s Medlemmer. Kbhvn. (R. Klein. 1877.) 
50 ø. [Philol. sraf. udsigt.] 

Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, 
udg. af det kgl. nordiske Oldskrift-Selskab. 1875, 3. — 4. hft. 
1876, 1. — 4. hæfte. Kbhvn. (Gyldendal.) Årg. (4 hæfter) 4 kr. 
[A. no. Oldk.] 

Svenska fornm innesforeningens tidskrift. 1873 — 
1874. 2. bd. (3 hft.) 1875. 3. bd. 1. hft. (nr. 7.) 1876. Stockh. 
Samson & W allin. 3 kr. [S. Fm. T.] 

Samlingar utg. for de skånska landskapens hist. och 
arkeol. forening af M. Weibull. 4. hft. IV -f- 96 s. Lund. 
Foreningen. 1876. 1 kr. 50 ø. 

Upplands fo rnminn esforenings tidskrift. Utg. af 
C. A. Klingspor. 4. hft. XXIV -f- 80 s. og 5 pi. Upsala. 
Lundequist. 1875. 2 kr. — 5. hft. XV + 150 s. 1876. 

Nord. tidskr. for filol. Ny række. III. 20 
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2 kr. 50 ø. (1. bd. = 1. — 5. hft. Bidrag till Upplands baskrifning. 
LYI + 574 b. med 10 pi. 1871—1876.) 

Tidskrift for antropologi och kulturhistoria, utg. af 
antropol. sållskapet i Stockh. I. 1. hft. Stockh. C. E. Fritze. 
1875. 3 kr. 50 ø. — 2. hft. 1876. 3 kr. 50 ø. 

Pedagogiska blad. Tidskr. f. Sveriges element arlåroverk. 
Utg. af G. Sjoberg, under med verkan af fl. skolmån. 1875 — 
— 1876. Stockh. J. Seligmann. Årg. (6 hft.) 3 kr. 

Pedagogisk tidskrift. Utg. af H. F. Hult och E. G. 
F. O lb er s. 11. årg. 1875, 5.-6. hft. 12. årg. 1876, 1. 
— 10. hft. Halmstad. Utgifvarne. Årg. 5 kr. 

Congrés international d’anthropologie et d’ar- 
chcologie préhistoriques. Compte rendu de la 7° -session, 
Stockholm 1874. I — II. Y -|- 1019 s. 4 pi. og 2 kort. Stockh. 
Vitterhets-akademien. 1876. Ikke i boghand. 

Dybeck, 11., Runa. En Bkrift for nordens fornvånner. 
2. samling. 2. hft. S. 19 — 34 i fol. og 3 pi. Stockh. Forf. 
1875. 6 kr. — 3. hft. S. 35—48 og 2 pi. Smst. 1876. 6 kr. 

Opuscula philologica ad Ioannem Nicolaum Madvigium 
per quinquaginta annos Universitatis Hauniensis decus a discipulis 
missa. (Også med titel: Lykønskningsskrift i Anl. af Johan 

Nicolai Madvigs 50aarige Jubilæum som Lærer ved Kbhvn.s 
Univers, fra hans Disciple.) 316 s. Kbhvn. Gyldendal. 1876. 
6 kr. 

II. Almindelig og sammenlignende sprogvidenskab, 
kulturhistorie o. s. v. 

De klusila konsonantljuden. Kritisk uppsats af J. A. A. 
65 s. Norrkoping. A. Randel. 1876. 1 kr. 

Jul. Hoffory, Sprogfysiologien i Indien og Tyskland. 
(Philol smf. udsigt 1874—76, s. 27—28.) 

J. N. Madvig, iiber das Geschlecht in den Sprachen. (Kloine 
philol. Schriften von J. N. Madvig s. 1 — 47.) 

— , iiber Wesen, Entwickelung u. Leben der Sprache. 1. Stiick. 
(Smst. s. 48—97.) 

— , vom Entstehen u. Wesen d. grammatischen Bezeich- 
nungen. (Smst. s. 98 — 290.) 

— , zerstreute sprachwissenschaftliche Bemerkungen. (Smst. 
s. 291—355.) 

Es. Tegner, universal-skrift. (Sv. tidskr. f. polit. ek. o. 
lit. 1876, s. 382—410. 766—768.) 

J. C. Krogh, nogle Bemærkninger om den ældste indo- 
europæiske Samfundsudvikling. (Norsk hist. Tidskr. IV, 1. hft. 
s. 1—61.) 

Leopold Fredrik Lef fler, bidrag till låran om i-om- 
ljudet m. sårskild håusyn till tiden for den germaniska språk- 


Digitized by LjOOQle 



udk. i 2. halvår 1875 og i 1876. 


307 


enheten. (Filol. tdskr., n. r. II, s. 1 — 19. 146 — 180. 231 

— 298. Tillågg o. råttelser 299—320.) 

Lund gren, M. F., om substantivens stammar i de forn- 
germaniska språken. Akad. afh. 74 s. Upsala. 1875. 75 ø. 

Vald. Steffensen, etymologiske småting. leer.] 

(Filol. tdskr., n. r. II, s. 70 — 72.) 

Karl Verner, eine ausnahme der ersten lautverschiebung. 
(Ztschr. f. vergi. sprach-forsch. XXIII, n. f. III, s. 97 — 130.) 

— , zur ablautsfrage. (Smst. s. 131 — 138.) 

E. Gigas, et Eventyrs Vandringer. (Philol. smf. udsigt 
1874—76, s. 18—19.) 


III. Nordiske sprog. 

1. Runeindskrifter. 

S. Bugge, tolkning af runeindskriften på Rokstenen i 
Ostergotland. Et bidrag til kundskab om svensk sprog, skrift 
og skaldekunst i oldtiden. (Antiqvarisk tidskrift for Sverige. 5. 
del, 1. hft., s. 1 — 96 [ikke sluttet]. 1874.) 

— , run -i nskrifter på marmorlejonet från Piræeus. (Vitt. 
akad. månadsbl. 1875, s. 97—101.) 

Dybeck, R., Sveriges runurkunder, granskade o. utg. I, 
7. hft. II, 6. hft. Fol. S. 39—40 o. pi. 68—73 + s. 27—28 
o. pi. 50—65. Stockh. Forf. 1876. 6 kr. 

— , Nyfunna svenska runstenar. (Dybeck, Runa II, 3.) 

C. Engelhardt, Kong Gorms og Dronning Thyras Minde- 
stene i Jellinge. Archæol. Bemærkn. om Runestene og deres Op- 
rindelse. (A. no. Oldk. 1876, s. 93 — 150.) 

P. J. Lindal, granskade runi nskrifter. II. (S. Fm. T. 

II, s. 84—88.) 

Ljung s trom, C. J., Runa-list eller konsten att låsa runor. 
2. uppl. M. 4 runstens-afbild. 20 s. Stockh. Klemming. 1875. 50 ø. 

Magnus Petersen, Runestenen og „ Skibssætningen “ i 
Glavendrup i Fyen. (Illustr. Tid. nr. 799. XVI [1874 — 75], 
s. 181 — 182 med billede.) 

Viktor Rydberg, till tolkningen af Nordens åldsta run- 
inskrifter. (S. Fm. F. II, s. 234 — 246 med 5 pi.) 

G. Stephens, Runstenen från Skel. (Bidrag till kånnedom 
om Goteborgs och Bohuslåns fornminnen och historia s. 166 — 174.) 

— , en svensk historisk run-brakteat. (S. Fm. T. IH, s. 
47 — 64 m. 3 fig.) 

L. C. Wiede, Ostergotlands runurkunder. (Ostergotl. forn- 
minnesforen. tidskr. I, s. 109 — 129. 1875.) 

Ludv. F. A. Wimraer, den såkaldte Jællingekredses 
runestene. (Opusc. philol. ad Madvig, s. 193 — 220.) 

20 * 
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2. Texter og Forfattere. 

S. Bugge, HamØismål. Ans den vorarbciten zu e. nenen 
ausgabe d. sogenannten Saemundar Edda. (Zeitschr. f. deutsche 
philol. VII, s. 377—406 o. 454. 1876.) 

Fr. Hammerich, Nordens ældste Digt [Vølvespå], oplyst 
og oversat. 138 s. med titelbil. og mnsikbilag. Kbhvn. Gyldendal. 
1876. 2 kr. 

Edda Snorra Sturlusonar. ^orleifr Jénsson gaf ut. 
352 s. Kbhvn. (Gyldendal.) 1875. 4 kr. 50 ø. 

Gullberg, H., Olafs drapa Tryggvasonar. Fragment ur 
„Bergsboken tt . Akad. afh. 4 -f- 50 s. Lund. (Berlings boktr.) 1875. 

Thomas Saga Erki byskups. Edited by Eirikr Magnusson. 
London. 1875. 

SaganafHolta-|>6ri. Utgefandi Magnus Sigurdsson. 24 s. 
Reykjavik. 1876. 

Nygaard, M.. Udvalg af den norrøne Literatur for Latin- 
og Realgymnasier. M. oplys. Anmærkn. og Glossar. Bergen. 
Ed. B. Giertsen. 1875. Indb. 1 sp. 30 sk. 

Nordiske Heltesagaer paa Dansk ved Fr. Winkel 
Horn. 320 s. Smf. t. d. danske Lit. Fremme. Kbhvn. (Wro- 
blewsky.) 1876. 4 kr. 

Billeder af Livet paa Island. Islandske Sagaer. Paa 
Dansk ved Fr. Winkel Horn. 3. Sml. 308 s. Kbhvn. Reitzel. 
1876. 4 kr. 

Danmarks gamle Folkeviser udg. af S. Grundtvig. 
4. dels 4. hft. 192 s. imp. 8. Smf. t. d. danske Literaturs 
Fremme. Kbhvn. (Wroblewsky.) 1876. 3 kr. 

Grundtvig, N. F. S., danske kæmpeviser til skolebrug, 
udvalgte og tillæmpede. 2. opl. 320 s. 12. Kbhvn. Schon- 
berg. 1875. 1 kr. 35 ø. 

Danske Folkeæventyr, efter utrykte Kilder gjenfortalte 
af Svend Grundtvig. 240 s. Kbhvn. Reitzel. 1876. 1 kr. 50 ø. 

Danske Folkeminder, Æventyr, Folkesagn, Gaader, Rim 
og Folketro. Saml. fra Folkemunde af J. Kamp. 436 s., farve- 
trykt titel og 1 lith. tavle. Odense. Nielsen. 1876. 4 kr. 

Kristensen, E. T., gamle jyske Folkeviser, samlede af 
Folkemunde, især i Hammerum Herred. 4. hft. 80 s. Kbhvn. 
(Gyldendal.) 1875. 1 kr. — 5. hft. 92 s. 1876. 1 kr. 

80 ø. (Kpl. også ra. tit.: Jyske Folkeminder, anden Samling. 6 kr.) 

— , jyske Folkesagn, saml. af Folkemunde. 1. — 2. hft., 

hvert 80 s. Kbhvn. Gyldendal. 1876. å 1 kr. 

Rasmussen, H. V., danske Ordsprog. 2. opl. Ved Ud- 
valget for Folkeoplysningens Fremme. 28 s. Kbhvn. (Gad). 
1876. 30 ø. 

Danske Plantesagn. Saml. af „5 — 16 u . (Tdskr. f. pop. 
Fremst. af Naturvidensk. 1875 s. 73 — 77. 165 — 171. — 1876, 
s. 145-149. 465—473.) 
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Kjøbenhavns Diplomatarium. Udg. af O. Nielsen. III, 

1. — 2. hft. 192 + 304 s. Kbhvn. (Gad.) 1876. 2 kr. + 3 kr. 

Hierouymus Justesen Ranch’s danske Skuespil og 
Fuglevise. Udg. ved S. Birket Smith. 1. hft. S. 1 — 240. 
Samf. t. d. danske Lit. Fremme. Kbhvn. (Wroblewsky.) 1876. 3 kr. 

Jorgen Sorterup, Ære Digt . . . Friderich den Fierdis 
. . . Seyervindinger . . . Med Forord af Martin Am es en. Fredriks- 
hald Progr. 1876. S. I — VI og 3 — 119. Kristiania. (Asche- 
houg & K.) 48 sk. 

Asbjørnsen, P. C., norske Folke-Eventyr. Ny Samling. 

2. Udg. 280 s. Kbhvn. Gyldendal. 1876. 3 kr. 50 ø. 

— , Noordsche volksvertellingen. Vertaald door T. Terwey. 
XII 4" 224 s. Haarlem. Kruseman. 1876. 1 f. 90 c. 

Diplomatarium norvegicum. Sml. og udg. af C. R. 
Unger og H. J. Huitfeldt. 9. Saml. 1. Halvdel. Kristiania. P. T. 
Malling. 1876. 1 sp. 60 sk. 

Ofversigt af svenska literaturen. Låsebok. Utarb. på grund- 
valen af den af H. Bjursten utg. uppl. 2. uppl. 505 s. Stockh. 
P. A. Norstedt & S. 1876. 3 kr. 

Aldre Våstgotalagen. Normaliserad text. (Utg. af E. 
Schwartz o. A. Noreen). VIII 4" 67 s. Upsala. W. Schultz. 
1876. 1 kr. 25 ø. 

G. Djurklou, svenska sagor i svenskt landsmål. (S. Fm. T. 
II, s. 147—157.) 

— , sagor i svenskt landsmål. (Nul876, s. 41 — 45. 68 — 71.) 
C. Eichhorn, aldre svenska folkvisor. (S. Fm. T. II, 
s. 69—78.) 

Hyltén-Cavallius, G. 0., o. G. Stephens, svenska 
folksagor. M. handteckn. af Egr. Lundgren. 185 s. Stockh. 
P. A. Norstedt & S. 1875. 3 kr. 50. ø. 

Så ve, P. A., åkerns sagor. Spridda drag ur odlingshåfderna 
och folklifvet på Gotland. 140 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 
1876. 1 kr. 50 ø. 

Thoraasson, P., gamla ordspråk med forklaringar. 31 s. 
Stockh. Fahlstedt. 1875. 30 ø 

Samlingar utg. af svenska fornskriftsållskapet. 
65. hft. (Heliga Birgittas uppenbarelser. 8. hft. S. 373 — 532.) 
1875. 2 kr. 50 ø. — 66. hft. (Joh. Gersons bok om 

djefvulens frestelse. Ofv. af E. Nicolai. Tr. i Stockh. 1495. 
Fotogr. återgifv. efter det enda expl. 40 s.) 1876. 5 kr. - 

67. hft. (K lemming, G. E., Sveriges dramatiska literatur till 
1875. 3. hft. S. 321—494.) 1876. 3 kr. 

Svenskt Diplomatarium från och med år 1401. Utg. 
af riks-archivet gen. C. Silfverstolpe. I. 1. hft. V 4“ 240 s. 4. 
Stockh. P. A. Norstedt & S. 1875. 7 kr. — I. 2. hft. S. 

241—480. Smst. 1876. 7 kr. 

Stockholms stads jordebok 1420 — 1474. Utg. afkgl. sam- 
fundet for utgifvande af håndskrifter rorande Skandinaviens 
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historia genom H. Hildebrand. (De svenska stadsbockema från 
aldre tid. I.) 458 s. Stockh. Håggstrom. 1876. 7 kr. 50 ø. 

Rydberg, 0. S., traktaten i Orechovetz d. 12. Aug. 1323. 
Den åldsta fordragsurkunden mellan Sverige och Ryssland. Krit. 
undersokn. 72 s. o. 1 fotolitogr. Stockh . 1876. Oplag 15 expl. 

Ikke i bogh. 

Fredrek på Ranns ått, viser på varmlanske tongmåle, 
deck ta åtta .... 60 s. Stockh. P. A. Norstedt & S. 1875. 
50 ø. — Annre prånte. 1876. 

— , speller nye viser på varmlanske tongmåle. 45 s. Stockh. 
P. A. Norstedt & S. 1876. 50 ø. 

3. Grammatik og lexikografi. 

Konr. Gislason, (Egir og Ægir. (A. no. Oldk. 1876, 
s. 313—330.) 

Wimmer, L. F. A., oldnordisk formlære til skolebrug. 
2. omarb. og forkortede udg. 80 s. Kbhvn. Steen. 1876. 

Indb. 1 kr. 25 ø. 

Dorpli, C., Udsigt over Digtarterne tilligemed en kortf. 
Verslære. Tr. som Mnskr. til Skolebr. 3. Opl. 46 s. Kbhvn. 
Reitzel. 1876. 75 ø. 

Rasmussen, P. C. A., dansk Sproglære med Øvelser og 
Billeder til Skolebr. 116 s. Kbhvn. Erslev. 1876. 1 kr. 

F. Schiern, om nogle gamle Navne. (Schiern, nyere histor. 
Stud. I, s. 65—74. Kbhvn. 1875.) 

Fo 88, F., Norwegian Grammar with exercises in the Norweg. 
and Engl. languages. 2. ed. Kristiania. P. T. Malling. 1875. 
Ppbd. 36 sk. 

Knudsen, K., den landsgyldige norske uttale. Kristiania. 
(Feilberg & Landmark.) 1876. 90 sk. 

Løkke, J., Modersmaalets Grammatik til Skolebrug. 6. Udg. 
Kristiania. J. W. Cappelen. 1876. Indb. 37Va sk- 

Prytz, A. F. W. J., kortf. norsk Grammatik. Kristiania. 
W. Gram. 1875. 10 sk. 

Landtmanson, C. J. G., om ordbojningen i den svenska 
fornskriften Codex Bureauus. II -f- 83 s. Akad. alh. Lund. 
1875. 1 kr. 

Schwartz, E., om anvåndningen af kasus o. preposit. i 
forns venskan fore år 1400. I. Akad. nfh. V -j- 55 s. (Upsala.) 
1875. 75 ø. 

Hallstrom, P., om substantivsammansåttn. i ny-svenskan. 
Akad. afti. 35 s. Upsala. 1875. 75 ø. 

Råttstafningsr eformen och svenska akademien. Tre uppsatser 
af J. 112 s. Stockh. F. & G. Beijer. 1876. 1 kr. 25 ø. 

Ny s trom, F. G., svensk råttskrifningslåra från ljudenlig- 
hetens synpunkt. 43 s. Stockh. F. Skoglund. 1875. 50 ø. 

Afhandling om svenska språket af R. R. 90 s., 1 tab., 
1 litogr. blad. Stockh. Aktieb. Forsete. 1875. 2 kr. 
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S und én, D. A., svensk språklåra for elementarlåroverk. 

3. uppl. 234 s. Stookh. J. Beckmann. 1875. 1 kr. 75 ø. 

— , svensk språklåra i sammnndrag. 4. uppl. 167 s. Smst. 
1876. 1 kr. 

Tamm, F., om tyska prefix i svenskan. Akad. afh. 50 s. 
Upsala. Akad. bokh. 1876. 

Zachrisson, J. A., lårobok i svensk råttstafning m. tvenne 
bihang. 8. uppl. 40 s. Kongsbacka. J. A. Zachrisson. 1876. 40 ø. 

Bodorff, J. V., bidrag till kånnedomen om folkspråket på 
Oland. Akad. afh. 84 s. Stockh. Loostrom & K. 1875. 1 kr. 

A. O. Freudenthal, upplysningar om Rågo- och Wichter- 
pahnålet i Estland. (Finska Vetensk.-societ. bidrag. 24. hft. 
s. 151—195. 1875.) 

L. F. Lef fler, anteckningar om Våstmanlands folkspråk. 
(S. Fm. T. II, s. 32—57.) 

G. Norlander, några ord om de i Upsala bildade lands- 
målsforeningarna. (Sv. tidskr. f. polit. ek. o. lit. 1875, s. 
225—233.) 

Bergstrom, J. G. L., bidrag till en etymolog. granskning 
af Sodermanlands ortnamn. Akad. afh. II — J— 32 s. Upsala. 
1875. 30 ø. 

A. Kurck, om ortnamnen i Skåne paa rod . (Vitt. akad. 
månadsbl. 1876, s. 357—358.) 

E. Låftman o. H. H(i Ide brand), två grupper af forn- 
sveuska ortnamn. (Vitt. akad. månadsbl. 1876, s. 295 — 307.) 

por kelsson, J6n, Supplement til islandske Ordbøger. A 
— N. 40 s. Reykjavik. 1875. (Skoleprogr.) 

— , — O. 0 — 0. 0. S. 41—96. Smst. 1876. (ligi.) 
Dahl, IL, dansk hjælpeordbog til fredning om det hjemlige 
og uddrivelse af det unyttige fremmede i vort modersmål. 6. 
hft. 168 s. Kbhvn. Gad. 1875. 2 kr. 50 ø. (kpl. 10 kr.) 

Meyer, L., Fremmedordbog. 5. udg. Ved F. E. B. Dahl 
og B. T. Dahl. 1. hft. 64 s. Kbhvn. Schubothe. 1875. 85 ø. 
2.-5. hft. 1876. å 85 ø. 

Meyer, M., Fremmedordbog. 2. udg. 466 s. Kbhvn. 
Wøldike. 1875. 4 kr. 

N. L., svenska akademiens ordlista. (Sv. tidskr. f. polit. 
ek. o. lit. 1875, s. 53—71.) 

Svensk ordbok for råttskrifning. [Af M. Stolpe.] 3. uppl. 
128 s. 16. Stockh. A. L. Norman. 1876. 60 ø. 

Tamm, F., bidrag till etymol. ordbok dfver svenska språket. 
B. VI -j- 146 s. Upsala. Antiqv. bokh. (G. Andersson.) 1875. 2 kr. 

Tillagg till dr. P. A. S aves Ordlista ofver Ostgota allmoge- 
målet. (Ostergotl. fornminnesforen. tidskr. I, s. 105 — 108. 1875.) 

4. Litteratur - og personalhistorie . 

S. Bugge, om Rækkor af mystiske Navne i Snorres Edda. 
(Forh. i Vidensk.-Selsk. i Christiania 1875, s. 407.) 
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S. Bugge, Biskop Bjarne Kolbeinsson og Snorres Edda. 
(A. no. Old. 1875, s. 209—246.) 

Gustaf Cederschiold, zur Textkritik von vier roman- 
tiscben Saga’s. (Parcevalssaga, Valverspåttr, fventssaga, Mirmans- 
saga.) (Germania XX. s. 306 — 317. 1875.) 

Hoff, B., hovedpunkter af den oldislandske litteraturhistorie. 
2. opl. 30 s. 12. Kbhvn. Hoffensberg, Jespersen & Trap. 
1875. 40 ø. 

G. S(torm), en Levning af den ældste Bog i den norrøne 
Litteratur. (Norsk hist. Tidskr. IV, 3. hft., s. 478 — 484.) 

Gustav Storm, de ældste Forbindelser mellem den norske 
og den islandske historiske Litteratur. (Forh. i Vidensk.-Selsk. 
i Christiania 1875, s. 210 — 224.) 

— , om Haandskrifterne af Thjodrek Munk. (Forhandl, i 
Vidensk.-Selsk. i Christiania 1875, s. 49 — 56.) 

— , om Indskuddene i „Fagrskinna 44 . (Forh. i Vidensk.- 
Selsk. i Christiania 1875, s. 81 — 108.) 

C. Paludan-Miiller, Bidrag til Kritik af Saxo’s Historie- 
værk. (Histor. Tidskr. Fjerde Række. V, 3. hft., s. 333 
—381. 1876.) 

— , en Rettelse til N. M. Petersens danske Literaturhistorie. 
(Småt. 4 hft., s. 510—514.) 

Gustav Storm, den hellige Kong Haakon og Folke- Visen 
om hans Død. (Norsk histor. Tidskr. IV, 3 hft., s. 464 — 477.) 

— , nye Oplysninger om Peder Clausson. (Forh. i Vidensk.- 
Selsk. i Christiania 1876, nr. 4, s. 1 — 11.) 

Geete, K. R., studier ror. Sveriges romantiska medeltids- 
diktning. I. Eufemiavisorna. Akad. afh. 61 s. Upsala. 1875. 

Rancken, J. O. I., forteckning ofv. folksånger, melodier, 
sagor o. åfventyr, saml. från d. svenska Osterbotten. 68 s. 
Nikolaistad. Forf. (1874.) 75 penni. 

Hundru p, F. E., biographiske Efterretninger om de Candi- 
dater, som v. Kbhvn. s Universitet have underkastet sig pbilologisk- 
historisk Skole-Embedsexamen. 2. forøg. Udg. 114 s. Kbhvn. 
Reitzel. 1875. 2 kr. 25 ø. 

A. Th. Lysander, de uita ac disciplina loannis Gustaui 
Ekii professoris Lundensis. (Lunds univers, årsskrift. Tom. 
XII. 1875-76. 16 s. 4.) 

Schéele, K. H. Gez. v., minnesord vid prof. o. ridd. dr. 
C. Saves jordfastning d. 5. Apr. 1876. (Till Carl Såvea minne.) 
26 s. Upsala. E. Edqvist. 1876. 25 ø. 

C., Carl August Walberg, nekrolog. (Filol. tdskr., n. r. 
II, s. 73—76.) 

Chr. Bruun, de illuminerede Haandskrifter i d. St. Kgl. 
Bibi. (Aarsberetn. fra Kgl. Bibi. III, 1, s. 1 — 64. 1876.) 
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5. Oldhistorie, kulturhistorie, mythologi , antikviteter o. s. v. 
Barfod, F., seks forelæsninger om Nordens oldtid. 230 s. 
Kbhvn. Schonberg. 1876. 2 kr. 50 ø. 

Berg, C. O., Yggdrasilsmyten i nutiden3 belysning. Ett 
foredrag. 28 s. Stockh. A. L. Norman. 1875. 20 ø. 

J. Fritzner, Lappernes Hedenskab og Trolddomskunst 
sammenholdt med andre Folks, især Nordmændenes, Tro og 
Overtro. (Norsk hist. Tidskr. IY, 2. hft., s. 135—217.) 

Hertz berg, Ebbe, grundtrækkene i den ældste norske 
proces udg. ved Fr. Brandt. VIII + 279 s. Kristiania. 1875. 
Univers.-progr. 

H. Hofberg, Svenskarne på Åland. (Sv. tidskr. f. polit. 
ek. o; lit. 1875, s. 389—399.) 

O. Isa ach s en, en Bemærkning vedkommende Skaalebygningen. 
(Norsk hist. Tidskr. IV, 2. hft., s. 282 -285.) 

A. D. Jorgensen, bidrag til oplysning af middelalderens 
love og samfundsforhold. III. Witherlagh. Worthhæld. IV. 
Våbenéd. Våbentag. (A. no. Oldk. 1876, s. 56—92. 151 — 184.) 

J. Kinch, om den danske Adels Udspring fra Thinglid. 
(A. no. Oldk. 1875, s. 247—350.) 

Linder, H., de svenske lagmånnens stålin. till konung o. 
folk t. o. m. 1347. I. Akad. afh. 38 s. Upsala. 1875. 50 ø. 

Bibliographie de l’archéologie préhistorique de la Suéde 
pendant le XIX 6 siécle (par O. Montelius). 106 s. Stockh. 
C. E. Fritze. 1875. 3 kr. 

O. Montelius, Sveriges arkeologiska litteratur åren 1875 
och 1876. (S. Fm. T. III, s. 187—194.) 

Petersen, H., om Nordboernes Gudedyrkelse og Gudetro i 
Hedenold. En antikvarisk Undersøgelse. 144 s. Kbhvn. 
Reitzel. 1876. 3 kr. (Doet. disp.). 

Ram stedt, C. W., om krigs- och skattevåsendet i Svea- 
landens lagar. 43 s. Upsala. Akad. afh. 1875. 75 ø. 

M. B. Richert, kulturhistoriska bilder framstallda genom 
undersokning af de svenska ordens bemårkelser. I. II. (Sv. 
tidsk. f. pol. ek. o. lit. 1876, s. 1—40. 105—131.) 

Steenstrup, J. J. S., Harald Haardraades Tog til Limfjorden 
og Limfjordens Tilstand i 11 to Aarh. (Fra Videnskabens Verden 
nr. 13 — 14.) 84 s. og et kort. Kbhvn. Gad. 1875. 2 kr. 

Steenstrup, J. C. H. R., Indledning i Normannertiden. 
(Også m. tit.: Normannerne. 1. bd.) 392 s. Kbhvn. Klein. 
1876. 6 kr. 

George Stephens, den danske høvding Astrad. (A. no. 
Oldk. 1875, s. 352—373.) 

Gustav Storm, om Limfjordens ældre Aabning mod Vest 
og Snorre Sturlassons Kjendsknb til Jyllands geografiske Forhold. 
(Norsk hist. Tidskr. IV, 2. hft., s. 114 — 134.) 

Vilh. Thomsen, Væringer og Varæger. (Philol. smf. 
udsigt 1874—76, s. 28—30.) 
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Wiede, L. C., nytt svar på den gamla frågan: hvar låg 
Ansgarii Birka? Afh. upplåst i Ostgota fornminnesforen. 72 8. 
Norrkoping. A. Randel. 1876. 1 kr. 

IV. Andre gotiske sprog. 

1 . Gotisk 

S. Bugge, en Rettelse til Vulfila. (Forh. i Vidensk.- 
Selsk. i Christiania 1875, s. 409.) 

A. Z. Collin, sur les Conjonctions gothiques. (Lunds 
univ. årsskr. XII. 1875 — 76. 40 s. 4.). 

Ludv. F A. Wimmer, runeindskriften på spydbladet fra 
Ko vel i Volhynien (overs. på polsk i Wiadomosci archeologiczne 
III, s. 55—57. Warszawa. 1876). 

2. Tysk 

Yngvar Nielsen, de dudesche Kopman unde de Norman. 
Et nedertydsk Skrift fra d. 15. Aarh. (Forh. i Vidensk.-Selsk. i 
Christiania 1876, ur. 8, s. 1 — 36.) 

Schiller, F. v., Wilhelm Tell. Skoleudgave m. Amnærkn. 
ved J. Kaper. 158 og 16 s. Kbhvn. Gyldendal. 1875. 1 kr. 

— , die Jungfrau von Orleans. M. inledn. och forkl. till 
skol. tjenst. Ny uppl. 188 s. 12. Stockh. F. & G. Bejer. 

1875. 1 kr. 

Ankjær, E., tysk Formlære til Skolebrug. 2 udg. 88 s. 
Kbhvn. W. Prior. 1876. 1 kr. 

Kaper, J., tyske Stiløvelser for Mellemklasserne. 124 s. 
Kbhvn. Gyldendal. 1876. Indb. 1 kr. 

Simonsen, T. L., tysk Formlære til Skolebrug. 6. udg. 

156 s. Kbhvn. Philipsen. 1876. Indb. 1 kr. 65 ø. 

Løkke, J., Tysk Grammatik til Skolebrug. 5. Udg. af Tysk 

Formlære og Tysk Syntax. Kristiania. Feilborg & Landmark. 

1876. Indb. 72 sk. 

L of s trom, S. A., iib. d. Zusamraensetzung iin Platt- 
deutschen. Akad. Abh. 38 s. Upsala. 1875. 60 ø. 

Paul, H., lårobok i tyska språket for skolundervisn. 104 -f- 

157 s. Stockh. Ad. Bonnier. 1875. 2 kr. 

TyBkt och svenskt Handlexikon. 493 s. Stockh. L. J. 
Hierta. 1876. Indb. 3 kr. 

Lofstedt, E., Friedrich August Wolf, betraktad som peda- 
gog. (Progr. fra „Gustafva Nisbeths flickskola“ 1875). 23 b. 

Upsala. Ikke i bogh. 

Meyer, G., Ludvig Uhland. Akad. afh. 36 s. Upsala. 1875. 

3. Engelsk 

Schrøder, L., om Bjovulfs-drapen. Efter en række fore- 
drag på folkehoj skolen i Askov. 100 s. Kbhvn. Schonberg. 
1875. 1 kr. 15 ø. 
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Hil (lebrand, E., engelska samhållsforhiillanden fore den 
normandiska erdfringen. Ett bidr. till de german. forfattningarnas 
histor. Akad. afh. 2 -f- 103 s. Upsala. 1875. 1 kr. 25 ø. 

Walter Scott, the lady of the lake. M. inledn., noter o. 
ordbok for lårov:s begagn., utg. af A. Z. C oli in. 228 s. 
Stockh. Hj. Linnstrom. 1876. 1 kr. 50 ø. 

List o v, J., the English reader. Læsebog for Begyndere af 
modnere Alder. 174 s. Kbhvn. Schwartz. 1875. Indb. 2 kr. 25 ø. 

Løkke, J., eDgelske Forfattere i Udvalg. Med biografiske 
Indledninger og oplysende Anmærkninger. 544 s. og Plan af 
London. Kbhvn. Gyldendal. 1875. 4 kr. 50 ø., indb. 5 kr. 40 ø. 

— , engelsk Læsebog for Mellemklasserne. M. oplys. An- 
mærkn. 304 s. Kbhvn. Gyldendal. 1876. Indb. 3 kr. 

C. G. Morén, urval ur engelska literaturen m. ord- och 
sakforklar. I, 5. — 6. hft. Stockh. F. & G. Beijer. 1875. 
(Macaulay, history of England, chapt. 1. 1 kr. 50 ø. — 

W. Irving, the sketchbook, a selection. 1 26 -J— XXV s. 1 kr. 
25 ø.). — 7. hft. Smst. 1876. (Macaulay, Goldsmith. John- 
son. Two biographical essays. 75 -f- XVIII. s. 75 ø.) 

Sturzen-Becker, V., engelsk låsebok. Forrå kursen. 
M. anmårk. o. ordbok. 334 s. Stockh. Hj. Linnstrom. 1876. 2 kr. 

Drysén, J. A., hjelpverben i engelska språket. Streng- 
nås progr. 1874. Ikke i boghand. 

Fistaine, G., 30 Øvelser i Engelsk efter d. Robertsonske 
Meth. 196 s. Kbhvn. Philipsen. 1876. Ppbd. 2 kr. 75 ø. 

Løkke, J., Engelsk Grammatik til Skolebrug. 4. forøg, og 
forbedr. Udg. Krstnia. J. W. Cappelen. 1876. Indb. 52^2 sk. 

Waddy, Sam. D., the English echo. Det eng. ekot, en 
prakt. vågledare i det eng. samtalsspråket. M. en fullst. eng.- 
svensk ordbok, jemte exakt uttalsbeteckn. af C. G. Zetterquist. 
XII + 239 s. 12. Stockh. V. Bohlmark. 1876. Indb. 2 kr. 25 ø. 

Zethræus, A. G., engelsk grammatik for elementarlåroverk. 
292 s. Stockh. J. Beckman. 1876. 2 kr. 

Clausen, P. A., Norsk-Engelsk Sø-Ordbog. Kristianssand. 
K. C. Grontoft. 1875. Indb. 2 sp. 

Uggla, Th., engelskt-svenskt och svenskt-engelskt sjo- och 
handelslexikon. 3. — 5. hft. S. 201 — 488. Stockh. Loostrom 

& K. 1875. — 6.-9. hft. S. 489—880. 1876. å 1 kr. 50 ø. 


V. Græsk og Latin. 

1. Græske og latinske forfatters og indskrifter . 

Aristoteles. — I. L. Ussing, observat. crit. ad Aristo- 
telis 1. de arte poetica et rhetoricorum libros. (Opusc. philol. 
ad Madvig, p. 221 — 233.) 
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Evripides. Skuespil overs. af C. P. Christensen 
Schmidt. 2. hft. (slutn.). 352 s. Smf. t. d. danske Lit. 

Fremme. Kbhvn. (Wroblewsky.) 1876. 4 kr. 

Fabulas Euripideas, quae insunt in codice Parisino 2712, 
iterum contulit R. Ro ding. (Upsal. univers, årsskrift 1876.) 
1 i s. Upsal. Akad. bokh. 25 ø. 

Udv. Stykker af Hesiodos, overs. af C. P. Christensen 
Schmidt. (Opusc. philol. ad Madvig, s. 279 — 293.) 

Lucianus. — M. C. Gertz, in Lucianum [Luc. vitæ c. 2]. 
(Filol. tdskr., n. r. II, s. 72.) 

Plat ons Kriton. Ordagrann ofvers. till d. studer, ungdom, 
tjenst af G. F. W. 24 s. 12. Stockh. F. & G. Beijer. 

1875. 50 ø. 

Plutarks Levnetsskildringer udg. af Selsk. til histor. 
Kildeskrifters Oversættelse. 1. hft. Kristiania (A. Cammermeyer.) 

1876. Kompl. 1 sp. 

Xenophon, Kyros fålttåg. Ofvers. af S. G. Dahl. 222 s. 
Stockh. Hj. Linnstrom. 1876. 2 kr. 

Aubert, et græsk Senatsconsult om Thisbæerne i Boeotien 
fra Aaret 170 f. Chr. fortolket. (Forh. i Vidensk.-Selsk. i 
Christiania 1875, s. 279—341.) 

Vilh. Thomsen, de kypriske indskrifter. (Philol. smf. 
udsigt 1874—76, s. 11—18.) 

Catulli carrn. LXIV, Digtet om Peleus’ og Thetis’ Bryllup, 
overs. af Thor Lange. (Opusc. philol. ad Madvig, s. 294 — 305.) 

M. Tullii Ciceronis de finibus bonorum et malorum 
libri quinque. Io. Nicolaus Madvigius recens. et enarravit. 
Ed. tertia emendata. 942 s. Kbhvn. Gyldendal. 1876. 20 kr. 

— , Tusculanarum disputationum ad M. Brutum libri quinque. 
Med forklar, anmårkn. utg. af J. M. Sund én. I. Text. II. For- 
klar, anmårkningar. 162 -j- 210 s. Upsala. W. Schultz. 1875. 3kr. 

— , pro A. Licinio Archia poeta oratio. Til Skolebr. udg. 
af V. Vo s s. Kristiania. A. Cammermeyer. 1876. 21 sk. 

— . — A. S. Wesenberg, Bemærkninger til Ciceros Tale for 
RosciuB fra Ameria, meddelte af O. Siesbye. (Philol. smf. 
udsigt 1874—76, s. 24—26.) 

CorneliuB Nepos. Udg. til Skolebrug af C. Kerrn og 
C. P. J. Krebs. 2. udg. 184 s. Kbhvn. Reitzel. 1875. 
Indb. 2 kr. 25 ø. 

Horatius, sanger i metrisk ofvers. af A. F rige 11. 31 b. 

Upsala. A. Frigell. 1875. 40 ø. 

T. Livii historiar. Romanar. libri, q. supersunt. Ex recens. 
I. N. Madvigii. Iterum edd. I. N. Madvigius et I. L. Ussin- 
gius. Vol. I, pars II (kb. 6—10). 268 s. Kbhvn. Gyldendal. 
1876. 2 kr. 50 ø. 

— . — Lind bom, C. J., svenska fraser till Tit. Livius. 
Bock. 1 — 3. 128 s. Nykoping. E. Kullberg. 1875. 1 kr. 
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P. Ovidii Nasonis metamorphoses. Udvalg t. Skolebrug 
udg. af V. A. Bloch. 2. Hft. 2. Opl. 116 s. Kbhvn. Philipsen. 
187b. 1 kr. 50 ø. 

— , metamorphoses selectae, valda stycken ur Ovid. met. 
med forklaringar o. ordbok utg. af S. G. Cavallin. 3. uppl. 
245 s. Lund. C. W. K. Gleerup. 1876. 2 kr. 25 ø. 

T. Maccii Plauti comoediae. Recensuit et enarravit I. 
L. Ussing. Vol. I. Amphitruonem et Asinariam cum prolegom. 
et commentar. continens. 452 b. Kbhvn. Gyldendal. 1875. 10 kr. 

— . — S. Gugge, textkritiske Bemærkninger til Plautus’s 
Komedier. (Opusc. philol. ad Madvig, s. 153 — 192.) 

Quintilian. — M. Cl. Gertz, emendationes Quintilianeae. 
(Opusc. philol. ad Madvig, p. 92 — 152.) 

Sallust. — A. S. WcBenberg, Bemærkninger til Texten 
i S. *8 Catilina, meddelte af 0. Siesbye. (Philol. smf. udsigt 
1874—76, s. 21—23.) 

L. Annaei Senecae libri de beneficiis et de cleinentia. 
Ad codicem Nazarianum rec. M. C. Gertz. VIII -|- 287 s. 
Berlin. Weidmann. 1876. 4 mk. 50 pf. 

VirgiliuB Æneids 4. 5. o. 6. bocker. Ordagr. ofvers. 
m. hånvisn. på lat. grammatikor for nybegynn. af A. Ljung. 
2. uppl. 95 s. Stockb. Ad. Bonnier. 1875. 1 kr. 

H. M. Gerazøe, studia parva. [Cic. Verr. II. § 32 — 34. 
Senec. tranq. an. 11, 10.] (Filol. tdskr., n. r. II, s. 181 — 194.) 

J. K. Whitte, enarrationes, defensiones, emendationes ali- 
quot locorum scriptorum Romanorum. (Opusc. philol. ad Madvig, 
p. 67—91.) 


2. Grammatik og lexikografi. 

(C hr.) C(avallin), om grekiskans slågtskap med latinet. 
(Pedag. tidskr. XII, 4. hft., s. 145 — 158.) 

O. Siesbye, småting. (Opusc. philol. ad Madvig, s. 234 — 255.) 
Schou Bruun, Græsk Grammatik til Skolebrug. Kristiania. 

H. Ascliehoug & K. 1876. Indb. 105 sk. 

Curtius, G., Græsk Grammatik til Skolebrug. 3. 
norske Udg. efter Originalens 10. Opl. af V. Voss. Kristiania. 
A. Camraermeyer. 1875. Indb. 1 sp. 24 sk. 

Johanssen, J., grammatiske Studier. I. Stoikernes Ind- 
deling af Verbets Tider. Kristiania. Alb. Cammermeyer. 1875. 
45 sk. 

Vilh. Knos, den grekiska verbalbygnaden tecknad af 
Georg Curtius. (Filol. tidskr., n. r. II, s. 20 — 51.) 

P. Molhom, de augmenti apud Homerum Herodotumque 

usu. Lund. 1876. 63 p. (Disp.). 

Nor én, E. E., de contractione verborum in ESI exeuntium 
apud Herodotum comment. III 42 s. 1 tab. Upsala. Akad. 
bokh. 1876. 
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C. P. Christensen Schmidt, Undersøgelser om Ønske- 
sætningen i Græsk, fortrinsviis paa Grundlag af de homeriske 
Digte. (Philol. snif. udsigt 1874 — 76, s. 30—35.) 

— , om efc oty med efterfølgende Participium, Bemærkninger 
til Xen. Anab. V, 7, 22. (Filol. tdskr., n. r. II, s. 113—145.) 

K. Ahlén, några anmårkningar om bruket af lånders, staders 
och orters namn hos Cicero. (Pedag. tidskr. XII, 9. hft., s. 401 
—404. 10. hft., s. 413—416.) 

Jahnsson, A. W., de verbis latinorum deponentibus com- 
ment. grammat. 107 s. Helsingfors. Forf. (1872.) 1 mk. 

C a val lin, C hr., svensk-latinsk ordbok. 2. del. 974 
spalt. Stockh. F. & G. Beijer. 1876. I — II 8 kr. 50 ø. 

Schlyter, G. R., latinska ordforteckningar. For låroverk. 
utarb. 46 s. Lund. Gleerup. 1875. 50 ø. 

3. Politisk og kulturhistorie, antikviteter , litteraturhistorie o. s. v. 

GastonBoissier, en teologisk skald, den romerska religi- 
onen hos Yirgilius, ved M. D. (Pedag. tidskr. XII, 7. hft., 
s. 259—270. 8. hft., s. 329—341.) 

Niels Bredal, Palestrina før og nu. (111. Tid. n. 857 
—858. XVII [1875—76], s. 223—224. 230—231.) 

C. W. Bo ttiger, undervisningsfrågans stållning och ut- 
veckling hos de gamle Romarne. (Kougl. vitterhets historie och 
antiquitets akademiens handlingar. 27. del, ny f. 7. del, 
s. 1—35. 1876.) 

Rich. Christensen, en Udflugt fra Pompei til Pæstum. 
(„Fra alle Lande" 1875, II, s. 452—473.) 

— , de iure et condicione sociorum Atheniensium quæstio 
historica. (Opusc. philol. ad Madvig, p. 1 — 20.) 

— , Athens Pnyx. (Filol. tdskr., n. r. II, s. 77 — 112, m. 
et kort o. en plan.) 

L. D., Venus af Stockholm, en forsvunnen antik. (Tidskr. 
f. bild. konst. 1875, s. 197—202. 1876, s. 68.) 

Dahlbåck, C. J., Sokrates. En tidsbild. 65 s. og 1 pi. 
Stockh. J. Seligmann. 1875. 1 kr. 25 ø. 

L. Dietrichson, hvar har man at soka ursprunget och 
orsaken till de stigande kurvorna å Parthenons alla horisontala 
linier? (Tidskr. f. bild. konst. 1876, s. 115—129.) 

Dorph, C., græsk-romerske Guder og Heroer. Efter O. 
Scemanns „Griech. Mythol." Med 64 heliotyp. 286 s. Kbhvn. 
Reitzel. 1875. Ppbd. 4 kr. 

En gest rom, A. v., om judarne i Rom under aldre tider 
o. deras katakomber. Akad. afh. 42 s. o. 1 pi. Upsala. Akad. 
bokh. 1876. 1 kr. 

Fehr, F., Palæstina på Kristi tid. I. De yttre forhållandena 
och råttsvasendet. IV -f- 197 s. 2 kort og 1 pi. Stockh. Central- 
tryekeriet. 1876. 2 kr. 25 ø. 
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Friesen, C. v., M. Valerius Martialis, haus tidehvarf, h. 
personlighet och h. diktning. Stockh. Gymnas. progr. 1875. 
Ikke i boghand. 

F. G., Nika-Oprøret ander Kejser Justinian. (Hist. Archiv. 

1875, II, s. 444—476. 1876, I, s. 59—74. 130—151.) 

H. M. Gemzøe, de colonis (agricolis) disputatio. (Opusc. 
philol. ad Madvig, p. 267 — 27S.) 

Gr i mm, A. L., Sagn og Eventyr fra Grækernes og Romernes 
Heltetid, bearb. for Ungdommen (Ovs. eft. Originalens 4. Opl.) 

1. Saml. Kristiania. Alb. Cammermeyer. 1875. Ppbd. 84 sk. 
— 2. Saml. 1876. 60 sk. 

Gråfhingarna på Forum i Rom efter 1870. (Tidskr. f. bild. 
konst. 1875, s. 40—50.) 

J. L. Heiberg, Arkhimedes. (Philol. smf. udsigt 1874 — 
76, s. 19—20.) 

H. Hil de brand. Henrik Schliemanns Troja. (Sv. tidskr. 
for polit. ek. o. lit. 1875, s. 21 — 37.) 

II. Iløffding, Bidrag til Forsynstroeus Historie hos Grækerne. 
(Philol. smf. udsigt 1874—76, s. 26—27.) 

— , nogle Bemærkninger om Platons Psykologi. (Filol. 
tdskr., n. r. II, s. 194 — 230.) 

L., en græsk Statue fra Aspra i Sabinerlaudet. (Illustr. 
Tid. nr. 807. XYI [1874—75], s. 247—248 m. billede.) 

Julius Lange, en antik Nævefægter. (Tidskr for bild. 
konst. 1875, s. 16—25.) 

— Id — , gråfniugarna ved Olympia. (Tidskr. f. bild. konst. 

1876, s. 96—101.) 

Lyth, P. G., imperium och potestas enligt Lange och 
Mommsen. 23 s. Upsala. Lnndeqvist. 1876. 30 ø. 

Madvig, J. N.. kleine philologische Schriften. Vom Verf. 
deutsch bearb. VIII -j- 560 s. Leipzig. Teubner. 1875. n. 14 mk. 

Carl Muller, Horats. (Nord. Tidskr. f. almendan. og 
underh. Læsn.. 1876. I, s. 306 — 337.) 

— , nogle Træk i det kejserlige Roms Physiognomi. (smst. 
1876. H, s. 372—422.) 

Niebuhr, B. G., Græske Heltesagn. Ovs. eft. Orig. 5. Opl. 
Kristianssand. K. C. Grontoft. 1875. Ppbd. 24 sk. 

Viktor Ry db er g, Antinous. (Sv. tidskr. f. polit ek. o. 
lit. 1875, s. 291—306.) 

F. S., Athens fornlemningar. (Tidskr. f. bild. konst. 1876, 
s. 36—37.) 

Sahlin, C. Y., ofvereuståramer Platos sedelåra m. kristen- 
domen? 18 s. Upsala. E. Edquist. 1875. 25 ø. 

— , om det stoiska hogmodet. Indbjudningsskrift till filosofie 
doctorpromot. (Upsala univers, årsskrift 1875.) 40 s. Ups. 

Akad. bokh. 60 0. 

Schlyter, G. R., monumenta antiqvitatis. Minnen Ir. 
Greklands o. Roms forntid. For vånner af antiken o. såsom 


Digitized by LjOOQle 



320 


Filologiske skrifter af nordiske forfattere 


åskådningsmatr. f. underv. 1. hft. 15 s. og 3 pi. i fol. Karlskrona. 
Fr. Apelqvist. 1875. 3 kr. (subskr. 2 kr. 50 ø.; texten 25 ø.). 

— 2.-3. hft. S. 16—49, pi. 4—9 i fol. 1876. 6 kr. (subskr. 
5 kr.; téxt. 50 ø.). 

Stenersen, L. B., en Reise i Grækenland. M. 35 Illustr. 
i Texten. 1. — 7. hft. å 65 ø. Kbhvn. Gyldendal. 1875. 

Kpl. 5 kr., indb. 7 kr. 50 ø. 

L. B. Stenersen, Afrodite fra Melos. (Tidskr. f. bild. 
konet. 1875, s. 77—91.) 

S. Sørensen, Grækernes forestillinger om sjælens tilstand 
efter døden. (Philol. smf. udsigt 1874 — 76, s. 6 — 10.) 

U ss in g, J. L., den yngre attiske Komedie og dens latinske 
Bearbejdere Plautus og Terents. (Fra Videnskab. Verden nr. 12.) 
60 s. Kbhvn. Gad. 1875. 1 kr. 25 ø. 

J. L. U ss in g, et Bidrag til Forstaaelsen af Ordet vestibulum. 
(Vidensk. Selsk. Oversigt. 1875, s. 23 — 34.) 

— , om Grækernes og Romernes Huse, med særligt Hensyn 
til Benævnelsen for de enkelte Rum. 74 s. Kbhvn. (Univ. 

progr.) 1876. 

— , den klassiske Dannelses historiske Betydning. (Nord. 
Tidskr. f. almendan. og underh. Læsn. 1876, I, s. 291 
—305.) 

Wadstein, E. A., om formalprincipen i dess hist. utveckl. 
inom antika filosofien. I. Akad. afh. 29 s. 4. Lund. Forf. 1875. 

J. P. Weise, hvilke betingelser indeholdt den romerske 

nationalkarakter for udviklingen af en litteratur, og for hvilke 

litteraturgrene var den anlagt? Prøveforelæsning. (Progr. fra 
Aars og Voss’s lat. og realskole.) 56 s. Kristiania. 1876. 

Willisch, C. G., tre Billeder af Livet i Grækenlands 

Oldtid. Ov8. fra tysk. Kristianssand. K. C. Grøntoft. 1876. 
Ppbd. 24 sk. 

VI. Romanske sprog. 

C. W. Bo t tiger, Dantes commedia divina, ofverblick. 
(Svenska akademiens handlingar. L, s. 227 — 463. 1875.) 

Beronius, V. H., la gitanilla de Madrid por Mig. de Cer- 
våntes Saavedra. Spanskt original, svensk ofvers. samt en inled. 
monografi ofver Cervåntes. Akad. afh. 27 + 76 + 84 s. Upsala. 
Forf. 1875. 2 kr. 

La estoria Gética de D. Rodrigo Jimenez, publicada por 
Eduardo Lid fors s. Pagina 81 — 134. [S. 1 — 80 udg. 1872.] 
Lund. 1876. 54 s. 4. 

Afzelius, R., extrait de la chronique des Albigeois. Tra- 
duit du proven£al. 170 s. Orebro. Forf. 1875. 2 kr. 

Wahlund, C., miracle de nostre dame, de saint Iehan 
Crisothomes & de Anthure, sa mere ; franskt skådespel från d. 
fjortonde årh., efter en haudskrift på uational-biblioteket i Paris 


Digitized by LjOOQie 



udk i 2. halvår 1875 og i 1876. 


321 


for forstå gången utg. Akad. afh. XXI -f- 111 s. Upaala. Akad. 
bokh. 1876 (tr. 1875). 2 kr. 

H. de Bornier, la fille de Roland. Med Anmærkn. ved 
C. Sick. 108 s. Kbhvn. Høst. 1875. 1 kr. 

P. Merimée, Tamango. Udg. med Noter ved E. Baruél og 
C. Michelsen. (Franske Noveller og Skitser I.) 46 a. 12. 

Kbhvn. Torat. 1875. 60 ø. 

A. de M usset, Croisilles. Udg. m. Noter af E. Baruél og 
C. Michelsen. (Fr. Novel. IV.) 62 s. 12. Kbhvn. Torst. 

1876. 50 ø. 

G. Sand, l’Orco. — Le toast. Udg. m. Noter ved E. Baruél 

og C. Michelsen. (Fr. Novel. V.) 56 s. 12. Kbhvn. Torst. 

1876. 50 ø. 

H. Taine, Monsieur Graindorge. Udg. m. Noter af E, 

Baruél og C. Michelsen. (Fr. Nov. II.) 52 s. Kbhvn. 

Torst. 1875. 60 ø. 

R. Toepffer, le grand Saint-Bernard. Udg. m. Noter af 

E. Baruél og C. Michelsen. (Fr. Nov. III.) 42 s. 12. Kbhvn. 
Torst. 1876. 50 ø. 

Berger, L. P., framstållning af det franska medeltidsdramats 
utvecklingsgång från aldsta tider till 1402. Akad. afh. 97 s. 
Stockh. Loostrom & K. 1875. 1 kr. 50 ø. 

S. Bugge, étymologies romanes. (Romania IV, p. 348 

—369. 1875.) 

Joh. Storm, mélanges étymologiques. (Romania V, p. 165 
—188. 1876.) 

Vi lh. Thomsen, Latin og Romansk. Bemærkn. om skrift- 
sproget i d. tidlige middelalder. (Opusc. philol. ad Madvig, 
s. 256—266.) 

—, vide, vider. (Romania IV, p. 257—262. 1875.) 

— , remarques sur la phonétique romane. L H parasite et 
les consonnes mouillées en frangais. (Mém. de la société de 
linguistique de Paris. Tome III, fase. 2, p. 106 — 123.) 

— , e -f i en frangais. (Roraania V, p. 64 — 75. 1876.) 

F. A. Wulff, l’emploi de l’infinitif dans les plus anciens 
textes frangais. Lund. 1875. 78 s. 4. (Bisp.) 

Det Nødvendigste af d. franske Grammatik. Skemat. frem- 
stillet. Med Opg. for Begynd. 48 s. Kbhvn. Schubothe. 1876. 
Indb. 60 ø. 

Frod in, E. , om tempusfoljden i franskan. Akad. afh. 
23 s. Upsala. 1875. 60 ø. 

G ar r i gu e, H. J., fransk Sproglære til Skolebrug. 3. for- 
bedr. udg. 224 s. Kbhvn. Philipsen. 1875. Indb. 3 kr. 

Gjertsen, Fr., Fransk Læsebog for Middelskole og Gym- 
nasier. Krstnia. P. T. Malling. 1875. Indb. 96 sk. 

Jung, C. F., Kursus paa 60 Timer i Fransk, praktisk Vej- 
ledning i fr. Konversation og Brevvexling. 276 s. Kbhvn. 
L. A. Jørgensen. 1875. 3 kr. 
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Klint, A., utelemnande af artikeln vid franska noms com- 
muns. 43 s. Stockh. Forf. 1876. 75 ø. 

Listov, J., fransk Elementarbog. 144 s. Kbhvn. Schwartz. 
1876. Indb. 1 kr. 50 ø. 

Modin, C. V., om bruket af infinitiven i ny-franskan. 
Akad. afh. 34 s. Stockh. Klemming. 1875. 50 ø. 

Pio, J., en Samling af almind. franske Ord til Udenads- 
læren. 38 s. 16. Kbhvn. Reitzel. 1876. 60 ø. 

Sick, C., Materialier til franske Stiløvelser. 1. afdel. 2. 
forb. udg. 152 s. Kbhvn. Gyldendal. 1875. Indb. 1 kr. 75 ø. 

Wallstrom, A. M., om bruket af de relativa pronomina i 
nyfranskan. Akad. afh. 25 s. (Stockh.) 1875. 50 ø. 


VII. Andre sprog. 

Ros och torne. En samling nygrekiska folkdikter, i ofver- 
såttn. af F. Sander. 208 b. o. 1 pi. Stockh. Samson & 
Wallin. 1876. 3 kr. 

C. W. Smith, om Dativ med Infinitiv i Oldslavisk som 
formeentlig svarende til andre Sprogs Accusativ med Infinitiv. 
(Opusc. philol. ad Madvig, p. 21 — 66.) 

Blom, H., Russisk Sproglære til praktisk Behov. Krstnia. 
(A. Cammermeyer.) 1876. 3 kr. 20 ø. 

H endunen , I., elementarlårobok i ryska språket. 66 -\- 29 s. 
Wiborg. Forf. (1873.) 3 mk. 

Forbered, kurs i ryska språkets forstå grunder, jemte låsebok. 
2. uppl. 192 s. Helsingfors. G. W. Edlund. 1875. Kart. 
1 kr. 50 ø. 

Samtalsofningar i ryska, finska, svenska och tyska språken. 
4. uppl. 254 s. Helsingfors. I. C. Frenckell&S. (1874.) 2 mk. 

S. Bugge, om det etruskiske Sprogs Stilling. (Forh. i 
Vidensk.-Selsk. i Christiania 1875, s. 404.) 

Kalidasa, molnbudet (Meghaduta). Ett indiskt skalde- 
stycke. Från sanskr. fritt ofvers. samt belyst af H. Ed gr en. 
X -j" 45 s. Gotebg. N. J. Gumpert. 1875. 1 kr. 

— , Schakuntala eller d. forlorade ringen. Ett indiskt 
skådespil. Fr. sanskr. ofvers. och forkl. af Hj. Edgren. 181 s. 
Stockh. F. & G. Beijer. 1875. Indb. 3 kr. 50 ø. 

Hedstrora, O. F., om Sakuntala, ett indiskt drama. Akad. 
afh. 21 s. Upsala. 1875. 25 ø. 

Tegnér, E., Ninives och Babylons kilskrifter. (Ur vår 
tids forskn. 12). 126 s. Stockh. Klemming. 1875. 2 kr. 25 ø. 

Blix, E., de vigtigste Udtryk for Begreberne Herre og 
Fyrste i de semit. Sprog. Krstnia. (A. Cammermeyer.) 1876. 
90 sk. 

Kønigsfeldt, J. P. F., Overs. af nogle Afsnit af d. gi. 
Testam. (40 Cpt. af Genesis og 15 Psalmer) til Veiledn. v. det 
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hebraiske Studium med oplys. Anm. 2. udg. 100 s. Kbhvn. 
W. Prior. 1876. 1 kr. 50 ø. 

Sode rg ren, C. M., forsok till metriska ofversåttningar från 
hebreiska grundtexten. Urval ur Davids psalmer. 41 s. Stockh. 
1876. Ikke i bogh. 

Henning, K. F. S., forsok till forklaring af afvikelserna 
i alexandr. ofv. fr. masoret. texten. I. Ps. 1 — 41. Akad. afh. 
46 s. Upsala. 1875. 75 ø. 

Ibn-el-Athiri chronicon quod perfectissimum inscribitur. 
Vol. XIV (Indices). Ed. Carol. Joh. Tornberg. Leiden. Brill. 
1876. n. 11 rink. 15 pf. (I— XIV m. suppl. n. 152 rmk.) 

Johan Teodor Nordlin g, granskning af prof. C. J. Torn- 
bergs Korånofversåttning. (Upsal. univers, årsskrift. 1876.) 
53 s. Upsala. Akad. bokh. 1 kr. 

Le Epigraphi Arabiche di Sicilia, trascritte. tradotte e 
illustrate da M. Amari (Palermo. 1875), fremlagt med Bemærkninger 
af A. F. Mehren. (Vidensk. Selsk. Oversigt. 1876, s. 24 — 40.) 

C. P. Gaspari’ s arabische Grammatik. 4. Aufl. bearb. v. 
Aug. Muller. Lex.-8. XI -f 444 s. Halle. (Waisenh.) 1876. n. 
15 rmk. 

La gu s, W., lårokurs i arabiska språkct till universitets-ung- 
domens tjenst. III. Arab. krestomati. III — |— 117 s. Helsingfors. 
(1874). 5 mk. 

A. F. Mehren, et Blik paa Islams Fremkomst og dens 
oprindelige Forhold til den jødiske og kristne Religion. (Det 
nittende Aarh., Nov. — Dec. 1875, s. 168 — 191. Jan. 1876, 
s. 225—236.) 

— , Islams Teokrati gennem de to første Hundredaar efter 
Hedjra i politisk og religiøs Udvikling. (Smst., Aug. 1876, s. 
321—342. Sept. s. 401—422.) 

J. Lieblein, en Papyrus i Turin for første Gang udgivet 
og oversat. (Forh. i Vidensk.-Selsk. i Christiania 1875, s. 
269—278.) 

Ahlquist. A., die Kulturworter d. westfinnischen Sprachen. 
E. Beitrag z. d. alt. Kulturgeschichte d. Finnen. Deutsche um- 
gearb. Ausg. XV -j- 314 s. Helsingfors. Wasenius. 1875. 10 mk. 

Donner, 0., vergleick. Worterbuch d. finnisch-ugrischen . 
Sprachen. II. 160 b. Helsingfors. (Leipz. Brockhaus.) 1876. 
n. 5 rmk. 

Lonnrot, E., finskt-svenskt lexikon. 1. del A — M. 1120 
s. 4. (7 hefter.) Helsingfors. Finska litteratursållskapet. 1874. 
35 mk. — 2 . del. 8.-9. hft. S. 1—320. 1875. å 5 mk. 
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